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Thank you for choosing this product.

This user manual contains important information on safety and instructions intended to
assist you in the operation and maintenance of your appliance.

Please take the time to read this user manual before using your appliance and keep this
book for future reference.

Icon Type Meaning

A WARNING Serious injury or death risk

A RISK OF ELECTRIC SHOCK Dangerous voltage risk

@ FIRE Warning; Risk of fire / flammable materials
& CAUTION Injury or property damage risk
@ IMPORTANT Operating the system correctly

EN-2



CONTENTS

1 SAFETY INSTRUCTIONS ...t s e 4
1.1 General Safety WarningSs .......o.cuii it 4
1.2 Installation WarniNgS .........ooo i e e e e e et e e e e e e nnaeeaeeean 8
1.3 DUMNG USAQE. ... eeeeieeiitet ettt e e ettt e e e e ettt e e e e et e e e e e e amnteeeeeeannaneeaaaan 8
2 DESCRIPTION OF THE APPLIANCE ... s 10
2.1 DIMENSIONS ...ttt ettt ettt b et ae et e bt et e st e et eeneenane e 11
3 USING THE APPLIANCE ... e s 12
3.1 Information on Less Frost TEChNOIOGY..........cocuviiiiiiiiiiiiciiee e 12
3.2 Thermostat SELNG .......coouiiiiiii e e 12
3.3 Temperature Settings WarninNgs ........coo i e e 12
3.4 AACCESSOIIES ..ottt et et e et e et s et e e et e 13
3.4.11ce Tray (IN SOME MOAEIS) ........ocecoeeeeeeieieeiecscie et en e ssn e een s snn s snne s 13
3.4.2 The Plastic Scraper (In SOmMe MOdEIS)..........cccceeeeemerisemiscieieisnescsee e esssnnesesnee s 13
3.4.3 The Bottle Holder (In SOMe MOAEIS) ...........eeeeeeeeeeeseeieeseecreneeesesssseneesesesssnenensssannnnns 13
4 FOOD STORAGE .....iiiriiiiiiiccmserr s sssms s e s s s s smmmn s n e e s e s nas 14
4.1 Refrigerator Compartment..........ooouiiiiiii e 14
4.2 Freezer COmMPartMENT .........oi it 15
5 CLEANING AND MAINTENANCE........coioicreere e e 18
ST I T {7 1 o SO 18
6 SHIPMENT AND REPOSITIONING..........coirrrrrerre s essssmeeee e e s e ee s e 19
6.1 Transportation and Changing POSItioNING ...........coiiiiiiiiiiiiiie e 19
6.2 RepositionNing the DO ........cciiiiiiiiiie e 19
7 BEFORE CALLING AFTER-SALES SERVICE..........cccoiireees 20
8 TIPS FOR SAVING ENERGY ... rccmee e semse e e ssmme e ssme e e e 21
O TECHNICAL DATA ... eeecemsr e s s ssssmn e s s s e s mmnmn e e e e e e e e nas 21
10 INFORMATION FOR TEST INSTITUTES ......ooi i 22
11 CUSTOMER CARE AND SERVICE.........co e e e 22

EN-3



1 SAFETY INSTRUCTIONS

1.1 General Safety Warnings

Read this user manual carefully.

A WARNING: Keep ventilation openings, in the
appliance enclosure or in the built-in structure, clear of
obstruction.

A WARNING: Do not use mechanical devices or
other means to accelerate the defrosting process,
other than those recommended by the manufacturer.

A WARNING: Do not use electrical appliances inside
the food storage compartments of the appliance,
unless they are of the type recommended by the
manufacturer.

A WARNING: Do not damage the refrigerant circuit.

A WARNING: When positioning the appliance,
ensure the supply cord is not trapped or damaged.

A WARNING: Do not locate multiple portable socket-
outlets or portable power supplies at the rear of the
appliance.

A WARNING: In order to avoid any hazards resulting
from the instability of the appliance, it must be fixed in
accordance with the instructions.

[\ If your appliance uses R600a as a refrigerant (this
information will be provided on the label of the cooler)
you should take care during transportation and
installation to prevent the cooler elements from being
damaged. R600a is an environmentally friendly and
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natural gas, but it is explosive. In the event of a leak

due to damage of the cooler elements, move your

fridge away from open flames or heat sources and

ventilate the room where the appliance is located for a

few minutes.

« While carrying and positioning the fridge, do not
damage the cooler gas circuit.

* Do not store explosive substances such as aerosol
cans with a flammable propellant in this appliance.

« This appliance is intended to be used in household
and domestic applications such as:

- staff kitchen areas in shops, offices and other
working environments.

- farm houses and by clients in hotels, motels and
other residential type environments.

- bed and breakfast type environments;
- catering and similar non-retail applications.

« If the socket does not match the refrigerator plug,
it must be replaced by the manufacturer, a service
agent or similarly qualified persons in order to avoid
a hazard.

* A specially grounded plug has been connected
to the power cable of your refrigerator. This plug
should be used with a specially grounded socket
of 16 amperes. If there is no such socket in your
house, please have one installed by an authorised
electrician.
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» This appliance can be used by children aged from
8 years and above and persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of the
appliance in a safe way and understand the hazards
involved. Children shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not be made
by children without supervision.

* Children aged from 3 to 8 years are allowed to load
and unload refrigerating appliances. Children are not
expected to perform cleaning or user maintenance
of the appliance, very young children (0-3 years old)
are not expected to use appliances, young children
(3-8 years old) are not expected to use appliances
safely unless continuous supervision is given, older
children (8-14 years old) and vulnerable people can
use appliances safely after they have been given
appropriate supervision or instruction concerning
use of the appliance. Very vulnerable people are
not expected to use appliances safely unless
continuous supervision is given.

* If the supply cord is damaged, it must be replaced
by the manufacturer, an authorised service agent or
similar qualified persons, in order to avoid a hazard.

» This appliance is not intended for use at altitudes
exceeding 2000 m.
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To avoid contamination of food, please respect the
following instructions:

Opening the door for long periods can cause
a significant increase of the temperature in the
compartments of the appliance.

Clean regularly surfaces that can come in contact
with food and accessible drainage systems

Store raw meat and fish in suitable containers in the
refrigerator, so that it is not in contact with or drip
onto other food.

Two-star frozen-food compartments are suitable for
storing pre-frozen food, storing or making ice cream
and making ice cubes.

One-, two- and three-star compartments are not
suitable for the freezing of fresh food.

If the refrigerating appliance is left empty for long
periods, switch off, defrost, clean, dry, and leave the
door open to prevent mould developing within the
appliance.
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1.2 Installation warnings

Before using your fridge freezer for the first
time, please pay attention to the following
points:

» The operating voltage for your fridge
freezer is 220-240 V at 50Hz.

* The plug must be accessible after

installation.

Your fridge freezer may have an odour

when it is operated for the first time. This

is normal and the odour will fade when
your fridge freezer starts to cool.

» Before connecting your fridge freezer,

ensure that the information on the data

plate (voltage and connected load)
matches that of the mains electricity
supply. If in doubt, consult a qualified
electrician.

Insert the plug into a socket with an

efficient ground connection. If the socket

has no ground contact or the plug does

not match, we recommend you consult a

qualified electrician for assistance.

» The appliance must be connected
with a properly installed fused socket.
The power supply (AC) and voltage at
the operating point must match with
the details on the name plate of the
appliance (the name plate is located on
the inside left of the appliance).

» We do not accept responsibility for any
damages that occur due to ungrounded
usage.

* Place your fridge freezer where it will not

be exposed to direct sunlight.

Your fridge freezer must never be used

outdoors or exposed to rain.

* Your appliance must be at least 50 cm

away from stoves, gas ovens and heater

cores, and at least 5 cm away from
electrical ovens.

If your fridge freezer is placed next to a

deep freezer, there must be at least 2

cm between them to prevent humidity

forming on the outer surface.

» Do not cover the body or top of fridge
freezer with lace. This will affect the
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performance of your fridge freezer.
Clearance of at least 150 mm is required
at the top of your appliance. Do not place
anything on top of your appliance.

Do not place heavy items on the
appliance.

Clean the appliance thoroughly before
use (see Cleaning and Maintenance).
Before using your fridge freezer, wipe all
parts with a solution of warm water and

a teaspoon of sodium bicarbonate. Then,
rinse with clean water and dry. Return all
parts to the fridge freezer after cleaning.
Use the adjustable front legs to make
sure your appliance is level and stable.
You can adjust the legs by turning them
in either direction. This must be done
before placing food in the appliance.
Install the two plastic distance guides (the
parts on the black vanes
-condenser- at the rear)
by turning it 90° (as
shown in the figure) to
prevent the condenser
from touching the wall.
The distance between
the appliance and back wall must be a
maximum of 75 mm.

1.3 During Usage

Do not connect your fridge freezer to
the mains electricity supply using an
extension lead.

Do not use damaged, torn or old plugs.
Do not pull, bend or damage the cord.
Do not use plug adapter.

This appliance is designed for use by
adults. Do not allow children to play with
the appliance or hang off the door.
Never touch the power cord/plug with wet
hands. This may cause a short circuit or
electric shock.

Do not place glass bottles or cans in the
ice-making compartment as they will
burst when the contents freeze.

Do not place explosive or flammable
material in your fridge. Place drinks with



high alcohol content vertically in the
fridge compartment and make sure their
tops are tightly closed.

* When removing ice from the ice-making
compartment, do not touch it. Ice may
cause frost burns and/or cuts.

» Do not touch frozen goods with wet
hands. Do not eat ice-cream or ice cubes
immediately after they are removed from
the ice-making compartment.

* Do not re-freeze thawed frozen food. This
may cause health issues such as food
poisoning.

Old and Out-of-order Fridges

« If your old fridge or freezer has a
lock, break or remove the lock before
discarding it, because children may
get trapped inside it and may cause an
accident.

» Old fridges and freezers contain
isolation material and refrigerant with
CFC. Therefore, take care not to harm
environment when you are discarding
your old fridges.

CE Declaration of conformity

We declare that our products meet the

applicable European Directives, Decisions

and Regulations and the requirements
listed in the standards referenced.

Disposal of your old appliance

The symbol on the product or on

its packaging indicates that this

product may not be treated as
household waste. Instead it shall
be handed over to the applicable
collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. By ensuring

this product is disposed of correctly,

you will help prevent potential negative

consequences for the environment and

human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling
of this product. For more detailed
information about recycling of this product,
please contact your local city office, your
household waste disposal service or the
shop where you purchased the product.

Packaging and the Environment
Packaging materials protect @
your machine from damage that

may occur during transportation. %&

The packaging materials are

environmentally friendly as they are

recyclable. The use of recycled material
reduces raw material consumption and
therefore decreases waste production.

Notes:

» Please read the instruction manual
carefully before installing and using your
appliance. We are not responsible for the
damage occurred due to misuse.

 Follow all instructions on your appliance
and instruction manual, and keep this
manual in a safe place to resolve the
problems that may occur in the future.

» This appliance is produced to be used
in homes and it can only be used in
domestic environments and for the
specified purposes. It is not suitable for
commercial or common use. Such use
will cause the guarantee of the appliance
to be cancelled and our company will not
be responsible for any losses incurred.

» This appliance is produced to be used
in houses and it is only suitable for
cooling / storing foods. It is not suitable
for commercial or common use and/or
for storing substances except for food.
Our company is not responsible for any
losses incurred by inappropriate usage of
the appliance.

EN-9



2 DESCRIPTION OF THE
APPLIANCE

This appliance is not intended to be used
as a built-in appliance.

This presentation is only for
information about the parts of the
appliance. Parts may vary according to the

appliance model.

A) Freezer compartment
B) Refrigerator compartment
1) Ice box tray
2) Plastic ice scraper *
3) Freezer shelf
4) Thermostat box
5) Refrigerator shelves
6) Crisper cover
7) Crisper
8) Levelling feet
9) Bottle shelf
10) Door shelves
11) Egg holder
* In some models

General notes:

Fresh Food Compartment (Fridge): Most
efficient use of energy is ensured in the
configuration with the drawers in the bottom
part of the appliance, and shelves evenly
distributed, position of door bins does not
affect energy consumption.

Freezer Compartment (Freezer): Most
Efficient use of energy is ensured in the
configuration with the drawers and bins are
on stock position.
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2.1 Dimensions
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Overall dimensions '
H1 mm 1450,0 w3
W1 mm 540,0
D1 mm 570,0

" the height, width and depth of the
appliance without the handle.

Overall space required in use *

Space required in use 2

W3 mm 658,5

D3 mm 1106,5

H2 mm 1600,0
w2 mm 640,0
D2 mm 667,8

2 the height, width and depth of the
appliance including the handle,
plus the space necessary for free
circulation of the cooling air.

3 the height, width and depth of the
appliance including the handle,
plus the space necessary for free
circulation of the cooling air, plus
the space necessary to allow door
opening to the minimum angle
permitting removal of all internal
equipment.
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3 USING THE APPLIANCE

3.1 Information on Less Frost
Technology

Thanks to the wrap around evaporator,
Less Frost technology offers more efficient
cooling, less manual defrost requirement,
and more flexible storage room.

3.2 Thermostat Setting

The thermostat automatically regulates the
temperature inside the cooler and freezer
compartments. Refrigerator temperatures
can be obtained by rotating the knob
to higher numbers; 1to 3, 1 to 5 or SF
(Maximum numbers on the thermostat
depends on your product.)
Important note: Do not try to rotate
the knob beyond position 1, it will stop
your appliance from working.

( Super switch
(In some models)

Thermostat knob

Lamp cover

(The images are representative)

Thermostat settings:

1 -2 : For short-term storage of food

3 — 4 : For long-term storage of food

5 : Maximum cooling position. The

appliance will work longer.If required,
change the temperature setting.

If device has SF position:

* Turn the knob to SF to freeze fresh
food quickly. In this position, the freezer
compartment will operate at lower
temperatures. After your food freezes,
turn the thermostat knob to its normal
use position. If you do not change the
SF position, your appliance work will
automatically return to its last used
thermostat position according to the
time indicated in the note. Return the
thermostat switch to the SF position
and return it to normal use according

to the time indicated in the note.If the
thermostat switch is in the SF position
when your appliance is first started, your
appliance work will automatically return
to the operation in the thermostat-3
position according to the time indicated in
the note.
Super freezing: This switch shall be used
as superfreeze switch. For maximum
freezing capacity, please turn on this switch
before 24 hours placing fresh food. After
placing fresh food in the freezer, 24 hours
ON position is generally sufficient. In order
to save energy, please turn off this switch
after 24 hours from placingfresh food.
Winter Switch: If ambiant temperature
is below 16 °C, this switch shall be used
as winter switch and it keeps your fridge
above 0 °C while freezer is below -18 °C in
low ambiants.

3.3 Temperature Settings Warnings

 Your appliance is designed to operate in
the ambient temperature ranges stated
in the standards, according to the climate
class stated in the information label. It
is not recommended that your fridge is
operated in the environments which are
outside of the stated temperature ranges.
This will reduce the cooling efficiency of
the appliance.

» Temperature adjustments should be
made according to the frequency of
door openings, the quantity of food kept
inside the appliance and the ambient
temperature in the location of your
appliance.

» When the appliance is first switched on,
allow it to run for 24 hours in order to
reach operating temperature. During this
time, do not open the door and do not
keep a large quantity of food inside.

» A5 minute delay function is applied
to prevent damage to the compressor
of your appliance when connecting
or disconnecting to mains, or when
an energy breakdown occurs. Your
appliance will begin to operate normally
after 5 minutes.
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Climate class and meaning:

T (tropical): This refrigerating appliance

is intended to be used at ambient
temperatures ranging from 16 °C to 43 °C.
ST (subtropical): This refrigerating
appliance is intended to be used at ambient
temperatures ranging from 16 °C to 38 °C.
N (temperate): This refrigerating appliance
is intended to be used at ambient
temperatures ranging from 16 °C to 32 °C.
SN (extended temperate): This
refrigerating appliance is intended to be
used at ambient temperatures ranging from
10 °C to 32 °C.

3.4 Accessories

Visual and text descriptions in the
accessories section may vary according
to the model of your appliance.

3.4.1 Ice Tray (In some models)

« Fill the ice tray with water and place in
the freezer compartment.

 After the water has completely frozen,
you can twist the tray as shown below to
remove the ice cubes.

3.4.2 The Plastic Scraper

(In some models)
After some time, frost will build up in certain
areas of the freezer. The frost
accumulated in the freezer
should be removed regularly.
Use the plastic scraper
provided, if necessary. Do not
use sharp metal objects for this
operation. They could puncture the
refrigerator circuit and cause irreparable
damage to the unit.

3.4.3 The Bottle Holder (In some models)

Use the bottle holder to prevent
bottles from slipping or falling over.

L3
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4 FOOD STORAGE

4.1 Refrigerator Compartment

To reduce humidity and avoid the
consequent formation of frost, always
store liquids in sealed containers in the
refrigerator. Frost tends to concentrate in
the coldest parts of the evaporating liquid
and, in time, your appliance will require
more frequent defrosting.

Cooked dishes must remain covered
when they are kept in the fridge.Do

not place warm foods in fridge.Place
them when they are cool, otherwise the
temperature/humidity inside the fridge will
increases, reducing the fridge’s efficiency.
Make sure no items are in direct contact
with the rear wall of the appliance as
frost will develop and packaging will stick
to it. Do not open the refrigerator door
frequently.

We recommend that meat and clean fish
are loosely wrapped and stored on the
glass shelf just above the vegetable bin
where the air is cooler, as this provides
the best storage conditions.

Store loose fruit and vegetable items in
the crisper containers.

Storing fruit and vegetables separately
helps prevent ethylene-sensitive
vegetables (green leaves, broccoli,
carrot, etc.) being affected by ethylene-
releaser fruits (banana, peach, apricot,
fig etc.).

Do not put wet vegetables into the
refrigerator.

Storage time for all food products
depends on the initial quality of the food
and an uninterrupted refrigeration cycle
before refrigerator storage.

Water leaking from meat may
contaminate other products in the
refrigerator. You should package meat
products and clean any leakages on the
shelves.

Do not put food in front of the air flow

passage.

» Consume packaged foods before the
recommended expiry date.

Do not allow food to come into contact with

the temperature sensor, which is located

in the refrigerator compartment, in order
to keep the refrigerator compartment at
optimum temperature.

» For normal working conditions, it will
be sufficient to adjust the temperature
setting of your refrigerator to +4 °C.

» The temperature of the fridge
compartment should be in the range
of 0-8 °C, fresh foods below 0 °C are
iced and rotted, bacterial load increases
above 8 °C, and spoils.

» Do not put hot food in the refrigerator
immediately, wait for the temperature
to pass outside. Hot foods increase the
degree of your refrigerator and cause
food poisoning and unnecessary spoiling
of the food.

» Meat, fish, etc. should be store in the
chiller compartment of the food, and the
vegetable compartment is preferred for
vegetables. (if available)

» To prevent cross contamination, meat
products and fruit vegetables are not
stored together.

» Foods should be placed in the
refrigerator in closed containers or
covered to prevent moisture and odors.

The table below is a quick guide to show
you the most efficient way to store the
major food groups in your refrigerator
compartment.

Maximum How and where to
Food H
storage time store
Vegetal?les 1 week Vegetable bin
and fruits

Wrap in plastic foil,
Meat and bags, or in a meat

fish 2-3days container and store

on the glass shelf
Fresh On the designated
cheese 3-4days door shelf
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Maximum How and where to
Food .
storage time store
Butter and On the designated
. 1 week

margarine door shelf
Bottled Until the
produs:ts expiry date On the designated
e.g. milk recommended

door shelf
and by the
yoghurt producer

On the designated
Eggs 1 month egg shelf
Cooked
food 2 days All shelves

NOTE:

Potatoes, onions and garlic should not
be stored in the refrigerator.

4.2 Freezer Compartment

* The freezer is used for storing frozen
food, freezing fresh food, and making ice
cubes.

* Food in liquid form should be frozen
in plastic cups and other food should
be frozen in plastic folios or bags.For
freezing fresh food; wrap and seal fresh
food properly, that is the packaging
should be air tight and shouldn’t leak.
Special freezer bags, aluminum foil
polythene bags and plastic containers
are ideal.

* Do not store fresh food next to frozen
food as it can thaw the frozen food.

» Before freezing fresh food, divide it into

portions that can be consumed in one

sitting.

Consume thawed frozen food within a

short period of time after defrosting

Always follow the manufacturer's

instructions on food packaging when

storing frozen food. If no information is
provided food, should not be stored for
more than 3 months from the date of
purchase.

» When purchasing frozen food, make sure
that it has been stored under appropriate
conditions and that the packaging is not
damaged.

» Frozen food should be transported in
appropriate containers and placed in the
freezer as soon as possible.

* Do not purchase frozen food if the
packaging shows signs of humidity
and abnormal swelling. It is probable
that it has been stored at an unsuitable
temperature and that the contents have
deteriorated.

» The storage life of frozen food depends
on the room temperature, the thermostat
setting, how often the door is opened,
the type of food, and the length of time
required to transport the product from
the shop to your home. Always follow the
instructions printed on the packaging and
never exceed the maximum storage life
indicated.

« If the freezer door has been left open for
a long time or not closed properly, frost
will form and can prevent efficient air
circulation. To resolve this, unplug the
freezer and wait for it to defrost. Clean
the freezer once it has fully defrosted.

* The freezer volume stated on the label is
the volume without baskets, covers, and
SO on.

» Do not refreeze thawed food. It may
pose a danger to your health and cause
problems such as food poisoning.

NOTE: If you attempt to open the freezer

door immediately after closing it, you

will find that it will not open easily. This

is normal. Once equilibrium has been

reached, the door will open easily.
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The table below is a quick guide to show you the most efficient way to store the major
food groups in your freezer compartment.

Maximum storage time

Meat and fish Preparation (months)
Steak Wrap in foil 6-8
Lamb meat Wrap in foil 6-8
Veal roast Wrap in foil 6-8
Veal cubes In small pieces 6-8
Lamb cubes In pieces 4-8
Minced meat In packaging without using spices 1-3
Giblets (pieces) In pieces 1-3
Bologna sausage/salami | Should be kept packaged even if it has a membrane
Chicken and turkey Wrap in foil 4 -
Goose and duck Wrap in foil -
Deer, rabbit, wild boar In 2.5 kg portions or as fillets -
Freshwater fish
(Salmon, Carp, Crane, 2
Catfish)

Lean fish (Bass, Turbot, After cleanmg_the bowels and scales of the ﬁsh,
wash and dry it. If necessary, remove the tail and 4
Flounder)
head.
Fatty fishes (Tuna,
Mackerel, Bluefish, 2-4
Anchovy)
Shellfish Clean and in a bag 4-6
Caviar In its Packaglng, or in an aluminium or plastic 2.3
container
Snails In salty water, or in an aluminium or plastic container 3

@ NOTE: Thawed frozen meat should be cooked as fresh meat. If the meat is not cooked after defrosting, it

must not be re-frozen.

Vegetables and Fruits Preparation LA S U
(months)

String beans and beans | Wash, cut into small pieces and boil in water 10-13

Beans Hull, wash and boil in water 12

Cabbage Clean and boil in water 6-8

Carrot Clean, cut into slices and boil in water 12
Cut the stem, cut into two pieces, remove the core

Pepper e 8-10
and boil in water

Spinach Wash and boil in water 6-9

Cauliflower RemoyeT the Ieavgs, cut_ the heart |_nt_o pieces an_d 10-12
leave it in water with a little lemon juice for a while

Eggplant Cut into pieces of 2cm after washing 10-12

Corn Clean and pack with its stem or as sweet corn 12

Apple and pear Peel and slice 8-10

Apricot and Peach Cut into two pieces and remove the stone 4-6
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Vegetables and Fruits

Preparation

Maximum storage time

(months)
Strawberry and Wash and hull 8-12
Blackberry
Cooked fruits Add 10 % of sugar to the container 12
Plum, cherry, sourberry | Wash and hull the stems 8-12

Maximum storage time

Thawing time at room

Thawing time in oven

(months) temperature (hours) (minutes)

Bread 4-6 2-3 4-5 (220-225 °C)
Biscuits 3-6 1-15 5-8 (190-200 °C)

Pastry 1-3 2-3 5-10 (200-225 °C)

Pie 1-15 3-4 5-8 (190-200 °C)

Phyllo dough 2-3 1-15 5-8 (190-200 °C)

Pizza 2-3 2-4 15-20 (200 °C)

Dairy products Preparation i S & LT Storage conditions

(months)

Packet (Homogenized)

Milk In its own packet 2-3 Pure Milk —in its own packet
Original packaging may be
Cheese - excluding . used for short-term storage.
N In slices 6-8 N
white cheese Keep wrapped in foil for
longer periods.
Butter, margarine In its packaging 6
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5 CLEANING AND
MAINTENANCE

Disconnect the unit from the power

supply before cleaning.

Do not wash your appliance by

pouring water on it.

Do not use abrasive products,

detergents or soaps for cleaning the
appliance. After washing, rinse with clean
water and dry carefully. When you have
finished cleaning, reconnect the plug to the
mains supply with dry hands.

» Make sure that no water enters the lamp
housing and other electrical components.

» The appliance should be cleaned
regularly using a solution of bicarbonate
of soda and lukewarm water.

» Clean the accessories separately by
hand with soap and water. Do not wash
accessories in a dish washer.

» Clean the condenser with a brush at least
twice a year. This will help you to save on
energy costs and increase productivity.

@ f The power supply must be
disconnected during cleaning.
5.1 Defrosting

Defrosting the Refrigerator
Compartment

 Defrosting occurs automatically in
the refrigerator compartment during
operation. The water is collected by
the evaporation tray and evaporates
automatically.

» The evaporation tray and the water drain
hole should be cleaned periodically with
the defrost drain plug to prevent the
water from collecting at the bottom of the
refrigerator instead of flowing out.

* You can also clean the drain hole by
pouring half a glass of water down it.

Freezer defrosting process

» Small amounts of frost will accumulate
inside the freezer, depending on the
length of time the door may be left open
or the amount of moisture introduced.

It is essential to ensure that no frost or
ice is allowed to form in places where

it will affect the close fitting of the door
seal. This might allow air to penetrate the
cabinet, encouraging continuous running
of the compressor. Thin frost formation

is quite soft and can be removed with a
brush or plastic scraper. Do not use metal
or sharp scrapers, mechanical devices or
other means to accelerate the defrosting
process. Remove all dislodged frost from
the cabinet floor. It is not necessary to
switch off the appliance for the removal
of thin frost.

» For the removal of heavy ice deposits,
disconnect the appliance from the
mains supply, empty the contents into
cardboard boxes and wrap in thick
blankets or layers of paper to keep cool.
Defrosting will be most effective if carried
out when the freezer is nearly empty
and should be carried out as quickly
as possible to prevent an unnecessary
increase in the temperature of the
contents.

* Do not use metal or sharp scrapers,
mechanical devices or other means to
accelerate the defrosting process. An
increase in temperature of frozen food
during defrosting will shorten the storage
life. Keep contents well wrapped and cool
while defrosting is taking place.
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* Dry the inside of the compartment with a
sponge or a clean cloth.
» To accelerate the defrosting process,
place one or more bowls of warm water
in the freezer compartment.
Examine the contents when replacing
them in the freezer and if some of the
packages have thawed out, they should
be eaten within 24hours, or be cooked
and re-frozen.
 After defrosting is complete, clean the
inside of the appliance with a solution
of warm water and a little bicarbonate
of soda, then dry thoroughly. Wash all
removable parts in the same way and
reassemble. Reconnect the appliance
to the mains supply and leave for 2 to
3 hours on setting number MAX before
introducing the food back into the freezer.
Replacing LED Lighting
To replace any of the LEDs, please contact
the nearest Authorised Service Centre.
Note: The numbers and location of the
LED strips may change according to

the model.
@

() 2 (o)
If product equipped with LED lamp
This product contains a light source of
energy efficiency class <E>.
If product equipped with LED Strip(s) or
LED card(s)
This product contains a light source of
energy efficiency class <F>.

6 SHIPMENT AND
REPOSITIONING

6.1 Transportation and Changing
Positioning

 The original packaging and foam may be
kept for re-transportation (optional).

» Fasten your appliance with thick
packaging, bands or strong cords and
follow the instructions for transportation
on the packaging.

* Remove all movable parts or fix them
into the appliance against shocks
using bands when re-positioning or
transporting.

Always carry your appliance in the
upright position.

6.2 Repositioning the Door

* Itis not possible to change the opening
direction of your appliance door if door
handles are installed on the front surface
of the appliance door.

* Itis possible to change the opening
direction of the door on models without
handles.

« If the door-opening direction of your
appliance can be changed, contact the
nearest Authorised Service Centre to
change the opening direction.
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7 BEFORE CALLING AFTER-
SALES SERVICE

If you are experiencing a problem with
your appliance, please check the following
before contacting the after-sales service.
Your appliance is not operating
Check if:
* There is power
» The plug is correctly placed in the socket
» The plug fuse or the mains fuse has
blown
¢ The socket is defective. To check this,
plug another working appliance into the
same socket.
The appliance performs poorly
Check if:
» The appliance is overloaded
» The appliance door is closed properly
» There is any dust on the condenser
» There is enough space near the rear and
side walls.
Your appliance is operating noisily
Normal noises
Cracking noise occurs:
* During automatic defrosting
* When the appliance is cooled
or warmed (due to expansion of
appliance material).
Short cracking noise occurs: When
the thermostat switches the compressor
on/off.
Motor noise: Indicates the compressor
is operating normally. The compressor
may cause more noise for a short time
when it is first activated.
Bubbling noise and splash occurs:
Due to the flow of the refrigerant in the
tubes of the system.
Water flowing noise occurs: Due
to water flowing to the evaporation
container. This noise is normal during
defrosting.
Air blowing noise occurs: In some
models during normal operation of the
system due to the circulation of air.

The edges of the appliance in contact

with the door joint are warm

Especially during summer (warm seasons),

the surfaces in contact with the door joint

may become warmer during the operation
of the compressor, this is normal.

There is a build-up of humidity inside

the appliance

Check if:

+ All food is packed properly. Containers
must be dry before being placed in the
appliance.

» The appliance door is opened frequently.
Humidity of the room enters the
appliance when the doors are opened.
Humidity increases faster when the doors
are opened more frequently, especially if
the humidity of the room is high.

The door does not open or close

properly

Check if:

» There is food or packaging preventing the
door from closing

» The door joints are broken or torn

* Your appliance is on a level surface.

* The compressor can run loudly or the
noise of the compressor/refrigerator
may increase in some models during
operating in some conditions such that
the product is plugged in for the first time,
depending on change in the ambient
temperature or change of usage. That
is normal; when the refrigerator reaches
the required temperature, the noise
decreases automatically.

Recommendations

* If the appliance is switched off or
unplugged, wait at least 5 minutes before
plugging the appliance in or restarting
it in order to prevent damage to the
compressor.

* If you will not use your appliance for
a long time (e.g. in summer holidays)
unplug it. Clean your appliance according
to chapter cleaning and leave the door
open to prevent humidity and smell.
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« If a problem persists after you have
followed all the above instructions,
please consult the nearest authorised
service centre.

» The appliance you have purchased is
designed for domestic use only. It is not
suitable for commercial or common use.
If the consumer uses the appliance in a
way that does not comply with this, we
emphasise that the manufacturer and
the dealer will not be responsible for any
repair and failure within the guarantee
period.

8 TIPS FOR SAVING ENERGY

1. Install the appliance in a cool, well-
ventilated room, but not in direct sunlight
and not near a heat source (such as a
radiator or oven) otherwise an insulating
plate should be used.

2. Allow warm food and drinks to cool
before placing them inside the appliance.

3. Place thawing food in the refrigerator
compartment if available. The low
temperature of the frozen food will
help cool the refrigerator compartment
while the food is thawing. This will save
energy. Frozen food left to thaw outside
of the appliance will result in a waste of
energy.

4. Drinks or other liquids should be
covered when inside the appliance. If
left uncovered, the humidity inside the
appliance will increase, therefore the
appliance uses more energy. Keeping
drinks and other liquids covered helps
preserve their smell and taste.

5. Avoid keeping the doors open for long
periods and opening the doors too
frequently as warm air will enter the
appliance and cause the compressor to
switch on unnecessarily often.

6. Keep the covers of the different
temperature compartments (such as the
crisper and chiller if available) closed.

7. The door gasket must be clean and
pliable. In case of wear, replace the
gasket.

9 TECHNICAL DATA

The technical information is situated in

the rating plate on the internal side of the
appliance and on the energy label.

The QR code on the energy label supplied
with the appliance provides a web link to
the information related to the performance
of the appliance in the EU EPREL
database.

Keep the energy label for reference
together with the user manual and all other
documents provided with this appliance.

It is also possible to find the same
information in EPREL using the link https://
eprel.ec.europa.eu and the model name
and product number that you find on the
rating plate of the appliance.

See the link www.theenergylabel.eu for
detailed information about the energy label.
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10 INFORMATION FOR TEST
INSTITUTES

Appliance for any EcoDesign verification
shall be compliant with EN 62552.
Ventilation requirements, recess
dimensions and minimum rear clearances
shall be as stated in this User Manual at
Chapter 2. Please contact the manufacturer
for any other further information, including
loading plans.

11 CUSTOMER CARE AND
SERVICE

Always use original spare parts.

When contacting our Authorised Service
Centre, ensure that you have the following
data available: Model, Serial Number and
Service Index.

The information can be found on the rating
plate. You can find the rating label inside
the fridge zone on the left lower side.

The original spare parts for some specific
components are available for a minimum
of 7 or 10 years, based on the type of
component, from the placing on the market
of the last unit of the model.

Visit our website :
https://corporate.haier-europe.com/en/
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Thank you for choosing this product.

This User Manual contains important safety information and instructions related to the use
and maintenance of the appliance.

Please take the time to read this User Manual before using the appliance and save it for
later reference.

Icono Tipo Significado

A ADVERTENCIA Riesgo de lesion grave o muerte

A RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA Riesgo de voltaje peligroso

A INCENDIO Advertencia; Riesgo de incendio / materiales inflamables
& PRECAUCION Riesgo de lesiones o dafios materiales

@ IMPORTANTE / NOTA Uso correcto del sistema
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In order to help you better set your refrigerator, we have equipped it with a
temperature indicator located in the coldest area.

To better store the food in your refrigerator, especially in the coldest area, make

sure the message “OK” appears on the temperature indicator. If « OK » does

not appear, this means that the temperature setting has not been done properly.

Since “OK” appears in black, it will be difficult to see this indication if the
temperature indicator is badly lit. To be able to see this indication properly, there

should be enough light.

Each time the temperature setting device is changed, wait for the stabilisation of the
temperature inside the appliance before proceeding, if necessary, with a new temperature
setting. Please change the position of the temperature setting device progressively and wait
at least 12 hours before starting a new check and potential change.

NOTE: Following repeated openings (or prolonged opening) of the door or after putting fresh
food into the appliance, it is normal for the indication “OK” not to appear in the temperature
setting indicator. If there is an abnormal ice crystals build up (bottom wall of the appliance)
on the refrigerator compartment evaporator (overloaded appliance, high room temperature,
frequent door openings), put the temperature setting device on a lower position until
compressor off periods are obtained again.

Putting food in the coldest area of the refrigerator
Your foods will be better stored if you put them in the most appropriate
cooling area. The coldest area is just above the crisper.
The following symbol indicates the coldest area of your refrigerator.
To be sure to have a low temperature in this area, make sure the shelf is
located at the level of this symbol, as shown in the illustration.

The upper limit of the coldest area is 2 ’ 4
indicated by the lower side of the sticker
(head of the arrow). The coldest area upper
shelf must be at the same level with the
arrow head. The coldest area is below this
level.

As these shelves are removable, make
sure they are always at the same level with
these zone limits described on the stickers,
in order to guarantee temperatures in this
area.
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1 INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

1.1 Advertencias de seguridad general

Lea detenidamente este manual de usuario.

A ADVERTENCIA: Mantenga libres de obstrucciones
las aperturas de ventilacidon del receptaculo de la
nevera o de la estructura integrada.

A ADVERTENCIA: No utilice dispositivos mecanicos
ni otros medios para acelerar el proceso de
descongelacion, salvo los recomendados por el
fabricante.

A ADVERTENCIA: No utilice aparatos eléctricos
dentro de los compartimentos de la nevera en los que
se guardan alimentos, salvo que sean del tipo
recomendado por el fabricante.

A ADVERTENCIA: Evite dafar el circuito
refrigerante.

A ADVERTENCIA: Para evitar que la inestabilidad
del aparato dé lugar a algun tipo de peligro, debe
fijarse conforme a las instrucciones.

M\ Sj el aparato usa refrigerante de tipo R600a (esta
informacion se muestra en la etiqueta del
refrigerador), debe tener cuidado durante el transporte
y la instalacion para evitar que se dafen los
elementos del refrigerador. R600a es un gas natural y
respetuoso con el medioambiente, pero es explosivo.
Si se daian los elementos del refrigerador y como
consecuencia se produce una fuga, aleje el aparato
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de llamas abiertas o fuentes de calor y ventile unos
minutos la habitacion en la que se encuentra la
nevera.

» Durante el transporte y la colocacion del aparato,
evite dafar el circuito de gas del refrigerador.

* No almacene en este aparato sustancias
explosivas, como latas de aerosol con propulsor
inflamable.

« Este aparato ha sido disefiada para ser utilizado en
aplicaciones domeésticas, como:

Cocinas para personal de tiendas, oficinas y otros
entornos de trabajo.

Casas rusticas y habitaciones para clientes
de hoteles, moteles y otros entornos de tipo
residencial.

Establecimientos de tipo “Bed & Breakfast”.
Aplicaciones minoristas de catering y similares.

» Para evitar peligros, si la toma eléctrica no fuese
compatible con el enchufe, debera cambiarla el
fabricante, un agente de servicio o una persona con
una cualificacion equivalente.

« El cable de alimentacion del refrigerador dispone
de un enchufe con conexién a tierra especial. Este
enchufe debe usarse con una toma con conexion
a tierra especial de 16 amperios. Si su vivienda
no dispone de una toma de estas caracteristicas,
contrate a un electricista homologado para que instale
una.
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» Esta nevera la pueden usar nifios de al menos 8
anos de edad y personas con capacidades fisicas,
sensoriales 0 mentales reducidas o con falta de
experiencia y conocimientos siempre que hayan
recibido la supervisidn o instrucciones necesarias
con respecto al uso de la nevera de forma segura
y comprendan los riesgos asociados. Los nifios no
deben jugar con este aparato. Ningun nifio debe
realizar la limpieza ni el mantenimiento de usuario
de este aparato sin supervision.

* Los nifios de 3 a 8 anos pueden cargar y descargar
aparatos frigorificos. No se espera que los nifos
realicen la limpieza o el mantenimiento del aparato,
no se espera que los ninos muy pequenos (0-3
anos) usen los aparatos, no se espera que los nifios
pequefios (3-8 afos) usen los aparatos de manera
segura a menos que se les brinde supervision
continua, los ninos mayores (8-14 anos) y las
personas vulnerables pueden usar los aparatos de
manera segura despues de que se les haya dado
la supervision o instruccidon apropiada con respecto
al uso del aparato. No se espera que las personas
muy vulnerables usen los aparatos de manera
segura a menos que reciban supervision continua.

» Si el cable de alimentacion esta dafiado, debe
cambiarlo el fabricante, un agente de servicio
autorizado o una persona con una cualificacion
equivalente a fin de evitar peligros.
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» Esta nevera no ha sido disefiada para ser utilizada
a una altitud superior a 2000 m.

Para evitar la contaminacion de los alimentos, por
favor respete las siguientes instrucciones:

» La apertura de la puerta durante largos periodos de
tiempo puede provocar un aumento significativo de
la temperatura en los compartimentos del aparato.

» Limpie regularmente las superficies que puedan
entrar en contacto con los alimentos y los sistemas
de drenaje accesibles.

* Almacene la carne y el pescado crudos en
recipientes adecuados en el frigorifico, de modo que
no estén en contacto con otros alimentos ni goteen
sobre ellos.

* Los compartimentos de dos estrellas para alimentos
congelados son adecuados para almacenar
alimentos pre-congelados, almacenar o hacer
helados y hacer cubitos de hielo.

» Los compartimentos de una, dos y tres estrellas no
son adecuados para la congelacion de alimentos
frescos.

» Si el aparato frigorifico se deja vacio durante mucho
tiempo, apaguelo, descongélelo, limpielo, séquelo y
deje la puerta abierta para evitar que se desarrolle
moho dentro del aparato.
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1.2 Advertencias para la instalacion

Antes de utilizar el refrigerador-congelador
por primera vez, preste atencion a las
siguientes cuestiones:

 El voltaje de funcionamiento del
refrigerador-congelador es de 220-240 V
a 50 Hz.

» El enchufe debe quedar accesible tras la .
instalacion.

» Puede que el refrigerador-congelador
emita cierto olor cuando se utilice por
primera vez. Este olor es normal y .
desaparecera cuando el refrigerador-
congelador comience a enfriarse.

» Antes de conectar el refrigerador- .
congelador, asegurese de que la
informacién que se muestra en la
placa de caracteristicas (voltaje y
carga conectada) concuerde con las
caracteristicas del suministro eléctrico. Si
tiene alguna duda, péngase en contacto
con un electricista cualificado.

* Inserte el enchufe en una toma eléctrica
que disponga de una conexion a tierra
eficaz. Si la toma eléctrica no tiene toma
a tierra o el enchufe no es compatible
con la toma eléctrica, le recomendamos
que se ponga en contacto con un
electricista cualificado.

» El aparato debe conectarse a una
toma eléctrica con fusible debidamente
instalada. El suministro eléctrico (CA) y
el voltaje del lugar en el que se vaya a
colocar el aparato deben coincidir con
los datos que se muestran en la placa de
caracteristicas del propio aparato, que se
encuentra en su lateral interior izquierdo.

* No nos hacemos responsables de los
dafios que se produzcan al conectar el
aparato sin conexion a tierra.

» No coloque el refrigerador-congelador en
un lugar en el que esté expuesto a la luz
directa del sol.

* El refrigerador-congelador no se debe
usar nunca en exteriores ni en un lugar
en el que esté expuesto a la lluvia.
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El aparato debe estar separado como
minimo 50 cm de cocinas, hornos de gas
y radiadores y 5 cm de hornos eléctricos.
Si coloca el refrigerador-congelador junto
a un congelador de baja temperatura,
debe estar separado de él al menos 2 cm
para evitar que se forme humedad en la
superficie exterior.

No cubra el cuerpo ni la parte superior
del refrigerador-congelador con

encaje. Esto afecta al rendimiento del
refrigerador-congelador.

En la parte superior de la nevera debe
haber un espacio de al menos 150 mm.
No coloque nada sobre la nevera.

No coloque objetos pesados sobre la
nevera.

Limpie a conciencia la nevera antes de
usarla (consulte la seccion de Limpieza y
mantenimiento).

Antes de usar el refrigerador-congelador,
limpie todas sus piezas con una solucion
de agua caliente y una cucharilla de
bicarbonato de sodio. A continuacion,
limpielas con agua limpia y séquelas.
Tras limpiar las diferentes piezas,

vuelva a colocarlas en el refrigerador-
congelador.

Utilice las patas delanteras regulables
para asegurarse de que el aparato esté
nivelado y en una posicion estable.
Puede ajustar las patas girandolas en
cualquiera de las dos direcciones. Esto
debe hacerse antes de meter alimentos
en el aparato.

Instale el separador de plastico (la pieza
con paletas negras que
se encuentra en la parte
trasera) girandolo 90 °
(tal como se muestra en
la figura) para evitar que
el condensador toque la
pared.

La distancia entre el aparato y la pared
debe ser de 75 mm como maximo.




1.3 Durante el uso

» No utilice un alargador para conectar el
refrigerador-congelador a la red eléctrica.

* No utilice enchufes dafiados,
desgastados o viejos.

* No tuerza o darie el cable ni tire de él.
 Este aparato ha sido disefiado para que
lo usen personas adultas. No deje que
ningun nifio juegue con el aparato o que

se cuelgue de la puerta.

» No toque nunca el enchufe/cable de
alimentacién con las manos mojadas.
De hacerlo, podria producirse un
cortocircuito o una descarga eléctrica.

* No coloque latas ni botellas de cristal en
el compartimento donde se hacen los
cubitos de hielo, ya que podrian explotar
al congelarse su contenido.

* No coloque materiales explosivos o
inflamables dentro de la nevera. Las
bebidas con alto contenido de alcohol
deben colocarse verticalmente en
el compartimento del refrigerador y
asegurarse de que estén muy bien
cerradas.

* No toque los cubitos de hielo al sacarlos
del compartimento donde se hacen. El
hielo podria ocasionar quemaduras por
frio y cortes.

» No toque los productos congelados con
las manos mojadas. No coma helado
ni cubitos de hielo justo después de
sacarlos del compartimento donde se
hacen los cubitos de hielo.

* No vuelva a congelar alimentos que
ya se han descongelado. Esto podria
ocasionar problemas de salud, como una
intoxicacion alimentaria.

Aparatos antiguos y fuera de servicio

« Si su antiguo frigorifico o congelador
tiene un candado, rémpalo o quitelo
antes de desecharlo, dado que se podria
quedar atrapado en su interior un nifio y
producir un accidente.

» Las neveras y los congeladores antiguos
contienen material de aislamiento y
refrigerante con CFC. Por lo tanto, evite

danar el medioambiente al desechar un
antiguo frigorifico.
Declaracion de conformidad de la CE
Declaramos que nuestros productos
cumplen con las Directivas, Decisiones y
Normativas europeas pertinentes y con los
requisitos enumerados en los estandares
mencionados.
Desecho del antiguo aparato
El simbolo que se muestra
sobre el producto o su embalaje
indica que este producto no
se puede tratar como residuo
doméstico. En su lugar, debe
llevarse al punto de recogida pertinente
para el reciclado de equipos eléctricos
y electrénicos. Asegurese de que este
producto sea desechado debidamente
para evitar que se puedan producir dafios
en el medioambiente y la salud de las
personas. Si desea obtener informacion
detallada sobre el reciclaje de este
producto, péngase en contacto con su
oficina municipal, el servicio de desecho de
residuos domésticos o la tienda en la que
adquirié el producto.
El embalaje y el medio ambiente
Los materiales de embalaje @
protegen su maquina de los
dafos que puedan ocasionarse %&
durante el transporte. Los
materiales de embalaje son respetuosos
con el medio ambiente, ya que son
reciclables. El uso de material reciclado
reduce el consumo de materias primas y,
por lo tanto, la produccion de residuos.
Notas:
* Lea detenidamente el manual de
instrucciones antes de instalar y usar
el aparato. No somos responsables
de los dafos que se produzcan como
consecuencia de un uso indebido.
 Siga todas las instrucciones del aparato
y del manual de instrucciones y guarde
este manual en un lugar seguro para
resolver cualquier tipo de problema que
pueda producirse en el futuro.
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 Este aparato se ha disefiado para
ser utilizado en viviendas y solo debe
utilizarse en entornos domeésticos y
para los fines especificados. No es
adecuado para uso comercial o comun.
Este tipo de uso invalidara la garantia
del aparato y nuestra compafia no se
hara responsable de las pérdidas que se
produzcan.

» Este aparato se ha disefiado para ser
usado en hogares y solo es apto para
enfriar/conservar alimentos. No es
adecuado para uso comercial o comun
ni para guardar sustancias que no
sean alimentos. Nuestra empresa no
es responsable de las pérdidas que se
puedan producir en caso contrario.

Notas generales:

Compartimiento de alimentos frescos
(frigorifico): Se garantiza un uso mas
eficiente de la energia con una disposicion
uniforme de los cajones en la parte inferior
del electrodoméstico y de los estantes, la
posicion de los cajones de la puerta no
afecta el consumo de energia.
Compartimiento del congelador
(congelador): Segun la disposicion de

los cajones y los estantes bandejas podra
hacer un uso mas eficiente de la energia.
Estos se encuentran en posicion de
existencias.

2 DESCRIPCION DEL APARATO

Este electrodoméstico no esta destinado
para su uso como un electrodoméstico
integrado.

Esta presentacion sobre las piezas del

aparato solo se ofrece a titulo
informativo. Las piezas pueden variar
segun el modelo de aparato.

A) Compartimento de congelador
B) Compartimento de refrigerador
1) Cubitera
2) Rascador de hielo *
3) Estante de congelador
4) Compartimento de termostato
5) Estantes de refrigerador
6) Cubierta de cajon para fruta y verdura
7) Cajon para fruta y verdura
8) Patas de nivelacion
9) Estante portabotellas
10) Estantes de puerta
11) Huevera
* En algunos modelos
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2.1 Dimensiones

|

[—— A —————]

D1

w1

H1

H2

Dimensiones generales '

H1 mm 1440
W1 mm 540
D1 mm 627,8

El espacio requerido en el uso 2

H2 mm 1590
W2 mm 640
D2 mm 667,8

Espacio total requerido en el usoe 3

W3 mm 658,5

D3 mm 1106,5
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3 USO DEL APARATO

3.1 Informacion sobre la tecnologia
"Less Frost"

Gracias a la envoltura alrededero del
evaporador, la tecnologia LessFrost ofrece
un enfriamiento mas eficiente, una menor
necesidad de descongelacion manual y un
espacio de almacenamiento mas flexible.

3.2 Ajuste del Termostato

El termostato del refrigerador regulan
automaticamente la temperatura en el
interior de los congelador y del refrigerador.
Gire el selector a una posicién mas alta,

de 1 a 5, para obtener temperaturas

mas bajas. Durante las estaciones mas
frias, ajuste el termostato en posiciones

inferiores para reducir el consumo eléctrico.

NOTA IMPORTANTE: No gire el
selector mas alla de la posicion 1 o
dejara de funcionar el aparato.

1 Interruptor Super
(En algunos modelos)

Selector del termostato

Cubierta de luz

Ajustes del termostato

» Para la conservacion de alimentos en el
compartimento congelador durante un
corto periodo de tiempo, puede colocar
el mando del termostato entre la posicion
1y3.

» Para la conservacion de alimentos en el
compartimento congelador durante un
periodo largo de tiempo, pude colocar el
mando del termostato en la posicién 3 y
4.

» Para congelar alimentos frescos puede
colocar el mando del termostato entre
la posicion 5. Cuando haya conseguido
la temperatura deseada, debera volver
a situar el regulador en su posicion
anterior.

Tenga en cuenta que: Que la

temperatura ambiente, la temperatura
de la comida almacenada y la regularidad
con que se abra la puerta del aparato,
afectan a la temperatura del compartimento
frigorifico. Si fuera necesario, modifique la
temperatura seleccionada segun los casos.
Supercongelacion: Este interruptor
se utilizara como interruptor de
supercongelacién. Para obtener la maxima
capacidad de congelacion, encienda este
interruptor 24 horas antes de colocar
alimentos frescos. Una vez colocados los
alimentos frescos en el congelador, suele
ser suficiente 24 horas en la posicion de
encendido (ON). Para ahorrar energia, por
favor apague este interruptor transcurridos
24 horas de colocar los alimentos frescos.
Interruptor invierno: Si la temperatura
ambiente esta por debajo de 16 °C, este
interruptor se utilizara como interruptor
de invierno y mantendra su refrigerador
por encima de 0 °C, mientras que el
congelador estara por debajo de -18 °C con
temperatura ambiente baja.

3.3 Advertencias de ajustes de
temperatura

* La temperatura ambiental, la temperatura
de los alimentos recién introducidos y la
frecuencia con la que se abra la puerta
afectan a la temperatura del refrigerador.
Si fuese necesario, seleccione otra
temperatura.

* En lo que a eficacia se refiere, no

se recomienda operar el aparato en

entornos de temperaturas inferiores a los

10 °C.

Al regular el termostato, tenga en cuenta

la frecuencia con la que se abren las

puertas del aparato, el volumen de
alimentos almacenados y el entorno en
el que se ubica el aparato.

» Cuando encienda el aparato por primera
vez, deje que funcione durante 24 horas
para que alcance la temperatura de
funcionamiento. Durante este periodo,
no abra la puerta ni guarde demasiados
alimentos en el interior del aparato.
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 Durante los cortes del suministro
eléctrico apague el aparato para impedir
que se dafie el compresor. Una vez que
se restaure el suministro, espere entre
5y 10 minutos para volver a enchufar el
aparato. De este modo se impide que se
dafen sus componentes.

» El aparato esta disefiado para trabajar en
las temperaturas ambientales indicadas
en los estandares, conforme a la clase
climatica indicada en la etiqueta de
informacién. No se recomienda utilizar
el refrigerador en entornos en los que
se den temperaturas que estén fuera
del rango especificado. Esto reduciria
la eficacia del aparato en lo que a
refrigeracion se refiere.

» Este aparato esta disefiado para trabajar
en los rangos de temperatura ambiental
(ST/N =16 °C - 38 °C) indicados en los
estandares, conforme a la clase climatica
indicada en la etiqueta de informacion.
No recomendamos operar este aparato
fuera de los limites de temperatura
indicados, dado que se ve afectada su
eficacia. Compruebe las Advertencias
debajo.

Tipo de clima y significado:

T (tropical): Este electrodoméstico de

refrigeracion esta destinado para su uso a

temperaturas ambiente que oscilan entre

los 16 °C y los 43 °C.

ST (subtropical): Este electrodoméstico

de refrigeracion esta destinado para su uso

a temperaturas ambiente que oscilan entre

los 16 °C y los 38 °C.

N (templado): Este electrodoméstico de

refrigeracion esta destinado para su uso a

temperaturas ambiente que oscilan entre

16 °Cy 32 °C.

SN (temperatura extendida): Este

electrodoméstico de refrigeracion esta

destinado para su uso a temperaturas
ambiente que oscilan entre 10 °C y 32 °C.

3.4 Accesorios

Las descripciones visuales y textuales
proporcionadas en la seccion de
accesorios pueden variar en funcién del
modelo de aparato que haya adquirido.

3.4.1 Cubitera
* Llene de agua la cubitera y coléquela en
el congelador.

» Cuando el agua se haya congelado
totalmente, puede doblar la cubitera para
sacar los cubitos de hielo.

3.4.2 Rascador de plastico

Después de cierto tiempo, en algunas
zonas del congelador se
acumula escarcha. La escarcha
que se acumula en el
congelador debe retirarse de
manera regular. Si fuese
necesario, utilice el rascador de
plastico proporcionado. No utilice objetos
metalicos punzantes para hacerlo. Podria
perforar el circuito refrigerador y dafiar la
unidad de forma permanente.
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4 ALMACENAMIENTO DE

ALIMENTOS

4.1 Compartimento de refrigerador

Para reducir la humedad y evitar la
subsiguiente formacion de escarcha,
guarde los liquidos en recipientes
herméticos en el refrigerador. La
escarcha tiende a acumularse en

las partes mas frias del liquido que

se evapora y con el tiempo debera
descongelarse el aparato con una mayor
asiduidad.

No coloque nunca alimentos calientes en
el refrigerador. Los alimentos calientes
deben dejarse enfriar a temperatura
ambiental y deben colocarse de tal
forma que se garantice una adecuada
circulacion del aire en el compartimento
del refrigerador.

Asegurese de que no haya ninguin
elemento en contacto directo con la
pared trasera del aparato, ya que se
formara escarcha y el embalaje se
pegara a ella. No abra la puerta del
refrigerador con frecuencia.
Recomendamos envolver el pescado
limpio y la carne de manera holgada y
guardarlos en el estante de cristal que
esta justo encima del compartimento
para verduras, donde se encuentra el
refrigerador de aire, ya que ofrece las
mejores condiciones de almacenamiento.
Almacene las frutas y verduras sueltas
en los cajones para fruta y verdura.
Almacene las frutas y verduras sueltas
en el cajon para fruta y verdura.

Al almacenar por separado las frutas y
las verduras, se impide que los vegetales
sensibles al etileno (verduras de hoja
verde, brécoli, zanahoria, etc.) se vean
afectados por las frutas que liberan

gas etileno (platanos, melocotones,
albaricoques, etc.).

No coloque vegetales humedos en el
refrigerador.
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El tiempo de conservacion de los
alimentos depende de la calidad inicial
del alimento y de si este disfruté de un
ciclo ininterrumpido de refrigeracion
antes de meterse en el refrigerador.
Para evitar la contaminacion cruzada no
almacene productos de carne con frutas
o verduras. El agua que sale de la carne
podria contaminar otros productos que
haya en el refrigerador. Debe envasar los
productos de carne y limpiar el liquido
que se haya derramado en los estantes.
No coloque alimentos en frente del
conducto de aireacion.
Consuma los alimentos envasados antes
de la fecha de caducidad recomendada.
NOTA: Las patatas, cebollas y el ajo
no se deben guardar en el

refrigerador.

Para condiciones de uso normales,
bastara con ajustar la temperatura de su
refrigerador a +4 °C.

La temperatura del compartimento del
frigorifico debe estar en el rango de 0 a
8 °C, los alimentos frescos por debajo de
0 °C se congelan y se pudren, la carga
bacteriana aumenta por encima de 8 °C,
y se estropean.

No coloque comida caliente en el
refrigerador, espere a que se enfrie. Los
alimentos calientes aumentan el grado
de su refrigerador y causan intoxicacion
alimentaria, asi como el deterioro
innecesario de la comida.

La carne, el pescado, etc. deben
almacenarse en el compartimiento

de refrigeracion de la comida, y el
compartimiento de las verduras es
preferible para las verduras. (si esta
disponible)

Para evitar la contaminacién cruzada, los
productos carnicos y las frutas y verduras
no se deben almacenar juntos.

Los alimentos deben colocarse en
recipientes cerrados o cubiertos para
evitar la humedad y los olores.



La siguiente tabla le servira de referencia
rapida para determinar la manera mas
eficaz de almacenar en el refrigerador los
principales grupos de alimentos.

n 'I"le_mpo Como y dénde
Alimento maximo de
L almacenarlos
conservacion
Vegetales y 1 semana Cajon para
frutas vegetales
Envolver en bolsas
o film de plastico
Carney 2.3 dias o gga_rdar enun
pescado recipiente para

carne y colocar en
el estante de cristal.

Queso fresco | 3-4 dias En su estante de

puerta
Mantequilla y En su estante de
. 1 semana
margarina puerta
Productos Hasta la fecha

En su estante de
puerta

embotellados,| de caducidad
como leche y | recomendada

yogur por el productor

Huevos 1 mes En el estante para
huevos

AIIn]entos 2 dias En cualquier estante|

cocinados

4.2 Compartimento del congelador

» El congelador se utiliza para almacenar
alimentos congelados, congelar
alimentos frescos y hacer cubitos de
hielo.

» Para congelar alimentos frescos,
envolver y sellar los alimentos frescos
adecuadamente, es decir, el envase
debe ser hermético y no debe tener
filtraciones. Son ideales las bolsas
especiales para congeladores, las bolsas
de polietileno con papel de aluminio y los
recipientes de plastico.

* No almacene alimentos frescos junto
a alimentos congelados, ya que estos
podrian descongelarse.

» Antes de congelar alimentos frescos,
dividalos en porciones que se puedan
consumir de una sentada.

» Los alimentos descongelados deben
consumirse en un corto periodo de
tiempo.

* No coloque nunca alimentos calientes en
el congelador, ya que descongelaran los
alimentos congelados.

» Ala hora de almacenar alimentos, siga
las instrucciones proporcionadas por el
fabricante en el envase del alimento. Si
un alimento no proporciona informacién
en su envase, no debe almacenarse mas
de 3 meses tras la fecha de compra.

» Al comprar alimentos congelados,

asegurese de que se hayan almacenado

en condiciones adecuadas y que no se
haya dafiado el envase.

Los alimentos congelados deben

transportarse en contenedores

adecuados y colocarse en el congelador
lo antes posible.

* No compre alimentos congelados si el

envase presenta indicios de humedad

o esta hinchado de forma anémala.

Puede que se haya almacenado a

una temperatura inadecuada y que el

contenido se haya deteriorado.

El tiempo de conservacion de los

alimentos congelados depende de la

temperatura ambiental, la temperatura
seleccionada en el termostato, la
frecuencia con la que se abre la

puerta, el tipo de alimento y el tiempo

transcurrido para transportar el producto

desde la tienda hasta el domicilio. Siga
en todo momento las instrucciones
impresas en el envase y no supere
nunca el tiempo de conservacion
indicado.

En la etiqueta del aparato se muestra la

cantidad maxima de alimentos frescos

(en kg) que se puede congelar en un

periodo de 24 horas.

Para congelar alimentos frescos,

asegurese de que la maxima superficie

posible de los alimentos esté en contacto
con la superficie de refrigeracion.

NOTA: Si intenta abrir la puerta del

congelador justo después de haberla

cerrado, vera que cuesta abrirla. Es
normal. Una vez que se haya alcanzado el
equilibrio, la puerta se abrira con facilidad.
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Nota importante:

No vuelva a congelar alimentos ya
descongelados.

El sabor de algunas especias de platos
cocinados (anis, basilica, berros, vinagre,
especias variadas, jengibre, ajo, cebolla,
mostaza, tomillo, mejorana, pimienta
negra, etc.) cambia y coge un sabor
fuerte cuando se guardan durante mucho
tiempo. Por este motivo recomendamos
afiadir pequenas cantidades de especias
a los alimentos que vaya a congelar o
afiadir las especias que se desee tras

descongelar los alimentos.

El tiempo de conservacion de los
alimentos depende del aceite que se
utilice. Algunos de los aceites adecuados
para conservar alimentos son margarina,
grasa de ternero, aceite de oliva 'y
mantequilla. El aceite de cacahuete y la
grasa de cerdo no sirven para conservar

alimentos.

film de plastico.

Los alimentos liquidos deben congelarse
en recipientes de plastico. El resto de
alimentos debe congelarse en bolsas o

La siguiente tabla le servira de referencia rapida para determinar la manera mas
eficaz de almacenar los principales grupos de alimentos en el congelador.

Carne y pescado

Preparacion

Tiempo maximo de
conservacion (meses)

Bistec Envolver en film. 6-8
Carne de cordero Envolver en film. 6-8
Ternera asada Envolver en film. 6-8
Tacos de ternera En trozos pequefos. 6-8
Tacos de cordero En trozos. 4-8
Carne picada En un envase sin especias. 1-3
Menudillos (piezas) En trozos. 1-3

Salami/salchichas de
Bolonia

Se deben guardar en un paquete aunque tengan piel.

Pollo y pavo

Envolver en film.

Ganso y pato

Envolver en film.

Ciervo, conejo y jabali

En porciones de 2,5 kg o en filetes.
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Carne y pescado

Preparacion

Tiempo maximo de
conservacion (meses)

Pescados de agua dulce

. N 2
(salmén, carpa, siluro)
Pescados magros Tras limpiar las entrafias y escamas del pescado,
(lubina, rodaballo, lavelo y séquelo. Si fuese necesario, quitele la cola 4
lenguado) y la cabeza.
Pescados grasos (atun, 2.4
verdel, anjova, anchoa)
Mariscos Limpios y en una bolsa. 4-6
. En su envase o en un contenedor de aluminio o de
Caviar P 2-3
plastico.
En agua salada o en un contenedor de aluminio o
Caracoles 3

de plastico.

NOTA: La carne descongelada se debe cocinar como si fuese carne fresca. Si no se cocina la carne tras
haberla descongelado, no debe volver a congelarse.

Vegetales y frutas

Preparacion

Tiempo maximo de
conservacion (meses)

Habichuelas y alubias Lavar, cortar en trozos pequefios y hervir en agua. 10-13
Alubias Pelar, lavar y hervir en agua. 12
Repollo Limpiar y hervir en agua. 6-8
Zanahoria Limpiar, cortar en rodajas y hervir en agua. 12
Pimienta S(r)];tf\;reletnagc;hzc.)rtar en dos trozos, quitar el corazon 8-10
Espinacas Lavar y hervir en agua. 6-9
Quitar las hojas, cortar en pedazos el corazén y
Coliflor dejar en agua con un poco de jugo de limon durante 10-12
un rato.
Berenjena Cortar en trozos de 2 cm tras lavar. 10-12
Maiz Limpiar y envasar con su tallo o como maiz tierno. 12
Manzanas y peras Pelar y cortar en rodajas. 8-10
Albaricoques y Cortar en dos trozos y quitar la pipa. 4-6
melocotones
Fresas y moras Lavary pelar. 8-12
Frutas cocinadas Anadir un 10 % de azucar al contenedor. 12
Ciruelas, cerezas y Lavar y pelar los tallos. 8-12

bayas agrias

Tiempo de
descongelacion a
temperatura ambiental

Tiempo maximo de
conservacion (meses)

Tiempo de descongelacion
en horno (minutos)

(horas)
Pan 4-6 2-3 4-5 (220-225 °C)
Galletas 3-6 1-1,5 5-8 (190-200 °C)
Pastelitos 1-3 2-3 5-10 (200-225 °C)
Pastel 1-15 3-4 5-8 (190-200 °C)
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Tiempo maximo de
conservacion (meses)

Tiempo de
descongelacion a
temperatura ambiental
(horas)

Tiempo de descongelacion
en horno (minutos)

Masa de hojaldre 2-3

1-15 5-8 (190-200 °C)

Pizza 2-3

2-4 15-20 (200 °C)

Productos lacteos Preparacion

Condiciones de
almacenamiento

Tiempo maximo de
conservacion (meses)

Leche envasada

Leche pura: en su propio

N En su propio envase. 2-3

(homogeneizada) prop envase.
El envase original se
puede utilizar para un

Queso (salvo el queso almacenamiento de corta

( q En lonchas. 6-8 - ; .

blanco) duracién. Para periodos mas
largos, mantener envuelto
en film.

Mantequilla y margarina | En su envase. 6

5 LIMPIEZAYY MANTENIMIENTO

Antes de realizar tareas de limpieza,

desconecte la unidad del suministro
eléctrico.

No lave el aparato vertiendo agua

sobre él.

No utilice jabones, detergentes ni

productos abrasivos para limpiar el
aparato. Después de haberlo lavado,
enjuaguelo con agua limpia y séquelo con
cuidado. Cuando haya terminado de
limpiarlo, vuelva a conectar el enchufe a la
red eléctrica con las manos secas.

» Asegurese de que no entre agua en

el receptaculo de las luces ni otros

componentes eléctricos.

El aparato debe limpiarse periddicamente

con una solucién de agua tibia 'y

bicarbonato sédico.

» Limpie los accesorios por separado, a
mano y con agua y jabon. No lave los
accesorios en el lavavajillas.

* Limpie el condensador con un cepillo al
menos dos veces al afio. Esto le ayudara
a ahorrar en electricidad y a mejorar la
productividad.

m& Durante las tareas de limpieza

debe desconectarse el aparato
de la red eléctrica.

5.1 Descongelacion

Descongelacion del compartimento del
refrigerador

» El uso normal del refrigerador hace que
se acumule escarcha automaticamente
en su interior. La bandeja de evaporacion
recoge el agua, que se evapora
automaticamente.

» La bandeja de evaporacion y el
orificio de desagtie deben limpiarse
periédicamente con el tapon de desagle
de descongelacion para impedir que el
agua se acumule en la parte inferior del

refrigerador en lugar de fluir hacia el
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exterior.

» También puede limpiar el orificio de
desagtie vertiendo medio vaso de agua
en él.

Compartimento del congelador

La escarcha que se acumula en el

congelador debe retirarse de manera

regular mediante el rascador de plastico
suministrado. El compartimento del
congelador se debe limpiar al menos

dos veces al afio del mismo modo que el

compartimento del refrigerador, es decir,

mediante la funciéon de descongelacion.

Para ello:

» El dia antes de realizar la
descongelacion, coloque el selector
de temperatura del termostato en
la posicion “5” para congelar por
completo los alimentos.

» Durante la descongelacion, los
alimentos congelados deben
mantenerse envueltos en varias capas
de papel y deben conservarse en un
lugar fresco. El inevitable aumento de
la temperatura reducira su tiempo de
conservacion. Recuerde que estos
alimentos deben consumirse en un
periodo de tiempo relativamente corto.

» Coloque el selector del termostato en
la posicion “” y desconecte el aparato
de la red eléctrica. Deje la puerta
abierta hasta que la unidad se haya
descongelado por completo.

» Para acelerar el proceso de
descongelacion, coloque uno o
varios cuencos de agua caliente en el
compartimento del congelador.

» Seque el interior de la unidad con
cuidado y coloque el selector del

termostato en la posicion MAX (MAX.).

Cambio de las luces LED

La cantidad y ubicacion de las tiras LED

puede variar en funcion del modelo.
Nota: La cantidad y ubicacion de las
tiras LED puede variar en funcion del

modelo.

© 22 @)

Si el producto esta equipado con una

lampara LED

Este producto contiene una fuente de luz
de clase de eficiencia energética <E>.

Si el producto esta equipado con tiras
de LED o tarjetas de LED

Este producto contiene una fuente de luz
de clase de eficiencia energética <F>.

6 TRANSPORTE Y
REUBICACION

6.1 Transporte y reubicacion

+ El embalaje original y la espuma
se pueden conservar para volver a
transportar el aparato (opcional).

» Sujete el aparato con un embalaje
grueso, bandas o cuerdas fuertes y siga
las instrucciones de transporte que se
suministran en el embalaje.

» Cuando vaya a reubicar o transportar el
aparato, quite todas las piezas moéviles
(estantes, accesorios, cajones para
vegetales, etc.) o fijelas al aparato
protegiéndolas con bandas de los golpes.

El aparato debe transportarse siempre
en posicion vertical.

6.2 Reinstalacion de la puerta

* No se puede cambiar la direccion en
la que se abre la puerta si los tiradores
estan instalados en la superficie frontal
de la puerta del aparato.

» Se puede cambiar la direccién en la que
se abre la puerta en aquellos modelos
que no tienen tiradores.

» Si se puede cambiar la direccién en la
que se abre la puerta de su aparato,
poéngase en contacto con el Centro de
servicio autorizado mas cercano para
hacerlo.
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7 ANTES DE LLAMAR AL
SERVICIO DE POSVENTA

Si su refrigerador no funciona

adecuadamente, puede que haya un

problema menor. Compruebe lo siguiente.

El aparato no funciona

Compruebe lo siguiente:

» Hay electricidad.

» El aparato esta conectado a la red
eléctrica.

» El termostato se encuentra en la posicion

“.n
.

» La toma eléctrica esta defectuosa. Para
comprobarlo, conecte otro aparato que
funcione a dicha toma.

El aparato no funciona bien

Compruebe lo siguiente:

» El aparato esta sobrecargado.

» Las puertas estan bien cerradas.

» Hay polvo en el condensador.

» Hay suficiente espacio cerca de las
paredes trasera y laterales.

El aparato hace ruido

El gas de refrigeracion que circula por el

circuito refrigerador puede hacer un poco

de ruido (sonido de burbujas) incluso
cuando el compresor no esté trabajando.

No se preocupe, es normal. Si oye otro tipo

de ruido, compruebe que:

» El aparato esté nivelado.

* No haya nada en contacto con la parte
trasera del aparato.

» Haya objetos en el aparato que estén
vibrando.

Hay agua en la parte inferior del

refrigerador

Compruebe lo siguiente:

El orificio de desaglie no esta atascado

(utilice el tapon del desague de

descongelacion para limpiar el orificio de

desague).

Recomendaciones

 Si se apaga o desenchufa el aparato,
debe dejar pasar al menos 5 minutos
antes de volver a enchufar o encender
la unidad para evitar que se darie el
compresor.

+ La unidad de refrigeracion del
refrigerador se encuentra en la parte
trasera del aparato. Por consiguiente,
puede que se formen gotas de agua
o hielo en la superficie trasera del
refrigerador debido al funcionamiento del
compresor a intervalos especificados.
Esto es normal, no hace falta
descongelar el aparato salvo que haya
una cantidad excesiva de hielo.

» Desenchufe el refrigerador si no lo
va a utilizar durante mucho tiempo
(por ejemplo, durante las vacaciones
de verano). Limpie el refrigerador de
acuerdo con el capitulo dedicado a la
limpieza y deje la puerta abierta para
evitar humedad y olores.

« Si tras seguir las instrucciones
proporcionadas anteriormente sigue
habiendo algun problema, péngase
en contacto con el centro de servicio
autorizado mas cercano.

» El aparato que ha comprado solo esta
disefiado para uso doméstico. No es
adecuado para uso comercial o comun.
Queremos destacar que si el usuario
utiliza el aparato de alguna manera
que se incumplan estas indicaciones,
ni el fabricante ni el distribuidor seran
responsables de ninguna reparacion ni
averia dentro del periodo de garantia.
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8 CONSEJOS PARA AHORRAR
ELECTRICIDAD

1. Instale el aparato en una habitacion
fresca y bien ventilada, donde no reciba
la luz directa del sol y no esté cerca de
una fuente de calor (como un radiador
o un horno). De lo contrario, deberia
utilizarse una placa aislante.

2. Deje que los alimentos y las bebidas
calientes se enfrien antes de colocarlos
en el aparato.

3. Coloque los alimentos que se hayan
descongelado en el compartimento del
refrigerador. La baja temperatura del
alimento que se esta descongelando
ayudara a refrigerar el compartimento
del refrigerador. De este modo se reduce
el consumo eléctrico. Descongelar
alimentos fuera del aparato supone un
desperdicio de electricidad.

4. Las bebidas u otro tipo de liquidos deben
taparse cuando se coloquen dentro
del aparato. Si no se tapan, aumentara
la humedad en el interior del aparato,
lo que hara que el aparato consuma
mas electricidad. Mantener tapadas
las bebidas y otros liquidos ayuda a
conservar su aroma y sabor.

5. Evite dejar las puertas abiertas durante
mucho tiempo asi como abrirlas muy a
menudo, ya que de lo contrario, entrara
aire caliente en el aparato y hara que el
compresor tenga que trabajar a menudo
de manera innecesaria.

6. Mantenga cerradas las cubiertas de los
distintos compartimentos de temperatura
(como el cajon para fruta y verdura y el
enfriador).

7. La junta de estanqueidad de la puerta
debe estar limpia y flexible. Cambie
las juntas de estanqueidad si estan
gastadas.

8. Es posible almacenar mas alimentos
quitando el estante del congelador.

El consumo de electricidad declarado
hace referencia a una maxima carga sin
estante de congelador.

9 DATOS TECNICOS

La informacion técnica se encuentra en la
placa de datos técnicos en el lado interior
izquierdo del aparato y en la etiqueta de
energia.

El cédigo QR de la etiqueta energética
suministrada con el aparato proporciona un
enlace web a la informacién relacionada
con el rendimiento del aparato en la base
de datos de EU EPREL.

Guarde la etiqueta de energia como
referencia junto con el manual de usuario
y todos los demas documentos que se
proporcionan con este aparato.

También puede encontrar la misma
informacién en EPREL utilizando el enlace
https://eprel.ec.europa.eu y el nombre del
modelo y el numero de producto que se
encuentra en la placa de caracteristicas del
aparato.

10 INFORMACION PARA LOS
INSTITUTOS DE PRUEBAS

La instalacién y la preparacion del aparato
para cualquier verificacion de EcoDisefio
debera cumplir con EN 62552.

Los requisitos de ventilacion, las
dimensiones 54 de los huecos y las
distancias minimas

traseras seran los indicados en el Parte 2
de este Manual de Usuario.

Por favor, pédngase en contacto con el
fabricante para cualquier otra informacion
adicional, incluyendo los planos de carga.
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11 INFORMACION PARA EL
USUARIO

Utilice siempre recambios originales.
Cuando comunique con nuestro Centro de
Servicio Autorizado, asegurese de tener los
siguientes datos: Modelo, Numero de serie e
indice de servicio.

La informacién puede encontrarla en la placa
de caracteristicas. Sujeto a cambios sin
previo aviso.

Los recambios originales de algunos
componentes especificos estan disponibles
solamente durante los 10 primeros afios
desde la puesta en el mercado de la ultima
unidad del modelo.

Visite nuestro sitio web:
https://corporate.haier-europe.com/en/
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Para facilitarle su ajuste, lo hemos equipado con un indicador de temperatura

ubicado en la zona mas fria.

Para conservar mejor los alimentos en el frigorifico, especialmente en la zona

mas fria, asegurese de que aparezca el mensaje “OK” en el indicador de
temperatura. Si no aparece “OK”, esto significa que la temperatura no se ha

ajustado correctamente.

Como “OK” aparece en negro, resultara dificil ver esta sefal si el indicador de
temperatura no esta bien iluminado. Para poder ver esta sefial correctamente,

debe haber suficiente luz.

Cada vez que se cambie el dispositivo de ajuste de temperatura, espere a que se estabilice
la temperatura del interior del electrodoméstico antes de continuar, si es necesario, con un
nuevo ajuste de la temperatura. Cambie la posicion del dispositivo de ajuste de temperatura
progresivamente y espere al menos 12 horas antes de iniciar una nueva comprobacion y
realizar un posible cambio.

NOTA: Tras abrir repetidamente la puerta (o mantenerla abierta durante mucho tiempo) o
después de introducir alimentos frescos en el electrodoméstico, es normal que la indicacion
“OK” no aparezca en el indicador de ajuste de temperatura. Si se produjera una acumulacion
anomala de cristales de hielo (en la pared inferior del electrodoméstico) del compartimento
del frigorifico, el evaporador (electrodoméstico sobrecargado, alta temperatura ambiente,
aperturas frecuentes de la puerta), coloque el dispositivo de ajuste de temperatura en
una posicion mas baja hasta que comiencen de nuevo los periodos de desactivacion del
compresor.

Coloque los alimentos en la zona mas fria del frigorifico

Los alimentos se conservaran mejor si los coloca en la zona de refrigeracion

mas adecuada. La zona mas fria se encuentra justo encima del cajon.

El simbolo siguiente indica la zona mas fria del frigorifico.

Para asegurarse de que la temperatura de esta zona sea baja, asegurese de

que el estante se encuentre al mismo nivel que este simbolo, como se indica
en la ilustracion.
El limite superior de la zona mas fria se
indica en el lado inferior del adhesivo
(cabeza de la flecha). El estante superior de
la zona mas fria debe encontrarse al mismo
nivel que la cabeza de la flecha. La zona
mas fria se encuentra por debajo de este
nivel.
Como estos estantes pueden extraerse,
asegurese de que siempre se encuentren
al mismo nivel que estos limites de zona {
descritos en los adhesivos, para garantizar = I
las temperaturas de esta zona.
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Merci d’avoir choisi ce produit.
Cette notice d'utilisation contient des informations et des consignes de sécurité
importantes concernant I'utilisation et I'entretien de votre appareil.

Lire attentivement cette notice d’utilisation avant d’utiliser votre appareil et la conserver
pour consultation ultérieure.

a
<3
=
®

Type

Signification

AVERTISSEMENT

Risque de blessures graves ou danger de mort

RISQUE D’ELECTROCUTION

Risque d’électrocution

INCENDIE

Avertissement : Risque d'incendie / matiéres inflammables

MISE EN GARDE

Risque de blessures ou de dommages matériels

=l

IMPORTANT

Utilisation correcte de I'appareil
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1 CONSIGNES DE SECURITE

1.1 Avertissements généraux relatifs a la sécurité

Lire attentivement la présente notice d’utilisation
et la conserver pour une consultation ultérieure.

A MISE EN GARDE: Maintenir dégageées les
ouvertures de ventilation dans I'enceinte de l'appareil
ou dans la structure d'encastrement.

A MISE EN GARDE: Ne pas utiliser de dispositifs
mecaniques ou autres moyens pour acceélérer le
processus de dégivrage autres que ceux
recommandés par le fabricant.

A VISE EN GARDE: Ne pas utiliser d'appareils
électriques a l'intérieur du compartiment de stockage
des denrées, a moins qu'ils ne soient du type
recommandé par le fabricant.

A MISE EN GARDE: Ne pas endommager le circuit
de réfrigération.

A AVERTISSEMENT: Lors du positionnement de
I'appareil, s'assurer que le cordon d’alimentation n’est
pas coincé ni endommage.

A AVERTISSEMENT: Ne pas placer de socles
mobiles de prises multiples ni de blocs d’alimentation
portables a I'arriére de I'appareil.

A VISE EN GARDE: Pour éviter tout risque dU a
I'instabilité de I'appareil, celui-ci doit étre fixé
conformément aux instructions suivantes :
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/M Si votre appareil utilise le R600a comme réfrigérant
(cette information est indiquée sur I'étiquette du
réfrigérateur), veiller a éviter dendommager les
eléments du réfrigérateur lors de son transport et de
son installation. Le R600a est un gaz naturel
respectueux de I'environnement, mais il est explosif.
En cas de fuite résultant d'un dommage occasionné
aux éléments du réfrigérateur, déplacer ce dernier afin
de I'éloigner de toute flamme nue ou source de
chaleur et aérer la piéce ou se trouve 'appareil
pendant quelques minutes.

* Lors du transport ou de la mise en place du
réfrigérateur, ne pas endommager le circuit du gaz
réfrigérant.

* Ne pas stocker dans cet appareil des substances
explosives telles que des aérosols contenant des
gaz propulseurs inflammables.

» Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des
applications domestiques et analogues telles que:
- les coins cuisines réservés au personnel des

magasins, bureaux et autres environnements
professionnels;

- les fermes et I'utilisation par les clients des hoétels,
motels et autres environnements a caractere
résidentiel;

- les environnements de type chambres d’hétes;

- la restauration et autres applications similaires
hormis la vente au détail.
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» Si la prise ne correspond pas a la fiche du
réfrigérateur, elle doit étre remplacée par le
fabricant, par un technicien ou par des personnes
de qualification similaire afin d’éviter tout danger.

» Le cable électrique de votre réfrigérateur est muni
d’'une fiche de mise a la terre spéciale. Celle-ci
doit étre branchée a une prise mise a la terre avec
un disjoncteur de 16 ampeéres en amont. Si votre
logement ne comporte pas de prise de ce type,
priere d’en faire installer une par un électricien
qualifié.

» Cet appareil peut étre utilisé par des enfants
ageés d'au moins 8 ans et par des personnes
ayant des capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou dénuées d’expérience ou
de connaissance, s'ils (si elles) sont correctement
surveillé(e)s ou si des instructions relatives a
I'utilisation de I'appareil en toute sécurité leur ont
été données et si les risques encourus ont été
appréhendés. Les enfants ne doivent pas jouer avec
I'appareil. Le nettoyage et I'entretien par I'usager
ne doivent pas étre effectués par des enfants sans
surveillance.

* Les enfants agés de 3 a 8 ans sont autorisés
a charger et décharger les appareils de
réfrigération. Le nettoyage et I'entretient des
appareils de réfrigération ne doit pas étre fait par
des enfants. Les tres jeunes enfants (0-3 ans) ne
doivent pas utiliser les appareils de réfrigération, les
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jeunes enfants (3-8 ans) doivent faire I'objet d’'une
surveillance continue lorsqu’ils utilisent les appareils
de réfrigération, les enfants plus agés (8-14 ans)

et les personnes vulnérables peuvent utiliser

les appareils de réfrigération en toute sécurité a
condition d’étre supervisés ou d’avoir regu des
instructions appropriées concernant leur utilisation.
Les personnes trés vulnérables ne doivent pas
utiliser les appareils de réfrigération a moins de faire
I'objet d’'une surveillance continue.

« Sile cable d'alimentation est endommagé, il doit
étre remplaceé par le fabricant, son service apres
vente ou des personnes de qualification similaire
afin d'éviter un danger.

 MISE EN GARDE: Remplir le bac a glagons
uniquement avec de I'eau potable.

Pour éviter la contamination des aliments, il y a
lieu de respecter les instructions suivantes :

* Des ouvertures de la porte de maniére prolongée
sont susceptibles d'entrainer une augmentation
significative de température des compartiments de
I'appareil.

* Nettoyer régulierement les surfaces susceptibles
d'étre contact avec les aliments et les systémes
d'évacuation accessibles.

» Entreposer la viande et le poisson crus dans les
bacs du réfrigérateur qui conviennent, de telle sorte
que ces denrées ne soient pas en contact avec
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d'autres aliments ou qu'elles ne s'égouttent pas sur
les autres aliments.

* Les compartiments des denrées congelées deux
étoiles conviennent a la conservation des aliments
pré-congelés, a la conservation ou a la fabrication
de creme glacée et de glacons.

* Les compartiments «une, deux et trois étoiles» ne
conviennent pas pour la congélation des denrées
alimentaires fraiches.

« Sil'appareil de réfrigération demeure vide de
maniére prolongée, le mettre hors tension, en
effectuer le dégivrage, le nettoyer, le sécher,
et laisser la porte ouverte pour prévenir le
développement de moisissures a l'intérieur de
I'appareil.
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1.2 Avertissements relatifs a
Pinstallation

Avant d'utiliser votre réfrigérateur-
congélateur pour la premiére fois, priere de
vérifier les points suivants:

» La tension de fonctionnement de

votre réfrigérateur-congélateur est de
220/240 V a 50 Hz.

Attendez 3 heures avant de brancher
I'appareil, afin de garantir des
performances optimales.

La fiche doit rester accessible aprés
l'installation.

Votre réfrigérateur-congélateur peut
dégager une odeur lors de sa premiére
mise en marche. Ceci est normal et
cette odeur se dissipera lorsque votre
réfrigérateur-congélateur commencera a
refroidir.

» Avant de brancher votre réfrigérateur-
congélateur, vérifier que les informations
figurant sur la plaque signalétique
(tension et puissance raccordée)
correspondent a celles de I'alimentation
secteur. En cas de doute, consulter un
électricien qualifié.

Insérer la fiche dans une prise dotée
d’'une mise a la terre correcte. Si la
prise ne dispose pas de contact de

terre ou si la fiche ne correspond pas,
nous recommandons de consulter un
électricien qualifié pour obtenir de I'aide.
L'appareil doit étre raccordé avec

une prise a fusible correctement
installée. L'alimentation électrique (CA)
et la tension au niveau du point de
fonctionnement doivent correspondre
aux informations indiquées sur la plaque
signalétique de I'appareil (celle-ci se
trouve sur la gauche a l'intérieur de
I'appareil).

* Nous déclinons toute responsabilité

en cas de dommages résultant d’'une
utilisation sans mise a la terre.

Placer votre réfrigérateur-congélateur a
I'abri de la lumiére directe du soleil.
Votre réfrigérateur-congélateur ne doit
jamais étre utilisé a I'extérieur ou exposé
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a la pluie.

Votre appareil doit étre placé a une
distance d’au moins 50 cm de tout poéle,
four a gaz et radiateur de chauffage et a
au moins 5 cm de tout four électrique.

Si votre réfrigérateur-congélateur est
placé a proximité d’'un congélateur, une
distance d’au moins 2 cm doit les séparer
afin d’éviter la formation d’humidité au
niveau de sa surface externe.

Ne pas couvrir le corps ou le dessus du
réfrigérateur-congélateur avec une nappe
ou un napperon. Ceci risquerait d’altérer
ses performances.

Un intervalle d’au moins 150 mm est
requis au-dessus de I'appareil. Ne rien
placer sur I'appareil.

Ne pas poser d’objets lourds sur
I'appareil.

Nettoyer soigneusement I'appareil

avant toute utilisation (voir Nettoyage et
entretien).

Avant d'utiliser votre réfrigérateur-
congélateur, essuyer tous ses éléments
avec une solution composée d’eau
chaude et d’une cuillére a café de
bicarbonate de soude. Rincer ensuite a
I'eau claire et sécher. Remettre tous les
éléments du réfrigérateur-congélateur en
place aprés les avoir nettoyés.

Utiliser les pieds avant réglables pour
s’assurer que votre appareil est de
niveau et stable.ll est possible d’ajuster
les pieds en les tournant dans 'un ou
l'autre sens.Ceci doit étre effectué avant
de placer des aliments dans I'appareil.
Installer I'entretoise permettant de
respecter la distance
requise (piéce en
plastique a l'arriére du
produit) en le faisant
pivoter a 90° (comme
indiqué sur la figure) afin
d’éviter que le
condenseur ne touche le mur.

La distance entre I'appareil et le mur
situé a l'arriére doit étre au maximum de
75 mm.




1.3 En cours d’utilisation

» Ne pas raccorder votre réfrigérateur-
congélateur a I'alimentation secteur a
I'aide d’une rallonge.

* Ne pas utiliser de fiches endommageées,
tordues ou anciennes.

* Ne pas tirer, tordre ou endommager le
cordon.

» N'utilisez pas d'adaptateur.

» Cet appareil est destiné a étre utilisé par
des adultes.Ne pas autoriser des enfants
a jouer avec l'appareil ou a se suspendre
a la porte.

* Ne jamais toucher le cordon/la fiche
d’alimentation avec des mains humides.
Ceci pourrait provoquer un court-circuit
ou un choc électrique.

* Ne pas placer de bouteilles en verre
ou de canettes dans le compartiment
a glacons car ils exploseront lorsque le
contenu gélera.

* Ne pas placer de matiére explosive ou
inflammable dans votre réfrigérateur.
Ranger les boissons présentant une forte
teneur en alcool verticalement dans le
compartiment réfrigérateur et s’assurer
que leurs bouchons sont hermétiquement
fermés.

* Ne pas toucher la glace en la retirant
du compartiment a glacons. La glace
peut provoquer des brilures et/ou des
coupures.

* Ne pas toucher les aliments congelés
avec des mains humides. Ne pas
manger de la glace ou des glagons
immédiatement aprés les avoir sortis du
compartiment a glagons.

* Ne pas recongeler des aliments
décongelés. Ceci pourrait provoquer
des problemes de santé comme une
intoxication alimentaire.

Anciens réfrigérateurs et réfrigérateurs

hors d’usage

 Sil'ancien réfrigérateur ou congélateur
est équipé d'un systéme de verrouillage,
briser ou retirer ce dernier avant la mise
au rebut car des enfants pourraient

s’enfermer a I'intérieur de maniére
accidentelle.

* Les anciens réfrigérateurs et
congélateurs contiennent des matériaux
d’isolation et des agents frigorifiques
avec des chlorofluorocarbures. Par
conséquent, attention a ne pas nuire
a I'environnement lors de leur mise au
rebut.

Déclaration CE de conformité

Nous déclarons que nos produits sont

conformes aux directives, décisions et

réglementations européennes en vigueur
et aux exigences répertoriées dans les
normes référencées.

Mise au rebut de votre ancien appareil

Le symbole sur le produit ou sur

son emballage indique que ce

produit ne doit pas étre traité
comme un déchet ménager.

Il doit étre transporté dans un

point de collecte adapté au recyclage des

équipements électriques et électroniques.

La mise au rebut correcte de ce produit

permet d’éviter toute conséquence

négative éventuelle sur I'environnement

et la santé, qui pourrait autrement étre

entrainée par une gestion des déchets

inappropriée de ce produit. Pour obtenir
des informations détaillées sur le recyclage
de ce produit, contacter votre mairie, le
centre de traitement des déchets ménagers
ou le magasin dans lequel ce produit a été
acheté.

Emballage et Environnement

Les matériaux d'emballage @

protégent votre machine des

dommages pouvant survenir %&

pendant le transport. Les

matériaux d'emballage sont respectueux

de I'environnement car ils sont recyclables.

L'utilisation de matériaux recyclés réduit la

consommation de matiéres premieres et

donc la production de déchets.
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Remarques :

* Il convient de lire attentivement le
manuel d’instructions avant d’installer et
d’utiliser I'appareil. Nous ne sommes pas
responsables des dommages dus a une
mauvaise utilisation.

* |l convient de suivre toutes les
instructions de I'appareil et du manuel
d’instructions et de conserver ce manuel
en lieu sOr pour pouvoir résoudre les
problémes pouvant survenir a I'avenir.

» Cet appareil a été congu pour étre utilisé
dans les maisons et il ne peut étre
utilisé que dans des environnements
domestiques et aux fins prévues.

Il ne convient pas a une utilisation
commerciale ou commune. Une telle
utilisation entrainerait 'annulation de la
garantie de I'appareil et notre société
n’est pas responsable des pertes
éventuelles.

» Cet appareil a été congu pour étre
utilisé dans les maisons et il ne
convient qu’au refroidissement/a la
conservation des aliments. Il ne convient
pas a une utilisation commerciale ou
commune et/ou pour stocker toute autre
substance que de la nourriture. Dans
le cas contraire, notre société n’est pas
responsable des pertes éventuelles.

Remarques générales:

Compartiment des aliments frais
(réfrigérateur) : L'utilisation la plus
efficace de I'énergie est assurée dans

la configuration avec les tiroirs dans

la partie inférieure de I'appareil, et les
étageres uniformément réparties. La
position des bacs de porte n’affecte pas la
consommation d’énergie.

Compartiment congélation
(congélateur) : L'utilisation la plus
efficace de I'énergie est assurée dans la
configuration ou les tiroirs et les bacs sont
en position de stock.

2 DESCRIPTION DE L’APPAREIL

Cet appareil n’est pas destiné a étre utilisé
comme un appareil encastrable.

Cette présentation des parties de

I'appareil est fournie a titre informatif
uniquement. Les parties peuvent varier en
fonction du modéle d’appareil.

A) Compartiment congélateur
B) Compartiment réfrigérateur
1) Bac a glagons
2) Raclette en plastique *
3) Clayette congélateur
4) Boitier thermostat
5) Clayettes réfrigérateur
6) Couvercle du compartiment a légumes
7) Compartiment a légumes
8) Pieds réglables
9) Balconnet a bouteilles
10) Balconnets
11) Support porte-ceufs
* Sur certains modéles
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2.1 Dimensions

N
o [a)
I (/]
W1 W2
I
N
T
[se}
] o
90°
/ &
Dimensions globales '
H1 mm 1450,0 W3
W1 mm 540,0
D1 mm 570,0

' la hauteur, la largeur et la profondeur
de I'appareil sans la poignée.

Espace global nécessaire
a l'utilisation *

Espace nécessaire a I'utilisation 2

W3 mm 658,5

D3 mm 1106,5

H2 mm 1600,0
W2 mm 640,0
D2 mm 667,8

2 la hauteur, la largeur et la profondeur
de I'appareil, y compris la poignée,
ainsi que I'espace nécessaire
a la libre circulation de l'air de
refroidissement.

% la hauteur, la largeur et la profondeur
de I'appareil, y compris la poignée,
plus I'espace nécessaire a la libre
circulation de I'air de refroidissement,
plus I'espace nécessaire pour
permettre I'ouverture de la porte a
I'angle minimum permettant le retrait
de tous les équipements internes.
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3 UTILISATION DE L’APPAREIL

3.1 Informations relatives a la
technologie moins de givre

Grace a I'évaporateur enveloppant, la
technologie LessFrost (moins de givre)
permet un refroidissement plus efficace, un
dégivrage manuel limité et offre un espace
de stockage plus flexible.

3.2 Réglage du Thermostat

Le thermostat régule automatiquement la
température a I'intérieur des compartiments
réfrigérateur et congélateur. Les
températures du réfrigérateur s’obtiennent
en tournant le bouton vers les numéros
du haut; 1a3,1a5ou SF (le nombre de
numéros du thermostat dépend du produit).
Remarque importante : Ne pas
essayer de faire tourner le bouton en
dessous de la position 1 car cela arréterait
I'appareil.
(Interrupteur Super
(Sur certains modeles)

Bouton du thermostat

Q

puvercle de I'ampoule

(Les images sont représentatives}

Parameétres du thermostat:
1 -2 : Pour un stockage a court terme de
la nourriture
3 — 4 : Pour un stockage a long terme de la
nourriture
5 : Niveau maximal de refroidissement.
L'appareil fonctionne plus longtemps.
Si nécessaire, changez le réglage de
température.

Si 'appareil dispose de la position SF :

» Tournez le bouton sur SF pour congeler
rapidement les aliments frais. Dans cette
position, le compartiment congélateur
fonctionnera a des températures plus
basses. Une fois que vos aliments
sont congelés, remettez le bouton du
thermostat dans sa position d’utilisation
normale. Si vous ne changez pas
la position sur SF, votre appareil se
remettra automatiquement a la derniére
position du thermostat en fonction de
la durée indiquée dans la remarque.
Remettez le bouton du thermostat
en position SF et replacez-le a son
usage normal, en fonction de la durée
mentionnée dans la remarque. Sile
bouton du thermostat est en position SF
lors du premier démarrage de 'appareil,
le fonctionnent de ce dernier retourne
automatiquement en position 3 du
thermostat, conformément a la durée
indiquée dans la remarque.

Super Congélation : Cet interrupteur

doit étre utilisé comme interrupteur de

super congélation. Pour une congélation
maximale, mettez l'interrupteur en

position ON 24 heures avant de placer

les aliments frais. Une fois les aliments

frais dans le congélateur, 24 heures a la
position ON sont généralement suffisantes.

Pour économiser de I'énergie, mettez

l'interrupteur en position OFF 24 heures

apres l'introduction des aliments frais.

Interrupteur d’hiver : Si la température

ambiante est inférieure a 16 °C, cet

interrupteur doit étre utilisé comme
interrupteur d’hiver et il permet de maintenir
votre réfrigérateur au-dessus de 0 "C alors
que le congélateur est en dessous de

-18 °C en cas de température ambiante

faible.
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3.3 Avertissements relatifs aux
paramétres de température

» Votre appareil été congu de maniére a
fonctionner dans la plage de température
ambiante dans les normes conformément
a la classe du climat mentionnée
dans I'étiquette de I'information. Il
est déconseillé de faire fonctionner
votre réfrigérateur a des endroits ou la
température est en dehors de la plage
indiquée. Cela réduit I'efficacité de
refroidissement de I'appareil.

» Les réglages de température doivent étre
effectués en fonction de la fréquence
d’ouverture de la porte, de la quantité de
nourriture conservée dans I'appareil et de
la température ambiante de la piece ou il
se trouve.

* Lorsque I'appareil est mis en marche
pour la premiére fois, il convient de
le laisser tourner pendant 24 heures
pour qu’il atteigne la température de
fonctionnement. Au cours de cette
période, ne pas ouvrir la porte, ni garder
une quantité importante de nourriture a
I'intérieur de I'appareil.

* Une fonction de temporisation de
5 minutes est appliquée pour éviter
d’endommager le compresseur de
votre appareil lors du branchement ou
débranchement au réseau, ou lorsqu’une
panne d’énergie se produit. Votre
appareil recommencera a fonctionner
normalement aprés 5 minutes.

Classe Climatique et signification :

T (tropical) : Cet appareil frigorifique est

destiné a étre utilisé a des températures

ambiantes comprises entre 16 °C et 43 °C.

ST (subtropical) : Cet appareil frigorifique

est destiné a étre utilisé a des températures

ambiantes comprises entre 16 °C et 38 °C.

N (tempéré) : Cet appareil frigorifique est

destiné a étre utilisé a des températures

ambiantes comprises entre 16 °C et 32 °C.

SN (Tempéré étendu) : Cet appareil

frigorifique est destiné a étre utilisé a des

températures ambiantes comprises entre

10 °C et 32 °C.

3.4 Accessoires

Les descriptions visuelles et textuelles

de la section relatives aux accessoires

peuvent varier selon le modéle de votre
appareil.

3.4.1 Bac a glacons (Sur certains

modeéles)

» Remplir le bac a glagons d’eau et le
placer dans le compartiment congélateur.

» Une fois que I'eau a complétement gelé,
il est possible de tordre le bac a glagons
comme indiqué pour retirer les glacons.

3.4.2 Raclette en plastique (Sur
certains modéles)
Quelque temps apres, du givre s’accumule
dans certaines zones du
congélateur. Le givre accumulé
dans le congélateur doit étre
éliminé régulierement. Utilisez
le grattoir en plastique fourni a
cet effet, si besoin. N'utilisez
pas d’objets métalliques tranchants pour
cette opération. Ceci peut perforer le circuit
de réfrigération et provoquer des
dommages irréversibles a I'appareil.

3.4.3 Porte-bouteille(Dans certains
modeéles

Utiliser le porte-bouteille pour
empécher les bouteilles de glisser
ou de tomber.
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4 RANGEMENT DES ALIMENTS

» L'eau s’écoulant de la viande risque
de contaminer les autres produits du
réfrigérateur. Les produits carnés doivent
étre emballés et les coulures sur les
clayettes doivent étre nettoyées.
Ne pas placer d’aliments sur le passage
du flux d’air.
» Consommer les aliments emballés avant
la date d’expiration recommandée.
Evitez que les aliments touchent le
capteur de température situé dans le
compartiment réfrigérateur. Pour maintenir
une température de conservation optimale
a l'intérieur du compartiment réfrigérateur,
évitez tout contact entre les aliments et le

4.1 Compartiment du réfrigérateur

* Pour diminuer 'humidité et éviter la
formation de givre associée, toujours °
ranger les aliments dans des récipients
fermés dans le réfrigérateur. Le givre
a tendance a se concentrer dans les
parties les plus froides ou I'humidité des
aliments s’évapore et, au fil du temps,
votre appareil nécessitera un dégivrage
plus fréquent.

» Couvrez tous les plats cuits lorsque
vous les placez dans le réfrigérateur.N'y

introduisez pas d’aliment chaud. Placez-
les lorsqu’ils sont frais car la température/
humidité a l'intérieur du réfrigérateur
pourrait augmenter et causer un
dysfonctionnement du réfrigérateur.
S’assurer qu’aucun élément n’est en
contact direct avec la paroi arriére de
I'appareil car du givre risque de se former
et 'emballage de coller a cette derniere.
Ne pas ouvrir fréquemment la porte du
réfrigérateur.

Il est recommandé que la viande et

le poisson vidé soient placés dans

un emballage hermétique et mis sur

la clayette en verre située juste au-
dessus du bac a légumes ou l'air est
plus frais, ce qui offre des conditions de
conservation optimales.

Ranger les fruits et les Iégumes en vrac
dans le compartiment a légumes.

Le stockage séparé des fruits et des
légumes permet d’éviter que les légumes
sensibles a I'éthylene (feuilles vertes,
brocolis, carottes, etc.) ne soient affectés
par des fruits libérant de I'éthyléne
(banane, péche, abricot, figue, etc.).

Ne pas placer de légumes humides dans
le réfrigérateur.

La durée de conservation de 'ensemble
des aliments dépend de leur qualité
initiale et du respect d’un cycle de
réfrigération ininterrompu avant leur
rangement dans le réfrigérateur.
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capteur.

Pour des conditions de travail normales,
il suffira de régler la température de votre
réfrigérateur a +4 °C.

La température du compartiment
réfrigérateur doit étre comprise entre 0

et 8 °C, les aliments frais en dessous de
0 °C sont glacés et pourrissent, la charge
bactérienne augmente au-dessus de

8 °C et les aliments se détériorent.

Ne mettez pas immédiatement les
aliments chauds dans le réfrigérateur,
attendez que la température diminue

a I'extérieur. Les aliments chauds
augmentent le degré de votre
réfrigérateur et peuvent provoquent une
intoxication alimentaire et une altération
inutile des aliments.

La viande, le poisson, etc. doivent étre
conservés dans le compartiment le plus
réfrigéré des aliments, et le compartiment
des légumes est préférable pour ranger
les légumes. (si disponible)

Pour éviter la contamination croisée, les
produits a base de viande et les fruits

et Ilégumes ne doivent pas étre rangés
ensemble.

Les aliments doivent étre placés au
réfrigérateur dans des récipients fermés
ou couverts pour éviter I'humidité et les
odeurs.



Le tableau ci-dessous est un guide
rapide indiquant comment ranger le
plus efficacement les aliments dans le
compartiment réfrigérateur.

: Duréede | ethode et lieu de
Aliment conservation R
q conservation
maximale
Legur_nes 1 semaine Bac a légumes
et fruits
Emballer dans un
film ou des sacs
Viande et o plast|qtfes ou dans
X 2 a3jours une boite congue
poisson -
pour la viande et
ranger sur la clayette
en verre
Frqmage 344 jours Sur le palconnet
frais indiqué
Beurre et . Sur le balconnet
. 1 semaine )
margarine indiqué
Produits ia
Jusqu’a
en
bouteille, | '2 93t
ar ! d’expiration Sur le balconnet
P recommandée | indiqué
exemple
X par le
lait et roducteur
yaourt P
CEufs 1 mois Sur Iel ballcor’met a
ceufs indiqué
All_ments 2 jours Toutes les clayettes
cuits
REMARQUE :

Les pommes de terre, les oignons et
I'air ne doivent pas étre rangés dans
le réfrigérateur.

4.2 Compartiment congélateur

» Le congélateur est utilisé pour stocker
des aliments congelés, congeler des
aliments frais et faire des glagons.

 Les aliments sous forme liquide doivent
étre congelés dans des tasses en
plastique et le reste dans sachets ou
sacs en plastique. Pour congeler des
aliments frais : emballer et sceller
correctement les aliments frais, en
d’autres mots I'emballage doit étre
étanche a I'air et ne pas fuir. Les sacs
congélateurs, les sacs en polyéthyléne
renforcé d’aluminium et les conteneurs
en plastique sont idéaux.
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Ne pas ranger des aliments frais a cété
d’aliments congelés car cela risquerait de
faire fondre les aliments congelés.

Avant de congeler des aliments frais, les
diviser en portions de fagon a pouvoir les
consommer en une seule fois.
Consommer les aliments congelés
rapidement aprés leur décongélation
Toujours respecter les instructions du
fabricant figurant sur I'emballage des
aliments lorsque I'on stocke des aliments
congelés. En I'absence d’informations,
ne pas conserver les aliments plus de

3 mois a compter de la date d’achat.
Lors de I'achat d’aliments congelés,
s’assurer qu’ils ont été conservés dans
des conditions adéquates et que leur
emballage n’est pas endommagé.

Les aliments congelés doivent étre
transportés dans des conteneurs
adéquats et placés dans le congélateur
dés que possible.

Ne pas acheter d’aliments congelés

si leur emballage présente des

signes d’humidité et un gonflement
anormal. Il est alors probable qu’ils

ont été conservés a une température
inappropriée et que leur contenu est
altére.

La durée de conservation des aliments
congelés dépend de la température
ambiante, du parametre du thermostat,
de la fréquence d’ouverture de la porte,
du type de nourriture et de la durée
requise pour transporter le produit du
magasin a votre domicile. Toujours suivre
les instructions sur I'emballage et ne pas
dépasser la période de conservation.

Si vous laissez la porte du congélateur
ouverte pendant une longue période, la
glace apparaitra sur la surface inférieure
du congélateur. Par conséquent, la
circulation d’air est obstruée. Afin d'éviter
cela, veuillez d'abord débrancher le
cordon et patienter que la glace soit
décongelée. Une fois la glace fondue,
veuillez nettoyer le congélateur.



» Le volume spécifié sur la plaque
signalétique de l'appareil indique le
volume sans paniers, couvercles, etc.

* Veuillez ne jamais recongeler les
aliments une fois qu'ils sont décongelés.
Ce geste pourrait représenter un danger
pour votre santé dans la mesure ou vous
courrez le risque d’étre victime d’'une
intoxication alimentaire.

REMARQUE : La porte du congélateur

s’ouvre difficilement aprés la fermeture

immédiate de la porte. C’est normal. Une
fois I'équilibre atteint, la porte s’ouvrira
facilement.Le congélateur est utilisé pour
stocker des aliments congelés, congeler
des aliments frais et faire des glagons.

» Les aliments sous forme liquide doivent
étre congelés dans des tasses en
plastique et le reste dans sachets ou
sacs en plastique. Pour congeler des
aliments frais : emballer et sceller
correctement les aliments frais, en
d’autres mots I'emballage doit étre
étanche a I'air et ne pas fuir. Les sacs
congélateurs, les sacs en polyéthyléne
renforcé d’aluminium et les conteneurs
en plastique sont idéaux.

* Ne pas ranger des aliments frais a coté
d’aliments congelés car cela risquerait de
faire fondre les aliments congelés.

» Avant de congeler des aliments frais, les
diviser en portions de fagon a pouvoir les
consommer en une seule fois.

» Consommer les aliments congelés
rapidement apres leur décongélation

» Toujours respecter les instructions du
fabricant figurant sur 'emballage des
aliments lorsque I'on stocke des aliments
congelés. En I'absence d’informations,
ne pas conserver les aliments plus de
3 mois a compter de la date d’achat.

» Lors de I'achat d’aliments congelés,

s’assurer qu'ils ont été conservés dans

des conditions adéquates et que leur
emballage n’est pas endommagé.

Les aliments congelés doivent étre

transportés dans des conteneurs

adéquats et placés dans le congélateur
dés que possible.

* Ne pas acheter d’aliments congelés
si leur emballage présente des
signes d’humidité et un gonflement
anormal. Il est alors probable qu’ils
ont été conservés a une température
inappropriée et que leur contenu est
altéré.

» La durée de conservation des aliments
congelés dépend de la température
ambiante, du paramétre du thermostat,
de la fréquence d’ouverture de la porte,
du type de nourriture et de la durée
requise pour transporter le produit du
magasin a votre domicile. Toujours suivre
les instructions sur I'emballage et ne pas
dépasser la période de conservation.

* Si vous laissez la porte du congélateur
ouverte pendant une longue période, la
glace apparaitra sur la surface inférieure
du congélateur. Par conséquent, la
circulation d’air est obstruée. Afin d'éviter
cela, veuillez d'abord débrancher le
cordon et patienter que la glace soit
décongelée. Une fois la glace fondue,
veuillez nettoyer le congélateur.

» Le volume spécifié sur la plaque
signalétique de l'appareil indique le
volume sans paniers, couvercles, etc.

* Veuillez ne jamais recongeler les
aliments une fois qu'ils sont décongelés.
Ce geste pourrait représenter un danger
pour votre santé dans la mesure ou vous
courrez le risque d’étre victime d'une
intoxication alimentaire.

REMARQUE : La porte du congélateur

s’ouvre difficilement apres la fermeture

immédiate de la porte. C’est normal. Une
fois I'équilibre atteint, la porte s’ouvrira
facilement.
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Le tableau ci-dessous est un guide rapide indiquant comment ranger le plus

efficacement les aliments dans le compartiment congélateur.

Durée de conservation

Viande et poisson Préparation maximale
(mois)
Steak Emballer dans du papier aluminium 6a8
Agneau Emballer dans du papier aluminium 6a8
Ré6ti de veau Emballer dans du papier aluminium 6a8
Cubes de veau En petite portion 6a8
Cubes d’agneau En petite portion 4a8
Viande hachée Dans son emballage, sans épices 1a3
Abats (morceaux) En petite portion 1a3
. . Doit étre conservé emballé, méme s'’il comporte une
Saucisson / Salami
peau
Poulet et dinde Emballer dans du papier aluminium 426
Oie et canard Emballer dans du papier aluminium 4a6
Chevreuil, lapin, sanglier | En portions de 2,5 kg ou sous forme de filets 6a8
Poisson d’eau douce
(saumon, carpe, truite, 2
poisson-chat)
X K Apres avoir vidé le poisson et nettoyé ses écailles,
Poissons maigres (bar, 3 S : )
A le laver et le sécher. Si nécessaire, retirer la queue 4
turbot, limande) -
et la téte.
Poissons gras (thon,
maquereau, tassergal, 2a4
anchois)
Crustacés Nettoyer et placer dans un sac 436
Caviar Dans_ son emballage ou dans un récipient en 233
aluminium ou en plastique
Dans de I'eau salée ou dans un récipient en
Escargots 3

aluminium ou en plastique

REMARQUE : La viande congelée doit étre cuisinée comme le viande fraiche. Si la viande n’est pas cuite
aprés décongélation, elle ne doit pas étre recongelée.

Durée de conservation

Légumes et fruits Préparation maximale
(mois)
Haricots verts et Laver, couper en petits morceaux et porter a N
. S 10a13
haricots ébullition
Pois Ecosser, laver et porter a ébullition 12
Chou Nettoyer et porter a ébullition 6a8
Carotte Nettoyer, couper en tranches et porter a ébullition 12
Poivrons (’?ou’p_er la tige, couPe'r enld_eux morceaux, retirer 8410
l'intérieur et porter a ébullition
Epinard Laver et porter a ébullition 6a9
Retirer les feuilles, couper le coeur en morceaux et
Chou-fleur laisser tremper quelques instants dans I'eau avec un 10a12

peu de jus de citron
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Durée de conservation

Légumes et fruits Préparation maximale
(mois)
Aubergines Couper en morceaux de 2 cm aprés lavage 10a12

Durée de conservation

Légumes et fruits Préparation maximale
(mois)
.. Nettoyer et emballer avec la tige ou sous forme de
Mais ) .. 12
grains de mais doux

Pommes et poires Peler et trancher 8a10

Abricots et péches Couper en deux morceaux et retirer le noyau 426

Fraises et mares Laver et équeuter 8a12

Fruits cuits Ajouter 10 % de sucre dans le récipient 12

Prunes, cerises Laver et équeuter 8a12

Durée de conservation
maximale (mois)

Durée de
décongélation a
température ambiante

Durée de décongélation au
four (minutes)

(heures)
Pain 4236 2a3 435 (220 a225°C)
Biscuits 3346 1215 548 (190 4200 °C)
Pates 1a3 2a3 52410 (200 a 225 °C)
Tarte 1a15 3a4 5248 (190 a 200 °C)
Pate feuilletée 2a3 1215 548 (190 4200 °C)
Pizza 2a3 2a4 15 a 20 (200 °C)

Produits laitiers

Préparation

Durée de conservation
maximale (mois)

Conditions de
conservation

Lait en pack . Dans son propre 2a3 Lait, dans son emballage
(homogénéisé) emballage
L’emballage d’origine peut
étre utilisé pour un stockage
Fromage, en dehors du En tranches 648 pendant une court’e période.
fromage blanc Conserver emballé dans du
papier aluminium pour de
plus longues périodes.
Beurre, margarine Dans son emballage 6

5 NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Débranchez I'appareil de I'alimentation
électrique avant de le nettoyer.

Ne nettoyez pas le réfrigérateur en 'y

versant I'eau.

N’utilisez pas de produits abrasifs, ni

de détergents pour nettoyer I'appareil.
Aprés avoir procéder au lavage, rincer a
I'eau claire et sécher soigneusement.
Lorsque le nettoyage est terminé,
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rebrancher la fiche sur I'alimentation

électrique avec les mains séches.

» S’assurer que I'eau ne pénétre pas dans
le boitier de la lampe et dans d’autres
composants électriques.

» L’appareil doit étre nettoyé régulierement
a l'aide d’une solution a base de
bicarbonate de soude et d’eau tiéde.

* Nettoyer les accessoires séparément a la
main avec du savon et de I'eau. Ne pas
laver les accessoires au lave-vaisselle.




» Nettoyer le condenseur avec une brosse
au moins deux fois par an. Ceci permet
de réaliser des économies d’énergie et
d’améliorer le rendement.

@A La prise d’alimentation doit étre

débranchée pendant le
nettoyage.

5.1 Décongélation

Dégivrage du compartiment du
réfrigérateur

» Le dégivrage se déclenche
automatiquement dans le compartiment
du réfrigérateur quand il fonctionne L'eau
est récupérée par le bac d’évaporation et
s’évapore automatiquement.

» Le bac d’évaporation et I'orifice
d’évacuation de I'eau doivent étre
nettoyés périodiquement en utilisant la
tige de vidange pour éviter que I'eau ne
stagne en bas du réfrigérateur au lieu de
s’écouler.

* Il est également possible de nettoyer
I'orifice d’évacuation en y versant un
demi-verre d’eau.

Processus de dégivrage du congélateur

* De petites quantités de givre
s'accumulent a l'intérieur du congélateur,
en fonction de la durée pendant laquelle
la porte peut étre laissée ouverte ou
de la quantité d'humidité introduite. Il
est important d’éviter toute formation
de givre ou de glace dans des endroits
susceptibles d’affecter le mécanisme
de fermeture du joint de la porte. Cela
pourrait permettre a I'air de pénétrer
dans l'armoire, ce qui favoriserait le
fonctionnement continu du compresseur.
Les couches fines et douces de givre
accumulées peuvent étre enlevées
a l'aide d'une brosse ou d'un racloir
en plastique. N'utilisez pas d'articles
métalliques, des racloirs pointus,
des outils mécaniques ou d'autres
dispositifs pour accélérer le processus
de dégivrage. Enlever tout givre délogé
de la surface de I'armoire. Il n'est pas
nécessaire d'arréter |'appareil pour
enlever les fines couches de givre.

» Pour retirer des glaces lourdes, bien
vouloir débrancher I'appareil, vider son
contenu dans des boites en carton et
I'emballer dans des couvertures épaisses
ou des couches de papier pour garder
au frais. Le dégivrage sera plus efficace
s'il est effectué lorsque le congélateur
est presque vide et doit étre effectué le
plus rapidement possible pour éviter une
augmentation inutile de la température
du contenu.

» N'utilisez pas d'articles métalliques, des
racloirs pointus, des outils mécaniques
ou d'autres dispositifs pour accélérer
le processus de dégivrage. Une
augmentation de la température des
aliments congelés pendant le dégivrage
réduira leur durée de conservation.
Maintenir le contenu du congélateur bien
emballé et dans un endroit frais pendant
toute la durée de la décongélation.
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» Essuyez l'intérieur du compartiment avec
une éponge ou un chiffon doux.

» Pour accélérer le processus de
dégivrage, placer un ou deux bols
d’eau chaude dans le compartiment
congélateur.

» Examinez le contenu des paquets en les

replagant dans le congélateur. Si certains

aliments sont décongelés, consommez-
les dans un délai de 24 heures ou faites-
les cuire avant de les recongeler.

» Une fois le dégivrage terminé, nettoyez
I'intérieur de I'appareil avec une solution
d'eau tiéde et un peu de bicarbonate de
soude puis, séchez-le soigneusement.
Lavez toutes les piéces amovibles
de la méme maniére et réassemblez-
les. Rebranchez I'appareil au réseau
électrique et laissez-le fonctionner
pendant 2 a 3 heures sur le réglage
numéro MAX avant d'y replacer des
aliments.

Remplacement de I’éclairage LED

Pour remplacer ces LED, priére de

contacter le service aprés-vente agrée.

Remarque : Le nombre et
'emplacement des bandes LED
peuvent varier selon le modéle.

(@2 @

Si produit équipé d'une lampe LED

Ce produit contient une source lumineuse
de classe d'efficacité énergétique <E>.

Si produit équipé de bande(s) LED ou
carte(s) LED

Ce produit contient une source lumineuse
de classe d'efficacité énergétique <F>.

6 TRANSPORT ET
CHANGEMENT DE PLACE

6.1 Transport et changement de place

» L’emballage d’origine et la mousse
peuvent étre conserveés pour transporter
de nouveau I'appareil (de fagon
optionnelle).

» Envelopper votre appareil avec un
emballage épais, des sangles ou des
cordes solides et suivre les instructions
de transport figurant sur 'emballage.

+ Retirer toutes les piéces amovibles ou
les fixer dans I'appareil a I'aide de ruban
adhésif pour éviter les chocs en cas de
changement de place ou de transport.

Toujours transporter votre appareil en
position verticale.

6.2 Changement de position de la porte

» Le sens d’ouverture de la porte de votre
appareil ne peut pas étre modifié si les
poignées sont montées sur la surface
avant de la porte de I'appareil.

* |l est possible de changer le sens
d’ouverture de la porte sur les modeéles
sans poignées.

 Sile sens d’ouverture de la porte de
votre appareil peut étre modifié, contacter
votre technicien agréé le plus proche
pour procéder au changement.
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7 AVANT DE CONTACTER LE
SERVICE APRES-VENTE

Si vous rencontrez un probleme avec
votre appareil, veuillez vérifier les points
suivants avant de contacter le service
aprées-vente.
Votre appareil ne fonctionne pas
Vérifier si :
* |l est alimenté en électricité.
« La fiche est correctement branchée dans
la prise
» Le fusible de la prise ou le fusible du
secteur a sauté
» La prise est défectueuse. Pour vérifier
cela, brancher un autre appareil en état
de marche sur la méme prise.
L’appareil fonctionne mal
Vérifier si :
» L'appareil est trop chargé.
» La porte de I'appareil est correctement
fermée
» De la poussiere se trouve sur le
condenseur.
» L'espace situé a l'arriere et sur les cotés
est suffisant.
Votre appareil est bruyant lorsqu’il est
en fonctionnement
Bruits normaux
Un cliquetis se produit :
* Pendant le dégivrage automatique
» Lorsque I'appareil se refroidit ou se
réchauffe (en raison de la dilatation
du matériau).
Un court bruit de craquement se
produit : Ce bruit se fait entendre
lorsque le thermostat active et
désactive le compresseur.
Bruit du moteur : Ce bruit indique
que le compresseur fonctionne
normalement. Le compresseur peut
provoquer plus de bruit pendant une
courte période lorsqu’il se met en
marche pour la premiéere fois.

Des bruits de bouillonnement et des
projections se produisent : Causés
par I'écoulement du réfrigérant dans les
tubes du systéme.

Des bruits d’écoulement de I’eau se
produisent : En raison de I'eau qui
s’écoule vers le récipient d’évaporation.
Ce bruit est normal pendant le
dégivrage.

Des bruits de soufflage d’air se
produisent : Sur certains modéles,
pendant le fonctionnement normal du
systéme en raison de la circulation de
I'air.

Les bords de I'appareil en contact avec

le joint de la porte sont chauds

En particulier en été (saisons chaudes), les

surfaces en contact avec le joint de porte

peuvent devenir plus chaudes pendant

le fonctionnement du compresseur, c’est

normal.

Il'y a une accumulation d’humidité a

I'intérieur de I'appareil

Vérifier si :

» L’'ensemble des aliments sont emballés
correctement. Les récipients doivent étre
secs avant d’étre placés dans I’appareil.

* La porte de I'appareil est ouverte
fréquemment. L’humidité de la piéce
pénétre dans I'appareil lorsque les
portes sont ouvertes. Lhumidité
augmente rapidement si les portes sont
ouvertes fréquemment, notamment si
’lhumidité de la piéce est élevée.

La porte ne s’ouvre ou ne se ferme pas

correctement

Vérifier si :

* Il y a des aliments ou des emballages qui
empéchent la fermeture de la porte

* Les joints de porte sont cassés ou tordus

» Votre appareil se trouve sur une surface
plane.
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* Le compresseur peut fonctionner
bruyamment ou le bruit du compresseur/
réfrigérateur peut augmenter sur certains
modeles pendant le fonctionnement
dans certaines conditions, notamment
lorsque le produit est branché pour la
premiére fois, lors d’'un changement de
la température ambiante ou lors d’un
changement d'utilisation. Cela est normal
et le bruit diminue automatiquement
lorsque le réfrigérateur atteint la
température requise.

Recommandations

» Sil'appareil est mis hors tension ou
débranché, attendre au moins 5 minutes
avant de brancher 'appareil ou de le
redémarrer afin d’éviter dendommager le
compresseur.

» Sil'appareil n’est pas utilisé pendant une
période prolongée (comme pendant les
vacances), débrancher la fiche. Dégivrer
et nettoyer 'appareil, puis laisser la
porte ouverte pour éviter la formation de
moisissures et d’odeurs.

» Si un probléme persiste aprés avoir suivi
toutes les instructions ci-dessus, priére
de consulter votre technicien agréé le
plus proche.

» Cet appareil est destiné a un usage
domestique uniquement. Il ne convient
pas a une utilisation commerciale ou
commune. Si le consommateur utilise
I'appareil d’'une fagon inappropriée,
nous insistons sur le fait que le fabricant
et le vendeur ne pourront étre tenus
responsables quant a une quelconque
réparation ou panne survenant pendant
la période de garantie.

8 CONSEILS POUR
ECONOMISER DE L’ENERGIE

1. Installer I'appareil dans une piéce fraiche
et bien ventilée, mais pas a la lumiére
directe du soleil ou a proximité d’'une
source de chaleur (comme un radiateur
ou un four), dans le cas contraire une
plague isolante doit étre utilisée.

2. Laisser les aliments et les boissons
refroidir avant de les placer dans
I'appareil.

3. Placer les aliments en cours de
décongélation dans le compartiment du
réfrigérateur. La basse température des
aliments congelés permettra de refroidir
le compartiment du réfrigérateur pendant
leur décongélation. Ceci permettra
d’économiser de I'énergie. Laisser les
aliments décongeler a I'extérieur de
I'appareil se traduit par un gaspillage
d’énergie.

4. Les boissons et les aliments doivent étre
conservés fermés dans I'appareil. Dans
le cas contraire, 'humidité augmente
et, par conséquent, I'appareil utilise
plus d’énergie. Conserver les boissons
et autre liquides fermés permet de
préserver leur odeur et leur goGt.

5. Eviter de laisser les portes ouvertes
pendant des périodes prolongées et
d’ouvrir les portes trop fréquemment car
de I'air chaud pénétre chaud pénetre
alors dans I'appareil et provoque une
mise en marche inutile et fréquente du
compresseur.

6. Laisser les couvercles des
compartiments ayant une température
différente (comme les compartiments
a légumes et fraicheur, s’ils sont
disponibles) fermés.

7. Les joints de la porte doivent rester
propres et flexibles. Remplacer les joints
s’ils sont usés.
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9 DONNEES TECHNIQUES

Les informations techniques figurent sur la
plaque signalétique sur le c6té intérieur de
I'appareil et sur I'étiquette énergétique.

Le code QR présent sur I'étiquette
énergétique fournie avec I'appareil contient
un lien Web vers les informations relatives
aux performances de I'appareil dans la
base de données EPREL de I'UE.
Conservez I'étiquette énergétique a titre
de référence avec le manuel d'utilisation et
tous les autres documents fournis avec cet
appareil.

Il est également possible de trouver les
mémes informations dans EPREL a l'aide
du lien https://eprel.ec.europa.eu avec le
nom du modele et le numéro de produit

se trouvant sur la plaque signalétique de
I'appareil.

10 INFORMATIONS POUR LES
INSTITUTS DE TEST

Linstallation et la préparation de I'appareil
pour une vérification EcoDesign doivent
étre conformes a la norme EN 62552.
Les exigences de ventilation, les
dimensions des évidements et les
dégagements arriere minimum doivent
correspondre aux indications du section 2
de ce manuel d'utilisation. Veuillez
contacter le fabricant pour de plus amples
informations, notamment les plans de
chargement.

11 SERVICE ET ASSISTANCE A
LA CLIENTELE

Utilisez toujours des piéces de rechange
d'origine.

Lorsque vous contactez notre centre de
service agréé, assurez-vous que vous
disposez des données suivantes: modéle,
numéro de série et indice de service.

Ces informations se trouvent sur la plaque
signalétique. Sous réserve de modifications
sans préavis.

Les piéces de rechange d'origine pour
certains composants spécifiques sont
disponibles pendant 10 ans a compter de la
date de mise sur le marché de la derniere
unité du modele.

Visitez notre site Web pour:
https://corporate.haier-europe.com/en/
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Indicateur de température « OK »

Pour vous aider au bon réglage de votre appareil nous avons équipé votre
réfrigérateur d’un indicateur de température, celui-ci étant placé dans la zone la
plus froide.
Pour la bonne conservation des denrées dans votre réfrigérateur et notamment
dans la zone la plus froide, veillez a ce que sur l'indicateur de température le
logo « OK » apparaisse. Si « OK » n’apparait pas, La température est mal réglée.
Lindication « OK » apparaissant en noir, celui-ci est difficilement visible si
lindicateur de température est mal éclairé. La bonne lecture de celui-ci est
facilitée s'il est correctement éclairé.
A chaque modification du dispositif de réglage de température, attendez la stabilisation de
la température a l'intérieur de I'appareil avant de procéder si nécessaire, a un nouveau
réglage. Ne modifiez la position du dispositif de réglage de température que progressivement
et attendez au moins 12 heures avant de procéder a une nouvelle vérification et a une
éventuelle modification.
NOTE: Aprés chargement de I'appareil de denrées fraiches ou apres ouvertures répétées
(ou ouverture prolongée) de la porte, il est normal que l'inscription « OK » n’apparaisse pas
dans l'indicateur de réglage de température.

Emplacement des denrées
Zone la plus froide

Vous obtiendrez une meilleure conservation de vos aliments si vous les

placez dans la zone de froid convenant le mieux a leur nature. La zone la

plus froide se situe juste au-dessus de bac a légumes.

Le symbole ci-contre indique I'emplacement de la zone la plus froide de

votre réfrigérateur.
La zone la plus froide (0°C a 4°C) du compartiment réfrigérateur est délimitée par I'autocollant
collé sur le coté gauche de la paroi.
La limite supérieure de la zone la plus
froide est indiquée par la base inférieure
de l'autocollant (pointe de la fleche). La
clayette supérieure de la zone la plus froide
doit étre au méme niveau que la pointe de la
fleche. La zone la plus froide se situera donc
en dessous de cette clayette. Les clayettes
étant amovibles, veillez a ce que la clayette
inférieure soit toujours au méme niveau que
la limite de zone décrite sur I'autocollant,
afin de garantir la température dans cette
zone (0° a 4°C).
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Bnaropapum Bu, ye nsbpaxre To3u NpPoAYKT.
ToBa pbKOBOACTBO 3a NOTPebuTEns chAbpxa BaxkHa MHdopMmaLuust 3a 6esonacHocTTa 1
WHCTPYKLUUW, NpeaHa3HayeHn Aa By MOMOrHaT Npu ekcnnoartaumsaTa v nogapbxkara Ha

BalLKs ypen.

Mons, otgenerte Bpeme, 3a Aa NpoveTeTe TOBa PbLKOBOACTBO 3a I'IOTpe6VITeJ'I9|, npeav aa
nanonsesarte ypena cu 1 3anasete Ta3n KHUXKKa 3a Obaewm crnpaBKu.

WkoHa Tun 3HaueHune

A NPEAYNPEXAEHUE Cepro3HO HapaHsIBaHe Unn puck OT CMbpPT

A PUCK OT TOKOB YOAP Puck oT onacHo HanpexeHue

A MOXAP MpenynpexaeHue; Puck oT noxap/3ananumm matepvany
A BHUMAHUE Pvck oT HapaHsiBaHe Unn UMYLLECTBEHU LLETH
@ BAXHO MpaBunHa paboTa cbc cuctemara
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1 UHCTPYKUUU 3A BE3OMNACHOCT

1.1 O6GwWwmM npeaynpexneHns 3a 6esonacHoCT

lNMpo4yeTeTe BHUMATESNTHO TOBA PbLKOBOACTBO 3a
norpedourens.

A NPEOAYNPEXOEHMUE: MNMorpmxeTe ce
BEHTUNALMOHHMUTE OTBOPU OKOJIO ypeaa Unuv BbB
BrpaZieHaTa CTpyKTypa [a He ca nperpageHu.

A NPEQYNPEXOEHUE: He nsnonseaiite
MEeXaHW4HM YCTPOWNCTBA UMW ApYrn cpeacTea 3a
yCKOpsiBaHe npoLeca Ha pasMmpassiBaHe, pasnnyHu oT
Te3n, NpenopbYaHn OT NPOU3BOANTENS.

AI‘IPE,D,YI'IPE)K,D,EHI/IE: He n3nonsBante
erneKkTpuyeckn ypeau B otaeneHndaTa 3a cCbXxpaHeHue
Ha XpaHa, OCBEH aKO He ca OT npernopbyBaH oOT
npounssoamTens Tun.

AI‘IPE,D,YI'IPE)K.D,EHI/IE: He nospexpante
oxnaguTenHaTa Bepwura.

A NMPEOYNPEXOEHUE: Korato noctaeaTte ypeaa,
ce yBepeTe ce, Ye 3axpaHBalUuaT kaben He e
NPUTUCHAT NN NOBPELEH.
AI‘IPE,D,YI'IPE)K,D,EHI/IE: He noctaBsante MHoro
nopTaTUBHU rHE34a UNU NOPTaTUBHU 3axpaHBaLm
YCTPOMCTBA B 3agHarta 4acT Ha ypeaa.

A NMPEAOYMNPEXIOEHUE: 3a na n3dberHete onacHoCcTH

B pesynTaT Ha HecTabunHOCT Ha ypeaa, Ton TpsibBa
Aa 6bae pmkcmpaH B CbOTBETCTBUE C UHCTPYKLUMNTE.
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/M Ako BawmsT ypeq n3nonssa R600a kaTo xnaguneH
areHT (Tasun nHopmauma we 6vae npegocTaBeHa Ha
eTuKeTa Ha oxnaguTens), Tpsabea ga ce NorpmxmTe no
BpeMe Ha TpPaHCNopTMPaHETO N MOHTaxa aa
npenoTBpaTuUTe NOBpPEXAaHETO Ha efleMeHTUTE Ha
oxnaguntensa. OcseH ToBa R600a e 6e3onaceH 3a
OKOIHaTa cpefia HeyTpareH ras, Ho npuTexasa
€KCMnJ103nBHU CBOMCTBA. B crny4yan Ha TedyoBe nopagu
nospena Ha eneMeHTUTe Ha oxnaguTens, npemMmecrteTte
Bawwusa xnagnnHuk ganed ot oTKpUT nrambK unm
M3TOYHULN Ha HarpsiBaHe U NPOBETpPETe CTanATa,
KbOETO Ce Hamupa ypeabT 3a HAKONKO MUHYTH.

* [Mpn npeHacsiHe 1 NO3ULMOHMPAHE Ha XNaaurH1Ka
naseTe OT NoBpeaa Bepurata Ha ra3oBus
oxnaguTern.

* He cbxpaHsiBanTe B3pUBOOMNacHU BELLECTBA KaTo
aepo3onu 1 3anannumMmun BeLlecTea B ypeaa.

* npOﬂ,yKT'bT € npegHa3Ha4eH camMo 3a KyxXHEHCKa U
JOMallHa yn0Tpe6a, B 30HWU KAaTO:

— KYXHEHCKM y4acTbuUM B MarasmHu, oucu n apyru
paboTHn cpeaun.

- depmMu 1 APYrK OT KITMEHTU B XOTENW, MOTENN Y
APYT cpeau oT XUIMULLEH TUM.

- MeCTa, npeanaralliun rnerno n 3aKyCka,

~ KETbPWHT U NoaobHM NpunoXxeHus, 6e3 otaaBaHe
Mo Haem.

* AKO KOHTaKTbT HE CbOTBETCTBA Ha Liencena
Ha xnagunHuka, Tpssbea ga 6bae CMEHEH OT

Blr-70



nNpou3BoANTENS, HEroBM NpeacTaBuUTenn No
noaapbXKaTa unu nuua ¢ nogobeH onuT u
kBanudukauus, 3a aa ce nsberHat puckose.

« CneunanHo 3a3eMeH NPOBOAHUK € CBbpP3aH KbM
3axpaHBalwusa kaben Ha xnagunHuka. Tosu wencen
TpsibBa Aa Obae n3non3eaH B cneynanHo 3a3eMeH
KOHTaKT OoT 16 amnepa. Ako BbB Baluarta kbLua
HAMa TaKbB KOHTAKT, MOSIsl, HEKA YMb/IHOMOLLIEH
eeKTPOTEXHUK MOHTUPA TaKbB.

* Tosu ypea MoxXe a Ce U3noJsJi3ea OoT Aeua Ha
8 roavHn 1 No-ronemm, BKNYNTENHO Nuua
C OorpaHun4yeHa (bI/I3I/IL-IeCKM, AaBuraTtesiHn niu
YMCTBEHUN Bb3MOXHOCTU, UIN 6€e3 onuT 1 No3HaHUS
B ©€30nMacHOTO M3Mosf3BaHe Ha ypeaa, nin oes3
No3HaHNA 3a PUCKOBETE. Heuarta He TpFIGBa da CU
nrpadT C ypena. MouncTBaHETO U noagpbiKKaTta
Ha ypeada He ObuBa ga ce n3BbpLiBa OT Aela 6e3
Haa30pa Ha Bb3pacCTeH.

« XnagunHute ypeau morart fa ce 3apexgar u
pasToBapsart OT Aeua Ha Bb3pacT oT 3 40 8 roguHu.
Ypeonte He MOXe fa ce noymcTeaT uUnn nogabpXxar
OT Jeua, ypeagute He MOXe [a ce u3nonssat oT
MHOro masnku geua (Bb3pact 0-3 rognHun), mankmute
Aeua (Bb3pact 3-8 rogmMHn) He MOXe a nanonssart
BGesonacHo ypeauTe, OCBEH ako He ro NpaBsT nojg,
HabnaeHneTo Ha Bb3pacTeH, no-ronemu geua
(Bb3pacT 8-14 roguHu) 1 nuua ¢ yspexgaHuns
MoraTt ga nsnonassar ypeaute 6e3onacHo, cnep,
KaTo ca Nonyyunun noaxogdawoTo HabnogeHue nnm
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yKaszaHus OTHOCHO ynoTpebarta Ha gageHus ypea.
Jlnua cbc cepnosHn yBpexaaHusa He moraTt aa
n3nons3eart ypeante 6e3onacHo, OCBEH ako HE UM
O6bae ocurypeHo npoabImkUTenHo HabnaeHue.

* AKoO 3axpaHBawmAT Kaben e noBpeaeH, Tomn
TpsibBa goa O6bae CMEHEH OT NPOU3BOANTENS, HEMOB
oTOpu3upaH npeactaBUTen No nNogapbXkarta,
unu nuua ¢ nogobeH onut n KkBanudunkaums, 3a
n3dsreaHe Ha PUCKOBE.

» To3n ypen He e npegHasHayeH 3a n3nonssaHe Ha
BMco4ynHn Hag 2000 m.

C ornep n3bsareaHe Ha 3aMBbpCABaAHETO Ha
XpaHaTa, MOJA, cnasBauTe cnegHuTe YKa3aHuUA:

» OTBapsAHETO Ha BpaTaTa 3a NPoabIMKUTESTHN
nepuoau oT BpemMe MoXxe ga gosede 40 3HA4YUTENHO
yBenv4yaBaHe Ha TeMmnepartyparTa B oTaeneHnaTa Ha
ypega.

* [louncreanTe pegoBHO NOBLPXHOCTUTE, KOUTO
BIiM3aT B KOHTAKT C XpaHa U OOCTbMHU OAPEHaXHN
cucTemMm

» CbxpaHsiBanTe cypoBuTe Meco 1 puba B
NOAXOAALLN KOHTEMHEPU B XNaOWUMNHWKA, 3a Aa He
ObOaT B KOHTAKT CbC UNKU Aa KanaT BbpXy Apyrn
XpaHW.

» OTpeneHusaTa 3a 3aMpassiBaHe C ABe 3Be34M ca
NoaXoAsdLLN 3a CbXpaHEHNEe Ha NpeaBapuUTENiHO
3aMpaseHu XpaHu, cnagonen v 3a npaBeHe Ha nej.

» OToeneHusTa ¢ egHa, ABe U TpU 3BE€34M He ca
NoAXOAsdLLN 3a 3aMpa3ssiBaHe Ha MPECHM XPaHMW.
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* AKO XnagunHuaT ypen e O0bae ocTaBeH npaseH
3a Abnro, TpsibBa Aa ro U3KuuTe, pasmpasuTe,
no4ymcTuTe, NOACYLUNTE N Ja OCTaBUTE BpaTtaTa

OTBOpEHa, 3a [a NpeaoTspaTute obpasysaHe Ha
nneceH B ypeaa.
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1.2 NMpeaynpexpeHns OTHOCHO MOHTaXa

Mpean pga nsnonseate Bawwusa ppusep-
XNafuIHYK 3a MbPBU MbT, Mons, 06bpHeTe
BHUMMaHWE Ha CrNeaHNTE TOYKM:

» PaboTHOTO HanpexeHne Ha Bawuga
ppusep-xnagunHuk e 220-240 V npu
50Hz.

» UencensT TpsibBa Aa 6bae 4OCTHMNEH
cnef MOHTaX.

* Bawmar dppusep-xnagunHmk Moxe ga
MMa Mupwuc, korato paboTu 3a Nbpeu
nbT. TOBa € HOpMarHo U MupmusmMara e
OTLUYMU, KOraTo opm3ep-xnagunHuKsT
3arnoyHe Aa ce oxnaxga.

 [Npeon pa cebpxeTte Bawwms
bpu3ep-xnagunHuk, ysepere ce,

Yye nHopmaumaTa Ha Tabenkara c
AaHHU (HanpexeHne 1 CBbp3aH ToBap)
CbOTBETCTBA Ha MHOpMauusTa 3a
€NeKTPU4EeCcKoTO 3axpaHBaHe. AKo

ce CbMHsIBaTe, KOHCYyNTMpanTe ce ¢
KBanudumumpaH enekTpoTexHUK.

» BkapanTe wencena B KOHTaKT C
e(heKTMBHO 3a3eMsiBaHe. AKO KOHTaKTbT
HsIMa 3a3eMsiBaHe Unu LwencenbsT
He cbBnazga, npenopbysamMe Bu ga
ce KoHcynTupare ¢ kBanuduumpax
€neKTPOTEXHMK 32 NMOMOLL,.

* YpeobT TpsibBa aa 6bae cBbp3aH
KbM KOHTaKT BbB Bepura ¢ NpaBuiiHO
MOHTUPaH npeanasuTen (6yLLoH).
EnektposaxpaHBaHeTto (AC) u
HanpexXeHWeTo Ha TovkaTa Ha OTBapsiHe
TpsibBa foa cbBnaja ¢ Jonyckute,
nocoyveHu BbLB habpuyHata Tabena Ha
ypena (babpuyHaTta Tabena ce Hamupa
OT BbTpeLLHaTa cTpaHa Ha ypeaa).

* Hue He HOCMM OTFOBOPHOCT 3a HUKaKBU
LLeTH, MPUYNHEHN OT ynoTpeba 6e3
3a3emsiBaHe.

* [NocTaBeTe Balwumsa dpusep-xnaguiHumk
TaMm, KbAETO HaMa Aa Obae M3NOoXeH Ha
npsika cribH4YeBa CBETNHA.

* Bawwmar dppusep-xnagunHuK HUKora He
TpAOBa Aa ce 1M3non3Ba Ha OTKPUTO MK
N3MNOXEH Ha ObXA.
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YpenbT TpsibBa aa 6bae noHe Ha 50 cm
OT roTBapCKu NeYkn, ra3oBu PypHU 1
HarpeBaTenHu ypeau n Tpsioea ga 6bae
noHe Ha 5 cm OT enekTpuyeckn ypHU.
Korato BawmaT dppusep-xnagunHmk
6bae noctaBeH Ao hpusep 3a

ObnboKo 3ampassiBaHe, Mexay TaxX
TpsibBa Aa MmMa noHe 2 cm, 3a fa ce
npenoTBpaTh HAaTpynNBaHETO Ha BRara no
NOBLPXHOCTUTE VM.

He nokpwvBanTte kopnyca unv ropHata
cTpaHa Ha hpusep-xnagunHuka

C nokpueka. ToBa LLie NoBnusie Ha
paboTtaTa Ha Baluunsidpuaep-xnagumHuk.
B ropHata 4acT Ha Bawwus ypepn ce
M3NCKBa OTCTOsIHME Har-manko 150 mm.
He noctassanTe HULWO BbpXY Bawuns
ypen.

He nocraBsaiiTe TeXKn npegmMeTn Bbpxy
ypena.

MouncTeTe usuano ypeaa, npeam ga

ro nsnonseare (Bwxrte MNouncreaHe u
NoAApbBXKA).

Mpeawn ga nanonasare Bawwmsa dpusep-
XNaaunHuK, n3dbpLueTe BCUYKM HYacTu C
pasTBOp OT TOMna BOAA M YaeHa NbXu4ka
HaTpueB bukapboHart. Crieq ToBa
M3nrakHeTe € YicTa BoAa U NoACyLIETe.
BbpHeTe BCMYKM YacTu BbB opusep-
XnagunHvika crieq novncTBaHe.
Manonasavite perynvpyemuTe npegHu
KpayeTa, 3a A4a CTe CurypHu, ye Bawmar
ypen e paBeH 1 ctabuneH. MoxeTte

Aa perynuparte KpayeTara, KaTto
3aBbpTUTE B ABETE NOCOKN. ToBa TpsibBa
Aa 6bae HanpaBeHo nNpean NOCTaBAHETO
Ha XpaHa B ypeaa.

MoHTupanTe gBata nnacTtmMacosu
AVCTaHLMOHHN Bofava
(4acTuTe BLPXY YepHUTE
NNacTUHW -KOHAEeH3aTop-
0T3aA), kaTo ro
3aBbpTuTE Ha 90° (KakTo
€ nokasaHo Ha
duryparta), 3a ga
npefoTepaTuTe KoHAeH3aTopa Aa
[OKOCHe cTeHara.

Pa3ctosiHmeTo mexay ypena v 3agHara
cTeHa Tpsibea aa e Makcumym 75 mm.




1.3 Npwu ynoTtpeba

* He cBbp3aBanTe Bawuna xnagunHuk-
dpur3ep KbM enekTpuyeckata Mmpexa
ypes yobIkuTen.

* He usnonssante nospeneH”, M3HOCEHU
UINN CTapu Lencenu.

* He gbpnavite, orbBanTe unm
noepexpaarite kabena.

* He TpsibBa ga usnonaeate agantep.

» To3u ypen e npegHasHayeH 3a ynotpeba
OT Bb3pacTHW. He no3sonsaeainTte Ha
Aeuara ga vrpasrt ¢ ypeaa unv ga Bucar
OT BpaTaTa.

* Hwukora He fokocBanTe 3axpaHBaLlusi
kaben/wencena c mokpu pbLe. ToBa
MOXE [a NPUYNHU KbCO CbEAVHEHUNE UMK
TOKOB yaap.

* He nocraBanTte CTbKNEHN OyTUMKN UK
KyTWW B OTAENEHMETO 3@ MPUrOTBSIHE Ha
nepn, Tbii KaTo Te Morar Aa ce crnykar,
Korato Cbabp)KaHUETO 3aMpb3He

* He nocraBsiTe ekcnnosnBHU Nnu
Bb3MNMaMeHnMy MatTeprani BbB Ballus
xnagunHuik. MNocraBete HaNUTKUTe
C BMCOKO CbbpXXaHWe Ha ankoxon
BEPTUKAIHO B OTAENEHNETO Ha
XNafuIHvka v ce yBepeTe, Ye Kanadkmrte
UM ca NITbTHO 3aTBOPEHN.

» KoraTo nusBaxpgarte nep ot oTaeneHneTo
3a npaBeHe Ha Nnef, He ro JOKOCBanTe.
JleobT MoOXe Aa NpUYMHY n3rapsiHis at
3aMpb3BaHe U/Unun nops3BaHus.

* He nunanTe 3ampaseHn NpogyKTu ¢
MOKpM pbLe. He spkTe cnagonen unm
KybyeTa nen BegHara crnep nsBaxaaHeto
UM OT OTAENEHNETO 3a NPUroTBAHE Ha
nep.

* He 3ampassiBanTe OTHOBO pasmpaseHuTe
XpaHu. ToBa MOXe [a NPpUYUHM 30paBHU
npobnemun KaTto XpaHUTENHO OTPaBSHE.

Ctapu n noBpeaeHu xnaguiiHUUm

* Ako Bawwmar ctap xnagunHuk unm
dpu3ep nma 6noknposka, cyynete nnm
oTCTpaHeTe GrnokupoBkara, npegu aa ro
N3XBbPNMTE, 3aLLOTO AeuaTta Moxe Aa
BMsi3aT B HEro 1 Aa ObAaT 3akmoyveHn,
KOETO Aa NPUYNHN MHLNOEHT.

» Ctapute xnagunHuum n dopusepmu
cbabpKaT U30MaunoHeH matepuman u
oxnaxpaauy areHT ¢ CFC. 3aToBa TpsibBa
[a ce BHMMaBa [ja He ce 3ambpcsiBa
oKornHara cpefia Ypes genosvpaHe Ha
cTapuTe XnaguiHuum.

CE peknapauus 3a cboTBeTCTBME

Hexknapupame, ye HalIMTe NPOAYKTH

OTroBapAT Ha NPUNOXUMUTE EBPOMNENCKN

OVIPEKTUBU, PELLEHUS U PErnaMeHTh 1

N3nCKBaHMATa, N36POEHM B NOCOYEHNTE

cTaHgapTu.

N3xBbpnsaHe Ha Bawwusa ctap ypen

CumBONBT BbPXY NPOAYKTA UNn

BbpXy OMnakoBKaTa My MokasBa,

Yye TO3M MPOAYKT HEe MOXe Aa ce

TpeTmpa kato GuToB OTNaabK.

BmecTo TOBa TOM Ce npenasa

Ha MPUINOXUMUSA MYHKT 32 cbOupaHe

3a peLVKIIMpaHe Ha eneKkTpUYecKo U

€NeKTPOHHO 0bopyaABaHe. apaHTupaiiky,

ye TO3M MPOAYKT Ce U3XBbPIsi MPaBUITHO,

LLle NOMOTHETe 3a NpeaoTBpaTaABaHe Ha

NnoTeHUManHu HeraTMBHM Nocrneauum 3a

oKOrHaTa cpefa M YOBELLKOTO 34paBe,

KOWUTO MHa4ve buxa mornu aa ovaar

NPUYUHEHWN OT HenoaxoasLo 6opaBeHe

C TO3M NpoAyKT. 3a no-nogpobHa

MHOpMaUUsa OTHOCHO PELMKIMPAHETO

Ha TO3W MPOAYKT, MOSsl, CBbPXETE Ce C

MECTHUS rpaackm oguc, criyxbata 3a

OVTOBM OTNAAbLM UMK Mara3nHa, oT KOUTO

CTe 3aKynumu npoaykTa.

OnakoBKa U OKOJlHa cpeaa

OnakoBbYHUTE MaTepuanu @

npegnaseat Bawws ypeq

OT NoBpeau, KOUTO mMorat %&

Aa Bb3HWKHAT Mo Bpeme

Ha TpaHcnopTupaHe. ONakoBbYHUTE

MaTepuanu ca ekonornyHu, Tbii KaTo

Morar aa ce peuuvknupar. /lanonssaHeto

Ha peuunKknupaH matepuan Hamansisa

noTpebneHneTo Ha CypoBUHM 1

cnegoBaTenHo Hamansaea Npou3BoACTBOTO

Ha oTnagbuum.
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3abenexku:

« Mons, npoyeTeTe BHUMATENHO
WHCTPYKUMUTE, NPEamn Aa MOHTMpaTe
unu nanonseate ypeaa. Hvue He Hocum
OTrOBOPHOCT 3a LETU, MPUYNHEHN OT
HenpasurHa ynoTpeba.

« CnenBainTe BCUYKN MHCTPYKLMM HA BbPXY
ypeaa v HapbYHMKa C UHCTPYKLMK,

N CbXpaHsiBaiTe TO3M HapbUYHUK Ha
CUIYpHO MSICTO, 3@ Aa OTCTpaHuTe
npo6nemMu, KOMTO MOXe Aa Bb3HMKHAT B
obaeLle.

+ To3u ypep e Npou3BeaeH 3a JoMallHa
ynoTtpeba n moxe ga 6bae M3nonasaH
CaMo Ha 3aKpuTO 1 3a cneunduyHm
uenu. Toit He e NoaXoAsiLL, 3a TbProBcka
unu obua ynotpeba. Takasa ynotpeba
e foBene A0 OTMsiHa Ha rapaHuusTa
Ha ypefa, a Hallata koMnaHusa HaMa Aa
Gbe OTroBOpHa 3a HACTLNWMK 3aryou.

» To3u ypep e Npou3BeaeH 3a Nona3saHe
B JOMaKMHCTBA M € NoaxoasiLy camo 3a
oxnaxaaHe / cbxpaHsiBaHe Ha XpaHWu.
Toli He e NoaxoasilL, 3a TbproBcka uUnm
obLa ynotpeba u/vnm 3a cbxpaHsiBaHe
Ha cybCcTaHLmW, pasnuyHK OT XpaHa.
HawwaTa komnaHusi He HOCY OTFTOBOPHOCT
3a 3ary6u, NpuUYnHEHN OT HenoaxoasLia
ynoTtpeba Ha ypeaa.

OO6LKM Genexku:

OTgeneHue 3a NpsicHa XxpaHa
(xnagunHuk): MapaHTUpa ce Haw-
eeKTMBHO 13MOM3BaHe Ha eHeprns

B KOHpUrypaumsita c Yekmeaxera B
[JorHaTa 4YacT Ha ypeda u paBHOMEpPHO
pasnpeneneHun padgToBe, No3numsaTa
Ha KyTUMTe Ha BpaTaTa He Brvsie Ha
noTpebrneHneTo Ha eHeprus.
®pusepHo oTtaeneHue (dppusep):
OcurypeH e Han-edhmkaceH pasxon Ha
eneKkTpoeHeprus B KOHpUrypauusita,
KOraTo BCUYKU YEeKMemKeTa 1 KoluyeTa ca
HanM4yHM Ha MecTara cu.

2 ONMUCAHUE HA
YCTPOUCTBOTO

Tosu ypen He e NpefHasHayeH 3a ynotpeba
KaTo ypeZ 3a BrpaxaaHe.

ToBa npeAcTaBsiHe Ha YacTuTe Ha

ypena e camo 3a MHdopMaLms.
YacTuTe Moxe Aa ce pasnuyasar B
3aBMCKMOCT OT MoZena.

A ') ®pusepHo oTaeneHve

B) XnagunHo otaeneHune

1) TaBa Ha KyTuATa 3a neq

2) Nnactmacos ckpanep 3a neg *
3) NaBuua LB hpusepa

4) Kytna Ha TepmocTaTta

5) NaBuuwn B xNagunHvka

6) Kanak Ha oTaeneHue 3a nnogose U
3eneHyyum

7) Kanak
8) Kpaka 3a HuBenupaHe
9) Padpt 3a ByTumnku
10) PacpToBe 3a BpaTa
11) Anuenbpxaten
*lMpu HsaKkou modenu
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2.1 Paamepm
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90°
/ &
O6wm pasmepn '
H1 mm 1450,0 w3
W1 mm 540,0
D1 mm 570,0

' BCOYMHaTa, LMpMHaTa u
AbnbounHaTa Ha ypena 6e3
ApbXKaTa u kpakata

Heo6xoammo npocTpaHCcTBO npu
ynotpe6a 2

0610 He06X0ANMO NPOCTPAHCTBO
npu ynorpe6a *

H2 mm 1600,0 W3 mm 658,5
w2 mm 640,0 D3 mm 1106,5
D2 mm 667,8 3 BCOYMHATA, WMpUHaTa u

2 BUCOYMHATa, WMpuHaTa u
AbnbounHaTta Ha ypefa ¢ Apbxkarta,
noc HeobXxoAMMOTO NPOCTPAHCTBO
3a cBoboaHa LmMpKynauus Ha
oxnaxaalmns Bbagyx

AbnbouynHaTta Ha ypeda ¢ Apbkkara,
nntoc Heo6XoAMMOTO NPOCTPAHCTBO
3a cBoboAHa LMpKynaums Ha
oxnaxaalumsa Bb3aayx, nnoc
HeobXoAMMOTO NPOCTPaHCTBO

3a oTBapsiHe Ha BpaTara fo
MVUHUMAnNHUS brbi, NO3BOMsBALL
OTCTpaHsiBaHe Ha LANoTO BbTPeLIHO
obopyaBaHe
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3 U3NON3BAHE HA YPEOA

3.1 Undbopmaums 3a TexHonorusaTa Less
Frost

bnarogapenue Ha obBuBKaTa OKomo
nanaputens TexHonorndata Less Frost
npeanara no-eeKTUBHO oxnaxgaHe,
no-marnka HeobXxoaAnMoCT OT pPBYHO
pa3mpasaBaHe u I'IO-I'IpVICI'IOCO6MMO
NPOCTPAHCTBO 3a CbXpaHeHue.

3.2 HacTpoka Ha TepmocTaTta

TepmocTaTbT aBTOMaTUYHO perynvpa
Temneparypara B XN1afuIHOTO 1
dpr3epHOTO OTAENneHne. TemnepatypuTe
B XMagunHuka Morat Aa 6baaT nonyvyeHu
ypes 3aBbpTaHe Ha KOM4YeTo A0 Mo-
ronemu ctoHoct; 1 go 3, 1 go 5 unn SF
(MakcvmanHuTe CTOMHOCTW Ha TepMocTaTa
3aBUCAT OT BalUMSA NPOAYKT.)
BaxHa 3abenexka: He ce onuteante
a 3aBbpTUTE KOMYETO U3BLH NO3MLMS
1, ToBa e cnpe paboTaTa Ha Balus ypea.

Cynep npeskntoyBaTen
(B Hskou moleru)

ByToH Ha TepmocTaTa

anak Ha namnuykarta
(MN306paxeHnsiTa ca NpeacTaBuTenH|

HacTtporiku Ha TepmocTaTa:
1 — 2 : 3a KpaTKOCPO4HO CbXpaHEHME Ha
XpaHa
3 —4: 3a obNrocpoYyHO CbXxpaHeHMe Ha
XpaHa
5 : MakcumarnHa nosmumsi Ha oxnaxzaaHe.
YpeabT we pabotn no-abnro. Ako e
Heobxooumo, NPOMEHEeTe HacTporkaTa
Ha TemnepaTyparTa.

Ako ypeabT Ma nonoxeHve SF:

» 3aBbpTeTe 6yToHa Ao SF 3a 6bp30
3ampassiBaHe Ha npsicHa xpaHa. B Tosa
nornoXeHne otTaeneHneTo Ha ppusepa
e paboTun Npu NO-HUCKN TemnepaTypu.
Cnep kaTo xpaHaTta ce 3ampasu,
3aBbpTeTe OyToHa Ha TepmocTaTa o

=

NonoXeHne 3a HOPMariHoO M3non3BaHe.
Ako He npomeHnTe nonoxeHneto SF,
ypeabT Lie ce BbpHe aBTOMATUYHO A0
nocrneaHo N3non3BaHoToO MOMOXEHWE
Ha TepMocTaTa cropef BpeMeTo,
noco4eHo Ha benexkara. BbpHeTe
NpeBKoYBaTenst Ha TepmocTaTa
B nonoxexue SF 1 ro BbpHeTe
KbM HOpMmarnHa ynoTtpeba cnopes
BPEMETO, NOCOYEHO Ha BenexkaTa.
AKO NpeBKIoYBaTENSAT HAa TepMocTaTa
e B nonoxexune SF npu nbpBOTO
cTapTupaHe Ha ypeaa, pabortarta Ha
ypeaa B/ aBTOMATM4YHO LLE CE BbPHE KbM
paboTaTa B no3uuus Ha TepmocTaT-3
cropen BpeEMETO, NMOCOYEHO Ha
Genexkara.
Cynep 3ampa3ssBaHe: To3un
npeekntoyBaTen TpsioBa aa 6vae
M3Mon3BaH KaTo NpeBKIoYBaTen 3a cynep
3ampa3ssiBaHe. 3a MakcMMarneH KanaumTeT
3a 3ampa3ssiBaHe, MOssl, BKIMHOYETE TO3M
npesknoyBaTten 24 yaca npeau NoctaBsiHe
Ha cBexa xpaHa. Crnep nocTaBsiHETO Ha
npsicHa xpaHa BbB (hpmsepa, 24 4aca
Mo NpUHLMN € JocTaTbYeH nepuoa.
3a fna nectuTe eHeprusi, Mornsi, cneg
KaTo M3mmHat 24 yaca OT NOCTaBSHETO
Ha npsicHa xpaHa, U3Kr4eTe To3n
npeBkntoyBaTern.
3umeH npeBknoYBaTen: Ako
Temneparypara Ha oKorHaTa cpefa e nog
16 °C, To31 npeBkoyBaTen TpsibBa Aa
Ce U3rnonaea KaTo 3UMeH NpeBKIoYBaTen
1 Ton noaabpxa Bawms xnagunHuk Hag
0 °C, pokato cpusepsbT e nog -18 °C npu
HUCKN TemnepaTypu Ha OKonHaTa cpeaa.

3.3 MpepynpexaeHust Ha
TemMnepaTypHUTe HacTPOMKMU

» Bawmwmar ypen e npousseaeH aa
paboTy B MHTEpBanuTe 3a OKoHa
TemnepaTypa, NoCoYeHu B CTaHAapTUTE,
CbO6pa3HO KNMMAaTUYHMSA Knac,
NOCOY€EH B MHAPOPMALIMOHHUSA ETUKET.
He ce npenopbyBa ekcnnoartauusTa Ha
XnagunHuka B cpeaa U3BbH yKasaHute
TemnepaTypHu nHtepsanu. Tosa e
Hamanu e(*)eKTVIBHOCTTa Ha oxnaxagaHe
Ha ypegna.
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« TemnepaTtypHuTe HacTpovikmn Tpsibea
Aa ce 3afaBsart cnopef Yectotata Ha
oTBapsiHe Ha ypeaa, KOnM4ecTBOTO Ha
CbXpaHsBaHUTE B ypeaa XpaHUTENHU
NPOAYKTN 1 OKOMHaTa Temnepartypa Ha
MSICTOTO, KbAETO Ce HaMMpa BaLUus
ypen.

» KoraTo ypeabT e BKIOYEH 3a MbpBU MbT,
ocTaBeTe ro ga pabotu 24 vaca, 3a aa
pocturHe paboTtHa Temnepatypa. Npe3
TOBa BPEME He OTBapsiiTe BpaTaTa u
He ApbXTe BbTPe rofsiMo KONMYeCTBO
XpaHa.

* OyHKUMSA 32 3abaBsiHe OT 5 MUHYTK
ce npunara, 3a Aa ce npefoTepaTtu
noBpeaa Ha komnpecopa Ha BaLus
ypen npv CBbp3BaHe UINu U3KIMYBaHe
KbM erekTpuyeckata Mmpexa unm npu
NnpeKbCBaHE Ha enekTpoeHeprusTa.
BawwmsT ypep e 3anovHe HopmarnHa
pabota cnea 5 MuHyTU.

KnumaTtuyeH knac v 3HaveHue:

T (TponuyeH): XnagunHuaT ypeq e

npegHasHayeH 3a ynotpeba npu okornHa

TemnepaTypa B AvanasoHa ot 16 °C go

43 °C.

ST (cy6TponuyeH): XnagunHuaT ypeg e

npegHasHayeH 3a ynotpeba npu okornHa

Temnepatypa B guanasoHa ot 16 °C go

38 °C.

N (ymepeH): XnagunHusT ypes e

npegHasHayeH 3a ynotpeba npu okonHa

Temnepatypa B guanasoHa ot 16 °C go

32 °C.

SN (pa3wupeH TemnepaTypeH guanasoH)

XnagunHuat ypen e npegHasHadeH 3a

ynoTtpeba npwv okonHa Temnepartypa B

nvanasoHa ot 10 °C po 32 °C.

3.4 Akcecoapu

BusyanHume u mekcmoeume onucaHusi

e pa3sdesia 3a akcecoapu Mmo2am 0a ce

pasnu4aeam e 3asucumocm om Modena

Ha eawusi ypeo.

3.4.1 TaBa 3a nep (npu Hsskou Modenu)

* Hanewnte Boga B TaBaTta 3a neg u 4
rnocTtaBeTe BbB (HpM3EpHOTO OTAENEHNE.

« Cnep kaTo BofaTta 3aMpb3He HambilHo,
MOXeTe [a 3aBbpTUTe TaBU4KaTa, kakTo

€ NnokasaHo no-gony, 3a aa n3saaute
nepeHnTe Ky6qua.

3.4.2 NnactmacoBocTbprano (Mpu
Hsikou modenu)
Cnep n3BecTHO BpeMe B onpeaeneHu
yyacTbUm Ha dpursepa Le ce
HaTpyna ckpex. CKpexbT, KONTO
ce HaTpynea BbB hpusepa
TpabBa pefoBHO Aa ce
oTcTpaHsaBa. Ako e
Heobxoaumo, n3nonssanTe
[0CTaBeHOTO NnacTMacoBo cTbprano. He
n3nons3eanTe oCcTpu MeTanHu npeameTu 3a
Ta3u onepauus. Te morat ga npobuat
oxnaguTenHarta Bepura 1 fa npuunHsT
HeobpaTnmu LWeTn Ha ypeaa.

3.4.3 NocTaBka 3a 6yTunku (Mpu Hsikou
modenu)

M3nonaBanTe nocrtaBkarta 3a
OyTunkn, 3a Aa npegoTepatute
noaxnb3BaHe UNn nagaHe Ha
OyTunkuTe.

L3
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4 CbXPAHEHUE HA XPAHA

4.1 XnagunHo otaeneHue

» 3a aa HamanuTe BnaXkHocTTa 1 aa
n3berHeTe NocrneaBaLlo HaTpynBaHe
Ha 3aMpb3BaHe, BUHArK cbxpaHsBanTe
TEYHOCTUTE B 3aTBOPEHM CbOOBE B
xnagunHuka. CkpexxbT npeobnagasa B
Hal-CTyAeHWTE YacTn Ha n3napuTens un
C BPEMETO BalUMAT ypes Lie U3nckea no-
4YecTo pa3MmpassiBaHe.

» [oTBeEHUTE AcTusA TpsibBa Aa ocTtaHat
NMOKPUTWK, KOraTo ce AbpKaT B
XnagunHuka. He nocraesainTe Tonnm
XpaHu B xnagunHuka. lNocraesete
r, KOraTo ca OxfnafdeHu, B MPOTMBEH
cnyvan TemnepartypaTa/BnaxHocTtTa
BbTPE B XJTAQUSTHMKA LLie Ce NOBULUN,
HamansiBanky eOeKkTUBHOCTTa MY.

* YBepeTe ce, Ye HUKaKBM NpeaMeTu He
ca B MpsIK KOHTaKT CbC 3aJHaTa cTeHa
Ha ypefa, Tbi KaTo CKPeXbT e ce
pas3Bue 1 onakoBKaTa Lie ce 3anenu rno
Hero. He oTBapsnTe 4ecTo BpaTarta Ha
XnaaunHuka.

* [MpenopbyBaMe MeCoTo M YncTata
pvnba ga ce yBmBaT cBOOOAHO M Aa
Ce CbXpaHsBaT Ha CTbKIeHns padT
TOYHO Haf KOoLLa 3a 3eNeHYyLM, KbaeTo
Bb3AYXbT € No-XNafeH, Thil KaTo ToBa
ocurypsiea Hari-gobpuTe ycrnosusi 3a
CbXpaHeHMe.

* CbxpaHsiBaTe HaCUMNHW NIogoBe u
3ereHYyun B OTAENEHMETO 3a MoAoBE U
3eneH4YyLun.

» Pa3genHoTo cbxpaHeHue Ha nnogose U
3eneHYyumn NpeoTepaTsaBa pasBansHeTo
Ha 3eneHyyuuTe, YyBCTBUTENHN Ha
eTuneH (3eneHonncTHn, Gpokonu,
MOPKOBU 1 Ap.), Npean3BUKaHo ot
nnoaoBeTe, 0CBOOOXAaBaLLUW €TUNEH
(6aHaH, npackoBa, kKancus, CMOKMHS 1
Ap.).

* He nocraBsiiTe MOKpU 3ereHyyLm B
XnaaunHuKka.

» BpemeTo 3a cbXxpaHeHWe Ha BCUYKM
XPaHWUTENHU NPOAYKTM 3aBUCK OT
MbpBOHaAYaNHOTO Ka4eCTBO Ha XpaHaTta
N HEMpPeKbCHATUS LUMKbI Ha oxnaxaaHe
npean CbXpaHeHWETO B XNaaumHUKa.

* /I3TMyaHeTo Ha Boaa OT MECOTO MOXe
Aa 3aMmbpcu ApyrnTe nNpoayktn B
xnagunHuka. TpsibBa ga onakoBaTte
MECHUTE NPOAYKTU 1 A NOYNCTUTE
BCUYKM Te4oBe Mo padToBETE.

» He nocrtaBsiTe xpaHa npepg kaHana Ha
Bb3AYLUHUS NOTOK.

» KoHcymupaiTe naketvpaHuTe xpaHu
npeav npenopbyaHns CPOK Ha FOAHOCT.

He nosBonsiBaliTe Ha xpaHaTta Aa Bnu3a B

KOHTaKT C TeMnepaTypHUsi CEH30p, KOUTO

ce Hamupa B XNaguITHOTO oTaereHre, 3a

Aa nogabpka ontTumanHa Temneparypa Ha

XNaAUnHOTO OTAENEHME.

* [pun HOopMarnHu paboTHM yCnoBus,

e 6bae [ocTaTbyHO Aa perynupare
TemMnepaTypHUTE HaACTpONKnN Ha Balums
xnagunHuk oo +4 °C

» Temneparyparta Ha XnagunHoTo
oTaenenve Tpsabea aa e B agnanasoHa 0-8
°C, npecHute xpanu nog 0 °C 3ampb3Bar
1 rHUAT, 6aKkTepranHoTo HaToBapBaHe ce
yBenuyaea Hag 8 °C u pa3Bans xpaHaTta.

* He nocrtaBsinTe BegHara ropeLla xpaHa
B XnagunHuka, n3yakamTe OTBbH
TemnepaTypaTa fga cnagHe. lopewmTe
XpaHu nosuwaear rpagycute Ha Bawus
XNagunHuk U NnpudnHABaT OoTpaBAHe
Ha XpaHa 1 HEeHY>XXHO pa3BalidHe Ha
XpaHaTa.

* MecoTo, pubata u T.H. Tpsbea ga ce
CbXpaHdaBaT B NO-X1aAHOTO oTAeneHune
3a XpaHu, a OTAENEHNETO 3a 3eMeHYyLm
€ npeano4YnTaHo 3a 3eneHyyuu. (ako e
HanM4yHo)

» 3a ga npegoTBpaTUTe KpbCTOCAHO
3apa3siBaHe, MECHUTE MPOAYKTU 1
NnogoBeTe 1 3eneHyyunTe He Tpsibea ga
Ce CbXpaHsiBaT 3aeHo.

» XpaHute TpsibBa aa ce NocTaBsT B
XnagunHuka B 3aTBOPEHU KOHTENHEPH,
3a Ja ce NpefoTBpaTu HaTpynBaHe Ha
Brnara u MMpU3MMu.
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Tabnuuarta no-gony e KkpaTko pbKOBOACTBO
C Luen Aa BU nokaxe Han-epeKTUBHUSA
HaYMH 3a CbXpaHeHNe Ha OCHOBHUTE rpynu
XpaHW BbB BaLLETO XNagunHo OTAENeHue.

MakcumanHo
Kak n kboe pa
XpaHa Bpeme 3a
CbXpaHsiBaTe
cbXxpaHeHue
Mnopose n
1 cegmuua Kol 3a 3enenyyum
3eneHYyum
YBuiiTe B
nnacTmMacoBo
0o, TOPBUYKK
Meco n ® P!
2 -3 OHn WUNW B KOHTEWHEP
puba
3a Meco n
CbXpaHsiBanTe Ha
CTbKNeHns padt
CBexo Ha onpepenenus
3 -4 gHn pen
cupeHe padt Ha BpaTata
Macno u Ha onpenenexuns
1 cegmuua
MaprapuH padT Ha BpaTata
Bytunupanu
npoayKTh, [o patata
Hanpumep Ha TpaliHocT, Ha onpepneneHus
npscHo nocoyeHa ot padT Ha BpaTaTta
1 Kuceno npoussoanTens
MAISIKO
Ha onpenenexus
Anua 1 mecel| padrT 3a snua Ha
BpaTaTta
FoTBeHn
2 OHKn Bcunykun nonvum
fAcTua
3ABEJIEXKA:

KapTtodwm, nyk n yecbH HE Tpabea ga
Ce CbXpaHsiBaT B XNaAWIHMKa.

4.2 OtgeneHue Ha hpusepa

* ®pun3epbT Ce M3MOM3Ba 3a CbXpaHeHne
Ha 3ampaseHun XpaHu, 3ampassBaHe Ha
NMPECHN XpaHWU 1 NPUroTBsiHE Ha Kyb4eTa
neg.

» XpaHaTa B Te4yHa chopma Tpsbsa aa
ce 3ampassiBa B N1acTMacoBu YaLlu,

a gpyraTta xpaHa fa ce 3ampa3siBa B
nnactmacoo honvo unm Topou. 3a
3ampassiBaHe Ha NPEeCHW XpaHu; yBUIATE 1
3anevaravite npsicHata xpaHa npasWuiHo,
T.e. onakoBkaTa TpsibBa fa € XxepMeTn4Ha
1 Aa He natnda. CneumanHum pusepHm
TOpOUMYKK, anyMuHneBo onvo,
nonmMeTuneHoBsun TOp6I/I M nnactMmacoBun
KOHTEMHEpU ca naeanHu 3a uenTta.
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He cbxpaHsaBaviTe NnpecHu xpaHu,
npureneHy 4o 3aMmpaseHn XpaHu,

Tbil KaTO Te MoraT Aa pa3mpasaT
3ampaseHara xpaHa.

Mpean oa 3ampasuTte npsicHa xpaHa,
pasgenete st Ha nopuun, KoMTo MoraT Aa
Ce KOHCYyMUpaT HaBeOHBbX.
KoHcymupalite pasmpaseHata 3ampaseHa
XpaHa 3a KpaTbK Nepuos oT Bpeme cnep,
pasmMpassiBaHe

BuHaru cnepgBavite MHCTPYKUMMTE Ha
NPOU3BOAMTENS BbPXY ONaKoBKUTE

Ha XpaHuTe, Korato CbxpaHsiBarte
3ampaseHun xpaHu. AKO He e
npegoctaBeHa MHdOpMaLus, XxpaHaTa He
TpsibBa oa Obae CbxpaHsiBaHe noBeye oT
3 MeceLa OT fJaTaTa Ha 3aKynyBaHe.
KoraTto kynyBaTe 3ampa3seHa xpaHa,
yBepeTe ce, Ye TS € CbXxpaHsiBaHa npu
NOAXOASILLUM YCITOBMS U, Ye OnakoBKaTa
He e noBpefeHa.

3ampa3seHunTe xpaHu TpsibBa aa

ce TpaHCnopTMpaT B NOAXOASALLM
KOHTEMHepU 1 [ja ce NoCTaBsAT BbB
bpumsepa Bb3MOXXHO HaN-CKOpO.

He kynyBaliTe 3ampa3eHa xpaHa, ako

no onakoBKaTa uma crnegy oT Bnara u
HeobuyanHo nogysaHe. BeposiTHO e

[a ce CbXpaHsiBa Npu HenoaxoasLua
TemnepaTtypa 1 CbAbpPXaHWETO Aa ce e
pasBanuno.

CpOoKbT 3a CbXxpaHeHve Ha 3aMpaseHnTe
XpaHu 3aBuUCK OT CTaviHaTa Temneparypa,
HacTpovikata Ha TepmocTara, KOrnko
4YecTo ce OTBaps BpaTtata, TMNbT

Ha xpaHaTa v NPOLABbIMKUTENHOCTTA

Ha nepuoaa 3a TpaHcnopTMpaHe Ha
npogykTa OT MarasvHa Jo AoMa BU.
BuHaru cnegpanTe MHCTpyKUMKTE,
oTnevaTaHu BbpXy OnakoBKaTta u

HMKOra He npeBuLLIaBanTe oTbenssaHns
MaKC/MarieH CpoK 3a CbXpaHeHue.

+ AKo Bpartara Ha (ppusepa e octaBeHa

OTBOpEHa 3a ObJIro Bpeme Unn He e
3aTBOpeHa NpaBuUIiHO, e ce obpasyBa
CKpeX n ToBa MOXe Aa nonpeyn Ha
edeKkTMBHaTa LMpKynauusa Ha Bb3ayxa.
3a ga onpasuTte TO31K Npobnem,
N3KIoYeTe hpr3epa OT KOHTaKTa 1



n3yakanTe aa ce pasmpasu. MNMouncrtete
dpu3epa, cnep kaTo ce pa3mpasu
HaMbIHO.

» ObembT Ha hpusepa, NOCOYEH Ha
eTukeTa, e 06emMbT 6e3 KoLWHMUK, Kanaum
N T.H.

* He 3ampassiBainiTe NOBTOPHO
pa3mpaseHaTta xpaHa. ToBa Moxe fa
npeacTaensiBa OnacHoCT 3a 3ApaBeTo
BU, Tbi1 KATO € Bb3MOXHO Aa MNPUYUHM
XpaHWUTENHO OTpaBsiHe.

3ABENEXKA: Ako ce onutate ga

OTBOpUTE BpaTaTta Ha hpusepa BegHara

cnep KkaTo s 3aTBOpUTE, LUE OTKpueTe,

Yye TA HAMA [a ce OTBOpM NecHo. Toea

e HopmanHo. Crieqi kaTo ce Bb3CTaHOBM

paBHOBECMWETO, BpaTaTa Lie ce OTBopU

NecHo.

Tabnuuarta no-gosy e KpaTko PbKOBOACTBO C Lie Aa BU NMokaxe Han-edheKTUBHUSA
HauVH 33 CbXpaHeHWe Ha OCHOBHUTE IPYMM XpaHu BbB BaLLETO (DPU3EPHO OTAeneHue.

MakcumanHo Bpeme 3a

Meco u puba MoaroTtoBka CbXpaHeHue
(meceum)

Mbpxonun OnakoBaiTe BbB honmo 6-8
ArHeluko meco OnakoBaliTe BbB (hONmo 6-8
Tenelwko ne4yeHo OnakoBaiTe BbB honumo 6-8
Tenewkn kbcoBe Ha manku napyeta 6-8
ArHeluku KbcoBe Ha napueta 4-8
Kanma MaketupaHa, 6e3 nognpasku 1-3
Cy6npoaykTtu (napyeta) | Ha napyeta 1-3
BonoHcka HageHuua/ TpsibBa fa ce CbxpaHsiBa onakoBaHa, 4opu 1
canam HafeHvuaTa fja e B YepBo
Munewko u nyewko OnakoBaliTe BbB (hONmo 4-6
Mbwe n natewko OnakoBaliTe BbB (hONMo 4-6
5::2:'(0’ 3aeuiko, AMBoO Ha nopuuu ot no 2.5 kr unu cdomneta 6-8
CnapkoBoAHU pubun
(cbomra, WwapaH, KpaH, 2

com)

MamuinTe n nogcylete cnep nodMcTeaHe Ha
BbTpELUHOCTUTE U nitocnute. AKo e Heobxoanmo, 4
OTCTpaHeTe onallkaTta U rnasara.

Bsina puba (kocTtyp,
KankaH, kam6ana)

TnbcTh pUbK (TOH,

CKyMpUsl, aHLwWoa, 2-4
necbep)
Pakoo6pa3Hu MouncreTe n noctaeete B Topbuyka 4-6

B HerosaTa onakoBka unu B anymuHneB unu

XaviBe 7
P nnacTmMacoB KOHTeNHep
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MakcumanHo Bpeme 3a

Meco u puba MoaroTtoBka CbXpaHeHue
(meceum)
B conexa Boga unu B anymM1MHUEB UMK MniacTMacoB
OxnoBu 3

KOHTEeWHep

3ABENEXKA: Pasmpa3seHoTo 3ampa3eHo Meco TpsibBa fja ce roTBu kaTo NpsiCHO Meco. AKO MecoTo He ce
roTBW crieq pasmpassiBaHe, To He TpsibBa ja ce 3amMpasn MOBTOPHO.

MakcumanHo Bpeme 3a

MNMnopoBe 1 3eneHYyun MoaroToBka CcbXxpaHeHue
(meceum)

3eneH 606 v 3psan 606 MamwuiiTe, HapexeTe Ha CUTHO U CBapeTe BbB BoAa 10-13

3psan 606 MaxHeTe ApbXKKUTE, USMUITE U CBapeTe BbB BoAa 12

3ene MamwuiiTe n cBapeTte BbB Boga 6-8
MouuncTteTe, HapexeTe Ha PUNUIAKM 1 CBapeTe BbB

MopkoB P @ P 12
BoAa

Mune OTpexeTe APBbXKUTE, pasnonoBeTe, OTCTpaHeTe 8-10

P BbTPELUHOCTTa ¥ CBapeTe BbB BoAa

Cnanak MamwuiiTe n cBapeTte BbB Boaa 6-9
OTcTpaHeTe nUcTaTa, HapexeTe CbpLeBuHaTa Ha

Kapdmon napyeTa v rv octaBeTe BbB BOAa C Marnko NMMOHOB 10-12

COK

MakcumanHo Bpeme 3a

MNMnopoBe 1 3eneHyyun MoproTtoBka cbXxpaHeHue
(meceun)

Hapexete Ha kyb4eTta oT no 2 cm crnep Kato cTe ro

MaTtnapxaH P Y A 10-12
n3mMunu
MoumncTteTe 1 onakoBaliTe 3aedHO C kKo4aHa, Unn Ha

LlapeBuua 12
3bpHa

AGBLAKN U KpyLIK Ob6eneTe 1 HapexeTe Ha PUNUIAKK 8-10

Kavicum n npackoBu HapexeTte Ha napyeta un oTCTpaHeTe KOCTUMKUTE 4-6

fAroan n 60pOBUHKMU M3muiiTe n maxHeTe OpbKKUATE 8-12

loTBEeHU Nnogose [o6Gasete 10% 3axap B kOHTelHepa 12

CnuBu, Yepeln, BULLHU M3muiiTe n maxHeTe OpbKKUTE 8-12

Bpeme 3a
pa3mpassiBaHe Ha
cTaiiHa Temnepartypa

MakcumanHo Bpeme 3a
cbXxpaHeHue (Meceumn)

Bpeme 3a pa3mpa3ssiBaHe
BbB (hypHa (MUHYTH)

(yacose)
Xns6 4-6 2-3 4-5(220-225 °C)
BuckButn 3-6 1-1,5 5-8 (190-200 °C)
TecTeHu usgenus 1-3 2-3 5-10 (200-225 °C)
MNan 1-15 3-4 5-8 (190-200 °C)
TecTo 2-3 1-15 5-8 (190-200 °C)
Muua 2-3 2-4 15-20 (200 °C)
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MakcumanHo Bpeme 3a
MneyHu npoayKTH MoaroTtoBka Ycnoewus 3a cbxpaHeHue
CbXpaHeHue (MeceLmn)
MNakeTn
B cobctBeHaTa cu Yucto mnsiko — B
(xomoreHusnpaHo) 2-3
onakoBka cobcTBeHaTa cu onakoBka
MIISIKO
OpvrnHanHaTa onakoBka
MOXe Aa ce U3nosnssa 3a
CupeHa - 6e3 6sno o KPaTKOCPOYHO CbXpaHeHue.
p Ha dounuiikm 6-8 P posH p
canamypeHo CbXxpaHsiBaiiTe yBUTW
BbB (HONMO 3a NO-AbNrn
nepuoau.
B cobctBeHaTa cu
Macno u maprapuH 6
onakoBka

5 NOYUCTBAHE U NOOAPBXKA

Mpenn nouncTeaHe, paskayeTte ypeaa
OT 3axpaHBaHEeTO.
He mwuiiTe Bawmsa ypen, Kato nsnueare
BOAA BbPXY HErO.
He na3nonasavite abpasnBHM NpoayKTH,
pa3TBOpPUTENU UMK canyHu, 3a Aa
nouncTtuTte ypeaa. Cnen nsmmsaHe,
n3nnakHeTe C YMcTa Boga U M3cyLleTe
BHMMaTenHo. KoraTto npuknounTe ¢
NMoYnCTBaHETO, CBbPXKETE OTHOBO Liencena
KbM ernekTpuyeckata Mpexa CbC Cyxu
pbLe.
* YBepeTe ce, Ye B Kopryca Ha namnaTa u
B PYrUTE ENEKTPUYECKN KOMMOHEHTU HE
BNun3a Boga.
YpenbT TpsibBa aa 6bae noymcteaH
neprvoanYHoO ¢ NoMoLlTa Ha pasTBop OT
copa 6ukapboHart 1 xnagka Boga.
 lMouyncTBanTe akcecoapuTe OTAENHO
Ha pbKa CcbC canyH u Boga. He munte
akcecoapuTe B MUsifTHa MallMHa.
* lMouncTBanTe KOHOEH3aTOpa C YeTka
NMoHe ABa MbTWU roAuLLHO. ToBa
Lle B/ NOMOrHe Aa crnecTuTe ot
€HeprunHn pasxoam 1 ga yBenmunte
NpoV3BOAMTENHOCTTA.
m Mo Bpeme Ha NnoYncTBaHeTO
3axpaHBaHeTo TpsAbBa Aa 6bae
MU3KJTHOYEHO.

5.1 Pasampa3ssBaHe

Pa3smpa3ssBaHe Ha xnaguiiHOTO
oTaeneHue

« PasmpassiBaHeToO ce cryyBa
aBTOMAaTUYHO B XJaAWUMHOTO OTAENEeHNe
no Bpeme Ha pabota. Bogata ce cb6upa
OT M3napuTenHaTa TaBa v ce usnapsiea
aBTOMaTUYHO.

 W3napuTenHaTta TaBa U OTBOPBT 3a
n3TMYaHe Ha BoaaTa TpsibBa fa ce
MoYnCTBaT NepuoanyYHo ¢ npobkarta
Ha kaHana 3a pa3MpassiBaHe, 3a Aa
ce NpefoTBpaTu CboupaHe Ha Boda B
JorHaTa 4acT Ha XnagusiHuKa.

« MoxeTe CbLLO Aa NoYMCcTUTE KaHana 3a
M3TOYBaHe, KaTo 1areeTe MornoBmH Yalua
BOZla B HEro.
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Mpouec Ha pa3mpa3saBaHe Ha pusepa

* BbB (ppunsepa e Bb3MOXHO Aa ce
06pasyBa Marko KornmM4ecTBO CKpeX, B
3aBUCUMOCT OT NPOABLIPKUTENHOCTTA
Ha BpeMeTo, Npe3 KOeTo BpaTaTa e
Ouna oTBOpeHa unu oT Bnarata B Hero.
OcobeHo BaXHO e [ia ce yBepuTe, ve
HsIMa CKpeX 1 nef Ha mecTata B 6nnsoct
40 huTUHra 3a 3aTBapsiHe Ha BpaTara
U HEMHOTO yNnbTHEHME. ToBa MOXe
[a nosefe 00 NPOHUKBaHE Ha Bb3ayX
B Kamepara ¥ 40 No-NpoabIBKUTENHA
pabota Ha komnpecopa. PopmmpaHusaT
TbHBK CKpEX € JoCTa MEK U MOXe Aa
Ce OTCTPaHu C YeTKa Unu NnacTMacoBo
cTbprano. He nsnonasaite MeTanHu unm
OCTpM CTbprarna, MexaHu4Hu yCTPoCTBa
UnNu 4pyru CpeacTBa 3a yckopsiBaHe
Ha npoLeca Ha pa3MmpassiBaHe.
OTcTpaHsiBaniTe OT JonHaTa YacT
Ha kabuHaTa TonsAwwms ce neq. 3a
OTCTPaHSIBAHETO Ha (hMHUSI CKPEX HE €
Heobxooumo [a nsknoyeare ypeaa.

» 3a OTCTpaHsBAHETO Ha rofieMu neaeHn
opMupoBaHusi e HeobxoamMmMo aa
U3KINIYNTE ypeaa oT 3axpaHBaHETo,

[4a n3npasHuTe CbabpXKaHNETO B
KalloHW, KOUTO Aa yBueTe B Aebenu
ofesna unu xapTus, 3a Aa nogabpxare
Temneparypara Hucka. PasavpasssaHeTo
ce U3BbpLUBa Hal-e(PEKTUBHO, KOraTo
hbpr3epbT € NoYTK NpaseH 1 Tpsbea

[a ce N3BbpLUM Bb3MOXHO Hal-6bp3o0,
3a Ja ce NpefoTBpaTy NPEKOMEPHO
yBenuM4aBaHe Ha TemnepaTypaTa Ha
npoaykture.

* He n3nonseaiite MeTanHu unm octpu
cTbprana, MexaHW4YHu yCTpONCTBa
UnNun gpyrn cpeacTsa 3a yckopsiBaHe
Ha npoueca Ha pa3MmpassiBaHe.
YBenuyaBaHeTO Ha TeMnepaTypaTta
Ha 3aMpaseHaTa xpaHa rno Bpeme Ha
pa3mpa3ssiBaHe CcbKpalliaBa rogHocTTa U.
CbxpaHsBaWTe cbabpXaHMeTo obpe
YBUTO W XNagHoO, [OKaTO ce U3BbpLLBA
pa3mpa3ssiBaHe.

* [NoacylleTe BbTPELLUHOCTTA Ha
OTAEneHneTo ¢ rbba u YncTa Kepna.

+ 3a ga yckopuTe npoueca Ha
pasmpassiBaHe, MOXeTe [a NnocTaBnTe
€[VH U NoBeYe CbAOoBe, MbiHU C
TOoNnna BoAda B OTAENEHNETO Ha ppusepa.

* [NpoBepsBariTe 3amMmpaseHnTe NakeTu,
KoraTo ru BpbliaTe BbB hpusepa,

M aKo HSAKOM OT TX ca OMEKHanu,

€ Heo6x0auMo aa v KoHcymupare

B pamKuTe Ha 24 yaca unu ga rm
npuroTBUTE 1 Aa rm saampasute OTHOBO.

» Cnep kato pasmMpassiBaHeTo e
NPUKMYMIO NOYUCTETE BbTPELLHOCTTA
Ha ypefa c pa3TBop Ha Tonna Boga c
Manko coga bukapboHaT 1 cnepa Toea sl
noacywete gobpe. N3muiite nogsxHNTE
YacTy MO CbLLUMS HAYMH U T BbPHETE
Ha MsacTo. CBbpXeTe OTHOBO ypeaa KbM
3axpaHBaHeTo 1 ro octaeeTe 2 0o 3
Yyaca Ha HacTporika Homep MAX (MAKC.)
npeav ga nocrtaBuTe XpaHaTa B Hero.

MoamsaHa Ha LED ocBeTneHue

3a ga nogmeHuTe HAkon ot LED

cBeTOAMOANTE, MOJISI, CBbPXKETE Ce C Hall-

Onun3kMsa oTopm3MpaH CEPBU3EH LEHTBP.

3abenexka: B 3aBncumocT ot
mMogena, 6posiT 1 MEeCTOMONOXEHNETO

LED cBeToanoaHuTe NeHTn morat ga obaat

pa3J‘|V|l-IHI/I.
&
(o)- 2

g
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Ako npoaykThT e obopyasaH ¢ LED 7
namna

To3u NpoAyKT CbabpKa U3TOYHUK

NPEOU OA CE OBAOUTE HA
CNnea NPOOAXBEH CEPBU3

Ha CBETMMHA C KNnac Ha eHepruHa Ako umate npobnem ¢ ypeaa cu, Mons,
edekTnBHOCT <E>. npoBepeTe criefHoTo, Npeamv aa ce

AKo NpoayKTbT e oGopynBaH c LED CBbpXXEeTe CbC criegnponaxbeHaTa cny>+<6a.
neHta (u) unu LED kapTta (1) BawwmsaT ypea He pabotu

To3n NpoAyKT CbabpXKa N3TOYHUK MpoBepeTte pganu:

Ha CBETIMMHA C KInac Ha eHepruHa * Vma 3axpaHBaHe

edeKkTuBHOCT <F>. .

6 TPAHCNOPT U NMPEMECTBAHE | .

6.1 TpaHCNOPT ¥ NPOMSAHa Ha No3uuuaATa | -«

* MoxeTe ga 3anas3ute opurMHanHara
onakoBKa W NeHonnacTa 3a cnyyav Ha
MOBTOPHO TpPaHCMopTMpaHe Ha ypeaa (no
xenaHue).

» OnakoBaMnTe ypena cu ¢ gebena
OnakoBKa, NNEHTU UK 34paBu BbXeTa
1 criegBanTe UHCTPYKUUKTE 3a
TpaHcnopTupaHe BbpXy OrnakoBKaTa. .

» OTCcTpaHeTe BCUYKM MOABMKHM YacTu Unn

LLlencenbT e nocTaBeH NpaBuIHO B
KOHTaKTa

MpennasuTensT Ha Liencena nnm
MPEXOBUAT NpeanasuTen e n3ropsn
KoHTakTbT € gedektnpan. 3a ga
npoBepuTe TOBA, BKIOYETE ApYr
paboTell ypea B CbLLOTO rHe3ao.

YpeasT pabotu nowo
MpoBepeTe aanu:
* YpeabT e npeToBapeH

BpataTta Ha ypefa He e 3aTBopeHa gobpe
B koHgeH3aTopa nma npax

Mma goctatbyHO MACTO A0 3agHaTta U
CTPaHUYHUTE CTEHW.

r cpukcuparnTe B ypeaa cpeLly yaapu BawwmsaT ypea pabotu wwymHo

C NoMoLLTa Ha NEHTU NpW NOBTOPHO

NO3NLMOHMPaHe NNy TpaHCNopTUpPaHe.
BuHarvn npemecTBaviTe Bawuns ypen B
N3NpaBeHO MOSOXEeHe.

6.2 CMsiHa Ha nocoKaTa Ha oTBapsiHe Ha
BpartaTta

* Bb3MOXHO € Ja NPOMeHUTe nocokaTta
Ha oTBapsiHe Ha BpaTaTa Ha ypeaa,
aKo JpbXKKata My € MOHTMpaHa BbpXxy
npeaHaTta NOBbPXHOCT Ha Bpartarta.

+ CmsHa Ha nocokaTa Ha oTBapsiHe Ha
BpaTaTa e Bb3MOXHa camo Nnpu MOAenu
6€3 BbHLUHN APBXKKN.

+ Ako nocokaTa Ha oTBapsiHe Ha BpaTtaTa
Ha Baluus yped Moxe aa 6bae
nNpoOMeHeHa, CBbPXeTe ce C Han-6nmnskua
OTOpPU3MPaH CepBU3EH LIeHTbP, 3a Aa
NPOMeHWTe NocokaTta Ha oTBapsiHe.
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Hopmanuu wymoBe
MosBsABa ce nykawy WymMm:
+ [lo Bpeme Ha aBTOMaTN4HO
pa3vpassiBaHe
+ Korato ypeabT ce oxnaxaga unu
3atonns (nopagun pasmpsisaHe Ha
martepuana my).
MosBsABa ce KpaTbK NyKaly WyM:
KoraTto TepMocTaTsT BKMOYBA UK
U3KIYBa Komnpecopa.
LlymoBe Ha moTopa: [lokasea, ye
KomMnpecopbT paboTn HopmarnHo.
KomnpecopbT MOXe Aa Wymu 3a KpaTko
BPEMe Mpv MbPBOTO CY aKTUBMPAHe.
MosiBsABa ce WwWym oT 6bNOyKaHe
1 pasnpbckBaHe: [Mopaam notoka
Ha XnagunHus areHT B TpbouTe Ha
cuctemara.
MosBsABa ce WyM OT Teyalla BoAa:
[Mopaam Tevawa Boga KbM KOHTENHEpa
3a n3napsiBaHe. Toau Wwym e HopmaneH
no Bpeme Ha pa3mpassiBaHe.



MosiBsBa ce Wym Ha uspgyxBaHe: B
HSAKOW MOJenu Mo Bpeme Ha HopManHa
pabota Ha cuctemarta nopaau
uMpKynaumsitTa Ha Bb3ayxa.

Pb6oBeTe Ha ypeAa B KOHTaKT C

LapHUpa Ha BpaTtaTa ca Tonnu

Oco6eHo npes NAToTOo (TONNUTE CE30HM),

NMOBBPXHOCTUTE B KOHTAKT C LLUApHUpa

Ha BpaTaTa morar fa ce 3aTonnsaT no

Bpeme Ha paboTa Ha komnpecopa, ToBa €

HopMarHo.

B ypena uma HaTpynBaHe Ha Bnara

MpoBepeTe ganu:

» Bcuukarta xpaHa e nobpe onakoBaHa.
KoHTeriHepuTe TpsbBa aa ca cyxu, npeau
Aa 6baat noctaBeHun B ypepaa.

» Bpararta Ha ypeaa ce oTBaps 4ecTo.
BnaxHocTTa OT nomeLleHmeTo Bnm3a
B ypepa, korato BpatuTe ce OTBOPAT.
BnaxHocTtTa ce yBenuyasa no-6up3o,
KoraTto BpaTuTe ce OTBapsT no-
4eCcTo, 0COBEHO aKo BNaXHOCTTa B
NMOMeLLIEHNETO € BUCOKa.

BpartaTta He ce oTBaps unu 3aTBaps

npaBuUITHO

MpoBepeTte panu:

* ima xpaHa nnv onakoBka, KOsiTo
npegoTBpaTtsaBa 3aTBapsAHETO Ha Bpartara

* LllapHupuTe Ha BpaTaTa He ca CHyneHu
UINN CKbCaHW.

* BawwusaT ypen e Ha paBHa NOBbPXHOCT.

» KomnpecopbT Moxe aa paboTu cumnHo
UNn LWYMBbT Ha KOMMpecopa/XxnagunHuka
MOXeE [a Ce YBENUYU Mpu HAKOU MOLENM
no Bpeme Ha paboTa npu HAKOW YCroBWS,
Taka 4ye NpoAdyKTbT Aa Obe BKIOYEH 3a
MbpBU MbT, B 3aBUCUMOCT OT NpomsiHaTa
Ha TemnepaTypaTa Ha OKoNnHaTa cpefa
Unu npomMsiHaTa Ha ynotpeba. Toea
€ HopMarHo; KoraTo XnagunHUKbT
[OCTUrHe Heobxogumara TemnepaTypa,
LWYMbT HaMarnsiBa aBTOMaTUYHO.

Mpenopbku

* AKO ypeabT € U3KITOYEH UMK He e
BKIIOYEH B KOHTaKTa, n34yakamte
noHe 5 MUHyTKW, Npeamn aa BK4MTe
ypena unv fa ro pecrapTupare, 3a aa
npegoTBpaTUTe NOBpPeAa Ha KoMnpecopa.

¢ AKO HIMa [a 13nonsBaTe CBOS
ypen AbMnro Bpeme (KaTo npu naTHa
BakaHLUS), MONSA U3KITHYETE TO0.
Mounctete cBOSA ypea cbrmacHo pasgena
3a NoYncTBaHe M ocTaBeTe BpaTaTa
OTBOpPEHa, 3a Aa npegoTspaTute
OBMaXHsIBAHETO U obpa3yBaHeTO Ha
MUPU3MUN.

* Ako npobrnemMbT He Obe OTCTPaHEH,
Cnef KaTo CTe Cnasumm ropHuTe
MHCTPYKLMMK, MONS NOCHBETBANTE Ce
C Haln-bnnakma oTopmnsMpaH cepBu3eH
LEHTBbP.

* YpenbT, KOUTO CTe 3aKynunu, e
npegHasHavyeH camo 3a AoMalluHa
ynoTpeba. Ton He € NoaxoasLy 3a
Tbproecka unm obua ynorpeba. Ako
notTpebuTenaTt uanonsea ypega no
Ha4YMH, KOMTO HE CbOTBETCTBA Ha TOBA,
TO NPOV3BOAUTENSNAT U ThPrOBCKUAT
npencTaBuUTeN HSIMa aa HoOCHAT
OTFOBOPHOCT 3@ PEeMOHTU 1 NoBpeau, a
rapaHuusitTa ctaBa HeBanugHa.

bl - 87



8 CbBETU 3A CNNECTABAHE HA
EHEPIUA

1. MoHTupawiTe ypeaa B xnagHo, obpe
NPOBETPUBO NMOMELLEHNE, HO HE Ha
npsika cribH4YeBa CBET/IMHA U B GNn30CT
00 U3TOYHVK Ha TonnuHa (KaTo pagmartop
unu dypHa), B NPOTMBEH Crnyyai TpsibBa
[a ce 13nonasa usonawusi.

2. OcTtaBeTe Tonnara xpaHa u HanuTKx
Oa ce OXnagsaT, npeau aa rm nocraBute
BbTPE B ypeaa.

3. MNMocTaeeTe pa3mpassaBalmTe ce
XpaHu B XNaaurnHOTO OTAENEHME, ako
uma TakuBa. Huckata Temnepartypa
Ha xpaHaTa BbB (hpusepa Lie 3anasm
XNaQHO XNaguiHoOTO oTAeNneHne gokaTo
Tpae pasMpassiBaHETO Ha xpaHaTa.
ToBa Le crnectn eHeprus. 3ampaseHuTe
XpaHu, OCTaBeHu fa ce pasTonsT U3BbH
ypena, Wwe goseaar o 3aryba Ha
eHeprus.

4. HanuTkmuTe unn gpyrute Te4HOCTH
TpsbBa ga 6baaT NoKpUTK, KOraTo ca
BbTpE B ypeda. AKO OCTaHaT HEMOKPUTH,
BMaXXHOCTTa BbTPE B ypeaa Lie ce
yBENu4u, crieqoBaTteniHo ypeabT
13Mnorn3ea noeeye eHeprus. 3aTBapsaHETO
Ha HaMUTKUTE N APYrUTe TEYHOCTU
3anasBa apomaTtuTe 1 BKyca UM.

5. N3bsarsanTe fa AbpxuTe BpaTuTe Ha
XnagunHvka oTBOPEHU 3a OAbIIO BpeEMe
UIN He T OTBapsINTE TBbPAE YECTO,
3aLL0TO B ypeaa Lie Briese ropeLy
Bb34yX U TOBA e AoBeae A0 No-4ecTo
BKIOYBAHE Ha KOMMpecopa.

6. [pbxTe KanaumTe Ha pasnuyHnTe
TemnepartypHu otaeneHus (kato
OoTAerneHve 3a NoaoBe U 3eneHYyLn 1
OoXxnaguvTen, ako MMa TakvMBa) 3aTBOPEHW.

7. YnnbTHEHMETO Ha BpaTaTa TpsibBa aa
Obae uncTo U rbBKaeo. B cnyyan Ha
N3HOCBaHE, CMEHETE YNiTbTHEHNETO.

9 TEXHUWYECKWU OAHHU

TexHnyeckaTta nHopmaums e otbenasaHa
Ha dmpmeHaTa Tabernka oT BbTpeluHaTa
CcTpaHa Ha ypeaa, KakTo U Ha eHeprunHms
eTUKET.

QR KOOBLT HA EHEPTUNHUSA ETUKET,
npegocTaBeH € ypeaa, npenocTtass yeb
Bpb3Ka A0 MHdopMauumsTa, CBbp3aHa C
edekTMBHOCTTa Ha ypeaa, B 6a3aTta faHHu
Ha EU EPREL.

3anaseTe eHepruiHNA eTUKET 3a CrpaBka
3aejHO C PbKOBOACTBOTO 3a notpebutens
1N BCUYKM APYrX OKYMEHTU, NpegocTaBeHn
C TO3u ypen.

MoxeTe na HamepuTe cbLiaTa
nHdpopmauns B EPREL 4ypes Bpb3kaTa
https://eprel.ec.europa.eu n nmeto

Ha Moaerna u HoMepa Ha NPoAyKTa,
oTtbenasaHm Ha bmpmeHaTa Tabenka Ha
ypena.

MoceteTe Bpb3kaTa www.theenergylabel.
eu 3a nogpobHa nHdopmaumsi OTHOCHO
€HEeprumHng eTukeT.
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10 UHOOPMALIUA 3A
U3MNMUTBATEJTHU UHCTUTYTH

MoHTaxBbT 1 mogrotoBkaTta Ha ypeaa 3a
BCsika Bepudukaumsi EcoDesign Tpsibea aa
cboTBeTcTBa Ha EN 62552. N3nckBaHuaTa
3a BEHTUNauusi, pasMepuTe Ha npouennte
1N MUHMMarnHOTO NPOCTPaHCTBO 3aj

ypena TpsibBa Aa ca KaTo NocoveHnTe B
PA3[EJT 2 Ha HacTosAWOTO pbKOBOACTBO
3a notpebutens. Mons, cBbpXxeTe ce

C Npou3BOAMTENS 3a BCAKaKBa Apyra
NMHopMaLUs, BKIIOYUTENHO NlaHoBe 3a
3apexaaHe.

11 FPUXA 3A KNUMEHTUTE U
CEPBU3HO OBCITY>XBAHE

BuHarn nanonssante opurnHanHm
pes3epBHU YacTu.

KoraTo ce cBbp3BaTe ¢ Hawusi
YMbITHOMOLLIEH CEPBU3EH LIEHTHP, BY
MOSUM [a NpeaocTaBUTe CreqHUTE AaHHU:
Mopfern, CEpUeH HoMep.

Tasun nHpopmauusi e HanmyHa Ha
dupmeHaTa Taberka.

DUPMEHUST ETUKET MOXETE Aa Hamepute
Ha ngBaTta JornHa CTpaHa BbTpe B 30HaTa
Ha XnagunHuka.

OpuruHanHuTe pe3epBHY YaCcTU Ha HSAKOM
cneunguyHM KOMNOHEHTH Ca Hanu4yHU 3a
MUHUMYM 7 1nm 10 roguHW OT NyCKaHeTo
Ha nasapa Ha nocnegHarta 6povika ot
CbOTBETHUSA MOAEN, B 3aBMCMMOCT OT Tuna
KOMIMOHEHT.

MoceTeTe Hawwwms yebcanT 3a:
https://corporate.haier-europe.com/en/
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m3a na Bu nomorHem pga HacTtpouTe xnagunHuka cu no-gobpe, cme ro
obopyaBanu ¢ TemnepaTypeH WHAMKATOp, Pas3nofioXeH B HaW-CcTyaeHata My
30Ha.
3a no-gobpo cbxpaHeHne Ha XxpaHaTa B xnaguiHvka, ocobeHo B Hal-CTyaeHaTa
30Ha ce yBepeTe, Ye cbobuleHneto "OK" ce m3nucBa Bbpxy TemnepaTypHus
unHoukatop. B cnyyain 4e "OK" He Obae uv3nucaHo, ToBa O3HayaBa, 4e
TemnepatypaTa He e 6una 3agageHa npaBuITHO.
MoHsikora MHaMKaTopbT ce 3abens3Ba TpyaHo, 3aToBa ce yBepsiBaiTe, Ye CBETU.
Bceku nbT, korato TemnepaTtypHata HacTpoika 6bae NpoMeHsiHa, M34akBamnTe
BbTpeLLHaTa Temnepartypa ga 6bae ctabunuanpaHa npeau ga npoawrkute. B cnyvai Ha
HeobXxoQMMOCT 3ajaliTe HoBa HacTporka Ha Temnepatypata. [locTeneHHO MpoMeHsiiTe
nos3vumMsiTa Ha YCTPOWCTBOTO 3a perynuvpaHe Ha Temrnepartyparta v u34akamte MUHUMYM
12 yaca npegu Aa 3ano4yHeTe HOBa NPOBEPKA U €BEHTyanHa NpPoMsiHa.
3ABEJIEXKA: HopmanHo e nngmkauusata "OK" ga He ce nosisiBa crnef nocrnegoBartenHu
UNN NPOOBIMKUTENHM OTBAPSIHUS Ha BpaTaTa, KakTo M crieq NnocTaBsiHe Ha MpsicHa XpaHa.
B cny4yan Ha HeHOpMarnHo HaTpynBaHe Ha fnefeHu KpucTanu (no JonHaTta cTeHa Ha ypeaa)
Ha XNaguInHoTO OTAeneHue, n3naputenst (MpeToBapeH ypen, BUcoka cTarHa Temneparypa,
4YecTo OTBapsiHe Ha BpaTUTE), MOCTaBETE YCTPOWCTBOTO 3a perynvpaHe Ha Temneparypara
Ha NO-HMCKO MNONoXeHne, AoKaTo NepuoamTe Ha U3KINoYBaHe Ha KoMMnpecopa ce Bb30OHOBAT.
MocTaBsANTe xpaHaTa B Ha CTYAEHUTE YacTU Ha XNagunHuKa.
BawwmTe xpaHu we 6baat cbxpaHeHn no-gobpe ako rm noctaBuTe B Hali-
noaxopsiaTa 30Ha Ha oxnaxgaHe. Ha-cTygeHaTta 30Ha ce Hammpa BbpXxy
KOHTENHEpPUTE 3a NOA0BE U 3eMIeHYYLN.
lMocoyeHMAT cMMBON NOKa3Ba Hal-CTygeHaTa 30Ha Ha XnagurHuka.
3a nocTturaHe Ha Bb3MOXHO Hal-HMCKA Temnepartypa B Tasu obnact
ce yBepeTe, Ye CTeNnaxbT Ce HaMMpa Ha HMBOTO Ha TO3U CUMBOJI, KaKTO
€ NnokasaHo Ha n3obpakeHneTo.
lopHaTa rpaHuMua Ha Han-cTygeHaTa 30Ha
€ MnocoYeHa OT JorHaTa CTpaHa Ha CTukepa
(BbpxbT Ha cTpenkarta). [OpHMAT cTenax
OT Hal-cTygeHaTa 30Ha TpsibBa ga Obae
MOCTaBEH Ha HMBOTO Ha Bbpxa Ha CTperkara.
Han-ctygeHata 30Ha ce Hamupa nog Toea
HMBO.
Tb KaTo Te3N CTenaxum ca MNOABUNKHM,
obpbLaniTe BHMMaHue BUHAarn na
ObhaT Ha egHaKBO HMBO C FpaHMUMTE Ha

30HWTE, OMUCaHM BbPXY CTUKEpPUTE, C Len T ~
rapaHTMpaHe Ha TemnepaTtypuTe B Tasu
obnacrt.
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Tak, fordi du har valgt dette produkt.
Denne brugervejledning indeholder vigtige oplysninger om sikkerhed og instruktioner, der
er beregnet til at hjselpe dig med betjening og vedligeholdelse af dit apparat.

Tag dig tid til at lsese denne brugervejledning, inden du bruger dit apparat, og opbevar
denne bog til fremtidig brug.

lkon Type Betydning

A ADVARSEL Alvorlig personskade eller dgdsrisiko
A RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D Risiko fra farlig spaending

@ BRAND Advarsel: Risiko for brand/braendbare materialer
& FORSIGTIG Risiko for personskade eller skade pa ejendom
@ VIGTIGT Korrekt betjening af systemet
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1 SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

1.1 Generelle sikkerhedsadvarsler

Laes denne brugervejledning omhyggeligt.

A ADVARSEL: Hold ventilationsabninger i apparatets
kabinet eller i den indbyggede struktur fri fra
forhindringer.

A ADVARSEL: Der ma ikke anvendes mekaniske
genstande eller andre midler, ud over de af
producenten anbefalede, for at fremskynde
afrimningsprocessen.

A ADVARSEL: Anvend ikke elektriske apparater inde
| apparatets opbevaringsrum, med mindre der er tale
om en type, som er anbefalet af producenten.

A ADVARSEL: Undga at beskadige kglekredslgbet.

A ADVARSEL: Ved placering af apparatet skal det
sikres, at netledningen ikke klemmes eller beskadiges.

A ADVARSEL: Placer ikke flere transportable
stikdaser eller transportable stramforsyninger bagved
apparatet.

A ADVARSEL: For at undga farer, der skyldes
apparatets ustabilitet, skal det fastggres i
overensstemmelse med instruktionerne.

/M Hvis dit apparat bruger R600a som kglemiddel
(disse oplysninger findes pa kolerens etiket), skal du
veere forsigtig under transport og installation for at
forhindre, at kglerelementerne beskadiges. R600a er
en miljgvenlig og naturlig gas, men den er eksplosiv.
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Ved tilfeelde af leekage opstaet grundet skader pa
kaleelementerne, flytte kaleskabet veek fra aben ild
eller varmekilder og ventiler rummet, hvor apparatet er
placeret i et par minutter.

» Undga at beskadige kalergaskredslabet i forbindelse
med transport og anbringelse af kaleskabet.

» Undlad at opbevare spraengstoffer, sasom
spraydaser med braendbare drivgasser, i dette
apparat.

» Dette apparat er beregnet til husholdningsbrug og
lignende anvendelser sasom;

- personalekgkkenomrader i butikker, kontorer og
andre arbejdsmiljger.

- garde og af gaester pa hoteller, moteller og andre
boligmiljaer.
- bed & breakfast-lignende miljger;

- catering og lignende anvendelsesomrader uden
for detailhandlen.

» Hvis stikkontakten i vaeggen ikke passer til
koleskabets stik, skal det udskiftes af producenten,
en servicetekniker eller lignende kvalificerede
personer for at undga fare.

» Dit kaleskab er udstyret med et specielt jordstik.
Dette stik skal bruges med en speciel jordstik-
stikdase pa 16 ampere. Hvis du ikke har en sadan
stikdase i dit hjem, skal du have en autoriseret
elektriker til at installere en.
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» Dette apparat kan bruges af barn fra 8 ar og opefter
og personer med nedsat fysisk, sansemaessig
eller mental kapacitet eller uden erfaring og viden
pa omradet, safremt de holdes under opsyn
eller er blevet instruerede i sikker handtering af
apparatet samt forstar farerne forbundet hermed.
Barn ma ikke lege med apparatet. Rengaring og
brugervedligeholdelse ma ikke gares af bgrn uden
opsyn.

» Bgrn fra 3 til 8 ar ma laegge varer i og tage varer
ud af kagleapparater. Bgrn forventes ikke at udfgre
renggring eller vedligeholdelse af apparatet.
Meget sma barn (0-3 ar) forventes ikke at bruge
apparater. Mindre bgrn (3-8 ar) forventes ikke at
kunne bruge apparater pa sikker vis, medmindre
det sker under supervision. Starre barn (8-14 ar)
og sarbare personer kan bruge apparater sikkert,
nar de superviseres og har faet den ngdvendige
vejledning i brugen af apparatet. Meget sarbare
personer forventes ikke at bruge apparater pa sikker
vis, medmindre det sker under supervision.

» Hvis stremkablet er beskadiget, skal det udskiftes
af producenten, en autoriseret servicetekniker eller
lignende kvalificerede personer for at undga fare.

« Dette apparat er ikke beregnet til brug i hgjder over
2000 m.
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Folg disse instruktioner for at undga
fodevarekontaminering:

Hvis dgren holdes aben i lzengere tid, kan det
medfare, at temperaturen i apparatets rum gges
vaesentligt.

Renggar hyppigt overflader, der kan komme i kontakt
med fgdevarer, og tilgeengelige aflabssystemer

Opbevar rat kgd og ra fisk i egnede beholdere
i kaleskabet, sa disse fadevarer ikke kommer i
kontakt med eller drypper pa andre fadevarer.

Fryserum med to stjerner er beregnet til opbevaring
af pa forhand nedfrosne fgdevarer, opbevaring eller
fremstilling af dessertis og isterninger.

Rum med én, to og tre stjerner er ikke egnede til
nedfrysning af friske fadevarer.

Hvis kaleapparatet skal sta tomt i lzengere perioder,
skal det slukkes, afrimes, rengares og tarres, og
dgren lades aben for at undga, der dannes skimmel
| apparatet.
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1.2 Installationsadvarsler

For du bruger dit keleskab med fryser for
forste gang, skal du veere opmeerksom pa
falgende punkter:

* Driftsspaendingen for keleskab med
fryser er 220-240 V ved 50 Hz.

Stikket skal veere tilgeengeligt efter
installationen.

Dit kagleskab med fryser kan have en
lugt, nar det bruges farste gang. Dette
er normalt, og lugten forsvinder, nar dit
koleskab med fryser begynder at kgle.
Inden kgleskab med fryser tilsluttes,
skal du sikre dig, at oplysningerne

pa typeskiltet (spaending og tilsluttet
belastning) svarer til stramforsyningen.
Hvis du er i tvivl, skal du kontakte en
kvalificeret elektriker.

Seet stikket i en stikkontakt med

en effektiv jordforbindelse. Hvis
stikkontakten ikke har nogen
jordforbindelse, eller stikket ikke passer,
anbefaler vi, at du konsulterer en
kvalificeret elektriker for at fa hjaelp.
Apparatet skal tilsluttes en korrekt
monteret sikringsstikkontakt.
Stregmforsyningen (AC) og spaendingen
ved betjeningsstedet skal stemme
overens med oplysningerne pa
apparatets typeskilt (typeskiltet er
placeret pa indersiden af apparatet).
Producenten patager sig ikke ansvar for

skader der opstar pa grund af manglende

jordforbindelse.

Saet dit kgleskab med fryser et sted, hvor
det ikke udsaettes for direkte sollys.

Dit keleskab med fryser ma aldrig bruges
udendars eller udseettes for regn.
Apparatet skal vaere mindst 50 cm vaek
fra komfurer, gasovne og varmekilder, og
mindst 5 cm vaek fra elektriske ovne.
Hvis dit keleskab med fryser placeres
ved siden af en dybfryser, skal der vaere
mindst 2 cm mellem dem for at forhindre,
at der dannes fugt pa den ydre overflade.
Tildeek ikke kaleskabet med fryser med
stof. Dette pavirker effektiviteten af dit
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koleskab med fryser.

Der skal veere mindst 150 mm luft over
apparatet. Der ma ikke placeres noget
oven pa apparatet.

Anbring ikke tunge genstande pa
apparatet.

Renger apparatet grundigt inden brug (se
Rengering og vedligeholdelse).

Inden du bruger dit kgleskab med

fryser, skal du terre alle dele af med en
oplgsning af varmt vand og en teskefuld
natriumbicarbonat. Skyl derefter med rent
vand og tgr. Leeg alle dele i kaleskabet
med fryser efter rengaring.

Brug de justerbare forben til at sikre, at
dit apparat er vandret og stabilt. Du kan
justere benene ved at dreje dem i begge
retninger. Dette begr gares, inden der
laegges madvarer i apparatet.

Installer de to plastik afstandsguider
(delene med sorte
skovlblade -kondensator
pa bagsiden) ved at dreje
dem 90° som vist i
figuren, for at forhindre at
kondensatoren rarer
vaeggen.

Afstanden mellem apparatet og
bagvaeggen skal veere maksimalt 75 mm.

1.3 Under brug

Tilslut ikke dit keleskab med fryser til
lysnettet med en forleengerledning.
Brug ikke beskadigede, iturevne eller
gamle stik.

Undlad at traekke, bgje eller beskadige
ledningen.

Brug ikke en stikadapter

Dette apparat er designet til brug

af voksne. Lad ikke bgrn lege med
apparatet eller haenge i dgren.

Rer aldrig ved netledningen/stikket
med vade haender. Dette kan forarsage
kortslutning eller elektrisk stad.

Anbring ikke glasflasker eller daser i
isfremstillingsrummet, da de springer, nar
indholdet fryser.



Anbring ikke eksplosivt eller braendbart
materiale i kaleskabet. Anbring
drikkevarer med hgijt alkoholindhold
lodret i kgleskabet, og sgrg for, at deres
toppe er teet lukket.

Rar ikke ved det, nar du fierner is fra
isfremstillingsrummet. Is kan forarsage
frostforbreendinger og/eller snit.

Reor ikke ved frosne varer med vade
haender. Spis ikke is eller isterninger
straks efter at de er fjernet fra
isfremstillingsrummet.

Frys ikke optget frossen mad igen. Dette
kan medfgre sundhedsproblemer sasom
madforgiftning.

Gamle og ude af drift keleskabe

Hvis dit gamle kaleskab eller fryser har
en las, sa gdelaeg eller fiern lasen inden
bortskaffelse, da barn ellers kan blive
fanget inde i keleskabet og komme til
skade.

Gamle kgleskabe og frysere indeholder
isolationsmateriale og kalemidler med
CFC. Undga derfor at skade miljget, nar
du kasserer dit gamle kgleskab.

CE-overensstemmelseserklaering

Vi erkleerer, at vores produkter opfylder
de geeldende europaeiske direktiver,
beslutninger og forskrifter og kravene, der
er anfert i de refererede standarder.

Bortskaffelse af dit gamle appara
Symbolet pa produktet eller pa
dets emballage indikerer, at dette
produkt muligvis ikke behandles
som husholdningsaffald. | stedet
afleveres det til det relevante

indsamlingssted til genbrug af elektrisk
og elektronisk udstyr. Ved at sikre, at
dette produkt bortskaffes korrekt, hjeelper
du med at forhindre potentielle negative
konsekvenser for miljget og menneskers
sundhed, som ellers kan veere forarsaget
af upassende affaldshandtering af dette
produkt. For mere detaljeret information
om genbrug af dette produkt, bedes du
kontakte dit lokale kommunekontor, din
bortskaffelsestjeneste eller den butik, hvor
du kebte produktet.

Emballage og miljo

Emballagemateriale beskytter @
din maskine mod skader, der
kan opsta under transport. %

Emballagematerialerne er

miljgvenlige, da de kan genbruges.

Brug af genbrugsmateriale reducerer

ravareforbruget og mindsker derfor

affaldsproduktionen.

Bemaerkninger:

* Lees venligst brugsvejledningen fgr
montering og brug af apparatet. Vi er ikke
ansvarlige for skader opstaet pa grund af
forkert brug.

 Folg alle instruktionerne, der fremgar
af apparat og brugsvejledning, og gem
denne vejledning pa et sikkert sted for at
lzse eventuelt fremtidige problemer.

» Dette apparat er fremstillet til brug i
hjemmet og kan kun bruges i hjemlige
omgivelser og til de angivne formal. Det
er ikke egnet til kommerciel eller faelles
brug. En sadan anvendelse vil medfgre
annullering af apparatets garanti, og
vores virksomhed kan ikke holdes
ansvarlig for eventuelle tab.

» Dette apparat er beregnet til brug i
husholdninger og er kun egnet til kaling/
opbevaring af fgdevarer. Det er ikke
egnet til kommerciel eller faelles brug og/
eller til opbevaring af stoffer bortset fra
f@devarer. Vores firma er ikke ansvarlig
for eventuelle tab pa grund af upassende
brug af apparatet.
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2 BESKRIVELSE AF APPARATET

Dette apparat er ikke beregnet til at blive
brugt som et indbygget element.

Denne praesentation er kun for at give
oplysninger om dele af apparatet.
Delene kan variere athaengigt af apparatets

model.
A) Fryserrum
A) Kgleskabsrum
1) Isboksbakke
2) Plastik isskraber *
3) Fryserhylde
4) Termostatboks
5) Keleskabshylder
6) Lag til grentsagsskuffe
7) grentsagsskuffe
8) Justeringsfadder
9) Flaskehylde
10) Dgrhylder
11) AEggeholder
* Ikke i alle modeller

Generelle bemaerkninger:

Rum til ferske fadevarer (koleskab):
Den mest effektive energianvendelse
sikres, nar skufferne er indsat i bunden af
koleskabet, og hylderne er jeevnt fordelt.
Placeringen af beholderne i dgren pavirker
ikke energiforbruget.

Fryserum (fryser): Den mest effektive
energianvendelse sikres, nar skufferne og
beholderne er i opbevaringsplacering.
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2.1 Mal
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Overordnede mal '
H1 mm 1450,0 w3
WA1 mm 540,0
D1 mm 570,0

" hejden, bredden og dybden pa dette
apparat uden handtag

Overordnet plads, der kraeves til brug ®

Plads, der kraeves til brug 2

W3 mm 658,5

D3 mm 1106,5

H2 mm 1600,0
w2 mm 640,0
D2 mm 667,8

2 hgjden, bredden og dybden pa dette
apparat med handtag, plus den
ngdvendige plads til fri cirkulation af
den nedkglende luft

3 hgjden, bredden og dybden pa det
apparat med handtag, plus den
ngdvendige plads til fri cirkulation
af den nedkglende luft samt den
nedvendige plads til at abne deren til
den mindste vinkel i forbindelse med
fiernelse af alt indre udstyr
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3 BRUG AF APPARATET

3.1 Oplysninger om LessFrost-teknologi

Takket vaere den omviklede fordamper
giver Less Frost-teknologien mere
effektiv afkgling, mindre behov for
manuel afrimning og et mere fleksibelt
opbevaringsrum.

3.2 Termostatindstilling

Termostaten regulerer automatisk
temperaturen inde i kglerummet og
fryserummet. Kgleskabstemperaturer kan
opnas ved at dreje knappen til hgjere tal;
1 til 3, 1 til 5 eller SF (Maksimalt antal pa
termostaten afheaenger af dit produkt.)
Vigtig bemaerkning: Forsgg ikke at
dreje knappen ud over position 1, det
forhindrer apparatet i at arbejde.

( Super-kontakt
(i nogle modeller)

Knap til termostat

Lampeglas

(Billederne er repraesentative)

Termostatindstillinger:

1 -2 : Til kortvarig opbevaring af mad

3 — 4 : Til langvarig opbevaring af mad

5 : Maksimal kgleindstilling. Enheden vil

fungerer laengere. Skift om ngdvendigt
temperaturindstillingen.

Hvis enheden har SF-position:

» Drej knappen til SF for at nedfryse
fedevarer hurtigt. | denne position
vil fryserummet fungere ved lavere
temperaturer. Nar fedevarerne er frosset,
skal du dreje knappen til termostaten
til den normale brugsposition. Hvis du
ikke aendrer SF-positionen, vender
apparatets automatisk tilbage til den sidst
anvendte termostatposition i henhold
til den tid, der er angivet i noten. Seet
termostatafbryderen i SF-position, og
saet den tilbage til normal brug i henhold
til den tid, der er angivet i noten. Hvis

termostatafbryderen er i SF-position, nar
dit apparat startes farste gang, vender
dit apparatarbejde automatisk tilbage til
driften i termostat-3 position i henhold til
den tid, der er angivet i noten.
Superfrysning: Denne kontakt skal bruges
som kontakt til superfrysning. Taend for
kontakten 24 timer fgr du laegger friske
madvarer i fryseren, for at opna maksimal
fryseevne. Det er i de fleste tilfeelde
tilstraekkeligt at have kontakten teendt i 24
timer, efter du har lagt friske madvarer i
fryseren. Sluk for kontakten 24 timer efter,
du har lagt friske madvarer i fryseren, for at
spare strgm.
Vinterkontakt: Hvis den omgivende
temperatur er under 16 °C, skal denne
kontakt bruges som vinterkontakt, og den
sgrger for, at keleskabets temperatur
er over 0 °C, og at fryserens temperatur
er under -18 °C ved lave omgivende
temperaturer.

3.3 Advarsler om temperaturindstillinger

 Dit apparat er designet til at fungere i
de omgivende temperaturomrader, der
er specificeret i standarderne i henhold
til den klimaklasse, der er angivet pa
informationsmaerkaten. Detanbefalesat
du ikke bruger kgleskabet i miljger,
der ligger uden for de angivne
temperaturomrader. Dette vil reducerer
apparatets kaleeffektivitet.

» Temperaturjusteringer skal foretages i
henhold til hyppigheden af dgrabninger,
maengden af mad der opbevares
i koleskabet, og den omgivende
temperatur, hvor dit apparat er placeret.

+ Nar apparatet teendes forste gang,
skal det veere teendt i 24 timer for at
na driftstemperaturen. | lgbet af denne
periode ma du ikke abne dgren og
ikke opbevare en stor maengde mad i
koleskabet.

» Der anvendes en 5-minutters
forsinkelsesfunktion for at forhindre
beskadigelse af kompressoren pa
dit apparat, nar det tilsluttes eller
afbrydes elnettet, eller nar der opstar en
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streamafbrydelse. Dit apparat begynder at
fungere normalt efter 5 minutter.
Klimaklasse og betydning:
T (tropisk): Dette kaleskab er beregnet til
brug i omgivende temperaturer fra 16°C til
43°C.
ST (subtropisk): Dette koleskab er
beregnet til brug i omgivende temperaturer
fra 16°C til 38°C.
N (tempereret): Dette kaleskab er
beregnet til brug i omgivende temperaturer
fra 16°C til 32°C.
SN (udvidet tempereret): Dette
koleskab er beregnet til brug i omgivende
temperaturer fra 10°C til 32°C.

3.4 Tilbehar

Visuelle beskrivelser og
tekstbeskrivelser i afsnittet tilbehor kan
variere afhaengigt af modellen pa vores
enhed.

3.4.1 Isbakke(i nogle modeller)

» Fyld isbakken med vand og anbring den
i fryseren.

» Nar vandet er helt frosset, kan du dreje

isbakken som vist nedenfor, for at fijerne
isterningerne.

3.4.2 Plastikskraberen(i nogle modelier)
Efter nogen tid vil der dannes frost i visse
omrader af fryseren. Den frost,
der akkumuleres i fryseren, bar
fiernes med jeevne mellemrum.
Brug den medfglgende plastik
skraber efter behov. Brug ikke
skarpe metalgenstande til at
fijerne frost. De kan punktere fryserens
kredslgb og forarsage uoprettelig skade pa
enheden.

3.4.3 Flaskeholderen (i nogle modeller)

Brug flaskeholderen til at forhindre
flasker i at glide eller falde ned.
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4 MADOPBEVARING

4.1 Keleskabsrum

Opbevar altid vaesker i lukkede beholdere
i kaleskabet for at reducere fugtigheden
og undga frostdannelse. Frost har
tendens til at koncentrere sig i de
koldeste dele af fordampningsvaesken,
og med tiden vil dit apparat kreeve
hyppigere afrimning.

Kogte retter skal forblive tildeekkede,
nar de opbevares i kgleskabet.Anbring
ikke varme fadevarer i kaleskabet.
Placer dem, nar de er kglige, ellers
@ges temperaturen/fugtigheden inde i
koleskabet, hvilket reducerer kaleskabets
effektivitet.

Searg for, at ingen genstande er i direkte
kontakt med apparatets bagveeg, da
der udvikler sig frost, som emballage vil
kleeber sig til. Abn ikke koleskabsdgren
ofte.

Vi anbefaler, at kad og ren fisk pakkes
lgst og opbevares pa glashylden lige
over grgntsagshylden, hvor luften er
kaligere, da dette giver de bedste
opbevaringsforhold.

Opbevar Igse frugt- og
grentsagsprodukter i
grgnsagsbeholderne.

Opbevaring af frugt og gregntsager
separat hjeelper med at forhindre
ethylenfglsomme grentsager (grenne
blade, broccoli, gulerod osv.) fra at blive
pavirket af ethylenfrigarende frugter
(banan, fersken, abrikos, figen osv.).
Saet ikke vade grentsager i keleskabet.
Opbevaringstiden for alle fadevarer
afhaenger af den oprindelige kvalitet af
maden og en uafbrudt kalecyklus inden
afkaling i kaleskabet.

Vand, der laekker fra ked, kan forurene
andre produkter i kgleskabet. Indpak
kedprodukter og afrens hylderne for
spild.

Anbring ikke madvarer foran
luftstremskanalen.

* Anvend emballerede fadevarer inden den

anbefalede udlgbsdato.

For at opretholde kgleskabets optimale
temperatur ma mad ikke komme i kontakt
med temperaturfgler, som er placeret i

koleskabet.

» Under normale driftsbetingelser er det
tilstraekkeligt at indstille kaoleskabets
temperatur til +4 °C.

* Kgleskabets temperatur bgr veere
mellem 0-8°C, friske madvarer, der
opbevares ved under 0°C, kan fryse
og radne, maengden af bakterier stiger
ved temperaturer over 8°C, og det kan

gdelaegge madvarerne.

* Undlad straks at anbringe varm mad
i koleskabet. Vent, til maden har
stuetemperatur. Varme madvarer far
temperaturen i kaleskabet til at stige,
hvilket kan forarsage madforgiftning og
gdelaeggelse af madvarerne.

» Kad, fisk og lignende skal opbevares
i kelerummet. Grgntsagsrummet er
primeert til grentsager (folger ikke med
alle modeller).

» Kgdprodukter og frugt og grentsager
bar ikke opbevares sammen, da det kan
medfgre krydskontaminering.

» Madvarer bgr opbevares i lukkede
beholdere eller tildeekket i kgleskabet for
at forhindre fugtdannelse og lugt.

Nedenstaende tabel er en hurtig guide til

at vise dig den mest effektive made til at

opbevare de store fgdevaregrupper i dit

kaleskab.
Maksimal Hvordan og hvor
Mad . .
opbevaringstid | man skal opbevare
Frugt og 1 uge Grentsagsbeholder
grentsager
Indpakning i
plastfolie, poser eller
Ked og 2 -3 dage i en kedbeholder
fisk . .
og opbevaring pa
glashylden
Pa den skabshylde,
Frisk ost 3 -4 dage som er beregnet

dertil
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Maksimal Hvordan og hvor
Mad . .
opbevaringstid | man skal opbevare
Pa den skabshylde,
Smer og
maraarine 1 uge som er beregnet
9 dertil
Flasker, Indtil .
f.eks. udlgbsdato Pa den skabshylde,
som er beregnet
melk og anbefalet af .
dertil
yoghurt producenten
| den aeggebakke
Ag 1 maned som er beregnet
dertil
Tilberedte
madvarer 2 dage Alle hylder
BEMAERK:

Kartofler, lag og hvidlgg bar ikke
opbevares i kgleskabet

4.2 Fryserum

» Fryseren bruges til opbevaring af frosne
madvarer, frysning af friske madvarer og
fremstilling af isterninger.

* Fodevarer i flydende form skal fryses i
plastikkopper, og anden mad skal fryses i
folier eller poser af plast.Friske madvarer
til frysning skal veere korrekt emballeret.
Dvs. at emballagen skal veere lufttaet
og ikke ma kunne lzekke. Fryseposer,
aluminiumsfolie, poser af polyethylen og
plastikbeholdere kan anvendes.

» Opbevar ikke frisk mad ved siden af
frosne madvarer, da det kan optg de
frosne madvarer.

* Inden du fryser frisk mad, skal du dele

den i portioner, der kan indtages pa én

gang.

Brug optget frossen mad inden for en

kort periode efter optaning

Folg altid producentens anvisninger

pa mademballage, nar du opbevarer

frosne fgdevarer. Hvis der ikke er

nogen oplysninger, bgr madvarer ikke

opbevares mere end 3 maneder fra

kabsdatoen.

» Nar du keber frossen mad, skal du serge
for, at de er blevet opbevaret under
passende forhold, og at emballagen ikke
er beskadiget.

» Frosne fgdevarer skal transporteres
i passende beholdere og anbringes i
fryseren sa hurtigt som muligt.

* Kgb ikke frosne fgdevarer, hvis
emballagen viser tegn pa fugtighed og
unormal haevelse. Det er sandsynligt, at
det er blevet opbevaret ved en uegnet
temperatur, og at indholdet er forringet.

» Opbevaringsperioden for frosne

fedevarer afhaenger af den omgivende

temperatur, termostatindstillingen, hvor
ofte lagen abnes, typen af fedevare og
produktets transporttid fra butikken til

dit hjem. Folg altid instruktionerne pa

emballagen, og opbevar aldrig madvarer

leengere end den angivne maksimale
opbevaringstid.

Hvis frysederen har vaeret aben i lang

tid eller ikke lukket ordentligt, dannes

der frost og det kan forhindre effektiv
luftcirkulation. For at lgse dette skal

du tage fryseren ud af stikkontakten

og vente pa, at den er optget. Renggr

fryseren, nar den er helt opteet.

» Frysevolumenet, der er angivet pa

etiketten, er volumen uden kurve, omslag

osV.

Frys ikke tget mad igen. Det kan udgare

en fare for dit helbred og forarsage

problemer, sésom madforgiftning.

BEMAERK: Hvis du forsgger at abne

fryserdgren straks efter at have lukket den,

vil du opdage, at den ikke abner let. Dette

er normalt. Nar udligning er naet, abner

doren let.
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Nedenstaende tabel er en hurtig guide til at vise dig den mest effektive made at
opbevare de store fgdevaregrupper i dit fryserum.

Maksimal opbevaringstid

Kad og fisk Forberedelse (méneder)
Bof Indpak i folie 6-8
Lammekod Indpak i folie 6-8
Kalvesteg Indpak i folie 6-8
Kalvetern | sma stykker 6-8
Lammetern | stykker 4-8
Hakket ked | indpakninger uden brug af krydderier 1-3
Fjerkrae indvolde
(stykker) | stykker 1-3
Pglse/salami Skal opbevares pakket, selvom det har en membran.
Kylling og kalkun Indpak i folie -
Gas og and Indpak i folie -
H_jorteylldt, kanin, | portioner a 2,5 kg eller som filetter 6-8
vildsvin
Ferskvandsfisk (laks, 2
karpe, crane, malle)

) Fjern indvolde og skeel fra fisken, og renger og
Magre fisk (aborre, ter derefter fisken. Fjern om ngdvendigt halen og 4
pighvar, skrubbe)

hovedet.
Fed fisk (tun, makrel, 2.4
blabars, ansjos)
Skaldyr Renger og i en pose 4-6
Kaviar | emballagen eller i en aluminiums- eller 2.3
plastbeholder

Snegle | saltvand eller i en aluminiums- eller plastbeholder 3

@ BEMAERK: Optget frossent ked skal koges som fersk kad. Hvis kadet ikke koges efter optgning, ma det

ikke fryses igen.

Frugter og grentsager

Forberedelse

Maksimal opbevaringstid

(méaneder)
Springbanner og banner ?//:sl; skeer i mindre stykker, og blancher i kogende 10-13
Bonner Fjern beelgen, vask og blancher i kogende vand 12
Kal Vask og blancher i kogende vand 6-8
Gulergdder Vask, skeer i skiver, og blancher i kogende vand 12
Peber Skae_r stilken, skeer den i to dele, fjern kernen og kog 8-10
den i vand
Spinat Vask og kog i vand 6-9
. Fjern bladene, skeer kalhjertet i stykker og lad det sta

Blomkal i vand med citronsaft i et stykke tid. 10-12
Aubergine Vask og skeer i stykker a 2 cm 10-12
Majs Renger og pak med stammen eller som sukkermajs 12
Able og paere Skreel og skeer i skiver 8-10
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Frugter og grentsager

Forberedelse

Maksimal opbevaringstid

(méaneder)
Abrikos og fersken Skeer i to stykker og fiern stenen 4-6
Jordbzer og brombaer Vask og afskal 8-12

Frugter og grentsager

Forberedelse

Maksimal opbevaringstid

surbaer

(maneder)
Kogte frugter Tilseet 10% sukker til beholderen 12
Blomme, kirsebzer, Vask og afskal stilkene 8-12

Maksn_mal . Optoningstid ved Optoningstid i ovn
opbevaringstid stuetemperatur (timer) (minutter)
(méaneder)

Brod 4-6 2-3 4-5 (220-225°C)

Kiks 3-6 1-15 5-8 (190-200°C)

Bagvaerk 1-3 2-3 5-10 (200-225°C)

Teerte 1-15 3-4 5-8 (190-200°C)

Fillo dej 2-3 1-15 5-8 (190-200°C)

Pizza 2-3 2-4 15-20 (200°C)

Maksimal
Mejeriprodukter Forberedelse opbevaringstid Opbevaringsforhold
(maneder)

Pakket (homogeniseret) I sin egen emballage 2.3 Ren meelk - i sin egen

maelk emballage
Originalemballage kan
bruges til kortvarig

Ost - undtagen hvid ost | skiver 6-8 opbevaring. Pak
i folie for laengere
opbevaringsperioder.

Smer, margarine | egen emballage 6

5 RENGQRING OG
VEDLIGEHOLDELSE

lunkent vand.

» Apparatet bar renggres regelmaessigt
med en oplgsning af bikarbonat soda og

Serg for at afbryde enheden fra
strgmforsyningen inden rengering.
Renggar ikke apparatet ved at heelde
vand pa det.
Brug ikke slibende produkter,
renggringsmidler eller saeber til at
renggre apparatet. Efter renggring skylles
med rent vand og tarres forsigtigt. Efter
rengering skal du saette stikket i
stikkontakten med tgrre haender.
 Sorg for, at der ikke kommer vand ind
i kgleskabets lys og andre elektriske
komponenter.

* Renggr tilbehgret separat med vand og
saebe vask i handen. Vask ikke tilbehgret
i en opvaskemaskine.

» Renggr kondensatoren med en bgrste
mindst to gange om aret. Derved sparer
du pa omkostninger til energi og e@ger
produktiviteten.

m Stremforsyningen skal

afbrydes under renggringen.
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5.1 Afrimning

Afrimning af keleskabet

» Optgning sker automatisk i keleskabet
under drift. Vandet opsamles i
fordampningsbakken og fordamper
automatisk.

» Fordampningsbakken og hullet til
vandaflgb bar rengares jeevnligt sammen
med proppen til afrimningsaflgbet for at
forhindre, at vandet samler sig i bunden
af kgleskabet i stedet for at stramme ud.

« Aflgbshullet kan ogsa renses ved at
haelde et halvt glas vand ned i det.

Afrimning af fryser

* Sma maengder frost akkumuleres i
fryseren, afheengigt af hvor lang tid
dgren er &ben eller hvor meget fugt
der traenger ind. Det er vigtigt at sikre,
at der ikke dannes rim eller frost i
omrader, der kan pavirker lagens evne
til at lukke teet. Det ggr det muligt for
luft at treenge ind i kabinettet, hvilket
kan resultere i at kompressoren karer
uafbrudt. Tynd frostdannelse er meget
blgd og kan fiernes med en berste eller
en plastskraber. Anvend ikke metal eller
skarpe skrabere, mekaniske redskaber
eller andet veerktgij til at fremskynde
afrimningsprocessen. Fjern al Igsnet
frost fra fryserens bund. Det er ikke

ngdvendigt at slukke for apparatet for at
fijerne tynd frost.

For at fierne tunge isaflejringer skal
apparatets stramforsyning afbrydes, og
madvarerne leegges i papkasser pakket
i tykke taepper eller lag af papir, sa de
holdes kglige. Afrimning er mest effektiv
hvis den udferes, nar fryseren er naesten
tom, og den bgr gennemfgres sa hurtigt
som muligt for at undga at madvarerne
begynder at ta op.

Anvend ikke metal eller skarpe skrabere,
mekaniske redskaber eller andet vaerktgj
til at fremskynde afrimningsprocessen.
Hvis de frosne madvarer begynder

at te op under afrimningen forkortes
holdbarheden. Opbevar indholdet godt
pakket og koldt under afrimningen.

Tor indersiden af fryseren med en svamp
eller en ren klud.

For at fremskynde afrimningsprocessen
kan du placere en eller flere skale med
varmt vand i fryseren.

Undersgg indhold, nar du placerer det

i fryseren. Hvis nogle af pakninger er
optoet, skal de spises inden for 24 timer
eller koges og fryses ned igen.

Efter afrimningen renggres indersiden

af apparatet med lunkent vand og lidt
bikarbonat soda, og tgrres derefter
grundigt. Vask alle aftagelige dele pa
tilsvarende made, og szt dem tilbage.
Slut apparatet til streamforsyningen

igen, og lad det sta i 2 til 3 timer pa
indstillingsnummer MAX, fer fgdevarerne
leegges tilbage i fryseren.
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Udskiftning af LED-belysning
Kontakt neermeste autoriserede
servicecenter for at udskifte en af
lysdioderne.

Bemaerk: Antallet og placeringen af
LED-strips kan variere afhaengigt af

modellen.
.!
N
-a: e -—:
’ 1 AY

Hvis produktet er udstyret med LED
-lampe

Dette produkt indeholder en lyskilde i
energieffektivitetsklasse <E>.

Hvis produktet er udstyret med LED
Strip (s) eller LED card (s)

Dette produkt indeholder en lyskilde i
energieffektivitetsklasse <F>.

6 TRANSPORT OG FLYTNING

6.1 Transport og flytning

» Den originale emballage og skum kan
opbevares til gentransport (valgfrit).

 Fastger dit apparat med kraftig
emballage, band eller steerke reb, og falg
transportvejledningen pa emballagen.

 Fjern alle beveegelige dele eller fastgar
dem sikkert mod sted i apparatet med
band, nar de transporteres eller flyttes
igen.

Beer altid apparatet i lodret position.

6.2 Vending af deren

 Det er ikke muligt at aendre
abningsretningen pa deren til dit apparat,
hvis derhandtag er installeret pa fronten
af apparatets dor.

» Det er muligt at eendre dgrens
abningsretning pa modeller med handtag
monteret pa siden af dgren eller uden
handtag.

* Hvis retningen pa daren til dit apparat
kan eendres, skal du kontakte det
naermeste autoriserede servicecenter for
at eendre abningsretningen.
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7 FOR DU KONTAKTER GRAM
SERVICE

Hvis du oplever et problem med dit

apparat, skal du kontrollere fglgende, far

du kontakter Gram service.

Dit apparat virker ikke.

Kontroller om:

» Stremmen er tilsluttet

 Stikket er sat korrekt i stikkontakten

 Sikringen til stikket eller netsikringen er
sprunget

» Stikkontakten er defekt. For at kontrollere
dette skal du slutte et andet fungerende
apparat til samme stikkontakt.

Apparatet fungerer darligt

Kontroller om:

» Apparatet er overbelastet

» Daren til kgleskabet er ordentligt lukket
 Der er stgv pa kondensatoren

» Der er nok plads naer bag- og sidevaegge.

Dit apparat er stgjende
Normale lyde
Der opstar knaklyde:
» Under automatisk afrimning
» Nar apparatet afkgles eller

opvarmes (pa grund af udvidelse

af apparatets materiale).
Der opstar korte knzeklyde Nar
termostaten taender og slukker for
kompressoren.
Motorstgj: Angiver, at kompressoren
fungerer normalt. Nar kompressoren
startes fgrste gang, kan den forarsage
mere stgj i en kort periode.
Lyden af bobler og plask
forekommer: P& grund af strammen af
kelemiddel i systemets rar.
Lyden af rindende vand opstar:
Pa grund af vand, der stremmer til
fordampningsbeholderen. Denne stgj er
normal under afrimning.
Der opstar stgj af blaesende luft:
Inogle modellerunder normal drift af
systemet pa grund af luftcirkulationen.

Kanterne pa appartet, der bergrer

dortaetninger, er varme

Isaer om sommeren (varme arstider) kan

overflader, der kommer i kontakt med

derteetninger under kompressorens drift,
blive varme. Dette er normalt.

Der er en ophobning af fugt inde i

apparatet

Kontroller om:

+ Al mad er pakket ordentligt. Beholdere
skal veere tgrre, inden de placeres i
apparatet.

 Dgren til apparatet abnes ofte.
Luftfugtighed treenger ind i apparatet
nar derene abnes. Fugtigheden ages
hurtigere, nar degrene abnes oftere, isaer
hvis luftfugtigheden i rummet er hgij.

Doren abner eller lukker ikke korrekt

Kontroller om:

* Der er mad eller emballage, der
forhindrer dgren i at lukke

» Dgrteetningerne er kneekkede eller revet

+ Dit apparat er placeret pa en plan
overflade.

» Kompressoren kan kgre hgijt, eller stgj
fra kompressoren/kgleskabet kan stige
i nogle modeller under drift under visse
forhold, saledes at produktet tilsluttes
forste gang, afheengigt af aendring i
omgivelsestemperaturen eller aendret
brug. Det er normalt; nar keleskabet nar
den ngdvendige temperatur, falder stgjen
automatisk.

Anbefalinger

 Hvis apparatet er slukket eller hvis
stikket er taget ud, skal du vente mindst
5 minutter, fgr du seetter stikket i eller
genstarter apparatet for at undga
beskadigelse af kompressoren.

 Hvis du ikke skal bruge apparatet i lang
tid (fx i sommerferien), skal du tage
stikket ud. Renggr keleskabet som anvist
i afsnittet om rengering, og lad dgren sta
aben for at undga fugt og lugt.

* Hvis problemet fortsaetter efter at have
fulgt ovenstaende instruktioner, bedes
du kontakte det naermeste autoriserede
servicecenter.
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» Det apparat, du har kabt, er kun beregnet
til husholdningsbrug. Det er ikke egnet
til kommerciel eller falles brug. Hvis
forbrugeren anvender apparatet pa en
made der ikke er i overensstemmelse
med formalet, understreger vi, at
producenten og forhandleren ikke er
ansvarlige for reparationer eller fejl
foretaget inden for garantiperioden.

8 GODE RAD OM
ENERGIBESPARELSER

1. Installer apparatet i et kgligt, godt
ventileret rum, men ikke i direkte sollys
og ikke i neerheden af en varmekilde
(sasom en radiator eller ovn), ellers skal
der anvendes en isoleringsplade.

2. Lad varm mad og drikkevarer kgle af
inden du stiller det i kgleskabet.

3. Laeg mad til optaning i keleskabet, nar
det er muligt. De frosne madvarers
lave temperatur hjaelper med at afkgle
kaleskabet, mens maden tgr op. Dette
sparer energi. Frossen mad, der laegges
til optaning uden for apparatet, vil
resultere i at energibesparelse gar tabt.

4. Drikkevarer eller andre vaesker skal veere
tildeekkede, nar de star i apparatet. Hvis
de ikke tildaekkes, stiger luftfugtigheden
inde i apparatet og energiforbruget
stiger. At holde drikkevarer og andre
vaesker tildaekket hjeelper med at bevare
deres lugt og smag.

5. Undga at holde dgrene abne i lange
perioder og at abne dem for ofte, da
varm luft vil komme ind i apparatet og fa
kompressoren til at teende ungdigt ofte.

6. Sgrg for, at daekslerne til de
forskellige kelerum er lukket (sdsom
grgnsagsskuffen og kelerummet, hvis
tilgeengeligt).

7. Dagrpakningen skal veere ren og bgjelig.
Udskift pakningen ved slid.

9 TEKNISKE DATA

Disse tekniske oplysninger kan findes pa
ydelsesskiltet, som sidder pa indersiden af
apparatet, og pa energimaerket.

QR-koden pa energimeerket, der blev
leveret sammen med apparatet, angiver

et link til et websted med oplysninger

om apparatets ydeevne i EU EPREL-
databasen.

Gem energimaerket til senere brug sammen
med brugervejledningen og alle andre
dokumenter, der blev leveret sammen med
dette apparat.

Det er ogsa muligt at finde de samme
oplysninger i EPREL ved hjeelp af

linket https://eprel.ec.europa.eu samt
modelnavnet og produktnummeret, som du
kan finde pa apparatets ydelsesskilt.

Du kan fa detaljerede oplysninger

om energimeerket via linket www.
theenergylabel.eu.
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10 OPLYSNINGER TIL
TESTINSTITUTIONER

Installation og klarggring af apparatet

til enhver bekreaeftelse af miljgvenligt
design skal overholde EN 62552.

Krav til ventilation, mal til indhak og
minimumsplads til bagsiden skal vaere som
angivet i DEL 2 af denne Brugervejledning.
Kontakt producenten for alle andre
oplysninger, herunder planer til belastning.

11 KUNDEPLEJE OG -SERVICE

Brug altid originale reservedele.

Nar du kontakter vores autoriserede
servicecenter, skal du sgrge for at have
folgende data ved handen: Model,
produkthnummer, serienummer.

Disse oplysninger kan findes pa
ydelsesskiltet.

Du kan finde klassificeringsetiketten inden
for keleomradet i nederste venstre side.
De originale reservedele til nogle specifikke
komponenter er tilgeengelige i mindst 7
eller 10 ar, baseret pa komponenttype og
salg af den sidste enhed af modellen.

Besgg vores websteder:
https://corporate.haier-europe.com/en/
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For at hjzelpe dig med at indstille dit kalefryseskab har vi udstyret det med en
temperaturindikator monteret pa det koldeste sted.

For bedre opbevaring af maden i dit kelefryseskab, iseer pa det koldeste sted,

skal du sikre dig, at meddelelsen "OK" vises pa temperaturindikatoren. Hvis "OK

" ikke vises, betyder det, at temperaturen er ikke indstillet korrekt

Det kan veere sveert at se indikatoren, sa sarg for, at den er korrekt oplyst. Hver

gang temperaturindstillingen aendres, skal du vente til at temperaturen inde i

skabet har stabiliseret sig, for du fortseetter, hvis det er nadvendigt, med en ny
temperaturindstilling. Du skal eendre indstillingen af temperaturenheden gradvist og vente
mindst 12 timer, fgr du tjekker igen og evt. igen eendrer temperaturindstillingen.

BEMAERK: Efter gentagne abninger (eller langvarig abning) af deren eller efter indlaegning
af friske fgdevarer i kolefryseskabet er det normalt, at angivelsen "OK" ikke vises i temper
aturindstillingsindikatoren Hvis der er en unormal ophobning af iskrystaller (nederste veeg i
skabet) i keleskabsrummet eller fordamper (overbelastet skab, hgj rumtemperatur, hyppige
dgrabninger), sa saet temperaturindstillingen pa en lavere stilling, indtil kompressoren opnar
perioder med standsning igen.

Opbevar maden i det koldeste omrade af koleskabet.
Din mad bliver opbevaret bedre, hvis du seetter den i det mest passende
kaleomrade. Det koldeste omrade er lige oven over grentsagsskuffen.
Folgende symbol angiver det koldeste omrade i kaleskabet.
For at veere sikker pa, at have en lav temperatur i dette omrade skal du s@rge
for, at hylden ligger pa niveau med dette symbol, som vist i illustrationen.
Den gvre graense for det koldeste omrade er angivet ved den nederste side af meerkatet
(pilens spids). Den gverste hylde i det koldeste omrade skal ligge pa samme niveau som
pilespidsen. Det koldeste omrade ligger
under dette niveau.
Da disse hylder kan tages ud, sa& serg
for, at de altid er pa samme niveau
med zonegrenserne som beskrevet pa
meerkaterne for at garantere temperaturen
i omradet.
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EuxapioToUpe mTou emIAEEATE QUTO TO TTPOIOV.
To eyxeIpidIo XpAOTN TTEPIEXEI ONUAVTIKEG TTANPOQOPIEG OXETIKA PE TNV OCPAAEIA, Kal

0d8nyieg TToU OKOTTO €XOUV va 00G BonbrAcouv OTo XEIPIOKO Kal Tr) GUVTAPNGON TG GUOKEURG

0aG.

MapakaAoUpE va aQIEPWOETE TOV XPOVO TTOU XPEIGeTal yia va dlaBdoeTe auTd To eyxelpidlo

XPNOTN TIPIV XPNOIMOTIOINCETE T CUOKEUR 0AG Kal va QUAAEETE auTd To eyXelpidio yia
MEAAOVTIKY avagopd.

Eikovibio

TOTrOGQ

Inpaoia

MPOEIAOMNOIHZH

Kivéuvog ooBapou TpaupaTtiopou ) Bavatou

KINAYNOZ HAEKTPOMAHZIAZ

Kivduvog a1ro eTTIKivouvn NAEKTPIKA TEoN

Q> B>

DQTIA Mpoeidotroinon: Kivduvog ewTidg / eGpAekTa UAIKG
NMPOZOXH Kivduvog TpaupaTiopou ;i UNKWV {nuiwv
ZHMANTIKO ZWOTA XPron Tou CUGTAPATOG

EL-112




Mepiexopeva

1 OAHTIEZ AZQAAEIALX ...ttt ss s s s s e s s e e e e e s e e e e e e nnnnes 114
1.1 TeVIKEG TTPOEIBOTTOINOTEIG ATPAAEITG ..ttt 114
1.2 T1pOEIOOTIOINGEIG VIO TNV EYKOTAOTOOT] «eeaeeiitiieaaeaaueieeaaaaaneeeeaaeaaannseeaaeaaansseeaaasaansneens 119
RS I o 4 (o B 10 (oL o 1 [P U RPN 120
2MEPIFPA®H THZ ZYZKEYHX ... essmmeeee e e e e s e s s smmnnnne s 121
D W AN To (o (o (o 13 T SO PPRTIP 122
SXPHZIH THEZ ZYZKEYHX ... .o rsrs s e e e e e e s s r e e s 123
3.1 TAnpogopieg OXETIKA Pe TNV TeExVOAoyia Less Frost (AyoTepn TTAXVN) ..vvvevvveeerireeennne 123
3.2 PUBHION BEPHOOTATI -etiieieeeeitete ettt e bttt e et e et e e s e e et e e e eane e e nneeeenaneeeas 123
3.3 IMpocIBOTTOINCEIG PUBUICEWY BEPUOKPAGTOG .ieeeeeeiiei e e e et e e e et ee e e e e e 123
B0 R (o Lo TN o o R STSRRR 124
3.4.1 NoyoBAKN (Z& OPICHEVA HOVTEAQ) ....eeieeinireenccsieeeesenesesseeescsnnessssnesssnneesesnnsssnn 124
3.4.2 NMAaoTIKA EUOTPA (Z€ OPITUEVA HOVTEAQ)....cocceeeeerenersincscsnesssenessssenescsmeessssnessnes 124
3.4.3 YTT000X1 HTTOUKOAIWY (Z€ OPICHEVA HOVTEAQ). .....ouereeeescrneenersssesennnnssssssnnnnnsssasnnnns 124
3.4.4 PuBuIfopevo pa@I TTOPTAG (2€ OPICHEVA HOVTEAQ)...cccuerrrianersisenisssenssssnessssenesssnes 125
4 QYAAZH TPODIMON ... s s e e e s e e e s e e s 125
4.1 OGAAPOG WUVYEIOU ..ottt 125
/32 O To ¥ No (Lo Tl A (e § {o {111V 1 q 1 [PPSR 126
5 KAOAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH ..o smnmnr e e 130
LT I 1 (o 113U o D OO P P PRPRPOOPPRPN 130
6 METADOPA KAI AAANATH OEZHI ... 131
6.1 METAPOPA KOI AAAAYT) BEGTIG .ttt 131
6.2 AANOYT) BEONG TNG TTOPTOG - eeeteeeeuiteeeitee ettt e ettt et e e st e e e e e st e e s be e e e anee e e snneeaneneeas 132
7 MPIN KAAEZETE THN YNMHPEZIA EEYNMHPETHZHZ NEAATQN.......... 132
8 ZYMBOYAEZXZ IN'A EEOIKONOMHZH ENEPTEIAZ ..., 133
9 TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA ... ee e e e e sr e 134
10 MAHPO®OPIEZ INA INZTITOYTA AOKIMQON ... 134
11 EEYMHPETHZH NMEAATQN KAI ZEPBIX ... e 134

EL-113



1 OAHI'IEZ AZDAAEIAZ

1.1 Mevikég TTPOEIBOTTOINCEIG AOPAAEIAG

AlaBdoTe auto 1O £YXEIPiIOIO XPOTN TTPOCEKTIKA.

A NPOEIAOMNOIHEH: Alatpeite eAeUBepa aTTd
TTEPIOPICPOUG TA AVOiIYUOTA AEPICUOU OTO TTEPIBANUQ
TNG OUOKEUNG ) OTNV KOTAOKEUN EVTOIXICHOU.

A NPOEIAOMNOIHZH: Mn XPNOIUOTIOIEITE UNXAVIKEG
O1aTALEIC () AAAa pEoa yia va eTTITaXUVETE TN dladikaagia
amméYueng, EKTOC aTTO AUTA TTOU CUVIOTWVTAI OTTO TOV
KATAOKEUQOTH.

A NPOEIAONOIHZH: Mn XPNOIMOTIOIEITE NAEKTPIKEG
OUOKEUEC HECO OTOUG BaAdpoug QUAAENS TPOWIKWV
TNG OUOKEUNG, EKTOG AV QUTEG €ival TOU TUTTOU TTOU
OUVIOTA O KOTAOKEUAOTAG.

A NPOEIAONOIHZH: Mnv TrpotevAoeTe ZnUIG 010
WUKTIKO KUKAWA.

A NPOEIAONOIHZH: Otav TomoBeTeite TN OUOKEUN,
BeBaiwBeiTe 6T TO KAAWDIO PEUATOC dEV Ba
TTay1deuTei kKal v Ba utrooTel (NUIA.

A NPOEIAOMOIHEH: Mnv TomoBereite popnTd
TTOAUTTPI(O 1) @OPNTA TPOPODOTIKA OTO TTIOCW MEPOG TNG
OUOKEUNG.

A NPOEIAOMOIHEH: MNa va amo@uyeTe TUXGV
KIvOUVOUG TTOU TTPOKUTITOUV aT1Td TNV aoTABEIa TNG
OUOKEUNG, QUTH TTPETTEI VO OTEPEWDBEI CUPPWVA UE TIG

odnyieg.
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[\ Av N ouokeun oag Xxpnoluotroiei R600a wg WUKTIKO
MEOO (OTTWG PTTOPEITE Va OEITE OTNV TTIVOKiIOO OTO
BaAapo Wwugng) Ba TTPETTEN va €i0TE TTPOCEKTIKOI KATA
TN METAQOPA KAl TV EYKATACTAON TNG, YIA va
atroQuUyeTe NUIES OTA OoTOIXEia Tou BaAduou wuenc. To
R600a cival éva QIAIKO TTpoG TO TTEPIBAAAOV KAl
PUOIKNG TTPOEAEUONG AEPIO, OAAG ival EKPNKTIKO. Z€
TTEPITTTWON dlappong Adyw CNUIAC OTA WUKTIKA
OTOIXEIQ, ATTOMOKPUVETE TO YUYEIO 0AC ATTO YUUVEG
PAOYEG | TTNYEC BEPUOTNTAG KAl AEPIOTE YIA Aiya AETTTA
TO XWPO OTTOU BPioKETAI N HOoVAdQ.
* Katd Tn yeETapopA Kal TOTToBETNON TOU WUYEiou,

MNV TTpogevNoETE {NUIG OTO KUKAWPA TOU WUKTIKOU

agpiou.

* Mnv a1moBbnKeUETE HEOQ OE AUTH TN OCUOKEUR UAIKG
TTOU JTTOPEI VA EKpayouv, OTTWG Eival Ta doxeia
OTTPEI ME EUPAEKTO TTPOWONTIKO PECO.

* H ouokeun auth TTpoopileTal yia OIKIAKK XPHaon Kal
OIKIOKOU TUTTOU EQPAPHOYEG, OTTWG:

- TTEPIOXEG Koulivag TTPOCWTTIKOU YIa KATACTAUOTA,
ypageia kal GAAa TTepIBAAAOVTA EpyaOiag.

- QYPOTIKA OTTITIA KAl yIa TTEAATEC O€ EEVODOXEiQ,
MOTEA Kal GAAa TTEPIBAAAOVTA OIKIOKOU TUTTOU.

- mepIBGAAOVTa TUTTOU €VOIKIOOPEVOU dWHATIOU ME
TTPWIVO.

- KETEPIVYK KAl AAAEC EQAPUOYEG MN AIQVIKAG
TTWwANONG.
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* Av n 1rpila dev TaIPIALEl E TO PIC TOU WUYEIOU, AUTh
TTPETTEI VA QVTIKATOOTABEI ATTO TOV KATAOKEUQOTH,
TOV QVTITTPOOWTTO TOU YIa O€PRIC 1) ATOUA JE
TTaPOUOIa ECEIDIKEUDT, VIO TNV ATTOPUYI) KIVOUVOU.

* 2TO KOAWDIO PEUPATOG TOU YUYEIOU 0OC EXEI
ouvoebei Eva €IOIKA YEIWPEVO PIC. AUTO TO QIG TTPETTE
Va XPNOIYOTIOIEITAl JE EIDIKA YEIWMEVN TTPICA TWV
16 aptTép. Av dev UTTApPXE!l TETOIA TTPIC OTO OTTITI
0ag, avaBEoTe 0€ €CEIOIKEUMEVO NAEKTPOAOYO va TNV
EYKATAOTAOEL.

* H ouokeur auTh PTTopEi va xpnoiuoTroinBei atrd
TTaIdIA a1Td 8 £TWV Kal Avw Kal attd ATOUA JE
MEIWMEVEC CWHATIKES, AIOONTNPIAKES ) TTVEUNATIKES
IKAVOTNTEG N ME EANEIYN EUTTEIPIAG KAI YVWONG, AV
TOUG TTAPEXETAI ETTITAPNON ) KABodAyNonN OXETIKA
ME TN XPNON TNG OUOKEUNG UE AO@AAN TPOTTO
KAl KATAVOOUV TOUG KIVOUVOUG TToU evéxovTal. Ta
TTaIdIG dev TTPETTEl Va TTaiouv pe Tn ouokeuny. O
KaBapliopdg Kal n ouvtipnon armé 1o xpnotn ogv
TTPETTEI Va yivovTal atrd TTaidid Xwpic TTiBAEWnN.

* [adId nAIKiag aTTo 3 WG 8 ETWV EMTPETTETAI VA
TOTTOBETOUV KAl VO a@alpouV TPOPIUA ATTO OIKIOKES
WUKTIKEG OUOKEUEG. Ta TTaidid Oev avauEVETAl VA
TTPAYUOTOTTOIOUV KaBapIioud r} cuvtApnon armd Tov
XPNOTN TNG OIKIOKAG CUOKEUNG, T TTOAU PIKPA TTAIdIA
(nAIKiag 0-3 €TwV) eV avauEVETAl VA XPNOIWOTTOIOUV
OIKIOKEG OUOKEUEG, Ta PIKPA TTaidId (3-8 eTwv) dev
QVAPEVETAI VO XPNOIKMOTTOIOUV OIKIOKEG OUOKEUEG
ME AOQAAEIO EKTOG AV TOUG TTAPEXETAI DIAPKNG
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ETTIBAEWN, Ta peyaAuTepa TTaidid (8-14 £Twv) Kai
EUTTAON ATONA PTTOPOUV VA XPNOIMOTIOIOUV OIKIOKES
OUOKEUEC JE aOPAAEIa agpou Toug £xel O0BEi
ETTAPKAG €TTIBAEWN ) KKBOBAYNON OXETIKA UE TN
XPNON TNG OIKIOKASC OUOKEUNG. Ta TTOAU euTradn
ATtoua OV AVANEVETAI VA XPNOIUOTTOIOUV TN CUOKEUN
ME AO@AAEIQ EKTOG AV TOUG TTapEXETAI DIAPKNG
ETTIBAEWN.

* Av €xel uTtooTEl (NUIA TO KAAWDIO PEUMATOG,
yId va ATTOQUYETE KIVOUVOUG AUTO TTPETTEI VA
AVTIKATAOTAOEI ATTO TOV KATAOKEUAOTH), £VaV
€COUOI000TNUEVO EKTTPOOWTTO CEPRIC 1) AAAa AToua
ME TTapoOuoIa £CEIDiKEUON.

* AuTA n ouokeun dgv TTpoopifeTal yia Xprnon o€
UWPONETPO HeEYOAUTEPO Twy 2000 PETPWV.

MNa Tnv atro@uyn aAAoiwong Twv TPOYipNWYV,

TTAPAKAAOUME VA THPEITE TIG EENG 0ONYiEG:

* To Avolyua TnNG TTOPTAG YIa JEYAAA dlaoTHATA
MTTOPEI va TTPOKOAECEI ONUAVTIKA augnon TG
BEPUOKPATIag OTOUG XWPOUG TNG OUCOKEUNG.

» KaBapileTte TAKTIKA TIG ETTIQAVEIEG TTOU £PXOVTAI O
ETTAQPN ME TPOPIPA, KABWGS KAl TO TTPOCTTEAGCIUA
OUCTANATA ATTOOTPAYYIONG

* ATTOONKEUETE VWTTO KPEAG KAI WAPIa OTO WUYEIO
MEoa o€ KATAAANAOUG TTEPIEKTEG, WOTE VA PNV
EpyovTal o€ AP e AAAa TPOPIUA OUTE va OTAlOUV
TTAVW 0 AAAa TPOPIUQ.
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* O1 XWpoI KATEWYUYHEVWYV TPOPINWYV HE dlaBaduion
QU0 aoTépwV gival KaTtdAAnAol yia diatripnon
NON KATEWUYHEVWYV TPOQIPWYV, Yia dIaTrpnon
) TTAPAOKEUN TTAYWTOU KAl YIA TNV TTAOPACKEUN
TTAYOKUBwWV.

* O1 xwpol he diapaduion evog aotEpa Kal dUo A TPIWV
aoTEpwy Ogv gival KATAAANAo!I yia TNV KaTawuén
VWTTWYV TPOPIiPWV.

* Av TTPOKEITAI VO QPrOETE TN CUVTAPNON KEVA YIA
MEYAAQ XPOVIKG DIACTAMATA, ATTEVEQPYOTTOINOTE
TNV, TTPAYMATOTTOINOTE ATTOYUEN, KABAPIioTE TNV,
OTEYVWOTE TNV KAl APOTE TNV TTOPTA AVOIKTH YIa TNV
QTTOTPOTTH) AVATITUENG MUKATWYV PJECQ OTN CUOKEUN.
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1.2 MposeidotroINoEIg yIa TNV
gyKardoTaon

MpIv XpNOIYOTIOINOETE TIPWTN YOPA TOV
WUYEIOKATAaWUKTN 00G, TTPOCEETE TA £ENG
onueia:

* H 180N Asitoupyiag Tou YuyeliokaTtaywukTn
oag gival 220-240 V ota 50 Hz.

* To @ig TTPETTEN var gival EUKOAQ
TTPOORACIYO PETA TNV EyKATAOTAGN.

* O YuyEIoKOTOWUKTNG OOG PTTOPET va €XEl

Jia oopnA 8Tav XpnoIuoTroindEi yia TTpwTn

@opd. AuTo gival QUOIOAOYIKO Kal N OGN

Ba egaobevrioel OTaV 0 YUyEIOKATAWUKTNG

0ag apxioel va KPUWVEL.

Mpiv XpnoIYOTIOINOETE TOV

WuyelokaTtaywukTn oag, BePaiwbeite

0TI oI TTANpOoYoOpPieg oTNV TIVaKida

OToIXEiWV (TAoN Kal ouvoedeuévo GopPTio)

OUPQWVOUV PE QUTEG TIG TTOPOXNG

PEUPATOG BIKTUOU. AV €XETE AUPIBOANIEG,

OupBoUAeuTEITE £vav €IBIKEUPEVO

NAEKTPOAGYO.

* JUVvOEOTE TO QI O€ TTPICa Pe KATAAANAN
ouvdeon yeiwong. Av n TTpia dev €xel
OKPOBEKTN YEIWONG A av TO QIG dev
TalpIAdel, ouVIOTOUUE VO OUUBOUAEUTEITE
€vav €I0IKEUPEVO NAEKTPOAGYO.

* H ouokeun TTpétTel va ouvoebei pe
HIa OwoTd eyKaTeaTnuévn TTpida TTou
TrpooTaTeleTal Ao ac@dAcia. H TTapoxn
pevparog (AC) kai n Téon oTo onueio
AerToupyiag TTPETTEI VO CUUQWVET PE TA
OToIXEIQ TTOU UTTAPYXOUV OTNV TTIVaKida
OVOPOOiag TNG CUOKEUNG (N TTivakida
OVopOoiog BPioKETAI OTO ECWTEPIKO
apIoTEPO PEPOG TNG CUCKEUNG).

* Agv ammodexOPaoTE Kapia eubuvn yia
OTTOIECONTTOTE {NMIEG TTPOKUWOUV AGYW
XPAong xwpig yeiwaon.

» TOTTOBETAOTE TOV WUYEIOKATAWUKTN 0OG
o€ anueio 6tTou dev Ba gival ekTEBEIPEVOG
o€ dueon nAiakr akTivopoAia.

* O YuyeloKaTaWUKTNG 0OG JEV TTPETTEl VO
XPNOIMOTIOIEITAl O€ £§WTEPIKO XWPO oUTE
va ekTiBeTal o€ Bpoxn.

» H ouokeun oag TrpéTrel va BpiokeTal
TouAdxioTov 50 cm pakpid atrd Koudiveg,
oUPVOUG aEPIOU Kal cwaTa BEpuavong

KO TOUAGXIOTOV 5 cm o110 NAEKTPIKOUG
®oUpVvoug.

Av 0 YuyelokaTawUKTNG 0ag ToTToBeTNOEI
OiTrha o€ KaTawukTn Babidg katdywuéng,
TIPETTEI VO UTTAPXEI aTTO0TAON
TOUAGXIOTOV 2 cm avApeod TOUG, yia TNV
ATTOTPOTIN OXNMATIOPOU Uypaciag oThv
€CWTEPIKN ETTIPAVEIQ.

Mnv KaAUTITETE TO CWUA 1 TO TTAVW
MEPOG TOU WUYEIOKOTOWUKTN PE BaVTEAQ.
Auté Ba eTTnpedaoel TNV aTTOd00N TOU
WuyeloKaTaywUuKTn 00G.

XpelaZetal di1akevo Touhdyiotov 150

mm TTdvw aTTo T OUOKEUN oag. Mnv
TOTTOBOETEITE TITTOTA ETTAVW OTN CUOKEUN
aag.

Mnv TotroBeteite Bapid €idn TTAvw oTN
OUOKEUN.

KaBapioTe TN ouokeur] oXOAAGTIKG TTPIV
TN xpnon (d¢ite Tnv evétnTa Kabapiopodg
KQI ZuvTrpnaon).

Mpiv xpnoiyoTToINoeTe TOV
WUYEIOKATAWUKTN 00G, OKOUTTIOTE

6Aa Ta Pépn Tou e €va didAupa piag
KOUTaAIAG YAUKOU Payeipikng 00dag o€
XAiapod vepo. Katotiv, EETTAUVETE Ta e
KaBapo vePO Kal aprOTE VO OTEYVWOOUV.
EtmravartommoBetioTe 6Aa Ta uépn oTOV
WUYEIOKATAWUKTN PETA TOV KABapIouo.
XpnoipoTtroinaTe Ta pubpIfOpEVa
MTTPOOTIVG TTOdIA YIa VO DIGCPOAICETE
OTI n ouoKeun oag eival opIfOvTIa Kal
oTaBepny. Mtopeite va puBuicete Ta
TOdIa TTEPIOTPEPOVTAG TA TTPOG TIG dUO
KOTEUBUVOEIG. AUTO TTPETTEI VA YiVEl TTPIV
TOTT00€TNOOUV TPOPIUA TN CUOKEUN.
TotmoBeTr|oTe TOV TTAAOTIKO PUBUIOTA
améoTaong (1o e§dpTnua
ME paUpa TITEPUYIa OTO
TTiow PEPOG)
TTEPIOTPEPOVTAG ToV 90°
omwg deixvel n ikéva, yia
va unv €pXETal o
OUMTIUKVWTAG O€ ETTAPN
ME TOV TOiXO

H amréoTaon avdueoa oTn GUOKEUN Kal
TOV TTIOW TNG TOIXO TTPETTEI va gival TO
TTOAU 75 mm.
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1.3 Katd tn Xprion

* Mn ouvd£oeTe TOV WUYEIOKOTAWUKTN 0OAG
aTNV TTapPoxr PEUPOTOG SIKTUOU PE XPAON
KaAwdiou eTTEKTACNG.

* Mn XpNOIYOTIOIEITE PIG TTOU £XOUV
uTtooTEl {nUId, €Xouv EEKOAANOEI N gival
TTaAQIWPEVA.

* Mnv TpaBare, AuyileTe ) TTpoeveite (nuId
O0TO KOAWDIO0.

* Mn XpnOIUOTIOIEITE AVTATITOPA QIG.

* AuTA n ouokeun éxel oxedIaoTEl yia

Xprion povo ato evrjAika atopa. Mnv

eMTPETTETE 0€ TTAIdIA va TTaiouv pe

TN CUOKEUN A VO KpEPIOUVTal atrd Thv

mépTa.

Mot€ pnv ayyicete 1o kKaAwdio pelpaTog/

TO QIG PE UYPA XEpIa. AuTé pTTOPEi

Va TTPOKOAETEI BPaXUKUKAWMA A

NAekTPOTTANEia.

* Mnv TOTTOBETEITE YUGAIVO UTTOUKAAIQ 1
METOAAIKG KOUTIG pHECT OTO DIANEPICHO
TTapaoKeung Trayou, yiati 8a ordoouv
OTaV TTAYWOOUV Ta TTEPIEXOPEVE TOUG.

* Mnv ToTT0BETEITE H€OT OTO WUYEio 0OG
EKPNKTIKA 1) eUPAEKTA UAIKA. TOTTOBETEITE
TA TTOTA PE UWNAR] TTEPIEKTIKOTNTA O€
oIvéTTVEUHa 6pBia Yéoa oTo BAAaUO
Wuyeiou Kal va BePaiwveoTe OTI TA
TIWHATA TOUG gival KOAG KAEIoPEéva.

» Otav agaipeite Tayo atod 10 SlAPEPIoUA
TTAPACKEUNG TTAyou, PNV Tov ayyideTe
ME yupva xépia. O TTdyog PTropei va
TIPOKAAETEI KPUOTTAYHMATA KaI/f VO KOWEI
Ta X€pPIO 0AG.

* Mnv ayyiCete Ta KATEWUYHEVA TTPOIOVTA
Me uypd xépia. Mnv TpwTe TTAYWTO A
TTayoKUBOUG QUECWG PETA TNV aPaipean
TOUG aTT6 TO SIOUEPIOUA TTAPACKEUAG
Téyou.

* Mnv katayuUxete TTAAI TPOQPIUQ TTOU EXETE
atroyugel. AUTO UTTOPET VO TTPOKOAETEI
TTPoRANaTa uyeiag OTTWG TPOYIKN
dnAnTtnpiaon.

MaAid Kol eKTOG AgIToupyiag yuyeia

» Av 10 TTAANIO YUYEio 1) 0 KATAWUKTNG 0QG
01a6£Tel KAEIOAPIA, OTIACTE 1 APAIPETTE
TNV KAEIBaPIG TTPIV TO QTTOPPIYETE, ETTEION
pTTOpPEi va kKAEIdwBoUV péoa aTo Yuyeio
TaudId Kol va TTPOoKANBEi atiynua.

» Ta TaNid wuyeia Kal ol YUyEIOKATAWUKTEG
TTEPIEXOUV HOVWTIKO UAIKO KOl WUKTIKO
péoo CFC. Emopévwg, TTpooégTe va unv
mpo&evnoete BAGRN aTo TTepIBaAAov dTav
ATTOPPITITETE T TTAAIG WUYEIQ 0aG.

AnAwon ocuppéppwong CE

AnAwvoupeg OTI T TTPOIGVTA PAG

TTANPOUV TIG £@apuoaiues Eupwtraikég

Odnyieg, ATropdaeig kai Kavoviopoug

KaI TIG OTTAITACEIG TTOU UTTAPXOUV OTa

avagepOPEVa TTPOTUTTA.

ATroppiyn TNG TTAAIGG COG CUOKE

AuTé 10 GUUBOAO OTO TTPOIGV N

TN OUOKEUAOia TOU UTTOOEIKVUEI

OTI TO TTPOIdV AUTO deV PTTOPEI

va atroppIOEi padi pe Ta OIKIaKA

atroppiypara. Avtifeta, TTpETTEl va

TapadoBei oTo apuddio onueio GuAAoyng

yla TNV avaKUKAwGN NAEKTPIKOU Kal

NAEKTPOVIKOU €EOTTAIGOU. Alag@aAifovTag

TN CWOTH ATTéPPIYN aUTOU TOU TTPOIOVTOG,

B6a BonbAoeTe TNV aTroTPOTIA dUVNTIKA

QPVNTIKWY CUVETTEIWV YIa TO TTEPIBAAAOV Kai

TNV avOpwTTIVN UYEia, TTou Ba pTTopouoav

OI1aPOPETIKA va TTPOKANBoUV atrd Tov

OKOTAAANAO XEIPIOPO AUTOU TOU TTPOIOGVTOG

wg atroBAATOU. lNa TTI0 AeTTTOEPEIG

TIANPOPOPIEG OXETIKA PE TNV AVAKUKAWGN

auToU TOU TTPOIOVTOG, ETTIKOIVWVIOTE HUE

TO apu6dIo Ypageio Tou drpou oag, TNV

UTTNPECIA OTTOKOMIBNG TWV OIKIOKWY 0aG

QATTOPPIMPATWY 1} JE TO KATAOTNHUA OTTOU

ayopdoare TO TTPOIdV.

Zuokeuaoia Kal To TTepIBAAAov

Ta uAIKG cuokeuaaiog

TTPOOTATEUOUV TN OUOKEUR 00G @

aTro ¢nuIEG TTou Ba uTTopoucav %&

Va TTPOKUYOUV KOTA TN HETAPOPA.

Ta uANik@ ocuokeuaaiag eival QINKA TTPOG TO

TEPIBAANOV, agou eival avakukAwoiua. H

XPNON QVOKUKAWHEVWY UAIKWV PEIWVEL TNV

KOTaVAAWOT TTPWTWY UAWV Kal ETTOPEVWG

MEIWVEI TNV TTOPAYWYT| ATTORARTWV.
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ZNUEIWOEIG:

* AloBAoTE TTPOCEKTIKA TO £YXEIPIOIO
00NYIWV TTPIV TNV EYKATACTOCN KAl Th
XPron TNG CUOKEUNG oag. Aev QEPOUNE
€UBUvVN yia ¢nUIEG AOYw KAKAG XpHong.

» Tnpeite OAEG TIG 0BNYieg TTOU avapépovTal
TTAvw OTN CUCKEUH 0OG KOl OTO EYXEIPIDIO
0dnyIWV, Kal QUAGETE To eyxeIpidlo auTo
o€ a0QAAEG HEPOG YIa va 0ag Bonbnoel
va AUoeTe TTpoBAAATa TTOU PTTOPET va
TIPOKUWOUV OTO PEAAOV.

» AuTA n ouokeun éxel TTapaxOei yia xpron
O€ OTTITIO KOl UTTOPEI VO XpNoIJoTToINBEi
Movo o€ oikiakd TrePIBGAAOV Kal yia
OUYKEKPIYEVOUG OKOTTOUG. Agv gival
KATGAANAN yia eTTayYEAPOTIKA 1
KoIvoxpnoTn Xprion. H xprijon autou
TOoU €idoug Ba TTpokaAéoel akUpwan TNG
£yyUnong TNG OUOKEUNG KAl N ETAIPEIT
pag oev Ba gival uTTelBuvN yia TUXOV
ATTWAEIEG TTOU Ba TTPOKUWOUV.

* AuTA n ouokeun éxel TTapaxOei yia
XPAON o€ OTTiTIa Kal gival KATAGAANAN
povo yia wign / atmoBrKeuan TPOPIPWY.
Agv gival KATGAANAN yia TTAYYEAPOTIKN
1 KoIvéxpnoTn xpron Kai/n yia
a1ro0NKeUaN UAIKWY GAAWV aTTO TPOQIUA.
H etaipeia pag dev gival utrelbuvn yia
TUXOV ATTWAEIEG TTOU TTPOKUTTTOUV OTTO
akatdAANAnN xprion TnG CUOKEUAG.

lFevikég onNUEIWOEIG:

OdAapog Nwtrwv Tpopipwv (Wuyeio):
H 1TI0 aTToTEAEOUATIKA XPAON EVEPYEIOG
Slac@aAiceTal ot dlIapdPPWOon PE Ta
oupTdpIa OTO KATW PEPOG TNG CUCKEUNG,
Kal To pA@Ia OUoIGUOPPA KATAVEUNMEVQ,
evw N Béon Twv BNKWV TNG TTOPTAG dEV
eTTNPEACEl TNV KATAVAAWON EVEPYEIQG.
OdAapog KatawukTn (Kataypukrng):
H 1m0 atmroTeAeopaTiki XprAon eVvEPYEIOG
e¢ao@aAiCeTal oTn dlapdpPWaOn PE Ta
oupTapia Kal Toug kadoug aTn Béon
TTapddoong.

2 NEPICPA®H THZ ZYZKEYHZ

AUTA n cuokeur dev TTPOOPICETAI YIa XPrion
WG EVTOIXITHUEVN.

H Trapouciaon auTtr) attooKoTTEl Hdvo

o€ TTANPo@OPNON WG TTPOG Ta PEPN
TNG CUOKEUNG. Ta PEpn TNG OUOKEUNG
evOExeTal va dlagépouy, avaloya e To
HOVTENO TG OCUOKEUNG.

A) ©@aAapog KatayukTn
B) ©d&Aapog wuyeiou
1) MayoBnkn
2) MAaoTikn EUoTpa TTayou *
3) Pag1 katayukTn
4) Kouti BeppooTdtn
5) Pagia wuyeiou
6) KdAuppua oupTtapiol Aaxavikwyv
7) ZupTdpl AayaviKwv
8) Moédia opifovTtiwong
9) PAagi ptroukaAiwyv
10) Pagia mépTag
11) AuyoBnkn
* 2¢€ opiouéva LovTéAa
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2.1 AilaoTdoEIg
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OAIkég dlaoTdoelg
H1 mm 1450,0 w3
W1 mm 540,0
D1 mm 570,0

10 Uyog, TTAGTOG Kal BABog TNG
OUOKEUNG Xwpig TN AaBn

OAIKOG OTTAITOUPEVOG XWPOG EV
Xpnoei *

ATTQITOUPEVOG XWPOG EV XPNOEI 2

W3 mm 658,5

D3 mm 1106,5

H2 mm 1600,0
w2 mm 640,0
D2 mm 667,8

2 10 UYog, TTAGTOG Kal BEB0G TNG
OUOKEUNG TrepIAapBavouévng TN
AaBng, ouv Tov aTmapaiTnTO XWPEO YIa
TNV KUKAO@opia Tou aépa Yugng

3 10 UYog, TTAGTOG Kal BABOG TNG
OUOKEUNG TTEPIAaUBavopévng TNG
AaBrg, ouv Tov aTTapaiTnTO XWPO YIa
TNV KUKAO@opia Tou aépa Yugng, auv
TOV OTTAPAITNTO XWPEO Yia To Avolyua
NG TOPTAG GTNV EAAXIOTN ywvia
TTOU ETTITPETTEI TNV APAIPETT TOU
£0WTEPIKOU ECOTTAIOHOU
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3 XPHZH THZ ZYZKEYHZ

3.1 MAnpo@opieg GXETIKA ME TNV
TeXvoloyia Less Frost (AiyoTepn
mayvn)

Xd&pn oTo €EOTUIOTA TTOU TTEPIKAEIE

TN OUOKEUN, N TexvoAoyia Less Frost
TTPOOPEPEI ATTOTEAEOUATIKOTEPN WUEN,
AIYOTEPEG ATTAITACEIG PN auTOPATNG
améWugng Kai TTI0 EUENIKTO XWPO
aTroBAKEUONG TPOPIKWV.

3.2 POBuion BgppooTdTn

O pubpicel autéuaTa TNV ECWTEPIKN
Bepuokpaacia Twv BaAduwy Yuyeiou Kai
KATaWUKTN. MTTOPEITE VA ATTOKTHOETE
XAUNAOTEPEG BEPUOKPATIEG OTN CUCKEUN
0aG TTEPIOTPEPOVTAG TO KOUUTTi O€
peyaAUTepoug apiBuoug: 1 £wg 3, 1 €éwg 5
r SF (O1 péyioTol apiBuoi atov BepuooTdaTn
eCopTwvTal aTrd TO HOVTEAO TNG CUOKEUNG.)

ZnHavTIKA TTaparipnon: Mnv

TIPOCTIOBNACETE VA TTEPIOTPEYETE TO
KouuTTi Trépa atroé Béon 1, Ba oTapatioel n
A€ITOUpYia TNG CUOKEUNG 00G.

Aakgmrng Super MepioTpo@Ikd KoupTri BEpUoaTdT
(2€ opiouéva povréAa) pioTPOY H pH n

KdaAuppa Aaptrmpa

(O1 €IkOVEG €ival EVOEIKTIKEG)

PuBpiosig OeppooTdrn:
1-2: o BpaxutrpdBeopun UAagn
TPOYiNwWV
3 -4 : Na pyokpotrpéBeaun eUAaEN
TPOYiNwWV
5 : ©¢éon péyiotng wung. H ouokeun Ba
AeIroupyei yia peyaAlTeEPa XPOVIKA
dlaoTApaTa. Av atraiteital, aANGETE TN
pUBuIoN TNG BeppoKpaTiag.

Av n ouokeun 01a6éTel Béon SF:

* [upioTe 1O KOUWTTI OTO SF yIa va
KaTayuyBouv yprAyopa Ta VWTTd
TPOYIPA. Z€ auTh TNV B€on, o BaAapog
KOTOWUKTN Ba AsiToupyei o€ XaunAoTEPES

Bepuokpaacies. Apou katayuxBouv
Ta TPOPIYA, ETTAVAPEPETE TO KOUMTTI
BepuooTaTn 0Tn B€0N KAVOVIKAG XProNG.
Edv dev aAAGgeTe TnVv B€on SF, n
OUOKeUN 0ag Ba eOTPEWEl QUTOUATA
oTnV TEAEUTAiO XPNOIMOTTOIOUHEVN
0¢on BeppoaTATN PYETA TO XPOVIKO
SIG0TNUA TTOU OVOQEPETAI TN CNUEIWON.
EtmravagépeTe TOV SIOKOTITN BEPUOOTATN
oTtn 0éon SF kal eTTAVAQEPETE TOV OTNV
B¢on KavovIKAg xpriong cUPewva Pe
TNV WPA TTOU aVAPEPETAI OTN GNUEIWON.
Av o dIakoéTTNG BEpPOOaTATN €ival
otn Béon SF otav Tedei TTPWTN Qopd
o€ AeiItoupyia N CUOKEUN 0ag, TOTE N
AgiIToupyia TG ouokeung Ba eTTavEABEI
autopara oTnv Asiroupyia o€ B€on 3 Tou
BepuooTATN PETA TO XPOVIKO didoThua
TTOU QVOQEPETAI OTN ONUEiwaonN.
Taxeia katdyugn: Autég o dIoKOTITNG
Ba xpnoiyoTrolgital wg SIAKOTITNG TaXEag
KaTayugng. MNa p€yiotn ikavétnta
KOATAWUENG, EVEPYOTTOIEITE AUTOV TO
OIaKOTITN 24 WPEG TIPIV TOTTOBETACETE
OTOV KATAWUKTN VWTTA TpOQIua. Agou
TOTTODETAOETE TO VWTTA TPOPIO OTOV
KOTAWUKTN, 24 WPEG OTNV EVEPYOTTOINKEVN
B6¢éon ouviBwg apkouv. MNa va
€COIKOVOUAOETE EVEPYEIQ, ATTEVEPYOTTOINOTE
QUTOV TO BIOKOTITN PETE aTTd 24 WPES aTTo
TNV TOTTOBETNON TWV VWTTWYV TPOPINWV.
AlakoT1rTng Xeipepivng Aeitoupyiag: Av
n Beppokpaaia TePIBAAAOVTOG gival KATW
atrd 16 °C, auTtég 0 BIOKOTITNG TTPETTEI Va
XPNOoIPoTToIEITal oAV SIAKOTITNG XEIUEPIVAG
AerToupyiag kai dlaTnpei To WPuyeio TTavw
atrd Toug 0 °C evd 0 KATAWUKTNG €ival KATw
atrd Toug -18 °C o€ xaunAég Bepuokpaaieg
TTEPIBAANOVTOG.

3.3 Mposidotroinoeig pubpicewv
OgppoKkpaagiag

* H ouokeun oag £xel oxedlooTel va
AEITOUPYEl OTIG TTEPIOXEG BEPPOKPATIWV
TTEPIBAANOVTOG TTOU AvVAQEPOVTAI OTA
TTPOTUTTA, CUPQWVA E TNV KaTnyopia
KAIJOTOG TTOU ava@EPETaAl OTAV
TIANPOYOPIAKN ETIKETA. AgV OUVIOTATAI
va XPNOIYOTIOIEITE TO YUYEIO 0aG O€
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TEPIBAAANOVTA TTOU OEV EUTTITITOUV OTIG
AVAQPEPOPEVEG TTEPIOXES BEPUOKPATIWV.
AuTé Ba peiwaoel TNV WUKTIKA atrédoon
TNG CUOKEUNG.

» O1 puBuioeig Beppokpaaciag Ba TTPETTE
va yivovTtal cUJQwva YE Tn ouxvoeTnTa
TTOU QVOiyouVv Ol TTOPTEG, TNV TTOCOTNTA
TPOYINWV TTOU dIATNPEITE OTN CUOKEUN)
Kal Tn Beppokpacia TePIBAAAOVTOG OTN
B¢on TNG CUOKEUNG 0aG.

* Otav gvepyoTtroinBei TpwTn @opd n
OUOKEUN, a@AOTE TN va Acitoupynoel 24
WPEG YIa TNV €TTITEUEN TNG BEpuoKpaTiag
Aermoupyiag. £ SIAPKEID QUTAG TNG
TTEPIOSOU, PNV AVOIEETE TNV TTOPTA KAl KN
QUAdooeTE HEYAAN TTOOOTNTA TPOPIKWV
M€CQ OTN OUCKEUN.

* ‘Exel EQOpUOOTEI pIa AgITOUupyia
KoBuaTépnong 5 AeTTTWV yia TNV
QTTOTPOTTN {NUIAG OTOV CUMTTIECTH TNG
OUOKEUNG 0ag KaTd Tn ouvdeon 1 TRV
arroouvdeon atrd 10 SiKTUO PEUPATOG,

N av uttdp&el diakoTm peluparog. H
OuUOoKeun oag Ba ouveyioel va AeItoupyei
KOAVOVIKA JETA aTTO 5 AETTTA.

Kartnyopia kAipaTtog kai onpacia:

T (TPOTTIKG): AUTA N WUKTIKI CUOKEUN

TTPOOPICETal YIa XPron o€ BEPUOKPATIiES

mePIB&ANOVTOG OTnV Trepioxn atd 16 °C

€wg 43 °C.

ST (uroTpOTTIKG): AUTA N WUKTIKI OUOKEUN

TTPOOPICETal YIa XPrion o€ BEPUOKPATIiES

epIBaAAovTog atmd 16 °C £wg 38 °C.

N (eUkpaTo): AUTA N WUKTIKI) CUOKEUN

TTPoOopICeTal YIa XPrion o€ BEPUOKPATiES

mepIB&AAovTog atmd 16 °C éwg 32 °C.

SN (Si1eupupévo eukpaTo): Auti n

WUKTIKA GUOKEUR TTPOopIZeTal yIa XpHon O€

Bepuokpaacieg TepIBaAAovTog amd 10 °C

€wg 32 °C.

3.4 A%eooudp

O1 TepIypaQEg e EIKOVES KAl KEIPIEVO
OTO TUANA TWV a§sooudp UTTOPEi va
Slapéper avdAoya e 1o HOVTEAO TNG
OUOKEUNGS 0dG.
3.4.1 NayoBnKn (Z& opiouéva povréAa)
 [epioTe TNV TTAYOBNAKN HE VEPOS Kal
TOTTOBETAOTE TN OTO BAAANO KOATAWUKTN.
* A@ou To vePO TTaYWOEl TEAEIWG, UTTOPEITE
Va OUCTPEWETE TNV TTayoBnKn, 6TTwg
@aiveTal Mo KATW, YIa va TTAPETE TOUG
TTayokUfoug.

3.4.2 NAaoTikA §0OTPA (Z£ opIouéva
HovTéAq)
Metd atd Aiyn wpa Ba oxnuatioTei Tayvn
g€ opIoPéva anueia Tou
KaTawukTn. H T1axvn 1mou
OUCOWPEUETAI OTOV KOTOWUKTN
TIPETTEI VO AQAIPEITAI TOKTIKA.
XpNoIPOTIoINGTE TNV TTAACTIKA
EuoTpa av xpeiadetal. Mn
XPNOIMOTIOIEITE AIXUNEA PETAAAIKA
QVTIKEIPEVA YIO QUTA TNV epyaaia. Auta Ba
uTTOpOUCAV VA TPUTTGOUV TO WUKTIKO
KUKAWMQA Kal va TIPOKOAETOUV
avetravopBbwTtn nuid oTn Yovada.

3.4.3 Ymodoxn MTToukaAiwy (Z€
opIouéva HOVTEAQ)

XpnoldoTrolgiTe TNV UTTOdOoX N
MTTOUKAAIWV VIO VA [N
YAIOTpAoOUV i avaTpaTtrouV Ta
uTTOUKAAIQ.
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3.4.4 Pubuifépevo pag@i moprag (Ze
opIouéva HOVTEAQ)
Me 10 puBuIlduEVo pa@I TTOPTAG PUTTOPOUV
va yivouv £§1 DIaQOpPETIKEG pubuioEelg UWoug
WOTE VO EXETE TOUG XWPOUG ATTOBAKEUONG
TTOU XPEIACeoTE.
Ma va oAAageTe TN B€on Tou puBuIfduEVOU
pa@iou TTOPTAG:
MaoTe 10 KATW PEPOG TOU Pa@Ioy Kal
TPABNETE TA KOUPTTIA
aTO TTAGI TOU PaPIoU
TépTaAG OTNV
KaTeuBuvon Tou
Béhoug. (Eik. 1)
TotroBeTrOTE TO
PA@I TNG TTOPTAG OTO
UYog TTou XPEIadeaTe
METAKIVWVTAG TO
TTavw Kal KATW.
Aou Bpeite Tn Béon
OTT0U BEAETE TO PAPI
TOPTAG, APrOTE
€AEUBEPQ TA KOUNTTIA
OTO TTAGI TOU pagiov
moépTag (Eik. 2) Mpiv
eAeuBepwoeTe TO PAQI
NG TOPTAG, METOKIVAOTE TO TTAVW KA1 KATW
Kal BeBaiwBeite OTI €x€l OTEPEWOET KOAG.
Znueiwon: lMNMpIv YETAKIVIOETE TO
POPTWUEVO PAI TNG TTOPTAG, Ba
TIPETTEl VA KPATATE TO PAPI OTNPICOVTOG TO
KATW PEPOG. Z€ avTiBETN TTEPITITWON, TO
PAQI TTOPTAG PTTOPEI va TTETEI OTTO TIG PAYES
Aoyw Tou Bapoug. ‘ETol, ytropei va
TIPOKANBEI {NUIG GTO PAYI TNG TTOPTAG N
oTIG pAyeEG.

4 ®YAA=H TPOO®IMQN

4.1 OdAapog Wuyeiou

o peiwon TnG uypaciag Kal Katd
OUVETTEIO TNV ATTOQUYR TNG dnuIoupyiag
TIAXVNG, VO aTTOBNKEVETE TTAVTA TA UYPA
oe oppayiouéva doxeia oTo yuyeio. H
TTaxvn TEiVEl va OUCOWPEVETAI OTA TTIO
KpUa onpeia 6TToU £EATUICETAI TO WUKTIKO
uypo, Kal e TNV TTAPOSO TOU XPOVou N
OUOKEUN 0ag Ba XpeIddeTal o oux VN
améwuén.

Ta payeipepéva @aynTa TPETTEN va

d1aTNPEOUVTAI TTAVTA KAAUPPEVA PECT

aTo Wuyeio.Mnv TotroBeteiTe (e0TA

@aynTa OTO YUYEIO, TTEPIYEVETE TTPWTA VA

KPUWOOUV, dIaQOPETIKA N Beppokpaacia/

uypacia géoa aTo Wuyeio Ba augnoei, kai

Ba peiwBei n amédoon Tou Yuyeiou.

* BeBaiwbeite 61 dev uttdipxouy €idn o€

Aueon €@ PE TO TTIOW TOIXWHA TNG

OUOKEUNG, €TTeIdn Ba avatrTuxBei rayxvn

KOl N ouokeuacoia Ba KOANATEI 0To onueio

auTé. Mnv avoiyete ouxvd Tnv TTOPTA TOU

yuyeiou.

2UVIOTOUME va TUAIVETE TO KPEQG KOl

Ta WApIa, aAAG OQIXTA, Kal va Ta

aTroOnKeUETE GTO YUAAIVO pA@I akpIBWS

TTAvw a1To TOV KAdO0 AaXAVIKWY,

€TTEION €KEI 0 aépag gival o KPUOG Kal

ETMIKPATOUV 01 KAAUTEPEG CUVONKEG YIa TN

@UAAEN TOUG.

* ATTOBNKEUETE TO YN OUOKEUAOPEVA
@pouTa Kal Aaxavikad gEoa oTa oupTdpia
Aayavikwv.

* H Eexwploth atmobrikeuon @pouTwy
Kal Aaxavikwv BonBd woTe va unv
etTnpedlovTal Ta Aaxavikd TTou gival
euaiobnTa oTo aIBuAévio (papoUAia,
MTTPOKOAA, KAPOTA KATT.) atrd gpouTa
TTOU €KAUOUV QIBUAEVIO (UTTOVAVEG,
poddakiva, BepPikoka, GUKA KATT.).

* Mnv TotTOBETEITE UYPG AaxaviKd péoa OTO

Yuyeio.

O1 xpovol eUAagNg yia OAa Ta TpéPIua

eCapTwvTal ATTO TNV APXIKK TTOIOTATA TWV

TPOPiUWYV Kal a1t TNV adIAAEITTTN WUKTIKA

aAucida TTpIv TN @UAaEN OTO Wuyeio.
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* Yypd atrd 10 KpEag PUTTopEi va JoAUvouv
dAAa TTpoidvTa Yéoa aTo Yuyeio. Oa
TIPETTEl VA OUOKEUALETE TA TTPOIOVTA
KpEQTOG Kal va KaBapifeTe Tuxov uypd
TTOU €X0OUV AEpWOEl Ta pA@Ia.

* Mnv TotTOBETEITE TPOPIUA PTTPOCTA ATTO
TN 6iodo pong agpa.

* KaoTavaAWVETE Ta CUCKEUQOPEVT
TPOQIUA TTPIV TNV TTPOTEIVOUEVN TEAEUTAIQ
nuepounvia katavaAwong.

Mnv emITPETTETE Va £pYovTal TPOPIUA O€

€TTAPN PE TOV aiIoONTAPa BepPokpaaiag

TToU BpiokeTal otov BGAauo Wuyeiou, yia va

pTTOpPEi 0 BAAOPOG Wuyeiou va diaTnpeiTal

oTn BEATIOTN Bepuokpaaia.

* [a kavovikég OUVONKeEG AsIroupyiag,

B0 apKei va TTPOCAPPOCETE TN PUBUICN
Bepuokpaciag Tou Wuyeiou 0ag oTOUG
+4 °C.

* H Bepuokpacia Tou BaAduou yuyeiou
Ba TTpéTTel va BpioKeTal GTNV TTEPIOXN
0-8 °C, agpou T1a VWTTa TpOQPIua KATW atod
Toug 0 °C TTaywvouv Kal aAAolwvovTal,
eVW TTAVW a1rod Toug 8 °C 1o BAKTNPIOKO
QOPTIO AUEAVETaI KAl TA TPOPIUA XAAAVE.

* Mnv ToTmoBeTeiTeE {EOTA TPOPIPA
KaTeuBeiav 01O Yuyeio, TTEPIUEVETE
TIPWTA VO KPUWOOUV g€ Bepuokpaaia
dwuariou. Ta {eoTd TPOPIPA TTPOKAAOUV
augnon Tng BepuoKpaTiag Tou Yuyeiou
0aG Kal QUTO PTTOPEN VO TTPOKOAETEI
TPOYIKEG ONANTNPIACEIG OAAG KAl AOKOTTN
aAAoiwaon TwV TPOPIPWV.

* To kpéag, Ta Yapia Kal TTapduola TpOPIua
TIPETTEl VA aTTOBNKEUOVTAI GTO OIANEPIOUA
£VTOVNG WUENG, EVW VIO TO AOXAVIKA

TIPETTEl VA TTPOTIMATE TO DIAPEPIOUT
Aayavikwyv (av diatiBera)

* [Na va amo@uyeTe TN PETAdOON HIKPORiWY
METAGU TwV TPOYipwy, Sev TTPETTEI VA
aTToBNKEUETE TTPOIGVTA KPEATOG Padi PE
@poUTa Kal AaXaVIKA.

* Ta TpO@IPa TTPETTEI VO TOTTOBETOUVTAI
Méoa oTO Yuyeio o€ KAEIoTA doxeia
1 KAAUPPEVQ, VIO VA ATTOTPOTTEN N
dnuioupyia uypaciog Kal OGHWV.

O TrapakdTtw TTivakag gival évag yprRyopog

00NYOG OXETIKA UE TOV TTIO ATTOTEAECUATIKO

TPOTTO GUAAENG yia TIG KUPIEG OPADEG

TPOYiPwWYV oTov BAAaUO Yuyeiou.

EiSog szg‘rllog Mg kal TTou va
TPO®iuou XpOvos atrodnkevETal
@UAagng
Aaxavikd . . .
Kal PPOUTA 1 eBdopada ZUpTaPI AOXAVIKWV
TuAigTe 1O OE
TAOOTIKA pepBpPavn,
Koéac kai oakoUAa i o€ doxeio
ptag 2 - 3 nuépeg PUAagNG KpéaTog
wapi .
Kal TOTTOBETAOTE TO
TTGVW OTO YUGAIVO
fole(0]]
:}pE’UKO 3- 4 nuépec ZT’O T[pC’)B)\ETI'OpEVO
pi pa@I TTépTAG
BouUTtupo .
Kol 1 eBdopada zgzprﬁgg‘;zougvo
Hopyapivn
EpgiaAwpéva Qg v
TpOi6VTa, m’.lspopnvia 210 TTPOBAETTOHEVO
i\ AAENG TTou . X
mx.Yihakai | o pag! TTépTAG
yiaoUpTi Tapaywyoe
. . 21NV TTpoBAeTTOHEVN
Auyad 1 pAvag auyoBrKn
Mayeipepévo . . .
eaynTé 2 nuépeg e OAa Ta pagIa
ZHMEIQZH:

Mardreg, KpeupUdia Kal okOPda dev
TTPETTEI va atroBnKeUoVTal OTO YUYEIO.

4.2 OdAapog KatayukTn

» O katayUKTNG XPNOIUOTIOIEITAI YIO TN
@QUAOEN KATEWUYPEVWY TPOQIUWY, TV
KOTAWUEN VWTTWV TPOPIJWY Kal TNV
TTAPACKEUN TTAYOKUBWV.

* Ta Tpo@Ipa o€ uyph HOP@r| Ba TTPETTEN
va KaToyuxovTal o€ TTAAOTIKG KUTTEAAO
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Kal GAAG TPO@IPA YECO O€ TTAAOTIKEG
uepPBpAveS A oakoUAeG. MNa Tnv KaTawugn
VWTTWV TPOPINWV: TUNIYETE KOl o@payileTe
Ta TPOPINA owaTd, dnAadr n cuokeuaaia
Ba TTPETTEN VA gival AEPOOTEYAG KAl VO
unv Tapouciddel diappoég. Or e18IKEG
OOKOUAEG yIa KaTAWuén, aAoupivoxapTo,
OaKoUAEG TTOAUCIBUAEVioU Kail TTAACTIKG
doxeia gival 1davikd yia Tov OKOTTO auTOVv.
Mn @uAdooeTe vwTTd TpO@IPa SITTAQ

O€ KATEWUYPEVA TPOPIUA, YIOTI UTTOPED

va atmoyuxBouv Ta fdn KATEWuyPEva
TPOPIUA.

Mpiv kKaTawugete vwTtid TpO@IUA,
HOIPAOTE TO O€ PEPIBEG TTOU PTTOPOUV VA
KatavaAwBouv Kabe @opd.
KaTavaAwveTe Ta aTTOPuyEVa TPOQIUA
ouvTopa PETA TNV aTTOWUER TOUG

Tnpeite Tavta TIG 0BNYiEG TOU
KOTOOKEUOOTH) OXETIKA PE TIG
OUOKEUAOIEG TV TPOPipWY, éTav
aTTOONKEUETE KATEWUYHEVA TPOPIUA. AV
Oev TTapEXETAI Kapia TTAnpo®opia, Ta
TPOYIPa Oev TIPETTEI va atroBnkeUovTal
yIQ TTEPICCOTEPO aATTO 3 PAVEG ATTO TNV
nuepounvia ayopdg.

Otav ayopddeTte KateWuypéva TpOPIua,
BeBaiwBeite OTI KATOWUXONKAV

UTTO KATAAANAEG OUVONRKEG Kail OTI N
ouokeuaagia Toug dev £xel Kapia {nuid.

Ta KaTEWUYUEVA TPOPIUO TTPETTEI VA
ueTa@épovTal o KatdAAnAa doxeia Kai
va ToTTo0eToUVTal OTOV KATAWUKTN TO
OuVvTOuGTEPO duvaTdV.

Mnv ayopddeTe KATEWUYUEVA TPOPIUO OV
n ouokeuaoia deixvel onuadia uypaaiag
Kal Jn QUOIOAOYIKNG BIOYyKwaoNG. YTTAPXEI
MEYAAN TBavAeTNTA Va £XOUV OTTOBNKEUTEI
o€ akaTdAANAN Bepuokpacia Kai Ta
TTEPIEXOUEVA £XOUV OANOIWOEI.

O xpdvog d1atrpnong TWV KOTEWUYHUEVWV
TPOYIYWV £EapTATAI OTTO TN BEPPOKPATIa
TePIBAAOVTOG, aTrd T pUBUICH TOU
BeppoOTATN, OTTO TO TTOCO CUXVA AVOIYEI
n éPTA, AT TOV TUTTO TWV TPOPINWYV Kal
atrd TO XPOVIKO SIACTNUA TTOU ATTAITEITAI
yIQ TN JETAPOPE TOU TTPOIOVTOG ATTO TO

KatdoTnua oto ot oag Na akoAoubeite
TTavTa TIG 0dNYieg 0TN CUCKEUATIia Kal
TTOTE PNV UTTEPRAIVETE TOV AVAPEPOEVO
MEYIoTO XpOVo atroBriKeuong.

* Av n TépTa TOU KATAWUKTN EXEI
TTOPOUEIVEI AVOIKTH YIO HEYAAO XPOVIKO
dldoTnpa n av dgv eixe KAEio€l KaAd,

Ba oxnuaTioTel TTéyVN TTOU PTTOPET

Va EUTTOBIOEI TNV OTTOTEAECUATIKA
KukAo@opia Tou aépa. MNa va dlopbwoeTe
auTd TO TTPORBANPA ATTOCUVOEDTE TOV
KATAWUKTN OoTTd TO PEUMA KOl TTEPIPEVETE
va atroyuxBei. KabBapioTe Tov KaTawUuKTn
agou €xel atrowuxBei TTAAPWG.

» O OYKOG KATOWUKTN TTOU ava@EépETal TNV
ETIKETA TOU €ival 0 OYKOG XwpPig KaAdBia,
KOAUPPOTO KATT.

* Mnv KarayuxeTte TTAAI TPOQ@IUA TTOU €XOUV
atmmoyuyBei. MtTopei va dnuioupyroouv
KIvOUVOUG yia TNV uyEia oag Kal va
TTPOKOAECOUV TTPORAAUATA OTTWG TPOPIKNA
onAntnpiaon.

THMEIQZH: Av €TTIXEIPATETE VO QVOIEETE

TNV TTOPTA TOU KATAWUKTN APETWGS apoU TNV

KAgioeTe, Ba SIOTTIOTWOETE OTI OEV AVOIYEl

€UKoOAa. AuTd gival puaioAoyiko. A@ou

€€lowOoUV o1 TETEIG PECa Kal £Ew aTTo TN

OUOKeUR, N TopTa Ba avoitel eUKoAa.

O TmapakdTw TTivakag gival évag
YPHYOPOG 08NYOG OXETIKA UE TOV TTIO

OTTOTEAEOUATIKO TPOTTO QUAAENG YIa TIG

KUpIEG OPAdEG TPOYiuwv oTov BAAauo

KATAWUKTN.
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Kpéag kar ydapi

MpoeToipacia

MéyioTog Xxpovog @UAagng

(uveg)
Mrpi{oAa TOAypa o€ pepppdavn 6-8
Apvioio kpéag TOAypa o€ pepppdvn 6-8
Mooxdp! yia yntoé TOAypa o€ pepppdavn 6-8
Mooxdpi o€ kUBoug € PIKPA TEPAXIT 6-8
Apvdki o€ KUBoug e TePdyIa 4-8
Kipdg 2€ OUOKEUODIO XWPIG XPron UTTaXapIKWY 1-3
EVTo’oelu TTOUAEPIKWV SE TENaKT 1.3
(Tepayia)
MoptadéAa/ Aoukdaviko/ Oa TPETTEl VO QUAGCOETAI CUCKEUAOUEVO OKOUO KAl
[ LYV av €xel peuBpdvn
KotétroulAo kai , .
YaAOTIOUAQ TOAypa o€ pepppdvn 4-6
XAva Kal Tamia TONypa o€ pepppdvn 4-6
EAder, K?UVEA" e pepideg 2,5 KIAWV ) o€ QIAETA 6-8
aypioyoUpouvo
Wdpia yAukoU vepoU
(ooAopdg, kutrpivog, 2
TECTPOPA, YATOWYAPO)
A A@oU agaipéocTe Ta vidoBia Kal Ta AETTIa, TTAUVETE

Mn Airapd pdpia A . . .

: L . Kal OTEYVWOTE. Av XPEIGZETal, AQAIPEDTE TO KEPAAI 4
(TTépka, kaAkavi, TTNOGH) .

Kal Tnv oupd.
Airapd ydpla (Tévog,
OKOUNTTPI, YO@dpl, 2-4
oapdéia)
OoTpakosidn KaBapd kal yéoa og cakoUAa 4-6
XaBiépr 2 qucmuuma TOU ] 0€ aAOUMIVEVIO A TTAAOTIKO 2.3
doxeio

TaAlykdpia & ahaTOVEPO, 1) € ANOUUIVEVIO 1) TTAAOTIKO SoxEio 3

KPEQG OEV PaYEIPEUTET aPOU aTToWuyOei, dev TTPETTE va KaTaWuxOei TIGAL

@ THMEIQZH: To kateyuypévo Kpéag Ba TTPETTEl VO payEIPEUETAI Oav VWTTO KpEag, apoU atroyuyBei. Av To

Aaxavikda ka1 Ppouta

MpoeToipacia

MéyioTog Xxpovog @UAagng

(HAveS)
AptreAo@dooula Kai MAOveTE, KOWTE OE PIKPA KOPPATIO Kal BPAOTE O€ 10-13
@acoAdKIa vEPO
DacoéNia A(D(X'IpEOTE atré Toug AoBoug, TTAUVETE Kal BpAoTe o€ 12
vePO
Adayavo KaBapioTe kal BpdoTe o€ vepd 6-8
Kaporto KaBapioTe, kOye o€ PETEG KOl BpAaTe O€ veEPS 12
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Aaxavikd kai PpolTa

MpoeToipacia

MéyioTog Xxpovog @UAagng

(HAveg)
Mimepid KOL|:JT€ TO KOTOGVI, KOYTE OTa 800, apalpéaTe TOUg 8-10
OTIOPOUG Kal BPAoTe o€ vePO
ZITaVAKI MAUveTE KOl BpAoTe O€ vEPO 6-9
KouvouTris: AcpcupslcTe Ta (pgAAq, KOL|JT,£ Tnleupéla f:s KouuaTla 10-12
KOl a@roTe Ta Aiyo o€ vepod pe Aiyo XUpO Aepoviol
MeAitdava MAUVETE KOl KOWTE OE KOPUATIA TWV 2 cM 10-12

Aaxavikd ka1 ®pouta

MpogToipacia

MéyioTog xpovog @UAagng

(Mnveg)
KoAapmroxi foedeOTE KOl GUOKEUAOTE E TO KOTOAVI i} HOVO 12
KOKKOUG
MnAo kai axAddi =e@AOUBIOTE Kal KOWTE O PETEG 8-10
Bepikoko kail poddakivo KéwTte ota 300 kal apaipéaTe TO KOUKOUTOI 4-6
Dpdoula kai Batopoupo | MAUVETE Kal apaipéaTe Ta QUAAT 8-12
Mayeipepéva @pouTa Mpoobéote 10% {ayapn oTo Soxeio 12
Aapdaknvo, kepdot, MAUVETE KOI AQAIPETTE TA KOTOAVIQ 8-12

Buooivo

. . Xpoévog amoyuing oe 7 7
ME,VWTO; Xpovos Beppokpacia dwuariou Xpovog qwotpugns oTe
@UAAgNGg (Mveg) . @oupvo (AeTrTd)
(wpeg)

Ywpi 4-6 2-3 4-5 (220-225 °C)

MmiokéTa 3-6 1-15 5-8 (190-200 °C)

Eidn uung 1-3 2-3 5-10 (200-225 °C)

Nita 1-15 3-4 5-8 (190-200 °C)

Zoun @UAou 2-3 1-15 5-8 (190-200 °C)

Nitoa 2-3 2-4 15-20 (200 °C)

TaAAKTOKOMIKG . MéyioTog Xpovog . .
TpoibVTa MpogToipacia QUAGENG (HAVES) 2uvBnkeg amobnkeuong

Zuokevacia . . 2Tn ouoKeuaadia Tou 2-3 Kabaps Vl})\d -om

(opoyevotroinpévo) ydAa ouoKeUagoia Tou
Mrmropei va xpnoipotroindei
n apxIkf ocuokeuaaoia

Tupi - eKTOG aTTd ALUKO . B yia BpaxuTrpéBeopn

TUpPI Ze géreg 6-8 atroBrikeuon. PuAagTe
TUNIYpévo o€ pepBpdvn yia
OXETIKA YeyGAa SIaoTAATA.

BouTupo, papyapivn 2Tn oUOKeEUaaia Tou 6
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5 KAOGAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH

Mpiv Tov KaBapIGHS, ATTOCUVOEETE

TTAvTa TN Jovada ato 10 diKTuo
pevATOG.

Mnv kaBapileTe T CUCKEUN XUVOVTAG

vePO TTAVW TNG.

Mn XpnoipoTToIEiTe OTTOIAdNTTOTE

TTPOIOVTA, ATTOPPUTTAVTIKA i} caTToUvIa

TToU Xapadouv. MeTd 1o TTAUCIUO, EETTAUVETE

Me KaBapd vePOd Kal OTEYVWOTE TIPOTEKTIKG.

Otav TeAeIboETE TOV KABAPIOUO,

ETTAVAOUVOLOTE TO QIG OTNV TTAPOXN

peUpaTog SIKTUOU e OTEYVA XEPIQA.

* BeBaiwbeite 611 dev Ba dieiodUOEl vePO
OTO TTEPIBANUA AQUTTTH PO KOl € GAAO
NAEKTPIKG aTOIXEID.

* H ouokeur) Ba TTpéTrel va kaBapileTal
TAKTIKG pE dIGAupa c6dag
{axapoTTAaoTIKAG O€ XAIapo veEPO.

» KaBapilete Ta afeooudp EEXwPIOTA PE TO
XEP! XPNOIKMOTIOIWVTAG OATIOUVI KOl VEPO.
Mnv TTAéveTe Ta ageooudp o€ TTAUVTHPIO
TIATWV.

» KaBapileTe TOV CUPTTUKVWTA HE MIa
BoupTtoa TouAdyioTOoV BUO POPEG
Tov Xpovo. Autd Ba cuuBdaAAel oTnv
€€oIkovounaon KOOTOUG yia evépyela Kal Ba
au&noel TNV aTTédoa0n TNG CUCKEUNG.

@ H mrapoxn peuparog TPETTel va

€xel aroouvdebei kKard Tov

KaOapIouo.

5.1 Aroyuén

ATmréguén Tou BaAduou Yyuyeiou

* H améyuén TpaypaTtoTroiEital autépata
KaTd TN Asitoupyia aTov BdAapo wuyeiou.
To vepd auAAéyeTal oToV BioKO €EATHIONG
Kal e€artpiceTal autépaTa.

» O diokog €€ATUIONG KAl N OTMN
ATTo0TPAYYIONG VEPOU Ba TTPETTEl Va
KaBapifovTal TTEPIOBIKA PE TO TTHA
TNG OTTAG OTTOCTPAYYIONG WOTE VA N
OUCOWPEUETAI TO VEPS OTO KATW PEPOG
TOU YUYEIOU avTi va aTTOPaKPUVETA.

» MTropeite emmiong va kaBapioeTe TNV OTTH
ATTO0TPAYYIONG XUVOVTAG PICO TTOTHPI
vePO TTAVW OTNV OTTH.

Aladikaoia aTéyuing Tou KATaWUKTN

* Mikpég TTOOOTNTEG TTAYOU CUCOWPEUOVTAI
OTO ECWTEPIKO TOU KATAWUKTN, avaAoya
ME Ta dIaCTAPATA KATA TA OTTOIO N TTOPTA
TTAPAPEVEI AVOIXTA 1 TNV TTOCOTNTA TNG
uypaoiag TTou eioépyeTal. Eivar onuavTikd
va S1ac@aAigeTe OTI Sev dnUIOUPYEITAI
TIAy0G O€ onpegia TTou Ba eTnpedoouv
TNV EQAPPOYNA TNG OTEYAVOTIOINONG TNG
TOPTAG. AUTO PTTOPET VO ETTITPEWEI OTOV
aépa va eIoXwpnoel aTov BAAauo Kal va
TIPOKOAECEI oUVEXOUEVN AEITOUPYia TOU
oupTTIEOTA. H AeTTTH) OTpwon Trayvng
eival JaAakr Kol uTropei va agaipeBei
pe BoupTtoa 1 TTAaCTIKA EUoTPa. Mn
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XPNOIUOTTOIEITE PETAANIKEG 1) AIXMNPES
EUOoTPEG, PNXAVIKEG BIATALEIG 1] AAAT
uéoa yia va emTaxuveTe Tn dladikaoia
NG amowuéns. ATTOUAKPUVETE OTTO TN
Baon Tou BaAdpou Tov TTAYO TTOU €XEl
&ekoANoEl. Agv gival atrapaitnTo va
QTTEVEPYOTTOITETE T CUCKEUN YIQ TNV
agaipeon AeTTTAG OTPpWONG TTAXVNG.

MNa tnv ammopdkpuvon PeyaAng
TT00OTNTAG TTAYOU, ATTOCUVOEDTE TN
OUOKeUA atTd TNV TTapoxn PeUPATOG,
adEIAOTE TA TTEPIEXOUEVA OE XAPTOKIBWTIO
Kal TUNIETE TO O€ XOVTPEG KOUPBEPTES

] OTPWOEIG XaPTIOU WOTE VA Ta
dlarnproeTe o€ XaunAn Bepuokpacia. H
améyusn Ba ival TTIo ATTOTEAETUATIKA AV
TIPAyUOTOTTOINBEN VW O KATAWUKTNG gival
oxedoV Adelog Kal TTPETTEl va yivel 600 TO
duvaToV TTI0 YPHyopa YIa VO OTTOQUYETE
TNV AoKoTTn augnon Tng Beppokpaaciag
TWV TTEPIEXOHEVWV TOU.

Mn xpnoiyoTToIeiTe HETAAAIKEG 1 QUXUNPES
EUOTPEG, MNXAVIKEG BIATALEIG 1] AANa péoa
yla va emtayxUveTte Tn dladikaoia Tng
améyuins. H augnon tng Bepuokpaaiog
TWV KATEWUYHEVWY TPOPINWYV KATA TNV
améyun Ba peiwaoel Tn didpkeia (WG
TOUG. AIaTNPAOTE TA TTEPIEXOPEVA KAAG
TUAIyPEVa Kal Kpua yia 600 BIapKEi n
améyuin.

2KOUTTIOTE TO ECWTEPIKO TOU BaAdUou pe
éva o@ouyydpl | kaBapd TTavi.

MNa va emrayovere mn diadikacia
aTTéYWuENG TOTTOBETAOTE pia i
TTEPIOOOTEPEG AEKAVEG HE (EOTO VEPD
Méoa oTov BAAauo KaTawuKTn.

E€etdoTe Ta TPOQIUA OTAV TO TOTTOBETEITE
TIGAI OTOV KOTAWUKTN Kal av KATToIa

atrd TIG CUOKEUOTIEG £XEI ATTOWUYOEI,
TO TPOPIUO Ba TTPETTEI VO KOTAVOAWOET
EVTOG 24 WPWV I va JAYEIPEUTET Kal va
KOTOWUYXOET €K VEOU.

* A@ou €xel TeAeloel n atTéYugn,
KaBapioTe TO ECWTEPIKO TNG CUOKEUNG
pe €va didAupa (eoToU vepou e Aiyn
MayeIpIK 000 Kal KATOTTIV OTEYVWOTE
TO oXOAaOTIKA. [AUVETE OAQ TO
agaipoUpeva PPN PE Tov id1o TPOTTO Kal
ETTAVATOTTO0ETAOTE TA. ETTavacuvdéoTe
TN OUCKEUNA OTNV TTOPOXT PEUUOTOG
OIKTUOU KaI APAOTE TN YIa 2 £WG 3 WPES
oTn pUBuion MAX TTpIv TOTTOBETAOETE TA
TPO@IUA TTAAI HECQ OTOV KATAWUKT.

AvTikatdoTtaon Aapmrtipa LED

Ma TNV avTikatdoTaon OTToI0oONTTOTE ATTO

TIG LED emIKOIVWVAOTE PE TO TTANCIECTEPO

E¢ouaiodotnuévo Kévipo ZEpBIg.

Znueiwon: O aplBudg kal To YEPog
ToTToB£TNONG TWV TaIVIWY LED ptropei
va dIa@EPEl avaAoya E TO JOVTEAO.

&

-~ p - { - -~ -

(e0)- 2 F(ce0)-
4 1 AY s AY

Edv 1o mpO0idvV gival eSomAIouévo pE
Adutra LED

AuUTO TO TTPOIOV TTEPIEXEI MIA TTNYT] QWTOG
KaTtnyopiag evepyelakng amédoong <E>.
Edv 1o mpoiodv eival e§ommAicpévo pe
Awpida LED i kdpta LED

AUTO TO TTPOIOV TTEPIEXEI MIA TTNYT QWTOG
KaTnyopiag evepyelakAg amédoong <F>.

6 META®OPA KAI AAANATH
OEZHZ

6.1 MeTtagopd kai aAAayr 6éong

* H apxIkr cuokeuaaia Kal TO appwdES
UAIKG UTTOPET VO QUAQXTET yIa TNV €K VEOU
METAPOPA (TTPOAIPETIKA).

* 2TAOEPOTIOINOTE TN OUOKEUN OOG HE
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ouoKeuaaoia apkeToU TTAXOUG, INAVTEG N
YyEPG oKoIVIA Kal aKoAouBnaTe TIG 0dnyieg
METAPOPAG TTOU ava@épovTal TTAVwW OTN
OuoKeUaOia.
* MNa Tn petagopd A TNV aAAayr) 6€ong,
agaipEaTe OAa Ta KIvnTé £€apTApara
Il OTEPEWOTE TA HEOO OTN OUOKEUN HE
TAIVIEG YIO VO TA TIPOCTATEWETE OTTO
XTUTTAMOTO.
MavTta YETaQEPETE TN CUOKEUN 0AG O€
6p0Oia Béon.

6.2 AAAayn B€ong Tng TTépTAg

» Aev gival duvaTov va aAAdgeTe TNV
KaTEUBUVON AVOiyPaTOG TNG TTOPTAG
TNG CUOKEUNG 00G, av ol AaBEG TTOpTag
€ival EyKATEOTNUEVEG OTNV PTTPOOTIVA
EM@AVEIA TNG TTOPTAG TNG OUCKEUAG.

* Mmopeite va aAAGeTe TNV katelBuvaon
avOoiyPOTOG TNG TTOPTAG OE PHOVTEAD XWPIG
AapBéc.

* Av ptropei va aAAGEel n kateuBuvon
avoiyPOTOG TNG TTOPTAG TNG CUCKEUNG
oag, areuBuvBeite 0TO TTANCIESTEPO
E&ouaiodotnuévo Kévrpo ZEpRIg yia va
avaAdBel auTth TNV £pyaaia.

7 MPIN KAAEZETE THN
YMHPEZIA EEYNMHPETHZHZ
NMEAATQN

Av avTIueTWTTIOETE KATTOI0 TTPORANMA HE

TN OUOKEUN 000G, EAEYETE TA TTAPAKATW

OnuEia, TTPIV ETTIKOIVWVIOETE PE TNV

UTTNPETIa eEUTTNPETNONG TTEAOTWV.

H ouokeun &ev Aeitoupyei

EAéyéTe av:

* Ymdpyel 1popodoaia peUPaTog

» To @Ig €xel ouvdeBei owaTd aTnv TPila

* MATIWG KAnKe n ac@AA&ia TnG TTPICag N
£mece ao@AAeia pelPATOG

* Ymapxel BAGRN otnv Tpia. MNa va
TO eAEyEeTE QUTO, oUVOEDTE OTNV idIa
TTPICa IO CUCKEUR TTOU €ival yvwaoTé OTI
AEITOUPVYEI.

H ocuokeun] 8ev AgiIToupyei IKAVOTTOINTIKA
EAéygre av:
* H ouokeun €xel UTTEPQOPTWOET
* H mopTa TNG CUOKEUNG €XEI KAEIOEI KAA
» Evdexouévwg uttdpxel OKOVN OTOV
CUMTTUKVWTA
* YTapxel apKETOG XWPOG YUpW aTTd TA
TToW Kal T TTAEUPIKA TOIXWHATA
H ouokeun Tapdyel ToAu 86pufo
Kavovikoi 66puol
O06pufog TPISiHATOG TTPOKUTTTEI:
* Kard tnv autépatn améyuin
» OT1av n ouokeur Wuxetal A
Beppaivetal (AOyw TnG S100TOARG/
OUOTOANG TOou UAIKOU TNG
OUOKEUNG).
ZUvTopog 86pufog Tpigiparog
mwpokUTTEl: OTaV 0 BEPPOOTATNG
EVEPYOTTOIEI/ ATTEVEPYOTTOIET TOV
CUMTTIECTN.
O6pufog potép: YTodnAwvel OTi
0 CUUTTIECTNG AEITOUPYET KAVOVIKA.
O oupTTIECTAG PTTOPET Va TTPOKOAET
TEPIOadTEPO BOPUBO aTTO TO
ouvnBIouévo yia éva GUVTOHO XPOVIKO
d1doTNHA, OTAV EVEPYOTTOIEITAI VIO
TTPWTN QopPa.
O6pufog uoaAidwyv Kai
KeEAQPUOUATOG TTPOKUTITEL: AOYW TNG
PONG TOU WUKTIKOU PEGOU JECT GTOUG
OWANVEG TOU GUGTHHATOG.
O6pufog poNg vepoU TTPOKUTITEL:
AGyw TNG pong vepoU TTPOG To doxEio
e€dTpiong. Autég o B6puBog ival
KQVOVIKOG KaTtd TNV ammoyugn.
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Oo6pufog pUORUATOG aépa
TIPOKUTITEL: X€ OPICUEVA JOVTEAQ KATA
TNV KAVOVIKA AEITOUpPYia TOU CUGTAPATOG
AOyw TNG KukAoopiag agpa.

O1 TTAEUPEG TG CUCKEUNG OE ETTAQPN ME

TIG OTEYOVOTIOINCEIG THG TTOPTAG Eival

{eoTég.

Eidikd 1o kahokaipl (katd TIG Bepuég

ETTOXEG), Ol ETTIPAVEIEG TTOU €ival O€ ETTAPNA

ME TIG OTEYAVOTTOINCEIG TNG TTOPTAG PTTOPET

VO OTTOKTAOOUV OXETIK& uwnAOTEPN

Bepuokpaacia katé Tn AsiItoupyia Tou

OUWTTIEDTH, AuTO €ival QUOIOAOYIKO.

YTdpX€el CUCCWPEUCT UYpaATiag HECO

0TI OUOKEUN

EAéyére av:

* OAa 1a TpéQ@IPa gival CwoTd
ouokeuaouéva. Ta doxeia TTPETTEl va gival
aTeEYVA TTPIV TOTTOBETNOOUV Péoa aTn
OUOKEUN.

* H 1mépTa TNG CUOKEUAG QVOiyETAI CUXVA.
H uypagia Tou xwpou eIgEPKETAI OTN
OUOKEUN OTav avoiyouv ol TTopTeg. H
uypaaoia augaveral TaXUTEPO AV AVOIYETE
TIG TTOPTEG TTIO GUXVA, IDIQITEPQ AV N
Beppokpaaia Tou XWpPou gival uWPnAn.

H mwopra dev avoiyel ] dev KAeivel

owoTd.

EAéyére av:

* YTrdpyouv TpO@IUa 1) CUCKEUATIEG TTOU
€UTTOdICOUV TNV TTOPTA VA KAEITEL.

» OI OTEYAVOTIOINCEIG OTIG TTOPTEG £XOUV
XoAdoel | eBapei

* H ouokeun oag £xel TOTTOBETNOET TTAVW
oe opIfOvTIa ETTIPAVEIQ.

» O oupTEeaTAG PTTopEi va Aeitoupyei
duvartd r o 86puBog Tou CUUTTIETTH/
wuyeiou Ptropei va augnBei o opiouéva
HOVTEAD KOTA TN AEITOUPYIQ OE OPICHEVEG
OUVONKEG, £€TO1 WOTE TO TTPOIOV va gival
OUVOEDENEVO YIa TTPWTN QOopPd, avaAoya
JE TNV aAAayr TnG Bepuokpaciog
TEPIBAANOVTOG 1) TNV aAAayn Xpriong.
AuTé gival pualoAoyiko? éTav To Yuyeio
@TACEl OTNV aTTaIToUEVN BepUoKkpaaia, o
86puBog pelveTal auTéuaTa.

Ytrodeigeig

* Av QTTEVEPYOTTOINOETE TN CUCKEUNA  av
ATTOOUVOECETE TO QPIG OTTO TNV TTPICA,
TIPETTEI VA TTEPIUEVETE TOUAGXIOTOV
5 Aemrtd TTpIv TN ouvdéoeTe TTAAI OTO
pelPa A TNV ETTAVEKKIVAOETE, YIA VO PNV
TTPOoKANGei BAGPBN OTOV CUUTTIEDTH.

e Edv dev TpOKeITaI VO XPNOIKOTIOINCETE
TN OUOKEUNA 0AG VIO HEYAAO XPOVIKO
S1G0TNUA (TT.X. OTIG KAAOKAIPIVEG
BIaKOTTEG), TOTE ATTOOUVOEDTE TO ATTO TO
pevpa. KaBapioTte Tn ouokeur) oUP@WvVa
ME TO KEQAAQIO KaBapIoPoU Kal apAoTe
TNV TTOPTA AVOIKTH YIO TNV ATTOTPOTIA
uypaoiag Kol OOPWV.

e Av 10 TTPOBANUA ETTINEVEI AQPOU EXETE
akoAouBnaoel OAES TIG TTAPATTAVW
0o0nyieg, ouUBOUAEUTEITE TO TTANCIECTEPO
€€0UO1000TNPEVO KEVTPO TEPPIG.

* H ouokeun TTOU TTPOPNBEUTAKATE EXEI
oxedlaoTei uOvo yia OIKIaKn Xprion. Agv
gival KaTAAANAN yia eTTayyEAUATIKN A
KOIVOXPNOTN XPAON. AV 0 KATAVOAWTHG
XPNOIYOTIOINOEI TN GUOKEUN PE TPOTTO
TTOU €V CUNHPOPPUIVETAI E QUTO,
OnAwvoupe pnTd OTI O KATAOKEUAOTAG Kal
0 éuTTopOog Ogv Ba PEPOUV Kapia eubuvn
yla OoTToIadATTOTE ETTIOKEUR Kal BAGRN
EVTOG TNG TTEPIGAOU £yYUNONG.

8 ZYMBOYAEZ A
E=ZOIKONOMHZH ENEPIEIAZ

1. EYKATaoTAOTE TN OUOKEUN O€ éva
0poaePs, KAAG agpIfOUEVO DWHATIO,
aAAG &1 0TO GUECO WG TOu RAIOU
Kal 61 KovTd oTnv TTNynR BepudtnTag
(BepuavTIKO OWHA, KOUZiva JaYEIPEPATOG
K.ATT.) SI0QOPETIKA Ba TTPETTEl VO
XPNOILOTIOINOEI JIa HOVWTIKI TTAGKQ.

2. Apryvete T {EOTA TPOPIPA KOl TTOTA VA
KPUWOOUV TIPIV TO TOTTOBETHOETE Péoa
OTn OUOKEUN.

3. TommoBeTeite TO TPOPIUA TTOU BEAETE VO
atroyugete oTov BAAapo Wwuyeiou av
diatiBeTal. H xaunAn Bepuokpacia Twv
KOTEWYUYUEVWY TPOYiuwy Ba Bonbraoel
oTnV Yuén Tou BaAGuou Yuyeiou v
atroyuyovTal Ta Tpo@Ipa. ‘ETal Ba €xeTe
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e¢oikovounon evépyelag. Ta KaTEWYUYUEVA
TPOPIUA TTOU aTTOYUXOVTAl £EW OTTO TN
OUOKEUN OUVIOTOUV GOKOTTN KaTtavaAwan
EVEPYEIQG.

4. Ta TTOTA 1 GAAO UYPA TTPETTEN VA Eival
KaAuppéva Yéoa oTn OUOKEUH. Av
TTapapeivouv akGAUTITA, N vypaaia
péoa oTn ouokeun Ba augnBei kal £T01 N
OuoKeun Ba XpnOIUOTIOIET TTEPICOOTEPN
evépyela. AiatnpwvTag KOAUPPEVa Ta
TTOTA KAl GAAa uypd CUPBAAAETE OTN
d1aTpNoN TOU OPWUATOG Kal TNG YeUong
TOUG.

5. MNpocTTabroTe va aTTOQUYETE VA OQIVETE
TIG TTOPTEG AVOIKTEG VIO HEYAAD XPOVIKA
SIACTAPOTA ) VO QVOIYETE TIG TTOPTEG
TTOAU ouxvd, €Te1dn Ba €10€AB€I (e0TOG
a€POG OTN CUCKEUN KAl O CUMTTIEOTAG Ba
EVEPYOTTOIEITAI AOKOTTO CUYX V.

6. KpataTe KAEIoTd Ta KAAUPPOTO
oTtroloudnTroTe BaAdpoU dIAQOPETIKAG
Beppokpaaiag oTn cuokeun (cupTapiol
Aaxavikwv, diapepioyatog éviovng wiéng
KATT.).

7. H oteyavotroinon mng mopTag TTPETTE
va gival kaBapr kal va diatnpei Tnv
eAAOTIKOTNTA TNG. Z€ TTEPITITWON POOPAG,
QVTIKATAOTACTE Tr OTEYAVOTTOINGT.

9 TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

O1 TeXVIKEG TTANPOYOPIES BpiokovTal aTNV
TTIVaKida OTOIXEIWV OTNV ETWTEPIKN TTAEUPd
TNG CUOKEUNAG KAl OTNV EVEPYEIOKN ETIKETA.
O kwdikag QR oTNnV eveEPYEIQKN ETIKETA TTOU
TTOPEXETAI PE TN GUOKEUT QVTITTPOCWTTEUEI
évav d1adIKTUOKO OUVOETHO TTPOG TIG
TTANPOPOPIEG TTOU OXETICOVTAl PE TNV
amdédoan TNG CUCKEUNG OTn Bdon
dedopévwy EPREL tng EE.

@GuAaTe TNV EVEPYEIOKN ETIKETA YIA
peANOVTIKA avagopd, padi Je TO eyxeEIpidIo
XpProng kai 6Aa Ta GAAa £yypaga TTou
TTAPEXOVTAI JE TN GUOKEUN.

Emiong, pymopeite va Bpeite TIg idIEg
TTANpoYopieg atn Bdon dedopévwv EPREL
XPNOIMOTTOIVTAG TOV oUvOeo o https://
eprel.ec.europa.eu kai Tov apiBud govréAou
Kal ap1Bud TpoidvTog TTou Ba Bpeite oTNV

TTIVOKI®O OTOIXEIWY TNG CUOKEUNG.

Acite Tov oUvdeopo www.theenergylabel.
eu yIa AETTTOUEPEIG TTANPOPOPIEG OXETIKA PE
TNV EVEPYEIOKN ETIKETA.

10 NAHPO®OPIEZ A
INZTITOYTA AOKIMQN

H eykatdoTaon Kai TTPOETOIPATia TNG
OUOKEUNAG YIa OTTOIadATTOTE TTIOTOTTOINON
0IKOAOYIKOU OXeDI0CHOU Ba TTPETTEl VOl
ouppopewvetal he To EN 62552, O1
ATTAITHOEIG AEPIOHOU, Ol BIAOTACEIG ECOXNAG
Kal Ta EAAXIOTA TTIoW SIAKEVA TTPETTEI VO
gival 6TTwg avagpépovtal oto Eyxeipidio
xpnong oto MEPOZX 2. MNapakahoUpe
ETTIKOIVWVAOTE PE TOV KATAOKEUAOTH YIO
OTTOIECONTIOTE TTEPAITEPW TTANPOPOPIEG,
TTEPIAAPBAVOUEVWY TTPOYPAUMATWY
POPTWONG.

11 EEYMHPETHZH NEAATQN KAI
2EPBIZ

XpNOIUOTTOIEITE TTAVTA YVATIO OVTOAAQKTIKA.
Orav emkoivwveite ye 1o E¢ouaiodotnuévo
pag Kévrpo aéppig, BeBaiwBeite 0TI ExeTe
diabéaipa Ta €€ng dedopéva: MovTéAo,
ap1Buoé mpoidvtog (PNC), apibud oeipda.
Mrtropeite va Bpeite TIG TTANPOQOPIEG QUTEG
oTnNV TTIVaKida OToIXEIWV.

Mrtropeite va BpeiTe TNV ETIKETA GTOIXEIWV
OTO E0WTEPIKO TOU TUMPOATOG YUYEioU OTnV
aploTepr| KATW TTAEUPA.

Ta yvAoia avTaAAaKTIKG yIo OpIoPEVa
OUYKEKpIYEva eCapTrApaTa gival dlabéaipya
yla TouldayioTtov 7 1 10 xpdvia, avaloya

JE Tov TUTTO TOU ££aPTAPATOG, ATTO TNV
nuepounvia didBeang oTnv ayopd TG
TeAEUTAIOG pOVAdAG TOU POVTEAOU.

Emmioke@Oeite TOV 10TOTOTTO PAG Yia va:
https://corporate.haier-europe.com/en/
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Ma va digukoAuvBeite yia TNV KaAUTeEPN PUBUICH Tou, TO Yuyeio SlIabETel Eveign
TNG BEPPOKPATIAg TTOU ETTIKPATEI OTNV YUXPOTEPN TTEPIOYT] TOU.
Ma TNV KaAUTEPN OUVTAPNON TPOYIMWY OTO WUyEio, €IBIKA OTNV WUXPOTEPN
meplox Tou, PBeBaiwbBeite WG ep@aviCetar To pAvupa “OK” otnv €vdeign
Beppokpaciag. Av dev eppavietal To « OK », autdé onuaivel Twg n Bepuokpaacia
O¢ev €xel pubuioTEl CWOoTA
Mmropei va eivar dUokoAo va diakpivete TNV €vdeiEn. BePaiwbeite Twe avapel
owoTd. Kabe @opd 1ou aAAGlel n puBuion Tou BepUOOTATN, TTEPIMEVETE VO
oTaBepotronBei n Beppokpacia OTO €0WTEPIKO TNG OUCKEUAG TIPIV TTPOXWPNOETE, QV
gival atrapaitnto, o€ véa puBuion TG Bepuokpaciag. AANAleTe oTadiakd Tn pubuion Tou
BepuOOTATN KaIl TTEPIYEVETE TOUAAXIOTOV 12 (UPEG TTPIV EKTEAETETE VEO EAEYXO Kal EVOEXOUEVN
ahAayn.
ZHMEIQZH: Kartdtmiv eTavaAapBavopevwy avolydaTtwy (1 TTOPATETOUEVOU aVOiyHaTog) TNG
TTOPTAG I APOU TOTTOBETAOETE PPETKA TPOPIUA OTO ECWTEPIKO TNG CUOKEUNG, EivVal QUOIOAOYIKO
va ofrjvel n 1o privupa “OK” otnv €vdeign pubuiong Bepuokpaaiag. Av UTTApXEl acuvrBioTn
ouooWwPEUON KPUOTAAWY TTéyou (OToVv TTATO TNG CUCKEUNG) oTov BAAaPo TNG ouvTApnong,
1l TN povada e¢axvwaong (UTTEPBOAIKA YEUIOPEVN OUOKEUR, uwnAn Beppokpacia dwuaTiou,
OuxVdA avoiypaTa TTopTwyV), XANNAWOTE TN pUBUICH TOu BEPUOCTATN WOTTOU VA TTAPATNPHOETE
OTI N A&ITOUPYiQ TOU GUPTTUKVWTH OIAKOTTTETAI KO TTAALL
ToTro0eTEITE TA TPOPIUO OTNV YPUXPOTEPN TTEPIOXI) TOU YuyEiou.
Ta 1poé@Ipa Ba cuvTnPoUVTal KAAUTEPQ OV TA TOTTOBETEITE TNV TTIO KATAAANAN
wuxpn Trepioxn. H wuxpdtepn meploxr) BpiokeTal akpIfwg Tavw amd 1o
oupTapl crisper (d1aTAPNONG POUTWY - AAXAVIKWV).
To akdAouBo cUuBoAo UTTOdEIKVUEI TNV WUXPOTEPN TTEPIOXH TOU WUYEioU.

MNa va eioTe oiyoupol TTwg n BepPoKpacia TNV TTEPIOXA AUTH €ival XaunAn,
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Hvala Sto ste odabrali ovaj proizvod.

Ovaj korisnic¢ki priru¢nik sadrzi vazne informacije o sigurnosti i upute namijenjene pomoci u
radu i odrzavanju uredaja.

Molimo odvojite vrijeme da procitate ovaj korisnicki priru¢nik prije uporabe uredaja i
sacuvajte ovu knjigu za buduce koristenje.

lkona Tip Znacenje

A UPOZORENJE Rizik od teSke ozljede ili smrti

A RIZIK OD ELEKTRICNOG UDARA Rizik od opasnog napona

@ POZAR Upozorenje; Rizik od pozara / zapaljivi materijali
& OPREZ Rizik od ozlijede ili oSte¢enja imovine
@ VAZNO Pravilno rukovanje sustavom
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1 SIGURNOSNE UPUTE

1.1 Opc¢enita sigurnosna upozorenja

Pazljivo procitajte ovaj korisni€ki priruénik.

A UPOZORENJE: Ne smije biti prepreka kod
ventilacijskih otvora na kucistu uredaja i u ugradenim
dijelovima.

A UPOZORENJE: Ne koristite mehanicke uredaje ili
druge nacine za ubrzavanje procesa odmrzavanja
osim onih koje preporucuje proizvodac.

A UPOZORENJE: Nemoijte upotrebljavati elektricne
uredaje u odjeljcima za pohranu hrane uredaja, osim
ako ih ne preporucuje proizvodac.

A UPOZORENJE: Nemojte oStetiti rashladni krug.

A UPOZORENJE: Kada postavljate uredaj, osigurajte
da kabel napajanja nije negdje zaglavljen ili oStecen.
A UPOZORENJE: Nemojte postavljati viSestruke
prijenosne utiCnice ili prijenosne izvore napajanja na
strazniji dio uredaja.

A UPOZORENJE: Da bi se izbjegla opasnost zbog
nestabilnosti uredaja, morate ga fiksirati u skladu s
uputama.

/M Ako vas uredaj koristi R600a kao rashladno
sredstvo (ove informacije mozete pronaci na naljepnici
hladnjaka) trebali biste biti oprezni tijekom prenosenja
| postavljanja kako bi se sprijecCilo oSte¢enje rashladnih
elemenata uredaja. R600a je ekoloski prihvatljiv i
prirodan plin, ali je i eksplozivan. U slu€aju curenja
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zbog ostecenih elemenata hladnjaka, odmaknite vas

hladnjak od otvorenog plamena ili izvora topline i

prozracite prostoriju gdje je uredaj smjesten na par

minuta.

« Nemojte ostetiti rashladni krug plina dok nosite i
premjestate hladnjak.

* Nemojte pohranjivati zapaljive tvari kao Sto su
limenke spreja sa zapaljivim potisnim plinom u ovaj
ureda;.

* Ovaj uredaj namijenjen je koristenju u kuéanstvu i
kuénim okruzenjima kao Sto su:

- kuhinje za osoblje u trgovinama, uredima i drugim
radnim okruzenjima.

- seoske kuce, hoteli, moteli i ostala rezidencijalna
okruzenja.

- ugostiteljski objekti koji nude nocCenje i dorucak;
- opskrba pripremljenom hranom i picem i slicha
okruzenja koja nisu maloprodajna.
* Ako utiCnica ne odgovara utikaCu hladnjaka mora ga

zamijeniti proizvodac, serviser ili slicno kvalificirana
osoba kako bi se izbjegla opasnost.

* Posebno uzemljeni utikaC povezan je s kabelom
za napajanje hladnjaka. Ovaj utikac treba koristiti
s posebno uzemljenom utiCnicom snage od
16 ampera. Ako takve utiCnice nema u vasem
kucCanstvu, pozovite ovlastenog elektriCara da je
postavi.
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» Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od 8
godina i osobe sa smanjenim fiziCkim, osjetilnim ili
mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva
I znanja ako su pod nadzorom ili ako su upucene
u koriStenje uredaja na siguran nacin te razumiju
moguce opasnosti. Djeca se ne smiju igrati s
uredajem. Cidéenje i odrzavanje ne smiju obavljati
djeca bez nadzora.

» Djeci u dobi od 3 do 8 godina dopusteno je puniti i
prazniti rashladne uredaje. Od djece se ne oCekuje
da obavljaju Cis¢enje ili odrzavanje uredaja, od vrlo
male djece (0-3 godine) se ne oCekuje uporaba
aparata, od male djece (3-8 godina) se ne oCekuje
da koriste uredaje na siguran nacin, osim ako su
pod stalnim nadzorom, starija djeca (8-14 godina
starosti) i ranjive osobe mogu koristiti uredaje
sigurno nakon $to su dobili odgovarajuci nadzor ili
upute o koristenju aparata. Ne oCekuje se da ¢e vrlo
ranjive osobe Kkoristiti uredaje na siguran nacin ako
se ne provodi stalni nadzor.

* Ako je kabel za napajanje oste¢en mora ga
zamijeniti proizvodac, serviser ili slicno kvalificirana
osoba kako bi se izbjegla opasnost.

* Ovaj uredaj nije namijenjen za uporabu na
nadmorskim visinama iznad 2000 m.
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Kako biste izbjegli kontaminaciju hrane, molimo
vas da se pridrzavate sljedecih uputa:

Otvaranje vrata na dulje vrijeme moze uzrokovati
znacajno povecanje temperature u odjeljcima
uredaja.

Redovito Cistite povrSine koje mogu doci u doticaj s
hranom i pristupacnim sustavima odvodnje.

Sirovo meso i ribu Cuvajte u prikladnim posudama
u hladnjaku, tako da ne budu u doticaju s drugom
hranom ili ne kapaju na drugu hranu.

Odjeljci sa zamrznutom hranom s dvije zvjezdice
prikladni su za pohranu prethodno zamrznute hrane,
pohranu ili pripremu sladoleda i pripremu kockica
leda.

Odjeljci s jednom, dvije ili tri zvjezdice nisu prikladni
za zamrzavanje svjeze hrane.

Ako je uredaj za hladenje ostavljen prazan dulje
vrijeme, iskljucite ga, odmrznite, o istite, osusite i
ostavite otvorena vrata kako biste sprijeCili razvoj
plijesni unutar uredaja.
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1.2 Instalacijska upozorenja

Prije uporabe vaseg hladnjaka/zamrzivaca
prvi put, molimo obratite pozornost na
sljedece detalje:

Radni napon vaSeg hladnjaka/zamrzivaca
je 220-240 V na 50Hz.

Utika€ mora biti dostupan nakon
montaze.

Va$ hladnjak/zamrziva¢ moze imati
neugodan miris pri prvom ukljucivanju.
Ovo je normalno i neugodni miris ¢e
postepeno nestati kada vas hladnjak/
zamrziva¢ pocne hladiti.

Prije priklju¢ivanja vasSeg hladnjaka/
zamrzivaca, osigurajte se da informacije
na plocici s podacima (napon i
povezano opterecenje) odgovaraju
napajanju strujne mreze. Ako imate
dvojbi, konzultirajte se s ovlastenim
elektricarom.

Umetnite utika¢ u uti€nicu s u€inkovitom
vezom na uzemljenje. Ako utika¢ nema
uzemljenje ili utika¢ ne odgovara,
predlazemo da pozovete ovlastenog
elektri¢ara za pomoc.

Uredaj mora biti povezan s ispravno
montiranom uti¢nicom s osiguracem.
Napajanje (AC) i napon na radnoj tocki
moraju odgovarati detaljima na plocici
uredaja (plo€ica s imenom je smjestena
na unutarnjoj lijevoj strani uredaja).

Ne preuzimamo odgovornost za Stete
koje nastanu zbog koristenja bez
uzemljenja.

Stavite va$ hladnjak/zamrzivacna mjesto
na kojem nece izravno biti izloZzen
suncevoj svjetlosti.

Va$ hladnjak/zamrziva¢ nikada ne treba
koristiti na otvorenom prostoru ili izlagati
kisi.

Vas$ bi uredaj trebao biti najmanje 50 cm
udaljen od Stednjaka, plinskih $tednjaka
i jezgri grijaca te bi trebao biti najmanje 5
cm udaljen od elektri¢nih pecnica.

Kad se va$ hladnjak/zamrziva¢

nalazi pored zamrzivaca za duboko
zamrzavanje trebalo bi biti najmanje 2
cm udaljenosti izmedu njih kako bi se

sprijecilo stvaranje vlage na vanjskoj
povrsini.

Nemoijte prekriti trup ni vrh hladnjaka/
zamrzivaca Cipkom. Ovo ¢e utjecati na
ucinkovitost vaseg hladnjaka/zamrzivaca.
Potreban je razmak od najmanje 150 mm
na vrhu uredaja. Ne stavljajte niSta na vrh
vaSeg uredaja.

Nemojte stavljati teSke predmete na
uredaj.

Detaljno odistite uredaj prije koriStenja
(vidi Ciséenje i odrzavanije).

Prije uporabe vaseg hladnjaka/
zamrzivaca, obrisSite sve dijelove
otopinom izradenom od tople vode i
Zli¢ice sode bikarbone. Zatim isperite
Cistom vodom i osusite. Vratite sve
dijelove uhladnjak/zamrziva¢ nakon
ciscenja.

Koristite podesive prednje nozice da
osigurate da je vas uredaj postavljen
ravno i stabilno. Nozice mozete postaviti
okretanjem u bilo kom smjeru. To je
potrebno izvrsiti prije stavljanja hrane u
hladnjak.

Postavite dvije plasti¢ne vodilice za
rastojanje (dijelovi s crnim
lopaticama -kondenzator-
sa straznje strane)
zakretanjem za 90° (kako
je prikazano na slici) da bi
se sprijeCilo da
kondenzator dotice zid.
Rastojanje izmedu uredaja i straznjeg
zida mora biti najvise 75 mm.

1.3 Tijekom koristenja

Ne prikljuCujte svoj hladnjak/zamrzivac
na mrezno napajanje pomoc¢u produznog
kabela.

Nemojte prikljuiti oSte¢ene, potrgane ili
stare utikace.

Nemojte vuci, savijati ili oStetiti kabel.
Nemojte upotrebljavati uticni prilagodnik.
Ovaj je uredaj dizajniran za uporabu od
strane odraslih osoba. Ne dozvolite djeci
da se igraju s uredajem ili da se vjeSaju
na vrata.
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» Nikada ne dirajte napojni kabel/utika¢
mokrim rukama. To moze uzrokovati
kratki spoj ili elektri¢ni udar.

* Ne stavljajte staklene boce ili limenke u
odjeljak ledomata jer ¢e puknuti kad se
sadrzaj smrzne.

* Ne stavljajte eksplozivne ni zapaljive
materijale u hladnjak. Pi¢a sa visokim
sadrzajem alkohola postavljajte u
vertikalni polozaj u odjeljku hladnjaka i
provjerite da li su njihovi poklopci &vrsto
zatvoreni.

* Ne dodirujte led kad ga vadite iz pretinca
ledomata. Led moze uzrokovati opekline
od mraza i/ili posjekotine.

* Nemojte dodirivati zamrznute stvari
mokrim rukama. Nemojte jesti sladoled ili
kocke leda odmah nakon $to ih izvadite
iz pretinca ledomata.

* Nemojte ponovno zamrzavati odmrznutu
hranu. To moze uzrokovati zdravstvene
probleme poput trovanja hranom.

Stari i neispravni hladnjaci

» Ako vas stari hladnjak ima bravu, razbijte

je ili uklonite prije bacanja jer djeca mogu

ostati zaglavljena unutar njega Sto moze
izazvati nesrecu.

Stari hladnjaci i zamrzivaci sadrze

izolacijski materijal i rashladni medij s

CFC-om. Stoga vodite rauna da se

ne osteti okoliS kada odlazete vas stari

hladnjak.

CE Izjava o sukladnosti

Izjavljujemo da na$i proizvodi zadovoljavaju

vrijedecCe europske direktive, odluke
i propise te zahtjeve navedene u
standardima koji se navode.
Odlaganje vaseg starog uredaja
Oznaka na proizvodu ili pakiranju
oznaCava da se ovaj proizvod ne
smije tretirati kao kuéni otpad.
Umijesto toga, odlaze se na
odgovaraju¢em sabirnom mjestu
za recikliranje elektriCne i elektronic¢ke
opreme. Pravilnim odlaganjem ovog
proizvoda pomoci ¢ete u sprieCavanju
mogucih negativnih posljedica po okoli$ i
zdravlje ljudi, koje bi se u protivnom mogle

prouzrociti neprimjerenim rukovanjem

otpadom. Za detaljnije informacije o

recikliranju ovog proizvoda obratite se

lokalnoj gradskoj sluzbi, sluzbi za odvoz
smeca iz ku¢anstva ili trgovini gdje ste
kupili proizvod.

Pakiranje i okolis

Materijali pakiranja Stite va$ @

uredaj od oStecenja koja mogu

nastati tijekom transporta. %&

Materijali pakiranja su ekolo$ki

prihvatljivi jer se mogu reciklirati. Uporaba

recikliranog materijala smanjuje potroSnju

sirovina te samim tim smanjuje proizvodnju
otpada.

Napomene:

» Pazljivo procitajte priru€nik s uputama
prije postavljanja i koridtenja uredaja.
Nismo odgovorni za Stetu nastalu uslijed
pogresne uporabe.

+ Slijedite sve upute na uredaju i u
priruéniku s uputama te ga Cuvajte
na sigurnom mjestu kako biste rijesili
probleme koji se mogu pojaviti u
buduc¢nosti.

» Ovaj uredaj proizveden je za koristenje
kod kuce i moze se koristiti samo u
takvim okruzenjima za naznacene
svrhe. Nije prikladan za komercijalnu
ni zajedniCku uporabu. Takva uporaba
prouzrociti e ponistenje jamstva uredaja,
a nasa tvrtka nece biti odgovorna za bilo
koje nastale gubitke.

» Ovaj uredaj proizveden je za koristenje
kod kuce i prikladan je samo za hladenje/
pohranu hrane. Nije prikladan za
komercijalnu ni zajednic¢ku uporabu te
za pohranu tvari koje nisu hrana. Nasa
kompanije nije odgovorna ni za kakve
gubitke nastale neadekvatnom uporabom
uredaja.
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2 OPIS UREDAJA

Ovaj se uredaj ne upotrebljava kao
ugradeni uredaj.

Ovaj prikaz sluzi samo za informacije
o dijelovima uredaja. Dijelovi se mogu
razlikovati ovisno o modelu uredaja.
A) Odjeljak za zamrzavanje
B) Odjeljak hladnjaka
1) Posudica za led
2) Plasti¢na strugalica za led *
3) Polica zamrzivaca
4) Kutija termostata
5) Police hladnjaka
6) Poklopac ladice za voce i povrée
7) Ladica za voce i povrce
8) Podesive nozice
9) Polica za boce
10) Police na vratima
11) Drzac za jaja
* Kod nekih modela

Opcéenite napomene:

Odjeljak za svjezu hranu (Hladnjak):
Najucinkovitija uporaba energije se
osigurava u konfiguraciji s ladicama u
donjem dijelu uredaja, i ravnomjerno
postavljenim policama, poloZaj koSara za
vrata ne utjeCe na potrosnju energije.
Odjeljak zamrzivaca (Zamrzivac):
Najucinkovitija uporaba energije se
osigurava u konfiguraciji s ladicama i
koSarama u poloZaju zaliha.
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2.1 Dimenzije
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Ukupne dimenzije '
H1 mm 1450,0 w3
W1 mm 540,0
D1 mm 570,0

"visina, $irina i dubina uredaja bez
rucke

Ukupan prostor za uporabu 3

Prostor za uporabu 2

W3 mm 658,5

D3 mm 1106,5

H2 mm 1600,0
w2 mm 640,0
D2 mm 667,8

2 visina, $irina i dubina uredaja sa
ru¢kom, plus prostor potreban za
slobodnu cirkulaciju rashladnog
zraka

3 visina, §irina i dubina uredaja sa
ruc¢kom, plus prostor potreban za
slobodnu cirkulaciju rashladnog
zraka, plus prostor potreban za
omogucavanje otvaranja vrata do
minimalnog kuta koji omogucava
uklanjanje cijele unutarnje opreme
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3 UPORABA UREDAJA

3.1 Informacije o tehnologiji Less Frost

Zahvaljujuc¢i omotacu oko isparivaca,
tehnologija LessFrost nudi ucinkovitije
hladenje, manju potrebu za ruéno
odledivanije i fleksibilniji prostor za
odlaganje.

3.2 Postavke termostata

Termostat automatski regulira unutarnju
temperaturu odjeljaka hladnjaka i
zamrziva€a. Temperature hladnjaka se
mogu dobiti zakretanjem sklopke na vece
brojeve; 1 do 3, 1 do 5 ili SF (Maksimalni
brojevi na termostatu ovise o vaSem
proizvodu.)

Vazna napomena: Gumb nemojte

zakretati ispod polozaja 1, jer ¢e to
uzrokovati prestanak rada uredaja.

( Super sklopka
(Kod nekih modela)

Kotaci¢ termostata

Poklopac lampe

(Slike su reprezentativne)

Postavke termostata:
1 - 2 : Za kratkotrajno pohranjivanje hrane
3 — 4 : Za dugotrajno pohranjivanje hrane
5 : Maksimalan polozZaj za hladenje.
Uredaj ¢e raditi duze. Ako je potrebno,
promijenite postavke temperature.
Ako uredaj ima SF polozaj:
» Okrenite gumb na SF kako biste
brzo zamrznuli svjezu hranu. U tom
polozaju ¢e zamrziva¢ raditi na nizim
temperaturama. Nakon $to se hrana
smrzne, okrenite gumb termostata u
uobicajeni polozaj. Ako ne promijenite
SF polozaj, rad vaseg uredaja
automatski ¢e se vratiti u zadnji koristeni
polozaj termostata sukladno vremenu
pokazanom u napomeni. Vratite sklopku
termostata na polozaj SF i vratite ga
na normalan rad sukladno vremenu

prikazanom u napomeni. Ako je sklopka
termostata u poloZaju SF kada je vas
uredaj pokrenut prvi put, vas ¢e uredaj
raditi automatski vrac¢ajuci se na rad u
poloZaju termostata-3 sukladno vremenu
prikazanom u napomeni.
Super zamrzavanje: Ova sklopka koristi
se kao prekida¢ super smrzavanja. Za
maksimalan kapacitet zamrzavanja,
okrenite ovaj prekidac 24 sata prije
postavljanja svjeze hrane. Nakon stavljanja
svjeze hrane u zamrzivag, obic¢no je
dovoljno 24 sata u ON polozaju. Kako biste
ustedjeli energiju, iskljucite ovu sklopku 24
sata nakon stavljanja svjeze hrane.
Zimska sklopka: Ako je temperatura
okoline niza od 16 °C, ovaj prekidac koristi
se kao zimski prekidac i drzi temperaturu
hladnjaka iznad 0 °C i zamrzivaca ispod
-18 °C.

3.3 Upozorenja o postavkama
temperature

+ Va$ hladnjak namijenjen je za rad u
rasponu temperature okoline navedenom
u standardima, prema klimatskom
razredu navedenom na naljepnici s
informacijama. Ne preporucuje se
uporaba hladnjaka pri temperaturi
okoline koja nije propisana. Time e se
ucinkovitost hladenja uredaja smanijiti.

» Temperatura se treba podesiti ovisno o
uCestalosti otvaranja vrata, koli€ini hrane
koja se €uva u zamrzivacu i temperaturi
okoline u kojoj se nalazi vas uredaj.

» Kada se uredaj prvi put ukljuci, ostavite
ga da radi 24 sata kako bi dostigao radnu
temperaturu. Za to vrijeme ne otvarajte
vrata i ne drzite veliku koli¢inu hrane
unutra.

» Funkcija odgode od 5 minuta primjenjuje
se da bi se sprijecilo ostecenje
kompresora zamrziva¢a kada ukljuCujete
ili iskljuCujete zamrzivac iz struje, ili u
slu¢aju prekida napajanja. Vas$ uredaj
¢e poceti s normalnim radom nakon 5
minuta.

HR - 145



Klimatski razred i zna€enje:

T (tropska): Ovaj rashladni uredaj
predviden je za uporabu na sobnoj
temperaturi u rasponu od 16 °C do 43° C.
ST (suptropska): Ovaj rashladni uredaj
predviden je za uporabu na sobnoj
temperaturi u rasponu od 16 °C do 38° C.
N (umjerena): Ovaj rashladni uredaj
predviden je za uporabu na sobnoj
temperaturi u rasponu od 16 °C do 32° C.
SN (prosirena umjerena): Ovaj rashladni
uredaj predviden je za uporabu na sobnoj
temperaturi u rasponu od 10 °C do 32° C.

3.4 Dodaci

Vizualni i tekstualni opisi u dijelu o
dodacima mogu se razlikovati ovisno o
modelu vaseg uredaja.

3.4.1 Posudica za led (Kod nekih
modela)

* Napunite posudicu za led vodom i stavite
je u odjeljak zamrzivaca.

» Nakon Sto se voda potpuno zaledi,
posudicu moZete savinuti na nacin
prikazan u nastavku da biste izvadili
kocke leda.

3.4.2 Plasticna strugalica (Kod nekih
modela)

Nakon odredenog vremena, mraz ée se
nagomilati na odredenim
povrSinama zamrzivaca. Mraz,
koji se nakupi u zamrzivacu, bi
trebalo redovito uklanjati.
Koristite plasti¢nu strugalicu
koja je isporucena, ako je
potrebno. Nemojte koristiti oStre metalne
predmete da biste to uradili. Oni bi mogli
probusiti kruzenje sredstva za hladenje i
prouzrociti nepopravljivu Stetu jedinici.

3.4.3 Drza€ za boce (Kod nekih modela)

Koristite drzac za boce da biste

sprijecili njihovo klizanje ili padanje.

3.4.4 Podesiva polica na vratima (Kod
nekih modela)

Slika 2

Slika 1

Moguce je postaviti Sest razli€itih razina
visine kako biste dobili potreban prostor
za pohranu s pomoc¢u podesive police na
vratima.
Da biste promijenili polozaj podesive police
na vratima;
Drzite dno police i povucite gumbe na
bo&noj strani police na vratima u smjeru
strelice. (Slika 1)
Postavite policu na vratima na zeljenu
visinu na nacin da je pomicete prema gore i
dolje. Nakon $to postavite policu na vratima
u polozaj koji zelite, otpustite gumbe na
bocnoj strani police na vratima (Slika 2).
Prije nego $to pustite policu na vratima,
pomijerite je prema gore i dolje da se
uvjerite da je polica vrata pri¢vrséena.
Napomena: Ako je polica na vratima
prije pomicanja natovarena, morate
drzati policu pridrzavajuci dno. U
suprotnom bi zbog tezine polica na vratima
mogla pasti s vodilica. Stoga bi moglo do¢i
do ostecéenja police na vratima ili vodilica.
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4 POHRANA HRANE

4.1 Odjeljak hladnjaka

» Da bi se smanjila vlaznost i izbjeglo
posljedi¢no formiranje leda, u hladnjak
uvijek stavljajte tekucine u zatvorenim
posudama. Led se stvara u najhladnijim
dijelovima tekucine koja isparava te
¢e vremenom biti neophodno ¢esce
odmrzavanje vaSeg uredaja.

» Kuhana jela moraju ostati pokrivena kada

se drze u hladnjaku.Nemojte stavljati

toplu hranu u hladnjak. Stavite je kada
se ohladi, u suprotnom ¢e temperatura/
vlaznost unutar hladnjaka rasti,
smanjujuci ucinkovitost hladnjaka.

Uvjerite se da nema artikala u izravhom

kontaktu sa straznjim zidom uredaja jer

se moze stvoriti led te se isti na njega
mogu zalijepiti. Nemojte otvarati vrata
hladnjaka precesto.

Preporu€ujemo da meso i oCiS¢ena

riba budu labavo umotani i odlozeni

na staklenu policu odmah iznad dijela

za povrce gdje je zrak hladniji jer ovo

osigurava najbolje uvjete za skladiStenje.

Skladistite voce i povrée neupakirane u

posudama odjeljka za voce i povrée.

Zasebno skladistenje vocéa i povréa

pomaze da na povrée koje je osjetljivo

na etilen (zeleno lisnato povrce, brokula,
mrkva itd.) ne uti€e voce koje oslobada
etilen (banana, breskva, kajsija, smokva
itd.).

* Nemojte stavljati vlazno povrce u

hladnjak.

Vreme skladiStenja za sve vrste

proizvoda ovisi od pocetne kvalitete

hrane i neometanog rashladnog ciklusa
prije skladiStenja u hladnjaku.

Curenje tekucina iz mesa moze

kontaminirati druge proizvode u

hladnjaku. Trebate pakirati proizvode od

mesa te Cistiti tekucine koje iscure na
policama.

* Nemojte stavljati hranu ispred prolaza
protoka zraka.

» Trebate iskoristiti upakiranu hranu prije
isteka roka trajanja.

Nemojte dopustiti da hrana dode u kontakt

s temperaturnim senzorom koji se nalazi

u odjeljku hladnjaka, kako bi se hladnjak

odrzavao na optimalnoj temperaturi.

» Za normalne radne uvjete dovoljno je
prilagoditi temperaturu vaseg hladnjaka
na +4 °C.

» Temperatura hladnjaka mora biti u

rasponu od 0-8 °C, svjeza hrana ispod 0

°C ledi se i truli, koncentracija bakterija

raste iznad 8 °C i kvari se hrana.

Ne stavljajte vru¢u hranu u hladnjak

odmabh, pri¢ekajte da se ohladi van

hladnjaka. Vruéa hrana povecava
temperaturu vaseg hladnjaka i uzrokuje
trovanje hranom i nepotrebno kvarenje
hrane.

* Meso, riba i slicno treba se Cuvati u
odjeljku za hladenje hrane, a pregrada
za povrée preferira se za povrcée. (ako je
dostupna)

» Kako bi se sprijeCila unakrsna

kontaminacija, mesni proizvodi i voce i

povrée ne pohranjuju se zajedno.

Hranu treba staviti u hladnjak u zatvorene

posude ili pokriti kako bi se sprijecili

vlaga i neugodni mirisi.

Tablica ispod je brzi vodi¢ da vam pokaze

najucinkovitije nacine pohrane glavnih

skupina namirnica u odjeljku vaseg
hladnjaka.
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Maksimalno

H - Kako i gdje
rana vrijeme o
pohraniti
pohrane
Poyrce ! 1 tjedan Spremnik za povrce
voce
Uvijte u plasti¢nu
foliju, vrece ili
Meso iriba | 2 - 3 dana posude za meso i
Cuvajte na staklenoj
polici
Svjezisir | 3-4dana Na odredencj polici
u vratima
Maslac.l 1 tiedan Na od_redenOJ polici
margarin u vratima
Proizvodi Do istjeka
u bocama . R
nor roka kojeg Na odredenoj polici
p". . preporucuje u vratima
mlijeko i ; X
X proizvodacé
jogurt
Jaja 1 mjesec Na_odredenOJ polici
za jaja
Euhana 2 dana Sve police
rana
NAPOMENA:

Krumpir, luk i eSnjak ne bi trebalo
Cuvati u hladnjaku.

4.2 Odjeljak zamrziva¢aOdjeljak
zamrzivaca

» Zamrzivac se koristi za pohranjivanje
zamrznute hrane, zamrzavanje svjeze
hrane i pravljenje kockica leda.

* Hrana u teku¢em obliku treba se
zamrznuti u plasti¢nim posudama i druga
hrana se treba zamrznuti u plasti¢nim
folijama ili vre¢icama.Za zamrzavanje
svjeze hrane; uvijte i pravilno zatvorite
svjezu hranu tako da pakiranje bude
hermeticki zatvoreno te da ne curi.
Najbolji su izbor posebne vrecice
za zamrzavanje, aluminijska folija,
polietilenske vrecice i plastine posude.

» Nemojte stavljati svjezu i toplu hranu
pored zamrznute hrane jer moze do¢i do
odmrzavanja zamrznute hrane.

* Prije zamrzavanja svjeze hrane, podijelite
istu na porcije koje se mogu konzumirati
pri jednom spremaniju.

» Konzumirajte odmrznutu hranu u kratkom
razdoblju nakon odmrzavanja

Uvijek slijedite upute proizvodaca

na pakiranju hrane kada skladistite

zamrznutu hranu. Ako na ambalazi

nisu navedeni nikakvi podaci, hrana se

ne smije drzati pohranjena dulje od 3

mjeseca od datuma kupnje.

» Kada kupujete zamrznutu hranu,

provjerite je li zamrznuta pod

odgovarajuc¢im uvjetima te da pakiranje
nije osteceno.

Zamrznutu hranu treba transportirati u

odgovarajuc¢im pakiranjima i smjestiti je u

zamrziva¢ u najkraéem moguéem roku.

* Ne kupujte zamrznutu hranu ako se na

pakiranju primjecuju znaci vlaznosti ili

abnormalnog bujanja. Najvjerojatnije je

da je ista pohranjena na nepogodnoj
temperaturi te da se sadrzaj pokvario.

Vrijeme pohrane zamrznute hrane ovisi

0 sobnoj temperaturi, postavkama

termostata, uCestalosti otvaranja vrata,

vrsti hrane i vremenu potrebnom da se
proizvod prenese iz trgovine do vaseg
doma. Uvijek se pridrzavajte uputa
navedenih na ambalazi i nikada nemojte
drzati hranu pohranjenu dulje nego $to je
navedeno.

» Ako su vrata zamrzivaca ostavljena
otvorena tijekom duljeg razdoblja ili nisu
pravilno zatvorena, stvorit ¢e se mraz
§to moze sprijeciti u€inkovite cirkuliranje
zraka. Da biste rijesili ovo, izvucite utika¢
zamrzivaca iz uti¢nice i pricekajte da se
isti odmrzne. Ocistite zamrziva¢ odmah
¢im se sasvim odmrzne.

» Obujam zamrzivaca koji je naznacen na
etiketi predstavlja obujam bez koSara,
poklopaca itd.

* Nemojte zamrzavati odmrznutu hranu.
To moze predstavljati opasnost po vase
zdravlje i uzrokovati probleme kao $to je
trovanje hranom.

NAPOMENA: Ako poku$ate otvoriti

vrata zamrziva¢a odmah nakon njihovog

zatvaranja, vidjet Cete da se ne mogu lako

otvoriti. To je uobi¢ajeno. Cim se dostigne
ravnoteza, vrata Ce se lako otvoriti.

Tablica ispod je brzi vodi¢ da vam

pokaze najucinkovitije nacine pohrane
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glavnih skupina namirnica u vasem odjeljku zamrzivaca.

Maksimalno vrijeme

Meso i riba Priprema pohrane
(mjeseci)

Odrezak Zamotajte u foliju 6-8
Janjetina Zamotajte u foliju 6-8
Telece pecenje Zamotajte u foliju 6-8
Teleée kocke U malim komadima 6-8
Janjece kocke U komadima 4-8
Mljeveno meso U pakiranju bez upotrebe zacina 1-3
Drobljenice (komadi) U komadima 1-3
Bolonjska kobasical Treba drzati zapakirano ¢ak i ako ima membranu
salame
Piletina i puretina Zamotajte u foliju -
Gusje i pa¢je meso Zamotajte u foliju -
Meso je_lepa, zecjel U porcijama od 2,5 kg ili u filetima 6-8
meso divlje svinje
Slatkovodna riba (losos, 2
Saran, kran, som)
Nemasna riba (bas, Nakon ¢is¢enja crijeva i ljusaka ribe, operite je i
. . < . . R 4
iverak, iver) osusite. Ako je potrebno, uklonite rep i glavu.
Masne ribe (tuna, skusa,

I 2-4
plava riba, in¢uni)
Skoljke Ocistite i stavite u kesicu 4-6
Kavijar U 8V0joj ambalazi ili u aluminijskoj ili plasti¢noj 2.3

posudi

Puzevi U slanoj vodi ili u aluminijskoj ili plasti¢noj posudi 3

ne smije se ponovno zamrzavati.

@ NAPOMENA: Odmrznuto meso treba kuhati kao svjeze meso. Ako se meso nakon odmrzavanja ne skuha,

Maksimalno vrijeme

Povrée i voce Priprema pohrane
(mjeseci)
Mahune i grah Operite, narezite na male komadic¢e i skuhajte u vodi 10-13
Grah Ocistite, operite i skuhajte u vodi 12
Kupus Ocistite i skuhajte u vodi 6-8
Mrkva Ocistite, narezite na kriSke i skuhajte u vodi 12
Paprika !zrezne_ stabljlku, prere;lte na dva dijela, izvadite 8-10
jezgru i skuhajte u vodi
Spinat Operite i skuhajte u vodi 6-9
s . Uklonite liSée, izrezite srce na komade i ostavite
Cvjetaca . ) ) 10-12
neko vrijeme u vodi s malo limunovog soka
Patlidzan Narezati na komade od 2 cm nakon pranja 10-12
Kukuruz VOC’IStIte i spakirajte sa stabljikom ili kao kukuruz 12
Secerac
Jabuke i kruske Ogulite i narezite 8-10
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Maksimalno vrijeme

Povrée i voce Priprema pohrane
(mjeseci)
Jabuke i kruske Ogulite i narezite 8-10
Marelice i breskve Izrezite na dva dijela i izvadite sjemenku 4-6

Maksimalno vrijeme

Povrce i voce Priprema pohrane
(mjeseci)
Jagoda i kupina Operite i ogGistite 8-12
Kuhano voce U posudu dodajte 10% Secera 12
Sljiva, tre$nja, visnja Operite i oGistite drdke 8-12

Vrijeme otapanja na
sobnoj temperaturi
(sati)

Maksimalno vrijeme
pohrane (u mjesecima)

Vrijeme otapanja u pecnici
(minute)

pohrane (u mjesecima)

Kruh 4-6 2-3 4-5(220-225 °C)
Keksi 3-6 1-15 5-8 (190-200 °C)
Peciva 1-3 2-3 5-10 (200-225 °C)
Pite 1-15 3-4 5-8 (190-200 °C)
Lisnato tijesto 2-3 1-15 5-8 (190-200 °C)
Pizza 2-3 2-4 15-20 (200 °C)
Milije€ni proizvodi Priprema L L) Uvjeti ¢uvanja

Pakirano Cisto mlijeko - u vlastitom

(homogenizirano) U vlastitom pakiranju 2-3 Kirani !

mlijeko paxiranju
Originalno pakiranje moze

Sir - iskljuéujuéi bijeli sir | Na kriske 6-8 se koristiti za kratkotrajno
skladiStenje. Drzite zamotano
u foliji dulje vrijeme.

Maslac, margarin U svom pakiranju 6

5 CISCENJE | ODRZAVANJE vode.

Iskljucite uredaj iz napajanja prije

Ciscenja.
Nemojte prati vas
vode.

Ne upotrebljavajte abrazivna sredstva,
deterdzente ili sapune za CiSéenje

uredaja. Nakon pranja

vodom i dobro osusite.

¢iScenjem, spojite utikac na mrezno

napajanje suhim rukama.

» Pobrinite se da u kuciste Zarulje i druge
elektricne dijelove ne ude voda.

» Uredaj je potrebno redovito Cistiti s
pomocu otopine sode bikarbone i mlake

uredaj izlijevanjem .

isperite Cistom
Kad zavrsite s

oA
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+ Dodatni pribor Cistiti odvojeno ruéno
sapunom i vodom. Dodatnu opremu ne
perite u perilici posuda.

Kondenzator Cistite Cetkom najmanje
dva puta godi$nje. To ¢e vam pomoci
da ustedite na troSkovima energije i
povecate produktivnost.

Napajanje mora biti isklju¢eno
tijekom ciséenja.




5.1 Odmrzavanje isklju€ivati uredaj za uklanjanje tankog
sloja mraza.

Odmrzavanje odjeljka hladnjaka « Za uklanjanje debelih slojeva leda

* Odmrzavanje se javlja automatski u
odjeljku hladnjaka tijekom rada. Voda
se prikuplja u posudi za isparavanje te
automatski isparava.

Posuda za isparavanje i otvor za odvod
odmrznute vode bi se trebali Cistiti
periodiéno s pomoc¢u odvodnog ¢epa
kako bi se sprijecilo skupljanje vode na
dnu hladnjaka umjesto da isti¢e van.
MozZete takoder Cistiti otvor za odvod ako
sipate pola ¢asSe vode u njega.
Postupak odmrzavanja zamrzivaca

* U zamrzivaCu ¢e se nakupiti mala
koli¢ina mraza ovisno o tome koliko

su dugo vrata bila otvorena ili ovisno

o koli¢ini uvedene vlage. Od klju¢ne

je vaznosti osigurati da se mraz ili led
ne stvori na mjestima gdje ¢e utjecati
na prianjanje brtve vrata. To bi moglo
omoguciti ulazak zraka u odjeljak i time
potaknuti neprekidan rad kompresora.
Tanki sloja mraza vrlo je mekan i

moze se ukloniti Cetkom ili plasticnom
strugalicom. Ne upotrebljavajte metalne
ili oStre strugalice, mehanicke uredaje
ili druge nacine za ubrzavanje procesa
odmrzavanja. Uklonite sav mraz koji se
otkinuo s dna odjeljka. Nije neophodno

odspojite uredaj od glavnog napajanja,
ispraznite sadrzaj u kartonske kutije i
zamotajte u debele pokrivace ili slojeve
papira da biste ih odrzali hladnima.
Odmrzavanije ¢e biti najucinkovitije ako
se izvrsi kad je zamrziva¢ gotovo prazan
i treba se izvrsiti $to je brze moguce
kako bi se sprije€io prekomjerni porast
temperature sadrzaja.

Ne upotrebljavajte metalne ili ostre
strugalice, mehanicke uredaje ili

druge nacine za ubrzavanje procesa
odmrzavanja. Povec¢anjem temperature
zamrznute hrane tijekom odmrzavanja
skratit ¢e se vrijeme pohrane hrane.
Drzite sadrzinu dobro zamotanu i hladnu
dok se odvija odmrzavanije.

Osusite unutrasnjost odjeljaka spuzvicom
ili Cistom krpom.

Da biste ubrzali proces odmrzavanja,
postavite jednu ili viS8e posuda s toplom
vodom u odjeljak zamrzivaca.
Pregledajte sadrzaj kada ga vracate u
zamrzivac i ako se dio paketa otopio,
trebalo bi ga pojesti unutar 24 sata ili ga
skuhati i ponovno zalediti.

Nakon $to se odmrzavanje zavrsi, oCistite
unutrasnjost uredaja otopinom tople vode
s malo sode bikarbone, a zatim temeljito
posusite. Operite sve odvojive dijelove na
isti nacin i ponovno ih sastavite. Ponovno
spojite uredaj na glavno napajanje i
ostavite na 2 do 3 sata na postavki MAX
prije nego $to ponovno poc¢nete stavljati
hranu u zamrzivac.
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Zamjena LED svjetla

Za zamjenu bilo kojeg LED svjetla
kontaktirajte najblizi ovlasteni servisni
centar.

Napomena: Brojevi i lokacije LED
traka mogu se razlikovati ovisno o

modelu.
.!
N2 R I’
-a: e -—:
4 1 AY AY

Ako je proizvod opremljen LED lampom
Ovaj proizvod sadrzi izvor svjetlosti klase
energetske ucinkovitosti <E>.

Ako je proizvod opremljen LED trakama
ili LED karticama

Ovaj proizvod sadrzi izvor svjetlosti klase
energetske ulinkovitosti <F>.

6 PRIJENOS | PROMJENA
POLOZAJA

6.1 Prijenos i promjena polozaja

* lzvorno pakiranje i pjena mogu se
sacuvati u slu€aju ponovnog prijenosa
(po zelji).

» Trebali biste u¢vrstiti hladnjak ¢vrstim
pakiranjem, vrpcom ili jakim kabelima
i slijediti upute za prijenos paketa na
pakiranju

» Uklonite sve pomicne dijelove ili ih
ucvrstite u hladnjaku s pomoc¢u vrpci
tijekom premjestanja i prijenosa.

Uvijek nosite hladnjak u uspravhom
polozaju.

6.2 Promjena polozaja vrata

 Nije moguce promijeniti smjer otvaranja
vrata vaseg uredaja ako su rucke na
vratima postavljene na prednjoj povrsini
vrata uredaja.

* Moguce je promijeniti smjer otvaranja
vrata na modelima bez rucki.

» Ako se smijer otvaranja vrata vaseg
hladnjaka moze promijeniti, obratite se
najblizem ovlastenom servisnom sredistu
kako bi vam promijenili smjer otvaranja
vrata.

7 PRIJE POZIVANJA
POSLIJEPRODAJNOG
SERVISA

Ako imate problema s vasim uredajem,
molimo provjerite sljedece prije nego $to
pozovete postprodajni servis.
Vas uredaj ne radi
Provjerite:
* Ima li struje
« Je li utika¢ pravilno priklju¢en u uti¢nicu
« Je li osigura¢ utikaca ili strujni osigurac
pregorio
+ Je li utiCnica neispravna. Za provjeru,
prikljucite drugi ispravan uredaj u istu
uticnicu.
Uredaj slabo radi
Provjerite:
+ Je li uredaj prepunjen
 Jesu li vrata uredaja pravilno zatvorena
* Ima li praSine na kondenzatoru
* Ima li dovoljno mjesta na straznjim i
boc¢nim stranama.
Vas uredaj radi bu¢no
Uobicajeni zvukovi
Buéno skljocanje javlja se:
 Tijekom automatskog
odmrzavanja.
» Kad se uredaj hladi ili zagrijava
(zbog Sirenja materijala uredaja).
Kratka buka pucketanja (pucketanje
leda) javlja se: Kada termostat ukljuci/
isklju€i kompresor.
Buka motora: Ukazuje da kompresor
normalno radi. Pri prvoj aktivaciji
kompresor moze nakratko postati
glasniji.
Zvuk kljuéanija ili Suma: Uslijed
protoka rashladne tekucine kroz cijevi
unutar sustava.
Buka protoka vode javlja se: Uslijed
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protoka vode u posudi za isparavanje.
Ova je buka uobicajena tijekom
odmrzavanja.

Zvuk puhanja zraka: Kod nekih
modelatijekom normalnog rada sustava
uslijed cirkulacije zraka.

Jesu li rubovi uredaja u kontaktu sa
spojnicama topli

Posebice tijekom ljeta (toplo vrijeme),
povrSine u kontaktu sa spojnicama

vrata mogu postati tople tijekom rada
kompresora; to je normalno.

Ima li stvorene vlaznosti unutar uredaja
Provijerite:

Je li hrana ispravno zapakirana.
Spremnici moraju biti suhi prije stavljanja
u ureda;j.

Otvaraju li se vrata uredaja Cesto. Vlaga
iz prostorije ulazi u uredaj kad se vrata
otvore. Vlaznost brze raste ako se vrata
otvaraju ¢eSc¢e, posebice ako je vlaznost
prostorije visoka.

Vrata se ne otvaraju ili ne zatvaraju
pravilno
Provijerite:

Je li hrana ili pakiranje sprjeavaju
zatvaranje vrata

Jesu li brtve vrata neispravne ili potrgane
Stoji li vasuredaj na ravnoj podlozi?
Kompresor mozZe glasno raditi ili se buka
kompresora/hladnjaka moze povecati na
nekim modelima tijekom rada u nekim
uvjetima tako da je proizvod prvi put
uklju€en, ovisno o temperature okoline ili
promjeni uporabe. To je normalno; kada
hladnjak postigne Zeljenu temperaturu,
buka se automatski smanjuje.

Preporuke

Ako je uredaj iskljucen ili je utikac
izvaden iz utiCnice, morate pricekati
najmanje 5 minuta prije no ponovno
pokrenete uredaj ili ponovno ukljucite
utika¢ da ne bi doslo do ostecenja
kompresora.

Ako uredaj ne upotrebljavate duze
vrijeme (npr. tijekom ljetnih odmor),
iskljucite ga. Ocistite vas uredaj u skladu
s odjeljkom CiS¢enje i ostavite vrata

otvorena radi sprje€avanja stvaranja
vlage i neugodnog mirisa.

» Ako i dalje imate problema iako ste se

pridrzavali uputa iz ove knjiZice, obratite
se najblizem ovlastenom servisnom
centru.

Uredaj koji ste kupili je namijenjen jedino
za uporabu u kuc¢anstvu. Nije prikladan
za komercijalnu ni zajedni¢ku uporabu.
Isti€emo da proizvodac i distributer nisu
duzni izvrsiti bilo kakve popravke niti su
odgovorni za kvarove unutar jamstvenog
roka ako uredaj upotrebljavate na nacin
koji nije u skladu s navedenim uputama.

8 SAVJETI ZA USTEDU
ENERGIJE

1. Postavite uredaj u hladnu, dobro

prozra€enu prostoriju, ali ne na izravnu
suncevu svjetlost niti u blizini izvora
topline (kao $to je radijator ili pec¢nica) ili
u suprotnom trebate Koristiti izolacijsku
plocu.

. Pricekajte dok se topla hrana i pi¢e ne

ohlade prije njihovog stavljanja u uredaj.

. Stavite hranu za odmrzavanje u odjeljak

hladnjaka. Niska temperatura zamrznute
hrane pomoci ¢e pri hladenju odjeljka
hladnjaka dok se hrana odmrzava. Ovo
¢e ustedjeti energiju. Smrznuta hrana
koja se ostavi da se otopi van uredaja
rezultirat ¢e rasipanjem energije.

. Pi¢e ili druge tekucine trebaju biti

pokriveni unutar uredaja. Ako se ostave
nepokriveni, vlaga unutar uredaja ¢e se
povecati, zbog €ega ¢e uredaj trositi vise
energije. Drzanje pi¢a i drugih tekucina
prekrivenih pomaze u o¢uvanju njihovog
mirisa i okusa.

. PokuSaijte izbjeci drzanje vrata otvorenim

na duza razdoblja ili Cesta otvaranja
vrata jer ¢e topli zrak uci u uredaj te
prouzrociti Cesta nepotrebna ukljucenja
kompresora.

. Neka poklopci svih odjeljaka razli€itih

temperatura u uredaju (kao Sto je ladica
za voce i povrce i odjeljak za hladenje
ako su dostupni) budu zatvoreni.
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7. Brtva vrata mora biti ista i savitljiva. U
slu¢aju noSenja, zamijenite brtvu.

9 TEHNICKI PODACI

Tehni¢ke informacije nalaze se na tipskoj
plocici s unutarnje strane uredaja i na
energetskoj naljepnici.

QR kod na energetskoj naljepnici
isporu¢enoj s uredajem pruza internetsku
vezu do podataka koji se odnose na
performanse uredaja u bazi podataka EU
EPREL.

Zadrzite energetsku naljepnicu za
referencu zajedno s korisnic¢kim
priruénikom i svim ostalim dokumentima
koji se isporu€uju s ovim uredajem.

Isto se informacije mogu naci u EPREL-u
putem veze https://eprel.ec.europa.eu te
naziv modela i broj proizvoda koji se nalaze
na tipskoj plocici uredaja.

Posjetite www.theenergylabel.eu za
detaljne informacije o energetskoj
naljepnici.

10 INFORMACIJE ZA ISPITNE
INSTITUTE

Ugradnja i priprema uredaja za provjeru
EcoDesign-a mora biti u skladu s EN
62552. Zahtjevi za provjetravanje,
dimenzije udubljenja i minimalni razmak
straznje strane moraju biti navedeni u ovom
korisni¢kom priru¢niku u DIJELU 2. Molimo
kontaktirajte proizvodaca za sve dodatne
informacije, ukljucujuci planove utovara.

11 KORISNICKE USLUGE |
SERVIS

Uvijek koristite jedino originalne pri¢uvne
dijelove.

Kada kontaktirate na$ ovlasteni servisni
centar, provjerite imate li na raspolaganju
sljedece podatke: Model, Serijski broj.
Podaci se mogu naci na tipskoj plocici.
Tipsku ploCicu mozete pronaci unutar zone
hladnjaka na lijevoj donjoj strani.

Originalni rezervni dijelovi za neke odredene
dijelove dostupni su najmanje 7 ili 10 godina,
ovisno o vrsti komponente, od stavljanja na
trziste posljednje jedinice modela.

Posjetite naSu web stranicu da:
https://corporate.haier-europe.com/en/
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Kako bismo vam pomogli u boljem postavljanju vaseg hladnjaka, opremili smo ga

indikatorom temperature koji se nalazi na najhladnijem podrudju.

Kako biste bolje pohranjivali hranu u vasem hladnjaku, posebno na najhladnijem

podrugju, pobrinite se da na indikatoru temperature bude prikazana poruka "OK".

Ako se "OK" ne pojavljuje, to znaci da temperaturna postavka nije postavljena

ispravno. Posto se "OK" pojavljuje u crnoj boji, biti ¢e teSko vidjeti tu

oznaku ako je indikator temperature slabo osvijetljen. Kako biste mogli vidjeti o

znaku ispravno, mora biti dovoljno svjetla.

Svaki puta kada se uredaj za postavljanje temperature promijeni, pricekajte da se
temperatura unutar naprave stabilizira prije nastavka, ako je potrebno, s novom postavkom
temperature. Molimo da mijenjate polozaj uredaja za postavljanje temperature postupno i
pricekate barem 12 sati prije poCetka nove provjere i potencijalne promjene.

NAPOMENA: Nakon ¢€estih otvaranja (ili duze otvorenosti) vrata ili nakon stavljanja svjeze
hrane u napravu, normalno je da se "OK" neée pojaviti na indikatoru postavke temperature.
Ako dode do abnormalnog gomilanja ledenih kristala (donji zid naprave) u odjeljku
hladnjaka, isparivaca (preopterecena naprava, visoka temperatura sobe, Cesta otvaranja
vrata), uredaj za postavljanje temperature stavite na nizi polozaj, sve dok se ponovno ne
postignu razdoblja isklju¢enog kompresora.

Hranu stavljajte u najhladnije podrucje hladnjaka.

Va$a hrana bit ¢e bolje pohranjena ako je stavite u najprikladnije podrucje
za hladenje. Najhladnije podrucje je odmah iznad odjeljka za voce i
povrce. Sljedeci simbol oznacava najhladnije podrucje vaseg hladnjaka.
Kako biste bili sigurni da u tom podrucju imate najniZzu temperaturu, pobrinite
se da se polica nalazi na razini tog simbola, kao 5to je prikazano na slici.
Gornja granica najhladnijeg podrucja
oznacena je donjom stranom naljepnice
(glava strelice). Gornja polica najhladnijeg
podrucja mora biti u ravnini s glavom
strelice. Najhladnije podrucje je ispod te
razine.
PoSto se te police mogu uklanjati,
se da uvijek budu na istoj razisi
ograni¢enjima tih zona opisanim na
naljepnici, kako bi se odrzavale
temperature u tom podrudju.
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Grazie per aver scelto questo prodotto.

Questo manuale utente contiene importanti informazioni di sicurezza e istruzioni
sull’'utilizzo e manutenzione del vostro apparecchio.

Prima di utilizzare il vostro apparecchio vi preghiamo di leggere questo manuale utente e
di conservarlo per future consultazioni.

Tipologia Significato

PERICOLO Rischio di lesioni gravi o morte

RISCHIO DI FOLGORAZIONE s T
Rischio dovuto a tensioni pericolose

=gl g

ELETTRICA

INCENDIO Avvertenza; rischio di incendio / materiali infammabili
ATTENZIONE Rischio di lesioni o danni materiali
IMPORTANTE Informazioni sul corretto funzionamento del sistema
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1 ISTRUZIONI DI SICUREZZA

1.1 Avvertenze Generali di Sicurezza

Leggere con attenzione il presente manuale
utente.

A\ ATTENZIONE: Evitare di ostruire le aperture di
ventilazione presenti sul mobile dell’'apparecchio o
nella struttura di incasso.

A ATTENZIONE: Non usare dispositivi meccanici o
altri mezzi per accelerare il processo di sbrinamento,
eccetto quelli raccomandati dal produttore.

A ATTENZIONE: Non usare apparecchiature
elettriche (es. apparecchi di riscaldamento, produttori
di ghiaccio elettrici ecc.) all'interno di questo
apparecchio, salvo siano del tipo raccomandato dal
produttore.

A ATTENZIONE: Non sbrinare o pulire mai
I'apparecchio con una pulitrice a vapore. |l vapore pud
raggiungere parti elettriche e provocare un
cortocircuito con rischio di folgorazioni.

A ATTENZIONE: Fare attenzione a non arrecare
danni al circuito refrigerante. Non utilizzare oggetti
appuntiti o affilati per rimuovere la brina o il ghiaccio.
E possibile danneggiare i raccordi del circuito
refrigerante, cosa che rende inservibile I'apparecchio.
Il gas fuoriuscendo per effetto della pressione, pud
provocare irritazioni agli occhi.
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A ATTENZIONE: Quando si posiziona l'apparecchio,
assicurarsi che il cavo di alimentazione non sia
bloccato o danneggiato.

A ATTENZIONE: Non posizionare prese di corrente
portatili multiple o alimentatori di corrente portatili
multipli sul retro dell'apparecchio.

A ATTENZIONE: Al fine di evitare qualunque pericolo
derivante da un posizionamento instabile
dell'apparecchio, esso deve essere fissato secondo le
istruzioni.

/& Se il vostro apparecchio utilizza R600a come
refrigerante (questa informazione € disponibile sulla
targhetta presente sull’apparecchio), occorre prestare
attenzione durante il trasporto e l'installazione per
evitare danni ai componenti del sistema di
refrigerazione. R600a € un gas naturale e non nocivo
per I'ambiente, ma & esplosivo. Nell'eventualita di
perdite dovute al danneggiamento dei componenti del
sistema di refrigerazione, scollegare I'apparecchio
dalla corrente elettrica, allontanarlo da flamme libere o
sorgenti di calore e ventilare per alcuni minuti
I'ambiente dove ¢ installato I'apparecchio.
» Durante il trasporto e il posizionamento
dell'apparecchio, fare attenzione a non danneggiare
il circuito del gas refrigerante.

* Non conservare all'interno dell'apparecchio
sostanze esplosive, come bombolette spray
contenenti propellente infammabile.
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L'apparecchio & destinato all'uso in abitazioni private
e in altri contesti di tipo domestico quali:

- zone cucina per il personale di punti vendita, uffici
e altri ambienti lavorativi;

- utilizzo presso agriturismi e da parte dei
clienti di alberghi, motel e altre strutture di tipo
residenziale;

- bed and breakfast e strutture analoghe;

- catering e applicazioni simili non di vendita al
dettaglio.

Se la spina dell'apparecchio non corrisponde alla
presa elettrica, la spina deve essere sostituita da un
servizio di assistenza autorizzato o da un elettricista
qualificato al fine di evitare ogni rischio.

Il cavo di alimentazione dell'apparecchio € collegato
ad una speciale spina dotata di messa a terra.

Tale spina deve essere usata con una presa da 16
ampere con opportuna messa a terra. Se la vostra
abitazione non dispone di tale presa, abbiate cura di
farne installare una da un elettricista qualificato.

Questo apparecchio pud essere utilizzato solo da
adulti istruiti sull'uso sicuro dell'apparecchio e in
grado di comprendere i rischi connessi. | bambini
non devono giocare con l'apparecchio. La pulizia e
la manutenzione dell'apparecchio devono essere
eseguite da adulti.

Tenere gli animali domestici lontani dall’'apparecchio.
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* Non lasciare i bambini non sorvegliati vicino
allapparecchio.

* | bambini dai 3 agli 8 anni possono caricare
e scaricare dispositivi di refrigerazione. Non
ci si aspetta che i bambini eseguano pulizia o
manutenzione del dispositivo, non ci si aspetta
che i bambini molto piccoli (0-3 anni) facciano
uso dei dispositivi, non ci si aspetta che i bambini
piccoli (3-8 anni) usino i dispositivi in modo sicuro a
meno che non vengano sorvegliati costantemente,
I bambini piu grandi (8-14 anni) e le persone
vulnerabili sono in grado di usare i dispositivi dopo
aver ricevuto appropriata supervisione o istruzioni
sull’utilizzo dei dispositivi. Non ci si aspetta che le
persone molto vulnerabili usino i dispositivi in modo
sicuro prima di aver ricevuto sorveglianza continua.

« Tenere il materiale di imballaggio lontano dalla
portata dei bambini.

* Non permettere ai bambini di sedersi, arrampicarsi
sull’apparecchio o entrare all’'interno di quest’ultimo.

* Prestare attenzione durante il trasporto
dell'apparecchio poiché & pesante. E necessario
valutare il numero di persone e le attrezzature
necessarie. Indossare sempre guanti protettivi.

« Se il cavo di alimentazione € danneggiato, deve
essere sostituito da personale qualificato al fine di
evitare ogni rischio.

* Non posizionare I'apparecchio sopra il cavo di
alimentazione.
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L'apparecchio non & progettato per I'uso ad altitudini
superiori a 2.000 m.

Scollegare I'apparecchio dalla rete elettrica

quando non viene utilizzato per un lungo periodo
e prima dell’installazione, manutenzione, pulizia e
riparazione, diversamente potrebbe danneggiarsi.

Prima dell’installazione, verificare se I'apparecchio
presenta danni visibili. Non installare o utilizzare mai
un apparecchio danneggiato.

L'utilizzo di parti di ricambio e accessori di altre
marche € rischioso e potrebbe provocare lesioni,
danni materiali o danni all’apparecchio. Per ragioni
di sicurezza, utilizzare solo parti di ricambio e
accessori originali

Il produttore non si assume alcuna responsabilita
per le conseguenze di eventuali errori causati

da fattori sui quali non ha controllo. Inoltre il
produttore non assicura la validita e correttezza
delle informazioni fornite se al software e
allapparecchiatura citati in questo manuale sono
state apportate modifiche da parte di terze persone.

La riparazione dell’apparecchio dovra essere
effettuata esclusivamente da un servizio di
assistenza tecnica autorizzato. Il produttore non pud
essere ritenuto responsabile per danni derivanti da
errata installazione o riparazione effettuata da un
centro di assistenza non autorizzato.

Nell'impegno di migliorare costantemente la qualita
dei propri prodotti, il produttore si riserva la facolta
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di variare in qualsiasi momento le informazioni del
presente manuale.

* Nel caso il significato di una o piu informazioni di
questo manuale non fosse comprensibile, 'utente
deve contattare il rivenditore o il produttore per i
chiarimenti necessari prima di effettuare qualsiasi
operazione.

» L’apparecchio € schermato contro i radiodisturbi
secondo la direttiva CE.

* Questo apparecchio & conforme alle pertinenti
norme di sicurezza per gli apparecchi elettrici.

Per evitare la contaminazione degli alimenti, si
prega di seguire le seguenti istruzioni:

» L'apertura prolungata dello sportello pud causare un
significativo aumento della temperatura nei vani del
dispositivo.

» Pulire regolarmente le superfici che possono venire
a contatto con gli alimenti ed i sistemi di drenaggio
accessibili.

» Conservare la carne ed il pesce crudi in appositi
contenitori in frigorifero, in modo che non vengano
a contatto con altri alimenti o che non colino su di
essi.

» Gli scomparti per surgelati a due stelle sono adatti
per la conservazione di alimenti precedentemente
congelati, la conservazione o la produzione di gelato
e la produzione di cubetti di ghiaccio.
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» Gli scomparti a una, due e tre stelle non sono adatti
al congelamento di alimenti freschi.

» Se il dispositivo di refrigerazione viene lasciato
vuoto per lunghi periodi, spegnere, sbrinare, pulire,
asciugare e lasciare la porta aperta per evitare la
formazione di muffa al suo interno.
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1.2 Avvertenze di installazione

Prima di usare per la prima volta
I'apparecchio, prestare attenzione ai
seguenti punti:

» La tensione di funzionamento

dell'apparecchio & 220-240 V a 50 Hz.

Al termine dell'installazione la spina

deve rimanere accessibile in qualsiasi

momento.

L'apparecchio puo emanare odore

quando viene acceso la prima volta.

Cio € normale e I'odore svanira quando

I'apparecchio iniziera a raffreddarsi.

Prima di collegare I'apparecchio alla

presa, assicurarsi che le informazioni

sulla targhetta identificativa (tensione e

potenza assorbita) siano compatibili con

le caratteristiche della rete elettrica. Per
ogni dubbio, consultare un elettricista
qualificato.

Inserire la spina in una presa dotata

di un'efficace connessione a terra. Se

la presa non dispone di messa a terra

o la spina non si adatta perfettamente

alla presa, si raccomanda di richiedere

I'assistenza di un elettricista qualificato.

» L'apparecchio deve essere collegato
ad una presa correttamente installata e
protetta da un interruttore di sicurezza. Il
tipo di alimentazione (CA) e la tensione
di rete del luogo di utilizzo devono essere
compatibili con i dettagli riportati sulla
targhetta identificativa del prodotto (la
targhetta identificativa si trova all'interno
dell'apparecchio, sulla sinistra).

« |l produttore declina ogni responsabilita
per danni derivanti da utilizzo con messa
a terra inadeguata.

» L’apparecchio non deve essere
alimentato da un dispositivo di
commutazione esterno, ad esempio un
timer, o collegato a un circuito che viene
regolarmente acceso e spento da un
dispositivo esterno.

» Scollegare I'apparecchio dalla rete
elettrica quando non viene utilizzato
per un lungo periodo e prima
dell'installazione, manutenzione, pulizia

e riparazione, diversamente potrebbe
danneggiarsi.

Collocare I'apparecchio in posizione non
esposta alla luce solare diretta.
L’apparecchio non deve mai essere usato
all'esterno o esposto alla pioggia.
L'apparecchio deve essere collocato ad
almeno 50 cm da fornelli, forni a gas e
sorgenti di calore, e ad almeno 5 cm da
forni elettrici.

Se l'apparecchio € posizionato accanto

a un congelatore, occorre mantenere
una distanza di almeno 2 cm fra gli
apparecchi, per impedire la formazione di
condensa sulla superficie esterna.

Non coprire la struttura o la parte
superiore dell’apparecchio con panno o
tessuto, anche leggero. Cio peggiora le
prestazioni dell'apparecchio.

Al di sopra dell'apparecchio deve essere
presente uno spazio libero di almeno

150 mm. Non collocare nulla sopra
I'apparecchio

Pulire completamente I'apparecchio
prima dell'uso (vedere: Pulizia e
Manutenzione).

Prima di utilizzare I'apparecchio, passare
su tutti i componenti un panno imbevuto
di una soluzione ottenuta sciogliendo

in una bacinella di acqua tiepida un
cucchiaio da té di bicarbonato di sodio.
Sciacquare poi con acqua pulita e
asciugare. Dopo la pulizia, rimettere tutti i
componenti all'interno dell’apparecchio.
Usare i piedini regolabili anteriori per

far si che I'apparecchio risulti in piano

e stabile. E possibile regolare i piedini
ruotandoli in un senso o nell'altro. Questa
operazione deve essere compiuta prima
di collocare gli alimenti nell'apparecchio.
Installare i due distanziali in plastica (gli
elementi applicati sulle
serpentine nere - il
condensatore - presenti
sul retro del frigorifero)
ruotandoli di 90° (come
illustrato nella figura) per
evitare che il
condensatore tocchi la parete.
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» La distanza tra I'apparecchio e la parete
retrostante deve essere di massimo 75
mm.

1.3 Durante l'uso

* Non connettere I'apparecchio alla rete
elettrica mediante prolunghe, prese
multiple o adattatori.

* Non utilizzare spine danneggiate,
lacerate o vecchie.

* Non tirare, piegare o danneggiare il cavo
di alimentazione.

* Non utilizzare adattatori.

» Questo apparecchio puo essere
utilizzato solo da adulti istruiti sull'uso
sicuro dell’apparecchio e in grado di
comprendere i rischi connessi. | bambini
non devono giocare con I'apparecchio
o appendersi alla porta. La pulizia e la
manutenzione dell’apparecchio devono
essere eseguite da adulti.

» Non toccare mai il cavo di alimentazione
o la spina con le mani bagnate.
Scollegare I'apparecchio dalla rete
elettrica afferrando la spina (non il
cavo) per staccarla dalla presa elettrica.
Questi comportamenti possono causare
cortocircuiti o folgorazioni elettriche.

» Non usare impropriamente lo zoccolo,

i cassetti estraibili, le porte ecc. quale
punto di appoggio o come sostegno.

« Evitare che olii o grassi imbrattino parti
plastiche o le guarnizioni delle porte. |
grassi aggrediscono il materiale plastico
e la guarnizione della porta diventa
fragile e porosa.

» Non collocare bottiglie in vetro o lattine
nello scomparto congelatore, per evitare
che scoppino in seguito al congelamento
del contenuto.

* Non collocare materiali esplosivi o
inflammabili all'interno dell’apparecchio.
Sistemare le bevande con elevato
contenuto alcolico in posizione verticale
nello scomparto frigorifero, assicurandosi
che siano ermeticamente chiuse.

» Durante la rimozione del ghiaccio dallo
scomparto congelatore, evitare di
toccarlo. Il ghiaccio pud provocare ustioni
da gelo e/o tagli.

* Non toccare alimenti congelati con le
mani bagnate. Non ingerire gelati o
cubetti di ghiaccio immediatamente
dopo averli estratti dallo scomparto
congelatore.

* Non congelare nuovamente gli alimenti
scongelati. Cid pud causare problemi di
salute, come intossicazioni alimentari.

Apparecchi vecchi e non piu funzionanti

+ Se il vostro vecchio apparecchio € dotato
di chiusura meccanica, rompetela o
rimuovetela prima di smaltirlo, poiché i
bambini possono rimanere intrappolati
all'interno e cio puo causare incidenti.

* | vecchi apparecchi contengono
materiale isolante e refrigeranti a base
di CFC. Prestare quindi attenzione a
non danneggiare lI'ambiente durante lo
smaltimento dei vecchi apparecchi.

» Una volta che un apparecchio ha esaurito
la propria vita utile, togliere la spina
di alimentazione dalla presa prima di
tagliare il cavo di alimentazione.

Dichiarazione di conformita CE

Dichiariamo che i nostri prodotti soddisfano

le Direttive, le Decisioni e i Regolamenti

Europei applicabili nonché i requisiti

elencati nelle norme alle quali si fa

riferimento.

Smaltimento responsabile

dell'imballaggio e del vecchio

apparecchio

Rimozione dei materiali di imballaggio

| materiali di imballaggio

proteggono 'apparecchio da @
eventuali danni che potrebbero %&
verificarsi durante il trasporto. Si

prega di riciclare i materiali di imballaggio.
Il materiale riciclato riduce il consumo di

materie prime e riduce la produzione di
rifiuti.
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Informazione agli utilizzatori ai
sensi dell’art. 26 del Decreto
Legislativo 14 marzo 2014, n.
49 "Attuazione della Direttiva
2012/19/UE sui rifiuti di
apparecchiature elettriche ed
elettroniche (RAEE)
Il simbolo del cassonetto barrato riportato
sull’apparecchiatura indica che il prodotto,
alla fine della sua vita utile, deve essere
raccolto separatamente dagli altri rifiuti
per permetterne un adeguato trattamento
e riciclo. L'utente finale dovra conferire
I'apparecchiatura giunta a fine vita agli
idonei centri di raccolta differenziata
dei rifiuti elettrici ed elettronici, oppure
riconsegnarla al rivenditore secondo le
seguenti modalita:
» Per apparecchiature di piccolissime
dimensioni, ovvero con almeno un
lato esterno non superiore a 25 cm, &
prevista la consegna gratuita senza
obbligo di acquisto presso i negozi
con una superficie di vendita delle

apparecchiature elettriche ed elettroniche

superiore ai 400 mq. Per negozi con
dimensioni inferiori, tale modalita &
facoltativa;

» Per apparecchiature con dimensioni
superiori a 25 cm, € prevista la consegna
in tutti i punti di vendita in modalita
“1 contro 17, ovvero la consegna al
rivenditore potra avvenire solo all’atto
dell’acquisto di un nuovo prodotto
equivalente, in ragione di uno a uno.

L’adeguata raccolta differenziata per

I'avvio successivo dell'apparecchiatura

dismessa al riciclaggio, al trattamento o allo

smaltimento ambientalmente compatibile
contribuisce ad evitare possibili effetti
sull’'ambiente e sulla salute e favorisce

il riciclo/reimpiego dei materiali di cui &
composta I'apparecchiatura.

Lo smaltimento abusivo del prodotto da
parte dell’'utente comporta I'applicazione
delle sanzioni di cui al D. Lgs. n. 152/2006
e D.Lgs. 49/2014.

|1t

Note:

* Prima di installare e utilizzare
I'apparecchio leggere attentamente |l
manuale di istruzioni. Il produttore declina
ogni responsabilita per danni derivanti da
uso improprio.

 Seguire tutte le indicazioni riportate
sull'apparecchio e sul manuale di
istruzioni. Quest'ultimo va conservato in
luogo sicuro in modo da poter risolvere
eventuali problemi in futuro.

* Questo apparecchio € prodotto per
I'uso all'interno di abitazioni private e
pud essere impiegato solo in contesti
domestici e per gli scopi indicati. Esso
non € indicato per I'uso comune o
commerciale. Tale uso invalidera la
garanzia dell'apparecchio e il produttore
declina ogni responsabilita per danni
subiti.

* Questo apparecchio € prodotto per
l'uso all'interno di abitazioni e destinato
esclusivamente alla refrigerazione /
conservazione degli alimenti. Esso non
€ adatto al'uso commerciale o comune
e/o per conservare sostanze diverse
dagli alimenti. |l produttore declina
ogni responsabilita per danni derivanti
dalla mancata osservanza di queste
indicazioni.
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2 DESCRIZIONE
DELL'APPARECCHIO

Questo apparecchio non ¢ destinato all’'uso
come apparecchio a muro.

Questa presentazione ha il solo scopo
di fornire informazioni riguardo ai
componenti dell'apparecchio. | componenti
possono variare a seconda del modello.
A) Scomparto congelatore
B) Scomparto frigorifero
1) Vaschetta per il ghiaccio
2) Raschietto in plastica per il ghiaccio *
3) Ripiano del congelatore
4) Termostato
5) Ripiani del frigorifero
6) Coperchio del cassetto frutta e verdura
7) Cassetto frutta e verdura
8) Piedini regolabili
9) Ripiano portabottiglie
10) Ripiani della porta
11) Portauova
* In alcuni modelli

Note generali:

Scomparto alimenti freschi (frigorifero):
La configurazione con i cassetti nella
parte inferiore dell’apparecchio, con i
ripiani distribuiti in maniera uniforme e una
posizione degli scomparti nello sportello
che non incide sul consumo energetico,
consente un impiego piu efficiente
dell’energia.

Scomparto alimenti congelati
(congelatore): L'utilizzo piu efficiente
dell’energia viene garantito nella
configurazione con i cassetti e i contenitori
in posizione di fabbrica.

IT-168



2.1 Dimensioni

N
o [a)
I (/]
W1 W2
I
N
T
[se}
i a
90°
/ &
Dimensioni complessive’
H1 mm 1450,0 w3
W1 mm 540,0
D1 mm 570,0

! altezza, larghezza e profondita
dell’apparecchio senza la maniglia
e i piedini.

Spazio complessivo necessario
durante l'uso 3

Spazio necessario durante 'uso 2

W3 mm 658,5

D3 mm 1106,5

H2 mm 1600,0
w2 mm 640,0
D2 mm 667,8

2 altezza, larghezza e profondita
dell’apparecchio inclusa la maniglia,
oltre allo spazio necessario per
la libera circolazione dell'aria di
raffreddamento.

3 altezza, larghezza e profondita
dell’apparecchio inclusa la maniglia,
oltre allo spazio necessario per la libera
circolazione dell’aria di raffreddamento,
pitl lo spazio necessario per consentire
I'apertura dello sportello fino all’angolo
minimo che permette la rimozione di
tutta I'apparecchiatura interna.
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3 USO DELL'APPARECCHIO

3.1 Informazioni sulla Tecnologia Less
Frost

Grazie all’evaporatore arrotondato,

la tecnologia Less Frost offre un
raffreddamento piu efficiente, meno
necessita di scongelamento manuale ed un
ambiente di conservazione piu flessibile.

3.2 Regolazione del termostato

Il termostato regola automaticamente la
temperatura all'interno degli scomparti
frigorifero e freezer. Le temperature
del frigorifero possono essere ottenute
ruotando la manopola su numeri superiori;
da 1a3,da1ab5o SF (i numeri massimi
sul termostato dipendono dal prodotto).
Nota importante: Non tentare di
ruotare la manopola oltre la posizione
1: cosi facendo l'apparecchio cessera di
funzionare.

( Pulsante Super

(In alcuni modelli) Manopola termostato

Protezione lampada
(Le immagini sono rappresentative)

Regolazione del termostato del
congelatore:
1 -2 : Per la conservazione a breve
termine degli alimenti
3 — 4 : Per la conservazione a lungo
termine degli alimenti
5 : Posizione massima di raffreddamento.
L'apparecchio lavorera piu a lungo. Se
necessario, modificare I'impostazione
di temperatura.
Se il dispositivo dispone della posizione SF:
 Girare la manopola su SF per congelare
velocemente gli alimenti freschi. In
questa posizione, lo scomparto del
freezer funzionera a temperature piu
basse. Dopo aver congelato gli alimenti,
girare la manopola termostato nella

posizione di normale utilizzo. Se non
si modifica la posizione SF, I'attivita del
dispositivo tornera automaticamente
all'ultima posizione del termostato
secondo il tempo indicato nella nota.
Riportare il termostato alla posizione SF
e all'utilizzo normale secondo il tempo
indicato nella nota. Se il termostato &
nella posizione SF quando I'apparecchio
viene avviato per la prima volta,
I'apparecchio tornera automaticamente
al funzionamento nella posizione 3 del
termostato secondo il tempo indicato
nella nota.

Congelamento super: Questo interruttore

sara utilizzato come interruttore per

congelamento super. Per la massima

capacita di congelazione, attivare questo

interruttore 24 ore prima di posizionare

alimenti freschi. Dopo aver posizionato

alimenti freschi nel freezer, & generalmente

sufficiente la posizione ATTIVA per 24 ore.

Per risparmiare energia, disattivare questo

interruttore dopo 24 ore dal posizionamento

degli alimenti freschi.

Interruttore inverno: Nel caso in cui

la temperatura ambiente sia inferiore a

16 °C, questo interruttore verra utilizzato

come interruttore invernale e manterra

il frigorifero al di sopra di 0 °C quando

il congelatore & al di sotto di -18 °C in

ambienti a bassa temperatura.

3.3 Avvertenze relative alle impostazioni
di temperatura

» L’'apparecchio é progettato per
funzionare agli intervalli di temperatura
ambiente indicati nelle norme, a
seconda della classe climatica indicata
nell’etichetta delle informazioni. Non
si raccomanda di azionare il frigorifero
in ambienti che sono al di fuori degli
intervalli di temperatura dichiarati. Cio
ridurra I'efficienza di raffreddamento
dell’apparecchio.

* Le regolazioni della temperatura devono
essere eseguite a seconda della
frequenza di apertura dello sportello,
della quantita di alimenti conservata
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allinterno dell’apparecchio e della
temperatura ambiente del luogo in cui si
trova 'apparecchio.

» Quando l'apparecchio viene acceso per
la prima volta, esso va mantenuto in
funzione 24 ore in modo da raggiungere
la temperatura di funzionamento. Durante
questo lasso di tempo, non aprire la
porta e non conservare grandi quantita di
alimenti all’interno.

* Una funzione di ritardo di 5 minuti
viene applicata per impedire danni al
compressore dell'apparecchio, quando
si scollega o si collega il congelatore alla
rete 0 quando si verifica un’interruzione
dell'alimentazione. L’apparecchio iniziera
a funzionare normalmente dopo 5 minuti.

Classe climatica e significato:

T (tropicale): Questo apparecchio

refrigerante € destinato all’'uso a

temperature ambienti comprese tra 16 °C

e 43 °C.

ST (subtropicale): Questo apparecchio

refrigerante € destinato all’'uso a

temperature ambienti comprese tra 16 °C

e 38 °C.

N (temperato): Questo apparecchio

refrigerante & destinato all'uso a

temperature ambienti comprese tra 16 °C

e 32 °C.

SN (temperato esteso): Questo

apparecchio refrigerante € destinato all’'uso

a temperature ambienti comprese tra 10 °C

e 32 °C.

3.4 Accessori

Le descrizioni nelle immagini e nel testo
della sezione potrebbero variare in base
al modello di frigorifero.

3.4.1 Vaschetta per il ghiaccio (in alcuni
modelli)

» Riempire di acqua la vaschetta per il
ghiaccio e collocarla nello scomparto
congelatore.

» Una volta che I'acqua & completamente
gelata, torcere la vaschetta come
mostrato sotto per estrarre i cubetti di
ghiaccio.

3.4.2 Il raschietto in plastica (In alcuni
modelli)
Dopo un po’ di tempo, il ghiaccio si
accumulera in certe zone del
freezer. Il ghiaccio accumulato
nel freezer dev’essere rimosso
regolarmente. Se necessario,
utilizzare il raschietto in plastica
fornito. Per questa operazione
non utilizzare oggetti metallici appuntiti.
Essi potrebbero forare il circuito del
frigorifero e causare un danno irreparabile
all’unita.

3.4.3 Fermabottiglie (In alcuni modelli)

Usare il dispositivo fermabottiglie
per evitare che le bottiglie
possano scivolare o capovolgersi.
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4 CONSERVAZIONE DEGLI
ALIMENTI

4.1 Scomparto frigorifero

» Per ridurre I'umidita ed evitare la
conseguente formazione di brina,
conservare sempre i liquidi introdotti
nello scomparto frigorifero all'interno

di contenitori sigillati. La brina tende

a concentrarsi nelle parti piu fredde

dell'evaporatore e, col passare del

tempo, I'apparecchio richiedera
sbrinature piu frequenti.

| piatti cucinati devono restare coperti

quando vengono conservati nel

frigorifero.Non introdurre cibi caldi nel
frigorifero. Metterli in frigorifero quando
sono freddi altrimenti la temperatura/
umidita all'interno del frigorifero
aumenteranno, riducendo I'efficienza del
frigorifero.

» Assicurarsi che nessun oggetto venga
direttamente a contatto con la parete
posteriore dell'apparecchio, poiché
in questo caso si formerebbe della
brina alla quale potrebbero aderire
le confezioni dei prodotti. Non aprire
frequentemente la porta del frigorifero.

» Siraccomanda di confezionare non

strettamente la carne e il pesce pulito

e collocarli sul ripiano in vetro appena

sopra il cassetto verdura, dove l'aria piu

fredda garantisce le migliori condizioni di

conservazione.

Sistemare frutta e verdura sciolte negli

appositi cassetti verdure.

« Conservare la frutta e la verdura
separatamente consente alla verdura
sensibile all’etilene (insalata, broccoli,
carota, ecc.) di non essere danneggiata
dalla frutta che rilascia I'etilene (banane,
pesce, albicocche, fichi, ecc.)

* Non collocare verdura umida o bagnata

nel frigorifero.

Il periodo massimo di conservazione

di tutti i prodotti alimentari dipende

dalla qualita originaria del cibo e

dall'ininterrotto mantenimento del ciclo di
refrigerazione prima della collocazione
nell'apparecchio.

» L'acqua eventualmente rilasciata dalla
carne puo contaminare altri prodotti
presenti nel frigorifero. Si raccomanda di
confezionare le carni e di pulire i ripiani
da eventuali perdite di liquido.

* Non collocare gli alimenti davanti alle
aperture del condotto dell'aria.

» Consumare gli alimenti confezionati entro
la data di scadenza raccomandata.

Impedire ai cibi di toccare il sensore di

temperatura situato sul comparto frigorifero.

Per poter mantenere la temperatura di

conservazione ottimale nel comparto frigo,

il cibo non deve entrare in contatto con il

sensore.

 Per condizioni di funzionamento normali
sara sufficiente regolare 'impostazione
di temperatura del proprio frigorifero a
+4 °C.

» La temperatura dello scomparto
frigorifero dovra essere nel range 0-8 °C:
al di sotto di 0 °C gli alimenti freschi si
ghiacciano e marciscono, al di sopra di
8 °C la carica batterica aumenta e gl
alimenti si danneggiano.

* Non inserire immediatamente alimenti
caldi nel frigorifero: attendere all’esterno
che la temperatura si abbassi. Gli
alimenti caldi aumentano i gradi del
frigorifero, causando intossicazioni
alimentari e danneggiando inutilmente gli
alimenti.

» Carni, pesci, ecc. devono essere
posizionati nello scomparto freddo per
gli alimenti; lo scomparto verdure & da
preferire per le verdure (se disponibile).

* Per prevenire la contaminazione crociata,
le carni, la frutta e le verdure non devono
essere conservati insieme.

 Gli alimenti devono essere posizionati
nel frigorifero in contenitori chiusi oppure
coperti, per evitare umidita e odori.

IT-172



La seguente tabella rappresenta una guida
rapida che illustra il modo piu efficiente

di conservare all’'interno dello scomparto
frigorifero gli alimenti dei principali gruppi.

Periodo
q . . . Come e dove
Alimenti massimo di .
g collocarli
conservazione
Frutta e 1 settimana Cassetto verdura
verdura
Confezionare
in pellicola di
Carne e —_— plastica, sacchetti
2 - 3 giorni o
pesce o contenitori per
carni e sistemare sul
ripiano in vetro
Formaggi _— Sull'apposito ripiano
freschi 3 - 4 giomi della porta
Burro e_ 1 settimana Sull'apposito ripiano
margarina della porta
Prodotti in | Fino alla data
bottiglia, p. | di scadenza Sull'apposito ripiano
es. latte e raccomandata | della porta
yoghurt dal produttore
Uova 1 mese Sull'apposito ripiano
delle uova
Cibi cotti 2 giorni Su tutti i ripiani

NOTE:

Si consiglia di non conservare patate,
cipolle e aglio nel frigorifero..

4.2 Scomparto congelatore

» Lo scomparto congelatore & usato per
conservare cibi congelati, congelare
alimenti freschi e produrre cubetti di
ghiaccio.

* Il cibo in forma liquida deve essere
congelato in recipienti di plastica, mentre
per gli altri alimenti si useranno pellicole
o sacchetti in plastica..Per congelare
alimenti freschi; avvolgere e sigillare
correttamente gli alimenti freschi, in
modo che la confezione sia chiusa
ermeticamente e non vi siano fuoriuscite.
Sacchetti speciali per freezer, sacchetti in

polietilene e fogli di alluminio e contenitori

di plastica sono l'ideale.

* Non collocare alimenti freschi accanto
a cibi congelati, poiché questi ultimi
potrebbero decongelarsi.

Prima di congelare alimenti freschi,
suddividerli in porzioni consumabili in un
unico pasto.

Una volta scongelato il cibo, consumarlo
entro un breve periodo di tempo.

In merito alla conservazione dei cibi
congelati, seguire sempre le istruzioni
riportate dal produttore sulle confezioni.
In assenza di informazioni, non
conservare il cibo per piu di tre mesi dalla
data di acquisto.

Quando si acquista del cibo congelato,
accertarsi sempre che sia stato
conservato nelle corrette condizioni e che
la confezione non sia danneggiata.

Il cibo congelato deve essere trasportato
in contenitori adatti e riposto appena
possibile nel congelatore.

Non acquistare cibo congelato la cui
confezione presenta segni di umidita o
rigonfiamenti anomali. E infatti probabile
che tali confezioni siano state conservate
a temperature inadeguate e che il loro
contenuto si sia deteriorato.

Il periodo massimo di conservazione del
cibo congelato dipende dalla temperatura
ambiente, dalla regolazione del
termostato, dalla frequenza con la quale
viene aperta la porta dello scomparto
congelatore, dal tipo di alimento e dalla
quantita di tempo occorsa per trasportare
dal punto vendita all'abitazione i prodotti.
Seguire sempre le istruzioni riportate
sulle confezioni e non superare mai

il periodo massimo di conservazione
indicato.

 Se si lascia lo sportello del congelatore

aperto per un lungo periodo di tempo,
sul livello inferiore del congelatore
iniziera a comparire il ghiaccio. Pertanto
la circolazione dell’aria sara ostruita.
Per poterlo evitare, scollegare il cavo e
attendere che si scongeli. Dopo che il
ghiaccio si scioglie, pulire il congelatore.
Il volume specificato sull’etichetta del
prodotto mostra il valore senza cestelli,
coperture, ecc.
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» Non ricongelare mai il cibo gia
scongelato. Potrebbe essere pericoloso
per la salute, poiché potrebbe causare
un’intossicazione alimentare.

NOTA: Se si tenta di aprire lo sportello

del freezer subito dopo averlo chiuso, si

notera che non si aprira con facilita. Cio &
normale. Una volta ristabilito I'equilibrio fra
le pressioni interna ed esterna, la porta si

aprira facilmente

. La seguente tabella fornisce una guida rapida che illustra il modo piu efficiente di
conservare nello scomparto congelatore i principali gruppi di alimenti.

Carne e pesce

Preparazione

Periodo massimo di
conservazione

plastica.

(mesi)
Bistecca Avvolgere nella pellicola 6-8
Carne di agnello Avvolgere nella pellicola 6-8
Arrosto di vitello Avvolgere nella pellicola 6-8
Cubetti di vitello In piccoli pezzi 6-8
Cubetti di agnello In pezzi 4-8
Carne macinata In pacchetti senza utilizzo di spezie 1-3
Frattaglie (pezzi) In pezzi 1-3
Mortadella/salame Devono essere confezionati anche se dotati di
budello
Pollo e tacchino Avvolgere nella pellicola -
Oca e anatra Avvolgere nella pellicola -
Renna, coniglio, In porzioni da 2,5 kg o in filetti 6-8
cinghiale
Pesce di acqua dolce
(salmone, carpa, gru, 2
pesci gatto)
Pesce magro (pesce Dopo la pulizia delle interiora e delle squame
persico, rombo, del pesce, lavarlo e asciugarlo. Se necessario, 4
limanda) rimuovere la coda e la testa.
Pesci grassi (tonno,
sgombro, pesce azzurro, 2-4
acciuga)
Molluschi Puliti e in un sacchetto 4-6
. Nella confezione o in un contenitore in alluminio o
Caviale ) 2-3
plastica
Lumache In acqua salata o in un contenitore in alluminio o 3

NOTA: La carne congelata, una volta scongelata, deve essere cotta come carne fresca. Se la carne non
viene cotta dopo lo scongelamento, non deve essere ricongelata.
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Frutta e verdura

Preparazione

Periodo massimo di
conservazione

(mesi)
Fagiolini e fagioli Lavare, tagliare in piccoli pezzi e bollire in acqua 10-13
Fagioli Sgusciare, lavare e far bollire in acqua 12
Cavoli Pulire e bollire in acqua 6-8
Carota Pulire, tagliare a fette e bollire in acqua 12
Peperoni Tagliare lo stlelo_, tagliare in due pezzi, rimuovere il 8-10
centro e bollire in acqua
Spinaci Lavare e far bollire in acqua 6-9
Rimuovere le foglie, tagliare il cuore in pezzi e
Cavolfiore lasciare in acqua con un po' di succo di limone per 10-12
breve tempo
Melanzana Tagliare in pezzetti da 2 cm dopo il lavaggio 10-12

Frutta e verdura

Preparazione

Periodo massimo di
conservazione

(mesi)

Mais Pulire e confezionare con lo stelo o come granturco 12
dolce

Mela e pera Sbucciare e tagliare 8-10
Albicocca e pesca Tagliare in due pezzi e rimuovere il torsolo 4-6
Fragole e lamponi Lavare e pelare 8-12
Frutta cotta Aggiungere un 10% di zucchero nel contenitore 12
Prugne, ciliegie, bacche | Lavare e pelare gli steli 8-12

Tempo di
scongelamento a
temperatura ambiente

Tempo massimo di
conservazione (mesi)

Tempo di scongelamento
in forno (minuti)

(ore)
Pane 4-6 2-3 4-5(220-225 °C)
Biscotti 3-6 1-15 5-8 (190-200 °C)
Pasta 1-3 2-3 5-10 (200-225 °C)
Crostata 1-15 3-4 5-8 (190-200 °C)
Pasta fillo 2-3 1-15 5-8 (190-200 °C)
Pizza 2-3 2-4 15-20 (200 °C)

Prodotti caseari

Tempo massimo di

Preparazione y ;
conservazione (mesi)

Condizioni di
conservazione

Latte (omogeneizzato) in

Latte intero - nella propria

X Nella propria confezione | 2-3 .
confezione confezione
La confezione originale
puo essere usata per
Formaggio, tranne conservazione a breve
9gfo, Afette 6-8

formaggio bianco

termine. Mantenere avvolto
in una pellicola per periodi
piu lunghi.

Burro, margarina

Nella propria confezione | 6
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5 PULIZIA E MANUTENZIONE

Scollegare I'apparecchio dalla rete
elettrica prima di pulirlo.

Non lavare I'apparecchio versandovi
sopra acqua.

Non usare prodotti abrasivi, detergenti
0 saponi per pulire I'apparecchio.

Dopo il lavaggio, sciacquare con acqua
pulita e asciugare accuratamente. Una
volta terminata la pulizia, ricollegare con le
mani asciutte la spina all'alimentazione.

Fare attenzione che I'acqua non penetri
nell'alloggiamento della lampada o altri
componenti elettrici.

Pulire regolarmente I'apparecchio con
bicarbonato di sodio sciolto in acqua
tiepida.

Pulire a mano separatamente gl
accessori con acqua e sapone. Non
lavare gli accessori in lavastoviglie.

Pulire il condensatore con una spazzola
almeno due volte all'anno. Questa pratica
contribuisce a ridurre i consumi energetici
e ad aumentare la produttivita.

@ f Durante la pulizia,
I’alimentazione deve essere

scollegata.

5.1 Sbrinamento

Sbrinamento dello scomparto frigorifero

* Durante il funzionamento, lo sbrinamento
avverra automaticamente nello
scomparto frigorifero. L'acqua viene
raccolta nel vassoio di evaporazione ed
evapora automaticamente.

* |l vassoio di evaporazione e il foro
di scarico dell’acqua devono essere
puliti periodicamente con il tappo dello
scarico di decongelamento per evitare
che 'acqua si accumuli sul fondo del
frigorifero invece di defluire.

 Si puo anche pulire il foro di scarico
versando attraverso di esso mezzo
bicchiere di acqua.

Processo di sbrinamento del freezer

* Piccole quantita di ghiaccio si
accumuleranno all'interno del freezer a
seconda del tempo in cui lo sportello pud
essere lasciato aperto o della quantita
di umidita introdotta E essenziale
assicurare che non vi sia brina o ghiaccio
nei punti in cui verrebbe influenzato il
giunto di chiusura della guarnizione dello
sportello. Questo potrebbe consentire il
passaggio dell'aria nell'alloggiamento,
facendo si che il compressore funzioni in
modo continuo. Una sottile formazione
di ghiaccio & abbastanza morbida e
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pud essere rimossa con una spazzola o
un raschietto di plastica. Non utilizzare
raschietti di metallo o taglietti, dispositivi
meccanici o altri mezzi per accelerare
il processo di sbrinamento. Rimuovere
tutto il ghiaccio che si stacca dal
pavimento dell'alloggiamento. Per la
rimozione del ghiaccio sottile, non &
necessario spegnere l'apparecchio.
 Per la rimozione di depositi di ghiaccio
spessi, scollegare I'apparecchio
dall'alimentazione di rete e svuotare
il contenuto in scatole di cartone e
avvolgerle in coperte spesse o strati di
carta per tenerle fredde. Lo sbrinamento
sara piu efficace se eseguito quando
il freezer & quasi vuoto e deve essere
eseguito quanto piu velocemente
possibile per evitare un aumento
eccessivo della temperatura del
contenuto.

* Non utilizzare raschietti di metallo o
taglietti, dispositivi meccanici o altri
mezzi per accelerare il processo
di sbrinamento. Un aumento della
temperatura per gli alimenti congelati
durante lo sbrinamento abbrevia la
conservazione. Mentre ha luogo lo
sbrinamento, mantenere i contenuti
appropriatamente avvolti e freddi.

» Asciugare la parte interna dello
scomparto con una spugna o un panno
pulito.

* Per accelerare il processo di
sbrinamento, posizionare uno o
piu contenitori di acqua calda nello
scomparto del freezer.

» Esaminare il contenuto quando lo si
riposiziona nel freezer e, se qualcuno
dei pacchetti si & sciolto, deve essere
consumato entro 24 ore o essere
cucinato e ricongelato.

* Una volta completato lo sbrinamento,
pulire la parte interna dell’apparecchio
con una soluzione di acqua calda e
un po' di bicarbonato di sodio e poi
asciugare bene. Lavare tutte le parti
rimuovibili nello stesso modo e rimontare.
Ricollegare I'apparecchio alla rete e
lasciare per 2 o 3 ore sul numero di
impostazione MAX prima di rimettere gli
alimenti nel freezer.

Sostituzione dell'illuminazione LED

Si prega di contattare il servizio di

assistenza poiché questo componente

deve essere sostituito solo da personale
autorizzato.
Nota: Il numero e la posizione delle
strisce LED pud cambiare a seconda

dei vari modelli.
&
(D=

Se il prodotto & dotato di lampada a LED
Questo prodotto contiene una sorgente
luminosa di classe di efficienza energetica
<E>.

Se il prodotto é dotato di strisce LED o
schede LED

Questo prodotto contiene una sorgente

luminosa di classe di efficienza energetica
<F>.
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6 TRASPORTO E
RIPOSIZIONAMENTO

6.1 Trasporto e riposizionamento

« E possibile conservare I'imballaggio
originale e le protezioni antiurto in vista
di eventuali trasferimenti dell'apparecchio
(opzionale).

» Confezionare I'apparecchio in un imballo
di spessore adeguato, fissato con nastro
adesivo largo o funi robuste, e seguire
le istruzioni riguardanti il trasporto fornite
con l'imballaggio usato.

* Durante il trasporto o il riposizionamento,
rimuovere tutti i componenti mobili o
fissarli in sede con nastro adesivo per
proteggerli dagli urti.

Durante il trasporto mantenere sempre
I'apparecchio in posizione verticale.

6.2 Inversione della porta

» Se l'apparecchio & dotato di maniglie
installate sulla superficie frontale della
porta, non sara possibile modificare il
verso di apertura della porta.

» Sara invece possibile modificare il verso
di apertura della porta nei modelli senza
maniglie.

» Se il modello dell'apparecchio consente
di invertire il verso di apertura della porta,
contattare il piu vicino Centro Autorizzato
di Assistenza per eseguire I'operazione.

7 PRIMA DI CONTATTARE IL
SERVIZIO ASSISTENZA

Se si verificano problemi con
I'apparecchio, controllare quanto segue
prima di contattare il servizio post-vendita.
L’apparecchio non funziona
Verificare che:
 La tensione di rete sia presente
» La spina € inserita correttamente nella
presa
« |l fusibile della spina o il fusibile della rete
si & bruciato
» La presa elettrica non sia difettosa.
A questo scopo, collegare alla stessa
presa un altro apparecchio certamente
funzionante.
L'apparecchio funziona male
Verificare che:
» L'apparecchio non sia sovraccarico
* Le porte siano chiuse correttamente
* Non sia presente polvere sul
condensatore
+ Ci sia spazio sufficiente in
corrispondenza delle pareti posteriore e
laterali.
L’apparecchio funziona rumorosamente
Rumori normali
Si verificano scricchiolii:
* Durante lo sbrinamento automatico
 Durante le fasi di raffreddamento
o riscaldamento (a causa della
dilatazione dei materiali che
compongono I'apparecchio).
Si verificano brevi scricchiolii:
Quando il termostato accende/spegne il
compressore.
Rumore del motore: Indica che il
compressore funziona normalmente.
Il compressore pud provocare altro
rumore per breve tempo quando viene
attivato la prima volta.
Rumore di bolle e schizzi: Causato
dal flusso del refrigerante nei tubi del
sistema.
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Si verifica rumore di scorrimento
d’acqua: Per via dell’acqua che scorre
nel contenitore di evaporazione.
Questo rumore € normale durante lo
sbrinamento.

Si verifica rumore di soffio d’aria: In
alcuni modelli durante il funzionamento
normale del sistema a causa della
circolazione dell’aria.

| bordi dell’apparecchio a contatto con

le giunture dello sportello sono caldi

Specialmente durante I'estate (stagione

calda), le superfici a contatto con le

giunture dello sportello possono diventare
calde durante lo funzionamento del
compressore; cid € normale.

All’interno dell’apparecchio si forma

dell’umidita.

Verificare che:

* Tutti gli alimenti sono confezionati
correttamente. | contenitori devono
essere asciutti prima di essere collocati
nell’apparecchio.

» Lo sportello dell’apparecchio viene
aperto frequentemente. L'umidita
dellambiente penetra nell’apparecchio
quando gli sportelli vengono aperti.
L'umidita aumenta piu rapidamente
quando gli sportelli vengono aperti
piu frequentemente, specialmente se
'umidita del’ambiente & elevata.

Lo sportello non si apre o chiude

correttamente.

Verificare che:

» Visono alimenti o confezioni che
impediscono allo sportello di chiudersi

 Le giunture dello sportello sono rotte o
usurate

» L'apparecchio & su una superficie piana.

|l compressore puo funzionare in
maniera rumorosa oppure il rumore
del compressore/frigorifero pud
aumentare in alcuni modelli durante il
funzionamento in alcune condizioni,
come ad esempio il momento in cui il
prodotto viene collegato per la prima
volta, in base alla temperatura ambiente
0 a un cambiamento d’uso. Tutto cid &
normale: quando il frigorifero raggiunge
la temperatura richiesta, il rumore
diminuisce automaticamente.

Raccomandazioni

» Se l'apparecchio viene spento o
scollegato dalla rete elettrica, per evitare
danni al compressore attendere almeno 5
minuti prima di ricollegare I'alimentazione
o riaccendere l'apparecchio.

» Se si prevede di non utilizzare
I'apparecchio per un lungo periodo di
tempo (ad esempio durante le vacanze),
scollegare la spina dalla presa elettrica.
Pulire I'apparecchio secondo il Capitolo
sulla pulizia e lasciare la porta aperta per
prevenire umidita e cattivi odori.

» Se dopo aver seguito le istruzioni sopra
riportate un problema persiste, si prega
di consultare il piu vicino centro di
assistenza autorizzato.

» L'apparecchio che avete acquistato e
progettato esclusivamente per 'uso
domestico. Esso non € adatto all'uso
commerciale o comune. In caso di
utilizzo dell'apparecchio da parte
del consumatore secondo modalita
non conformi a quanto specificato,
si sottolinea che il produttore e il
distributore non saranno responsabili per
nessun guasto o riparazione avvenuti
durante il periodo di validita della
garanzia.
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8 SUGGERIMENTI PER IL
RISPARMIO ENERGETICO

1.

Installare I'apparecchio in un locale
fresco e ben ventilato, al riparo dalla

luce solare diretta.Non installare
I'apparecchio nelle vicinanze di una fonte
di calore (ad esempio un radiatore o un
forno) se non per mezzo di una piastra
isolante.

. Lasciare raffreddare i cibi e le bevande

calde prima di introdurli nell'apparecchio.

. Collocare gli alimenti da decongelare

nello scomparto frigorifero se disponibile.
La bassa temperatura del cibo
congelato contribuira a raffreddare

lo scomparto frigorifero durante il
processo di decongelamento. Cid
consentira di risparmiare energia.
Lasciare decongelare gli alimenti fuori
dall'apparecchio si traduce in uno spreco
di energia.

. Coprire le bevande e gli altri liquidi

conservati nell'apparecchio. Se

lasciati scoperti, I'umidita all'interno
dell’apparecchio aumentera;
I'apparecchio utilizzera pertanto piu
energia. Coprire le bevande e gli altri
liquidi contribuisce inoltre a mantenerne
inalterati I'aroma e il sapore.

. Evitare di tenere aperte le porte per

lunghi periodi o di aprire le porte con
eccessiva frequenza, poiché l'aria calda
penetrerebbe nell'apparecchio causando
I'attivazione del compressore piu spesso
del necessario.

. Tenere chiuse le coperture degli

scomparti caratterizzati da temperature
differenti (come il cassetto verdura e lo
scomparto freddo se disponibile).

. La guarnizione dello sportello deve

essere pulita e flessibile. In caso di
usura, sostituire la guarnizione.

9 DATI TECNICI

| dati tecnici sono riportati sulla targhetta
dei dati applicata sul lato esterno
dell'apparecchiatura e sull'etichetta dei
valori energetici.

Il codice QR sull'etichetta energetica fornita
con I'apparecchio fornisce un link web alle
informazioni correlate al funzionamento di
questa apparecchiatura nella banca dati
EPREL dell'UE.

Conservare l'etichetta energetica come
riferimento insieme al manuale d'uso e a
tutti gli altri documenti forniti con questo
apparecchio.

E possibile trovare le stesse informazioni
anche in EPREL utilizzando il link https://
eprel.ec.europa.eu e il nome del modello
e il numero di prodotto che si trovano sulla
targhetta dell'apparecchio.
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10 INFORMAZIONI PER GLI
ISTITUTI DI PROVA

L'installazione e la preparazione
dell'apparecchiatura per qualsiasi verifica di
EcoDesign devono essere conformi a EN
62552.

| requisiti di ventilazione, le dimensioni
dell'incavo e le distanze minime dalla

parte posteriore devono essere conformi a
quanto indicato nel presente manuale d'uso
al capitolo 2.

Si prega di contattare il produttore per
qualsiasi altra informazione, compresi i
piani di carico.

11 ASSISTENZA E SERVIZIO
CLIENTI

Utilizzare sempre ricambi originali.

Quando si contatta il nostro Centro di
Assistenza Autorizzato, assicurarsi di
disporre dei seguenti dati: Modello, Numero
di Serie e Service Index (SI).

Le informazioni si trovano sull’etichetta
prodotto. Soggetta a modifiche senza
preavviso.

| ricambi originali per alcuni componenti
specifici sono disponibili per 7-10 anni
dall'immissione sul mercato dell'ultima unita
del modello.

Visita il nostro sito web per:
https:/Icorporate.haier-europe.com/
en/
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Indicatore di temperatura “OK”.

Per aiutarti a regolare correttamente il tuo elettrodomestico, abbiamo dotato il tuo
frigorifero di un indicatore di temperatura, che € posizionato nella zona piu fredd

Per la buona conservazione degli alimenti nel vostro frigorifero ed in particolare

nella zona piu fredda assicurarsi che sull'indicatore della temperatura il

Viene visualizzato il logo "OK". Se "OK" non viene visualizzato, la temperatura

€ impostata in modo errato. OK Poiché l'indicazione “OK” appare in nero,

¢ difficile vedere se l'indicatore della temperatura & poco illuminato. La buona

lettura di questo & facilitato se & adeguatamente illuminato.

Ogni volta che si cambia il dispositivo di regolazione della temperatura, attendere che la
temperatura all'interno dell'apparecchio si stabilizzi prima di procedere, se necessario, ad
una nuova regolazione. Modificare la posizione del regolatore di temperatura solo
gradualmente e attendere almeno 12 ore prima di ricontrollare ed eventualmente
modificarlo.

NOTA: Dopo aver caricato I'apparecchio con alimenti freschi o dopo ripetute aperture (o
prolungate) della porta, € normale che la parola "OK" non appaia nell'indicatore di
impostazione della temperatura.

Posizione del cibo

zona piu fredda

Otterrai una migliore conservazione del tuo cibo se lo collocherai nella

zona fredda piu adatta alla sua natura. La zona piu fredda € appena sopra

il cassetto delle verdure.

Il simbolo a fianco indica la posizione della zona piu fredda del tuo

frigorifero.
La zona piu fredda (da 0°C a 4°C) del vano frigorifero & delimitata dall'adesivo
incollato sul lato sinistro della parete.
Il limite superiore della zona piu lontana
il freddo e indicato dalla base inferiore
dell'adesivo (punto della freccia). Il ripiano
superiore della zona piu fredda deve trovarsi
allo stesso livello della punta della freccia.
La zona piu fredda sara quindi al di sotto di
questo ripiano. Poiché i ripiani sono
rimovibili, assicurarsi che il ripiano inferiore
sia sempre all'altezza della zona limite
descritta sull'adesivo, in modo da garantire
la temperatura in tale zona (da 0° a 4°C).
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Obrigado por escolher este produto.

Este Manual de Utilizador contém informagées de seguranga e instru¢des importantes
relativamente ao manuseamento e manutencao do seu eletrodoméstico.

Por favor, despenda algum tempo a ler este Manual de Utilizador antes de utilizar o seu
eletrodoméstico e guarde-o para referéncia futura.

icone Tipo Significado

A NOTA Risco de lesédo grave ou morte

A RISCO DE CHOQUE ELETRICO Risco de tensao perigosa

A INCENDIO Aviso; Risco de incéndio/materiais inflamaveis
& PRECAUGAO Risco de danos materiais ou leséo
@ IMPORTANTE / AVISO Manusear corretamente o sistema
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1 INSTRUGOES DE SEGURANGA

1.1 Avisos Gerais de Segurancga

Leia este manual cuidadosamente.

A NOTA: Mantenha as aberturas de ventilacao, no
revestimento do eletrodomeéstico ou na estrutura
embutida, livres de obstrugoes.

A NOTA: N3o utilize dispositivos mecanicos ou outros
meios para acelerar o processo de descongelamento
que nao os recomendados pelo fabricante.

A NOTA: N3o utilize eletrodomésticos elétricos
dentro dos compartimentos de armazenamento de
alimentos do eletrodoméstico a menos que tal seja
recomendado pelo fabricante.

A NOTA: N3o danifique o circuito de refrigeragao.

A NOTA: Quando posicionar o aparelho, certifique-se
de que o cabo de alimentacdo nao esta preso ou
danificado.

A NOTA: Nzo coloque varias tomadas portateis ou
fontes de alimentacao portateis na parte traseira do
aparelho.

A NOTA: De modo a evitar quaisquer perigos
resultantes da instabilidade do eletrodoméstico, o
mesmo devera ser fixado de acordo com as
instrucoes.

/& Se o seu eletrodoméstico utilizar R600a como
refrigerante (estas informacdes serao fornecidas na
identificacdo do congelador) devera tomar cuidado
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durante o transportee instalagao para evitar que

elementos do congelador fiqguem danificados. O R600a

€ amigo do ambiente e um gas natural, no entanto,

explosivo. Na eventualidade de uma fuga devido a

danos dos elementos do congelador, afaste o seu

frigorifico de chamas vivas ou fontes de calor e ventile,

durante alguns minutos, a divisdo onde se localiza o

frigorifico.

* Enquanto transporta e posiciona o frigorifico, ndo
danifique o circuito de gas do congelador.

* Nao armazene substancias explosivas, como
por exemplo, latas de aerossois com propulsor
inflamavel neste eletrodoméstico.

* O eletrodoméstico devera ser utilizado em
aplicacdes domeésticas e residenciais, como por
exemplo:

- areas de cozinha em lojas, escritorios e outros
ambientes de trabalho.

- quintas e por clientes em hotéis, motéis e outros
tipos de ambientes residenciais.

- ambientes tipo residencial;

- aplicagdes de nao retalho, catering e similares.

» Se a tomada nao coincidir com a ficha do frigorifico,
devera ser substituida pelo fabricante, agente de
servico ou pessoa de qualificacdo similar de modo a
evitar perigos.

« Uma tomada de ligacao a terra especial foi
conectada ao cabo elétrico do seu frigorifico. Esta
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tomada devera ser utilizada com uma tomada de
ligacao a terra especial de 16 amperes. Se nao
existir tomada na sua casa, por favor, instale uma
com a ajuda de um eletricista autorizado.

Este eletrodoméstico pode ser utilizado por
criancas a partir dos 8 anos de idade e superior e
por pessoas (incluindo criangas) com capacidades
mentais, sensoriais e fisicas reduzidas ou com

falta de experiéncia ou conhecimento a menos

que tenham sido supervisionados ou tenham
recebido instrugdes relativamente a utilizacdo do
eletrodoméstico de forma segura e que tenham
entendido os perigos envolvidos. As criangas nao
devem brincar com o eletrodoméstico. A limpeza e a
manutencao por parte do utilizador ndo deverao ser
realizadas por criangcas sem supervisao.

Criancas com idades entre 3 e 8 anos podem
encher e esvaziar eletrodomésticos de refrigeracao.
As criancas ndo devem efetuar a limpeza ou a
manutencao do eletrodoméstico; criangas muito
pequenas (0—3 anos) ndo devem utilizar os
eletrodomésticos; criancas pequenas (3—8 anos)
apenas podem utilizar os eletrodomésticos de
forma segura sob supervisdo constante; criancas
mais velhas (8—14 anos) e pessoas vulneraveis
podem utilizar os eletrodomésticos de forma segura
apos terem sido supervisionadas ou recebido as
instrugcdes adequadas relativamente a utilizacao

do eletrodoméstico. As pessoas muito vulneraveis
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apenas podem utilizar os eletrodomésticos em
seguranca sob supervisao constante.

Se o cabo elétrico estiver danificado, devera ser
substituido pelo fabricante, agente de servigo ou
pessoa qualificada similar de modo a evitar perigos.

Este eletrodoméstico ndo tem como objetivo ser
utilizado em altitudes que excedam 2000 m.

De forma a evitar que os alimentos fiquem
contaminados, respeite as instrugoes que se
seguem:

Manter a porta aberta durante longos periodos
de tempo pode causar um aumento significativo
da temperatura nos compartimentos do
eletrodomeéstico.

Efetue uma limpeza regular das superficies que
entrem em contacto com qualquer alimento e dos
sistemas de drenagem acessiveis.

Armazene carne e peixe crus em recipientes
adequados dentro do frigorifico, de forma que nao
entrem em contacto com os outros alimentos ou
que nao vertam para cima dos mesmos.

Os compartimentos de duas estrelas para alimentos
congelados sao adequados para armazenar
alimentos pré-congelados, para armazenar ou fazer
gelado e cubos de gelo.

Os compartimentos de uma, duas e trés estrelas
nao sao adequados para congelar alimentos
frescos.
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» Se o frigorifico ficar vazio durante longos periodos
de tempo, este deve ser desligado, descongelado,
limpo e seco, sendo necessario deixar a porta
aberta para evitar o aparecimento de bolor dentro
do eletrodomeéstico.
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1.2 Avisos de instalagao

Antes de utilizar o seu congelador-rigorifico
pela primeira vez, tome atengéo aos
seguintes pontos:

A tensdo operativa do seu
congelador-rigorifico é de 220-240 V a
50Hz.

A tomada devera ficar acessivel apds a
instalagéo.

O seu congelador-frigorifico podera

ter um odor quando for operado

pela primeira vez. Isto € normal e

o odor ira desaparecer quando o

seu congelador-rigorifico comegar a
refrigerar.

Antes de ligar o seu congelador-rigorifico,
certifique-se de que as informacdes da
placa de informagé&o (tenséo e carga
conectada) coincidem com a alimentagao
de eletricidade principal. Se tiver duvidas,
consulte um eletricista qualificado.

Insira a ficha na tomada com uma
conexao de terra eficiente. Se a tomada
ndo tiver contacto de terra ou a ficha
nao coincidir, recomendamos que
contacte um eletricista qualificado para
assisténcia.

O eletrodoméstico devera estar
conectado com uma tomada com
fusiveis instalados adequadamente. A
tensdo de alimentacao (CA) e tenséo

no ponto operativo devem coincidir com
os detalhes na placa de identificagao do
eletrodoméstico (a placa de identificacao
localiza-se na parte esquerda interior do
eletrodoméstico).

N&o assumimos a responsabilidade por
danos que ocorram devido a utilizagao
de equipamento sem ligacédo a terra.
Coloque o seu congelador-frigorifico num
local em que nao fique exposto a luz
direta do sol.

O seu congelador-frigorifico nunca deve
ser utilizado no exterior ou ficar exposto
a chuva.

O seu eletrodoméstico devera estar

a, pelo menos, 50 cm de distancia de
fogdes, fornos a gas e aquecedores, € a,
pelo menos, 5 cm de distancia de fornos
elétricos.

Se o seu congelador-frigorifico for
colocado perto de um congelador,
deverao existir, pelo menos, 2 cm entre
eles para evitar que se forme humidade
na superficie exterior.

N&o cubra o eletrodoméstico ou o

topo do congelador-frigorifico com um
pano. Isto ira afetar o desempenho do
congelador-frigorifico.

E necessario um espaco de, pelo menos,
150 mm no topo do seu eletrodoméstico.
N&o coloque nada no topo do seu
eletrodoméstico.

Nao coloque itens pesados sobre o
eletrodomeéstico.

Limpe o eletrodoméstico adequadamente
antes da utilizagado (consultar Limpeza e
Manutengéao).

Antes de utilizar o seu
congelador-rigorifico, limpe todas as
partes com uma solugéo de agua quente
e uma colher de sopa de bicarbonato de
sédio. Depois, enxague com agua limpa
e seque. Volte a colocar as partes no
congelador-frigorifico apds a limpeza.
Utilize as pernas dianteiras

ajustaveis para se certificar de que o
eletrodomeéstico esta nivelado e estavel.
Pode ajustar as pernas rodando-as

em qualquer diregao. Isto devera ser
realizado antes de colocar alimentos no
eletrodoméstico.

Instale o guia de distancia de plastico (a
parte com palhetas
pretas na traseira)
rodando-o 90° (tal como
indicado na imagem)
para evitar que o
condensador toque na
parede.

A distancia entre o eletrodoméstico e a
parede traseira devera ser, no maximo,
de 75 mm.
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1.3 Durante a Utilizacao

Nao conecte o seu frigorifico congelador
a alimentacgao elétrica principal utilizando
uma extensao.

Nao utilize tomadas danificadas,
desgastadas ou antigas.

Nao puxe, dobre ou danifique o cabo.
Nao use adaptador de ficha.

Este eletrodoméstico foi criado

para ser utilizado por adultos. Nao

deixe que criangas brinquem com o
eletrodoméstico ou se pendurem na
porta.

Nunca toque na ficha/cabo elétrico com
as maos molhadas. Isto pode causar
curto circuito ou choque elétrico.

N&ao coloque garrafas de vidro ou latas
no compartimento de gelo uma vez que
rebentam quando o conteudo congela.
N&o coloque material explosivo ou
inflamavel no seu frigorifico. Coloque
bebidas com elevado conteudo de alcool
verticalmente no compartimento do
frigorifico e certifique-se de que as partes
superiores estdo bem fechadas.
Aquando da remocao de gelo do
compartimento de gelo, n&o |he toque.
O gelo podera causar queimaduras e/ou
cortes.

N&o toque nos alimentos congelados
com as mdos molhadas. Nado coma
gelado ou cubos de gelo imediatamente
apos os mesmos terem sido removidos
do compartimento de gelo.

N&o volte a congelar alimentos
descongelados. Isto podera causar
problemas de saude como por exemplo,
intoxicagdo alimentar.

Frigorificos antigos e que nao
funcionam

Se o seu frigorifico ou congelador antigo
tiver um cadeado, quebre ou remova o
cadeado antes de o eliminar, uma vez
que criangas podem ficar presas dentro
do mesmo e haver um acidente.
Frigorificos e congeladores antigos
contém material de isolamento e

refrigerante com CFC. Assim, tome
cuidado para nao danificar o ambiente
quando eliminar o seu frigorifico antigo.

Declaragado de Conformidade CE

Declaramos que os nossos produtos

cumprem com as Diretivas, Decisdes

e Regulamentagbes Europeias e com

os requisitos listados nos padrées

referenciados.

Eliminagao do seu eletrodoméstico

antigo

O simbolo no produto ou na

embalagem indica que este

produto ndo podera ser tratado
como residuo doméstico. Ao
invés disso, devera ser entregue
no ponto de recolha adequado
para a reciclagem de equipamento elétrico

e eletrénico. Ao assegurar que este produto

€ eliminado corretamente, ira ajudar a

evitar consequéncias potencialmente

negativas para o ambiente e para a

saude humana que poderiam, de outra

forma, ser causadas pelo manuseamento

inadequado de residuos deste produto.

Para informagdes mais detalhadas sobre

a reciclagem deste produto, por favor,

contacte a secretaria da sua cidade, o

seu servigo de eliminagdo de residuos

domésticos ou a loja onde adquiriu o

produto.

Embalagem e o Ambiente

Os materiais de embalagem @

protegem a sua maquina contra

danos que possam ocorrer %&

durante o transporte. Os materiais

de embalagem séo ecologicamente

corretos, pois sdo reciclaveis. O uso de

material reciclado reduz o consumo de
matéria-prima e, por isso, reduz a produgao
de residuos.

Notas:

» Por favor, leia o0 manual de instrugdes
cuidadosamente antes de instalar e
utilizar o seu eletrodoméstico. Nao nos
responsabilizamos por quaisquer danos
incorridos devido a ma utilizagéo.
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 Siga todas as instrugdes indicadas no
seu eletrodoméstico e no manual de
instrucdes e guarde este manual num
local seguro para resolver os problemas
que possam ocorrer no futuro.

» Este eletrodoméstico é fabricado para
ser utilizado em casa e s6 pode ser
utilizado em ambientes domésticos e
para os propositos especificados. Nao
€ adequado para utilizagdo comercial
ou comum. Tal utilizagao ira fazer com
que a garantia do eletrodoméstico seja
cancelada e a nossa empresa nao se
responsabilizara por perdas que possam
ocorrer.

» Este eletrodoméstico foi fabricado para
ser utilizado em casa e s6 serve para
refrigerar/armazenar alimentos. Nao é
adequado para utilizagao comercial ou
comum e/ou para armazenar substancias
que nao alimentos. A nossa empresa nao
se responsabiliza pelas perdas incorridas
em caso contrario.

Notas gerais:

Compartimento de alimentos frescos
(frigorifico): A utilizacéo eficiente da
energia é garantida pela configuragéo,
com as gavetas na parte inferior do
eletrodoméstico e uma distribuicao
uniforme das prateleiras, e a posicao dos
compartimentos das portas nao afeta o
consumo energeético.

Compartimento para congelados
(congelador): A utilizagéo eficiente da
energia é garantida pela configuragéo,
com as gavetas e os compartimentos na
posicao de stock.

2 DESCRIGAO DO
ELETRODOMESTICO

Este eletrodoméstico nao se destina a ser
encastrado.

Esta apresentagéo serve apenas
como informacgao sobre partes do
eletrodoméstico. As partes poderao variar
de acordo com o modelo de
eletrodoméstico.
A) Compartimento do congelador
B) Compartimento do Frigorifico
1) Bandeja da caixa de gelo
2) Espatula de gelo de plastico *
3) Prateleira do congelador
4) Caixa do termostato
5) Prateleiras do frigorifico
6) Tampa da gaveta
7) Gaveta
8) Pés de nivelagéo
9) Prateleira de garrafas
10) Prateleiras de porta
11) Suporte de ovos

* Em alguns modelos
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2.1 Dimensoes

[—— A —————]

D1

w1

I
T
[ Ate—

Dimensées gerais '
H1 mm 1440
W1 mm 540
D1 mm 627,8
Espacgo necessario para
utilizagao 2
H2 mm 1590
W2 mm 640
D2 mm 667,8

Espacgo geral necessario para
utilizagao

W3 mm 658,5

D3 mm 1106,5
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3 UTILIZAR O

ELETRODOMESTICO

3.1 Informagodes sobre a Tecnologia

Less Frost (Menos Gelo)

Gracgas ao evaporador envolvente, a
tecnologia Less Frost oferece refrigeragéo
mais eficiente, menos necessidade de
descongelacdo manual e mais espago de
armazenamento flexivel.

3.2 Configuragoes do Termdstato

O Termostato do frigorifico regula
automaticamente a temperatura interior dos
compartimentos. Rodando o botdo desde a
posigao “1” até “5”, temperaturas mais frias
serao conseguidas.

NOTA IMPORTANTE: Nao rode o
botéo giratério além da posigdo 1 uma

vez que ira impedir que o seu eletrodomés-
tico funcione.

1 Super interruptor

Botéo giratorio
do terméstato

(Em alguns modelos)

Tampa da lampada do frigorifico

Configuragoes do Terméstato

Coloque o botéao giratério para a posigéo
média/baixa, até 3, para armazenamento
a curto prazo de alimentos no
eletrodoméstico.

Coloque o botéo giratério para a posigéo
média, 3 ou 4, para armazenamento

a longo prazo de alimentos no
eletrodoméstico.

Coloque o botéo giratério para a posigéo
até 5 para congelar alimentos frescos. O
aparelho trabalhara mais tempo. Assim,
depois de conseguir o frio desejado,
coloque o botao na posigéao anterior.

Congelagao rapida: Este botdo deve

ser usado como botao de congelagao
rapida. Para uma maior capacidade de
congelacao, ligue este botdo 24 horas
antes de colocar alimentos frescos.

Depois de colocar os alimentos frescos

no congelador, 24 horas na posicao ON

¢é geralmente suficiente. Para economizar
energia, desligue este botdo 24 horas apés
ter colocado os alimentos frescos.

Botao de inverno: Se a temperatura
ambiente estiver abaixo dos 16 °C, este
botédo deve ser usado como botéo de
inverno, para manter a temperatura do
frigorifico acima dos 0 °C e a do congelador
abaixo dos -18 °C, em ambientes de baixas
temperaturas.

3.3 Avisos de Configuragées de

Temperatura

A temperatura ambiente, a temperatura
de alimentos frescos armazenados e

a frequéncia com que a porta é aberta
afetam a temperatura no compartimento
do frigorifico. Se necessario, altere a
configuracédo de temperatura.

Nao se recomenda que opere o0 seu
frigorifico em ambientes mais frios do
que 10°C em termos da sua eficiéncia.
Aguando da configuragéo do termdstato,
tenha em consideragao com que
frequéncia as portas do eletrodoméstico
sao abertas e fechadas, como os
alimentos s&o armazenados no seu
frigorifico e o ambiente no qual o
frigorifico esta localizado.

Quando liga o eletrodoméstico pela
primeira vez, deixe que funcione
continuamente durante 24 horas de
modo a atingir a temperatura operativa.
Durante este periodo, ndo abra a porta
ou coloque uma grande quantidade de
alimentos dentro do eletrodoméstico.
Desligue da tomada o seu
eletrodoméstico durante um corte de
energia para evitar danos no compressor.
Assim que a eletricidade for reposta,
atrase a conexao da tomada no seu
eletrodoméstico durante 5 a 10 minutos.
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Isto ir4 ajudar a evitar danos nos
componentes do eletrodoméstico.

» O seu eletrodoméstico foi criado para
operar dentro dos limites de temperatura
ambiente indicados nos padrdes, de
acordo com a classe climatica indicada
na etiqueta de informac&o. Néo se
recomenda que o seu frigorifico seja
operado em ambientes que estejam fora
dos limites de temperatura indicados. Isto
ira reduzir a eficiéncia de refrigeragéo do
eletrodomeéstico.

* O seu aparelho foi criado para operar
nos intervalos de temperatura ambiente
(ST/N =16 °C - 38 °C) indicados nos
padrées, de acordo com a classe
climatica indicada na etiqueta de
informacao. Nao recomendamos que
opere o seu aparelho fora dos limites
de temperatura indicados em termos de
eficiéncia de refrigeragéo. Verifique os
avisos opostos.

Classe climatica e significado:

T (tropical): Este aparelho de refrigeracdo

destina-se a ser utilizado com temperaturas

ambientes que vao dos 16 °C aos 43 °C.

ST (subtropical): Este aparelho de

refrigeracao destina-se a ser utilizado com

temperaturas ambientes que vao dos 16 °C
aos 38 °C.

N (temperado): Este aparelho de

refrigeracao destina-se a ser utilizado com

temperaturas ambientes que vao dos 16 °C
aos 32 °C.

SN (temperado prolongado): Este

aparelho de refrigeracdo destina-se a ser

utilizado com temperaturas ambientes que
vao dos 10 °C aos 32 °C.

3.4 Acessorios

As descrigées visuais e textuais na
seccdo de acessorios poderao variar
de acordo com o modelo do seu
eletrodomeéstico.

3.4.1 Bandeja de gelo

» Encha a bandeja de gelo com agua
e coloque-o no compartimento de
congelacao.

» Ap0s a agua estar totalmente congelada,
pode torcer a bandeja, tal como indicado
abaixo, para remover os cubos de gelo.

3.4.2 Espatula de Plastico

Apds algum tempo, gelo acumular-se-a em
algumas areas do congelador.
O gelo acumulado no
congelador devera ser removido
com regularidade. Utilize a
espatula de plastico fornecida,
se necessario. Nao utilize
objetos de metal afiados para esta
operacao. Estes poderao perfurar o circuito
do frigorifico e causar danos irreparaveis
na unidade.
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4 ARMAZENAMENTO DE
ALIMENTOS

4.1 Compartimento do Frigorifico

Para reduzir a humidade e evitar

a consequente formagéo de gelo,
armazene liquidos sempre em
recipientes selados no frigorifico. O gelo
tende a concentrar-se nas partes mais
frias do liquido de evaporacao e, em
certas alturas, o seu eletrodoméstico

ird exigir uma descongelacéo mais
frequente.

Nunca coloque alimentos quentes no
compartimento do frigorifico. Alimentos
quentes devem arrefecer a temperatura
ambiente e devem ser organizados
para assegurar uma circulagao de ar
adequada dentro do compartimento do
frigorifico.

Certifique-se de que nenhum item entra
em contacto direto com a parede traseira
do eletrodoméstico uma vez que o gelo
ira desenvolver-se e a embalagem ficara
colada ao mesmo. Nao abra a porta do
frigorifico com frequéncia.
Recomendamos que carne e

peixe limpos sejam embrulhados e
armazenados na prateleira de vidro
mesmo acima do cesto de vegetais
onde o ar é mais fresco, uma vez que
isto fornece melhores condi¢des de
armazenamento.

Guarde frutas e vegetais soltos nos
recipientes de gaveta.

Guarde frutas e vegetais soltos na
gaveta.

Guardar frutas e vegetais separadamente
ajuda a evitar que vegetais sensiveis ao
etileno (couves, brocolos, cenoura, etc.)
sejam afetados pelos frutos que libertam
etileno (banana, péssego, alperce, figo,
etc.).

N&o coloque vegetais molhados no
frigorifico.

O tempo de armazenamento para todos
os produtos alimentares depende da

qualidade inicial dos alimentos e de um
ciclo de refrigeracao ininterrupto antes do
armazenamento no frigorifico.

» Para evitar a contaminagao cruzada nao
armazene produtos de carne com frutas
e vegetais. A 4gua que sai da carne pode
contaminar outros produtos no frigorifico.
Devera embalar os produtos de carne e
limpar quaisquer fugas nas prateleiras.

* Nao coloque alimentos em frente a
passagem de fluxo de ar.

» Consuma os bens embalados antes da
data de validade recomendada.

NOTA: Batatas, cebolas e alho ndo
devem ser guardados no frigorifico.

» Para condigbes normais de
funcionamento, bastara ajustar a
definicdo de temperatura do frigorifico
para +4 °C.

» Atemperatura do compartimento do
frigorifico deve estar compreendida
entre os 0 e os 8 °C. Abaixo dos 0 °C,
os alimentos frescos ficam enregelados
e apodrecidos, enquanto que, acima
dos 8 °C, a carga bacteriana aumenta e
estraga-os.

» N&o coloque alimentos quentes
imediatamente no frigorifico; aguarde
para que a temperatura diminua,
no exterior. Os alimentos quentes
aumentam os graus de temperatura do
frigorifico, o que provoca intoxicagdes
alimentares e a deterioragéo
desnecessaria dos alimentos.

» Carnes, peixes, etc., devem ser
armazenados no compartimento do
refrigerador dos alimentos, enquanto
que o compartimento para legumes é
indicado para legumes. (se disponivel)

 Para evitar contaminagéo cruzada, os
produtos a base de carne ndo devem
ser armazenados juntamente com fruta e
legumes.

» Os alimentos devem ser colocados no
frigorifico em recipientes fechados ou
cobertos, para impedir a entrada de
humidade e maus odores.
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Sao especificadas abaixo algumas
recomendacgdes para a colocagéo e
armazenamento dos seus alimentos no
compartimento de refrigeragao.

Tempo
5 i Como e onde
Alimentos maximo de
armazenar
armazenamento
Vegetais e Cesto de
1 semana X
frutas vegetais
Embrulhe
em pelicula,
coloque em
sacos ou num
Carne e peixe | 2 -3 dias recipiente
de carne e
armazene na
prateleira de
vidro
Na prateleira
Queijo Fresco | 3 -4 dias de porta
indicada
Manteiga e Na prateleira
- 1 semana de porta
margarina S
indicada
Produtos Até & data .
engarrafados, . Na prateleira
de validade
por exemplo, de porta
X recomendada S
leite e clo produtor indicada
iogurtes pelop
Na prateleira
Ovos 1 més de ovos
indicada
Alimentos . Todas as
. 2 dias :
cozinhados prateleiras

4.2 Compartimento do Congelador

» O congelador é utilizado para armazenar
alimentos congelados, congelar
alimentos frescos e fazer cubos de gelo.
Para congelar alimentos frescos,
envolva-os devidamente numa
embalagem hermética e estanque.

O ideal sédo sacos especificos para

congelar, folha de aluminio, sacos de

polietileno e recipientes de plastico.

* N&o armazene alimentos frescos
proximo de alimentos congelados uma
vez que podem descongelar alimentos
congelados.

» Antes de congelar alimentos frescos,
divida-os em porg¢des que possam ser
consumidos numa refeigao.

Consuma alimentos descongelados
dentro de um curto periodo de tempo
apos a descongelagao.

Nunca coloque alimentos quentes no
compartimento do congelador uma

vez que ira descongelar alimentos
congelados.

Deixe sempre as instrugdes do fabricante
na embalagem dos alimentos quando
armazenar alimentos congelados.

Se forem indicadas informagdes nos
alimentos, ndo devem ser armazenados
durante mais de 3 meses a partir da data
da compra.

Quando comprar alimentos congelados,
certifique-se de que foram armazenados
nas condigbes adequadas e que a
embalagem néo esta danificada.

Os alimentos congelados devem ser
transportados em recipientes adequados
e colocados no congelador assim que
possivel.

Nao adquira alimentos congelados

se a embalagem mostrar sinais de
humidade e inchago anormal. E provavel
que tenham sido armazenados a uma
temperatura inadequada e que os
conteudos se deterioraram.

A vida de armazenamento de alimentos
congelados depende da temperatura
ambiente, da definicdo do termdstato,
da frequéncia com que a porta é

aberta, do tipo de alimentos e do tempo
necessario para transportar o produto
da loja até a sua casa. Siga sempre as
instrucdes indicadas na embalagem e
nunca exceda a vida de armazenamento
maxima indicada.

A quantidade maxima de alimentos
frescos (em kg) que pode ser congelada
em 24 horas € indicada na etiqueta do
eletrodomeéstico.

Para congelar alimentos frescos,
certifique-se de que tanto quanto
possivel a superficie dos alimentos

esta em contacto com a superficie de
refrigeragao.
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NOTA: Se tentar abrir a porta do
congelador imediatamente apods a fechar,
ird concluir que ndo iré abrir facilmente.
Isto € normal. Assim que o equilibrio tiver
sido atingido, a porta ira abrir faciimente.
Nota importante:

* Nao volte a congelar alimentos
congelados.

» O sabor de algumas especiarias
encontrado em pratos cozinhados (anis,
manjericéo, agrido, vinagre, especiarias
varias, gengibre, alho, cebola, mostarda,
tomilho, manjerona, pimenta preta,
etc.) altera e assumem um sabor forte
quando armazenadas durante um longo
periodo de tempo. Assim, adicione
pequenas quantidades de especiarias
aos alimentos a serem congelados
ou a especiaria desejada devera ser
adicionada apos os alimentos estarem
descongelados.

» O tempo de armazenamento dos
alimentos depende do tipo de 6leo
usado. Os ¢6leos adequados séo
margarina, bezerro cevedo, azeite e
manteiga. Os 6leos inadequados sédo
Oleo de amendoim e gordura de porco.

» Alimentos com forma liquida devem ser
congelados em recipientes de plastico e
outros alimentos devem ser congelados
em sacos de plastico.

A tabela abaixo é um guia rapido para lhe mostrar a forma mais eficiente de
armazenar grandes grupos de alimentos no compartimento do congelador.

Carne e peixe Preparagao ML G
armazenamento (meses)

Bife Embrulhar em pelicula 6-8

Carne de borrego Embrulhar em pelicula 6-8

Vitela para assar Embrulhar em pelicula 6-8
Cubos de vitela Em pequenos pedagos 6-8
Cubos de borrego Em pedacos 4-8

Carne picada Em embalagem sem utilizar especiarias 1-3
Miudos (pedacos) Em pedagos 1-3
Salame/salsicha de Devera ser mantido embalado mesmo que tenha

Bolonha membrana

Galinha e peru Embrulhar em pelicula 4-6
Ganso e pato Embrulhar em pelicula 4-6
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Carne e peixe

Preparacao

Tempo maximo de
armazenamento (meses)

Veado, coelho, javali Em porgdes de 2,5 kg ou em bifes 6-8

Peixe de agua fresca

(Salmao, carpa, 2

peixe-gato)

Peixe magro (Robalo, Apos limpar as tripas e escamas do peixe, lavar e 4

rodovalho, solha) secar. Se necessario, remover a cauda e a cabega.

Peixes gordos (Atum,

cavala, peixe azul, 2-4

anchovas)

Marisco Limpo e num saco 4-6

Caviar Na empalagem ou num recipiente de plastico ou 2.3
aluminio

Caracéis Em agua salgada ou num recipiente de plastico ou 3

aluminio

nao for cozinhada depois da congelacédo, nao devera ser novamente congela

da.

@ NOTA: Carne congelada que tenha sido descongelada deve ser cozinhada como carne fresca. Se a carne

Vegetais e frutas

Preparacao

Tempo maximo de
armazenamento (meses)

Feijao verde e feijoes Lave, corte em pedagos pequenos e ferva em agua 10-13
Feijoes Descasque, lave e ferva em agua 12
Couve Limpe e ferva em agua 6-8
Cenoura Limpe, corte em pedacos e ferva em agua 12
Pimento lCort_e o pedunculo,’cone em dois pedagos, remova o 8-10

interior e ferva em agua
Espinafre Lave e ferva em agua 6-9

Retire as folhas, corte o coragdo em pedacos e
Couve-flor deixe em agua com um pouco de sumo de limdo 10-12

durante algum tempo
Beringela Corte em pedagos de 2cm apos lavar 10-12
Milho Limpe e embale com o carolo ou como milho doce 12
Macga e pera Descasque e corte 8-10
Alperce e péssego Corte em dois pedacos e remova o carogo 4-6
Morango e amora Lave e descasque 8-12
Frutos cozinhados Adicione 10 % de acgUcar ao recipiente 12
Ameixa, cereja, bagas Lave e descasque os pés 8-12

Tempo maximo de Lo 6
descongelamento a Tempo de descongelamento
armazenamento X X
temperatura ambiente no forno (minutos)
(meses)
(horas)

Pao 4-6 2-3 4-5 (220-225 °C)
Bolachas 3-6 1-15 5-8 (190-200 °C)
Bolos 1-3 2-3 5-10 (200-225 °C)
Tarte 1-15 3-4 5-8 (190-200 °C)

PT-199




Tempo maximo de

Tempo de

descongelamento a Tempo de descongelamento

queijo branco

armazenamento 2 .
temperatura ambiente no forno (minutos)
(meses)
(horas)
Massa leveda 2-3 1-1,5 5-8 (190-200 °C)
Pizza 2-3 2-4 15-20 (200 °C)
Tempo maximo de .
. = Condigoes de
Produtos lacteos Preparacao armazenamento
armazenamento
(meses)

Pacote de leite .

(Homogeneizado) Na embalagem 2-3 Leite puro - na embalagem
A embalagem original
podera ser utilizada para

Queijo - excluindo Em fatias 6-8 armazenamento a curto

prazo. Manter embrulhada
em pelicula durante longos
periodos.

Manteiga, margarina Na embalagem

5 LIMPEZA E MANUTENGCAO

Desconecte a unidade da alimentagéo

elétrica antes de limpar.

N&o lave o seu eletrodoméstico

colocando-lhe agua.

N&o utilize produtos abrasivos,

detergentes ou sabdes para limpar o
eletrodoméstico. Apds a lavagem, enxague
com agua limpa e seque cuidadosamente.

Quando tiver terminado a limpeza, volte a

ligar a ficha a alimentag&o elétrica com as

m&os secas.

 Certifique-se de que nenhuma agua
entra no revestimento da lampada e
outros componentes elétricos.

* O eletrodoméstico deve ser limpo com
regularidade utilizando uma solucéo de
bicarbonato de soda e agua morna.

* Limpe os acessorios separadamente
a mao com sabao e agua. Nao lave os
acessorios na maquina de lavar loiga.

* Limpe o condensador com uma escova,
pelo menos, duas vezes por ano. Isto ira
ajudar a poupar energia € a aumentar a
produtividade.

m A alimentagéo elétrica devera

ser desconectada durante a
limpeza.

5.1 Descongelagéao

Descongelar o compartimento
do frigorifico

» O descongelamento ocorre
automaticamente no compartimento
do frigorifico durante o funcionamento.
A agua é recolhida pela bandeja de
evaporagao e evapora automaticamente.
» Abandeja de evaporacéo e o orificio
de drenagem de agua devem ser
limpos periodicamente com a tampa de
drenagem de descongelamento para
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evitar que a agua se acumule no fundo

do frigorifico ao invés de fluir para fora.

» Poderé ainda limpar o orificio de
drenagem deitando meio copo de agua
no mesmo.

Compartimento do Congelador

O gelo acumulado no compartimento do

congelador devera ser removido com

regularidade (utilizar a espatula de plastico
fornecida). O compartimento do congelador

devera ser limpo da mesma forma que o

compartimento do frigorifico, com a fungéo

de descongelagéo, pelo menos, duas
vezes por ano.

Para tal:

* No dia antes da congelagdo, defina o
marcador do termdstato para a posigao
«5» para os alimentos congelarem
totalmente.

» Durante a descongelacao, os
alimentos congelados deverao ser
embrulhados em varias camadas de
papel e mantidos num local fresco.

O aumento inevitavel na temperatura
ira encurtar a vida util. Lembre-se de
utilizar os alimentos dentro de um
periodo de tempo relativamente curto.

» Coloque o botéo giratério do
termdstato para a posicdo “”’ e
desconecte
o eletrodoméstico da alimentagéo
principal. Deixe a porta aberta até
que a unidade esteja totalmente
descongelada.

» Para acelerar o processo de
descongelamento, coloque uma
ou mais tigelas de agua quente no
compartimento do congelador.

» Seque o interior da unidade
cuidadosamente e coloque o botéo
giratorio do termdstato para a posicao
MAX.

Substituir a iluminacdao LED

Os numeros e a localizagao das luzes LED

podera mudar de acordo com o modelo.
Nota: Os niumeros e a localizagao das
luzes LED podera mudar de acordo

com o modelo.

© 22 @)

Se o produto estiver equipado com
lampada LED

Este produto contém uma fonte de luz de
classe de eficiéncia energética <E>.

Se o produto estiver equipado com faixa
(s) de LED ou placa (6es) de LED

Este produto contém uma fonte de luz de
classe de eficiéncia energética <F>.

6 ENVIO E REPOSICIONAMENTO

6.1 Transportar e alterar
o posicionamento

» A embalagem original e a espuma podem
ser guardadas para novo transporte
(opcional).

» Segure o seu eletrodoméstico com
embalagem espessa, fitas ou cordas
fortes e siga as instrugdes de transporte
indicadas na embalagem.

* Remova todas as partes moviveis
(prateleiras, acessorios, cestos
de vegetais, e etc.) e fixe-as ao
eletrodomeéstico contra choques
utilizando fitas aquando da alteracéo de
posicionamento ou transporte.

Transporte sempre 0 seu
eletrodoméstico na posicao vertical.

6.2 Reposicionar a Porta

* N&o é possivel alterar a diregao de
abertura da porta do seu eletrodoméstico
se as pegas da porta estiverem
instaladas na superficie frontal da porta
do eletrodoméstico.

« E possivel alterar a direcdo de abertura
da porta em modelos sem pegas.

» Se a diregéo de abertura da porta do
seu eletrodoméstico puder ser alterada,
contacte o Centro de Servigo Autorizado
mais proximo para alterar a diregao de
abertura.
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7 ANTES DE CONTACTAR
O SERVIGO POS-VENDAS

Se o seu frigorifico ndo estiver a funcionar

corretamente, podera haver um pequeno

problema. Verifique o seguinte.

O eletrodoméstico nao funciona

Verifique se:

 Existe alimentacéo elétrica

» Se a alimentacao principal esta
desconectada

» A definicdo do termdstato esta na
posigao “”

» Atomada esta avariada. Para verificar
isto, ligue outro eletrodoméstico
a funcionar a mesma tomada.

O eletrodoméstico tem um desempenho
fraco

Verifique se:

» O eletrodoméstico esta sobrecarregado

» As portas estdo bem fechadas

 Existe qualquer p6é no condensador

 Existe espaco suficiente perto das
paredes traseiras e laterais

O eletrodoméstico é ruidoso

O gés de refrigeragéo que circula no

circuito do frigorifico podera fazer um

ligeiro ruido (som borbulhento) mesmo

quando o compressor ndo estd a funcionar.

Nao se preocupe, isto € normal. Se ouvir
um som diferente, verifique se:
* O eletrodoméstico esta nivelado
» Ha algo em contacto com a traseira do
eletrodoméstico
» Se objetos no eletrodoméstico estéo
a vibrar.
Existe agua na parte inferior do
frigorifico
Verifique se:
O orificio de drenagem para a agua
nao esta entupido (utilize a tomada de
drenagem de descongelagéo para limpar o
orificio de drenagem).

Recomendagodes

» Se a unidade estiver desligada ou
desconectada da tomada, devera
esperar, pelo menos, 5 minutos antes
de reiniciar ou voltar a ligar a tomada o
eletrodoméstico de modo a ndo danificar
0 COmpressor.

» A unidade de refrigeragédo do seu
frigorifico localiza-se na traseira do
eletrodoméstico. Assim, gotas de aguas
ou gelo poder-se-ao formar na superficie
traseira do seu frigorifico devido
a operagao do compressor em intervalos
especificos. Isto é normal, ndo existe
necessidade de realizar uma operagao
de descongelagédo a menos que haja
gelo em excesso.

» Se nao tiver intengao de utilizar o
frigorifico durante um longo periodo de
tempo (como por exemplo, durante as
férias de verdo), defina o termdstato
para a posic¢ao “*”, descongele e limpe o
frigorifico, deixando a porta aberta para
evitar a formagéo de mofo e odor.

» Se persistir um problema apos ter
seguido as instrugdes acima, consulte
o centro de servigo autorizado mais
proximo.

* O eletrodoméstico que adquiriu foi
criado apenas para uso domeéstico. Nao
é adequado para utilizagdo comercial
ou comum. Se o consumidor utilizar o
eletrodoméstico de forma a que ndo
cumpra com isto, enfatizamos que o
fabricante e o revendedor nédo serao
responsaveis por qualquer reparagdo ou
avaria dentro do periodo de garantia.
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8 DICAS PARA POUPAR
ENERGIA

1. Instale o eletrodoméstico num local
fresco e bem ventilado, mas fora do
alcance da luz direta do sol ou longe de
uma fonte de calor (como por exemplo,
um radiador ou forno) caso contrario,
deve ser utilizada uma placa de
isolamento.

2. Deixe que alimentos e bebidas quentes
arrefecam antes de os colocar dentro do
eletrodoméstico.

3. Coloque alimentos a descongelar no
compartimento do frigorifico. A baixa
temperatura dos alimentos congelados
ira ajudar a refrigerar o compartimento
do frigorifico enquanto os alimentos séo
descongelados. Isto ira poupar energia.
Alimentos congelados deixados a
descongelar fora do eletrodoméstico irdo
resultar num desperdicio de energia.

4. Bebidas e outros liquidos deverao
ser tapados quando dentro do
eletrodoméstico. Se deixados
destapados, a humidade dentro do
eletrodoméstico ira aumentar, assim,

o eletrodomeéstico usa mais energia.
Manter bebidas e outros liquidos
destapados ajuda a preservar o seu odor
e sabor.

5. Evite manter as portas abertas durante
longos periodos e abrir as portas com
muita frequéncia uma vez que ar quente
ird entrar no eletrodoméstico e fazer com
que o compressor ligue com frequéncia
desnecessaria.

6. Mantenha as tampas de diferentes
compartimentos (como por exemplo,

a gaveta e o refrigerador) fechadas.

7. Ajunta da porta devera estar limpa
e ser maleavel. Substitua as juntas, se
desgastadas.

8. E possivel armazenar mais alimentos
removendo a prateleira do congelador.
O consumo de energia € declarado com
a carga maxima e sem a prateleira do
congelador.

9 DADOS TECNICOS

As informagdes técnicas encontram-se

na placa de caracteristicas existente no
lado interno do aparelho e na etiqueta de
energia.

O cadigo QR na etiqueta de energia
fornecida com o aparelho disponibiliza

um link da web para a informagéao
relacionada com o desempenho do
aparelho na base de dados de EU EPREL.
Mantenha a etiqueta de energia para
consulta juntamente com o manual do
utilizador e todos os outros documentos
disponibilizados com este aparelho.

E também possivel encontrar a mesma
informacgao na EPREL utilizando o link
https://eprel.ec.europa.eu e o nome do
modelo e numero do produto que encontra
na placa de classificagdo do aparelho.
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10 INFORMAGAO PARA TESTES

A instalagéo e preparagao do aparelho
para qualquer verificagdo EcoDesign deve
estar em conformidade com EN 62552.

Os requisitos de ventilagao, dimensao
ddes de encaixe e folgas traseiras minimas
deverao ser conforme declarado neste
Manual do Utilizador no parte 2.

Contacte o fabricante para quaisquer
informacdes adicionais, incluindo planos de
carga.

11 SERVIGO E ASSISTENCIA AO
CONSUMIDOR

Utilize sempre as pegas sobresselentes
originais.

Quando entrar em contacto com 0 nosso
Centro de Servigo Autorizado, garanta que
tenha os seguintes dados disponiveis:
Modelo, Niumero de Série e o Indice de
Servigo (SI).

Ainformacéo pode ser encontrada no
rétulo do produto. Sujeito a modificagdes
sem aviso prévio.

As pegas sobresselentes originais para
alguns componentes especificos estao
disponiveis por um periodo de 10 anos
desde a colocagdo no mercado da ultima
unidade do modelo.

Visite o nosso website para:
https://corporate.haier-europe.com/en/
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Para ajudar durante a regulagéo do seu frigorifico, foi colocado um indicador da
temperatura posicionado na parte mais fria do aparelho.

Para conservar melhor os alimentos no frigorifico, especialmente na parte mais

fria, verifique que o indicador de temperatura visualize a mensagem “OK”. Se a
mensagem “OK” nao for visualizada, significa que a regulagédo da temperatura

néo foi efectuada correctamente.

Dado que a mensagem “OK” é visualizada na cor preta, fica dificil de ver se

o indicado de temperatura estiver pouco iluminado. Para ver claramente a

indicagao, é necessario dispor de uma quantidade suficiente de luz.

Cada vez que o dispositivo de regulagéo da temperatura € modificado, aguardar até que
a temperatura se estabilize no interior do aparelho antes de proceder, se necessario, com
uma nova regulagao da temperatura. Recomenda-se modificar a regulagao do dispositivo
de regulacédo da temperatura gradualmente, e aguardar no minimo 12 horas antes de iniciar
um novo controle e efectuar uma potencial alteragao.

OBSERVAGAO: Apds repetidas aberturas (ou uma abertura prolongada) da porta ou apés
a introdugéo de alimentos frescos no frigorifico, € normal que a indicagdo “OK” nédo seja
visualizada no indicador da regulagéo da temperatura. No caso de uma anémala acumulagéo
de cristais de gelo (parede inferior do aparelho), no evaporador do compartimento frigorifico
(aparelho sobrecarregado, temperatura ambiente elevada, frequentes aberturas da porta),
configurar o dispositivo de regulagdo da temperatura numa posicéo inferior até obter
novamente periodos nos quais o compressor fica desligado.

Introducao de alimentos na parte mais fria do frigorifico

Os alimentos conservam-se melhor se posicionados na area de
arrefecimento apropriada. A area mais fria encontra-se logo acima da
gaveta de verduras.

O simbolo a seguir indica a area mais fria do frigorifico.

Para ter certeza de ter uma baixa temperatura nesta area, verifique que a
prateleira esteja posicionada no nivel deste simbolo, como mostra a figura.

—

O limite superior da area mais fria esta
indicado no lado inferior da etiqueta adesiva
(cabega da flecha). A prateleira superior da
area mais fria deve estar no mesmo nivel
da cabeca da flecha. A area mais fria esta
abaixo deste nivel.

Visto que as prateleiras sdo removiveis,
verifique que estejam  posicionadas
sempre no mesmo nivel dos limites de
area descritos pelas etiquetas adesivas,
de modo a garantir as temperaturas desta
area.
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Dziekujemy za wybor tego produktu.

Ta instrukcja obstugi zawiera wazne informacje dotyczace bezpieczenstwa oraz zalecenia,
ktére majg pomoc w uzytkowaniu i konserwacji urzgdzenia.

Nalezy poswiecic¢ czas na przeczytanie tej instrukcji przed uzyciem urzadzenia oraz
zachowanie tego podrecznika do pézniejszego uzycia.

Typ Znaczenie

OSTRZEZENIE Powazne obrazenia ciata lub zagrozenie zycia

RYZYKO PORAZENIA PRADEM o . Lo
Zagrozenie niebezpiecznym napieciem

Q> B> B

ELEKTRYCZNYM
POZAR Ostrzezenie; ryzyko pozaru / materiaty tatwopalne
PRZESTROGA Zagrozenie obrazeniami ciata lub stratami materialnymi
WAZNE Uzytkowac¢ system prawidtowo
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1 INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

1.1 Ogodlne ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa

Nalezy doktadnie przeczytaé niniejszg instrukcje
obstugi.

A OSTRZEZENIE: Nie nalezy zastania¢ otworow
wentylacyjnych zabudowy ani wbudowanej struktury.

A OSTRZEZENIE: Nie nalezy stosowac zadnych
narzedzi mechanicznych ani srodkéw w celu
przyspieszenia procesu rozmrazania innych niz
zalecane przez producenta.

A OSTRZEZENIE: Wewnatrz komér do
przechowywania zywnosci nie nalezy uzywac
urzadzen elektrycznych innych niz te wskazane przez
producenta.

A OSTRZEZENIE: Nalezy uwazac, aby nie uszkodzi¢
obiegu czynnika chtodniczego.

A OSTRZEZENIE: Ustawiajgc urzgdzenie, nalezy sie
upewnic¢, ze kabel zasilajgcy nie jest zakleszczony lub
uszkodzony.

A OSTRZEZENIE: Nie umieszczaé rozgateziaczy ani
przenosnych zrodet zasilania z tytu urzgdzenia.

A OSTRZEZENIE: Aby uniknaé zagrozen
wynikajgcych z braku stabilnosci urzgdzenia, nalezy je
naprawiacC zgodnie z instrukcjami.

/M Jezeli w urzadzeniu zastosowano srodek R600a
jako czynnik chtodniczy (ta informacja bedzie
znajdowac sie na etykiecie chtodziarki), nalezy
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zachowac ostroznosc¢ podczas transportu i montazu,
aby zapobiec zniszczeniu czesci chtodziarki. Srodek
R600a jest przyjaznym srodowisku naturalnym gazem,
ale jest on wybuchowy. W przypadku wycieku gazu w
wyniku uszkodzenia elementow chtodziarki nalezy
odsungc¢ lodéwke od zrédet otwartego ognia lub ciepta
I przez kilka minut wietrzy¢ pomieszczenie, w ktérym
znajduje sie urzgdzenie.
* Podczas przenoszenia i ustawiania lodowki nalezy
uwazac, aby nie uszkodzi¢ obiegu gazu chtodziarki.

* W urzadzeniu nie nalezy przechowywac materiatow,
takich jak aerozole z substancjami tatwopalnymi.

» To urzadzenie jest przeznaczone do uzytku w domu
oraz w zastosowaniach gospodarczych, takich jak:

- pomieszczenia kuchenne dla pracownikow
sklepow, biur i innych miejsc pracy;

- gospodarstwa agroturystyczne oraz do uzytku
klientow hoteli, moteli i innych obiektéw
noclegowych;

- obiekty oferujgce nocleg ze sniadaniem;

- obiekty gastronomiczne i niezajmujgce sie
handlem detalicznym.

 Jesli wtyczka lodowki nie jest zgodna z gniazdkiem
elektrycznym, musi zostaC¢ wymieniona przez
producenta, pracownika serwisu lub podobnie
wykwalifikowang osobe w celu unikniecia
niebezpieczenstwa.
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» Specjalna wtyczka z uziemieniem zostata potgczona
z przewodem zasilajgcym chtodziarki. Wtyczka ta
powinna by¢ uzywana z gniazdkiem elektrycznym
z uziemieniem 16 A. Jesli w domu uzytkownika nie
ma takiego gniazdka, nalezy zleci¢ jego montaz
autoryzowanemu elektrykowi.

* Urzgdzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku
od 8 lat oraz osoby o ograniczonych zdolnosciach
ruchowych, sensorycznych lub umystowych,

a takze osoby nieposiadajgce odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy, pod nadzorem lub
instruktazem innych oséb oraz po instruktazu
dotyczgcym bezpiecznego uzytkowania, pod
warunkiem ze rozumiejg one niebezpieczenstwa
wynikajgce z nieprawidtowego uzytkowania. Dzieci
nie powinny bawic sie urzgdzeniem. Nalezgce

do obowigzkow uzytkownika czynnosci z zakresu
czyszczenia i konserwacji nie powinny byc¢
wykonywane przez dzieci bez nadzoru.

» Dzieci w wieku od 3 do 8 lat mogg tadowac i
roztadowywac urzgdzenia chtodnicze. Dzieci
nie powinny czysci¢ urzgdzen ani wykonywac
konserwaciji przewidzianej dla uzytkownika.
Bardzo mate dzieci (ponizej 3. roku zycia) w ogole
nie powinny korzysta¢ z urzadzen. Uzytkowanie
urzgdzenh przez mate dzieci (od 3 do 8 lat) jest
bezpieczne tylko pod statym nadzorem, starsze
dzieci (w wieku od 8 do 14 lat) i osoby szczegodlnie
wrazliwe mogg bezpiecznie korzystac z urzgdzen
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pod wtasciwym nadzorem lub po tym, jak zostaty
poinstruowane na temat uzytkowania urzgdzenia.
Ludzie bardzo wrazliwi mogg bezpiecznie korzystac
z urzgdzenia tylko pod statym nadzorem.

» Jesli przewdd zasilajgcy jest uszkodzony,
powinien zosta¢ wymieniony przez producenta,
pracownika autoryzowanego serwisu lub podobnie
wykwalifikowang osobe w celu unikniecia
niebezpieczenstwa.

» To urzagdzenie nie jest przeznaczone do uzytku na
wysokosciach przekraczajgcych 2000 m n.p.m.

Aby uniknag¢ zanieczyszczenia zywnosci, nalezy

przestrzega¢ ponizszych instrukcji:

* Pozostawianie zbyt dtugo otwartych drzwi moze
spowodowac znaczny wzrost temperatury w
komorach urzadzenia.

* Regularnie czysci¢ powierzchnie, ktére mogg wejs¢
w kontakt z zywnoscig, oraz dostepne systemy
odwadniajgce.

» Surowe mieso i ryby przechowywac¢ w odpowiednich
pojemnikach w lodéwce, aby nie miaty zadnego
kontaktu z innymi produktami spozywczymi.

« Komory na mrozonki oznaczone dwiema
gwiazdkami sg odpowiednie do przechowywania
zamrozonej zywnosci, przechowywania lub robienia
lodéw i robienia kostek lodu.

+ Komory oznaczone jedng, dwiema lub trzema
gwiazdkami nie nadajg sie do zamrazania swiezej
Zywnosci.
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+ Jesli urzgdzenie chtodnicze pozostaje puste przez
dtuzszy czas, nalezy je wytgczycC, rozmrozic,
wyczyscic, osuszy¢ i pozostawi¢ otwarte drzwi, aby
zapobiec rozwojowi plesni w urzadzeniu.
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1.2 Ostrzezenia dotyczace instalacji

Przed rozpoczeciem korzystania z
lodéwkozamrazarki nalezy zwrdéci¢ uwage
na nastepujgce punkty:

» Napiecie robocze lodéwkozamrazarki
wynosi 220-240 V (50 Hz).

» Wtyczka musi by¢ dostepna po
zamontowaniu urzgdzenia.

* Przy pierwszym uzyciu z
lodéwkozamrazarki moze wydzielac sie
nieprzyjemny zapach. Jest to normaine,
a nieprzyjemny zapach zniknie, gdy
lodéwkozamrazarka rozpocznie
chtodzenie.

* Przed podigczeniem lodéwkozamrazarki
nalezy sie upewnic, ze informacje
na tabliczce znamionowej (napiecie i
podigczone obcigzenie) sg zgodne z
gtébwnym zroédtem zasilania. W przypadku
watpliwosci nalezy skonsultowac sig z
autoryzowanym elektrykiem.

* Nalezy wiozy¢ wtyczke do gniazdka z
dziatajgcym uziemieniem. Jesli gniazdko
nie ma uziemienia lub wtyczka nie
pasuje, zalecamy skonsultowac sie
z autoryzowanym elektrykiem w celu
uzyskania pomocy.

» Urzadzenie musi by¢ potgczone do
wiasciwie zamontowanego gniazdka
z bezpiecznikiem. Zasilanie pragdem
przemiennym oraz napiecie w
miejscu podtgczenia urzgdzenia musi
odpowiadac¢ napieciu na tabliczce
znamionowej urzadzenia (tabliczka
znamionowa znajduje sie po lewej stronie
wewnatrz urzadzenia).

* Nie ponosimy odpowiedzialno$ci za
szkody, ktore wystapig po podtgczeniu
urzgdzenia do gniazdka bez uziemienia.

» Lodoéwkozamrazarke nalezy umiescié¢
W miejscu nienarazonym na dziatanie
promieni stonecznych.

» Lodoéwkozamrazarki nigdy nie nalezy
uzywaé na zewnatrz ani naraza¢ na
dziatanie deszczu.

» Urzgdzenie musi znajdowac sie w
odlegtosci co najmniej 50 cm od piecow,
kuchenek gazowych i nagrzewnic

oraz co najmniej 5 cm od kuchenek
elektrycznych.

Jesli lodébwkozamrazarka znajduje sie
obok zamrazarki przeznaczonej do
gtebokiego mrozenia, nalezy zostawi¢
pomiedzy nimi przerwe co najmniej 2 cm,
aby zapobiec tworzeniu sie wilgoci na
zewnetrznej powierzchni.

Nie nalezy przykrywa¢ obudowy
lodéwkozamrazarki ani jej gérnej czesci
materiatem. Wptynie to na dziatanie
lodéwkozamrazarki.

Wymagany przes$wit nad urzgdzeniem
wynosi co najmniej 150 mm. Nie

nalezy umieszczac¢ na nim zadnych
przedmiotow.

Nie nalezy umieszcza¢ ciezkich
przedmiotéw na urzgdzeniu.

Przed rozpoczeciem korzystania

z urzgdzenia nalezy je doktadnie
wyczyscic (zobacz punkt Czyszczenie i
konserwacja).

Przed rozpoczeciem korzystania z
lodéwkozamrazarki nalezy przetrzeé
wszystkie czesci urzgdzenia roztworem
z cieptej wody i tyzeczki sody
oczyszczonej. Nastepnie przeptukac
czystg wodg i wytrze¢ do sucha. Po
oczyszczeniu wtozy¢ wszystkie czesci do
lodéwkozamrazarki.

Uzy¢ regulowanych przednich nog,

aby upewnic¢ sie, ze urzgdzenie jest
ustawione poziomo i stabilnie. Nogi
mozna regulowac przez przekrecenie
ich w dowolnym kierunku. Nalezy to
zrobi¢ przed umieszczeniem zywnosci w
urzgdzeniu.

Nalezy zamontowac¢ dwie plastikowe
prowadnice dystansujgce
(czesci z czarnymi
przeziernikami —
skraplaczem — z tytu),
obracajac je 0 90° (jak
pokazano na ilustraciji),
tak aby skraplacz nie
dotykat Sciany.
Odlegtos¢ urzadzenia od $ciany nie
powinna by¢ wigksza niz 75 mm.
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1.3 Podczas uzytkowania

* Nie podtgczac lodéwkozamrazarki
do sieci elektrycznej przy uzyciu
przediuzacza.

» Nie uzywac zniszczonych, peknietych ani
starych wtyczek.

» Nie nalezy ciggna¢, zgina¢ ani niszczy¢
przewodu.

* Nie uzywac¢ adaptera wtyczki.

Niniejsze urzadzenie jest zaprojektowane

do uzycia przez osoby doroste.

Nie pozwala¢ dzieciom bawi¢ sie

urzadzeniem ani wieszac sie na

drzwiach.

Nigdy nie dotyka¢ kabla zasilania/wtyczki

mokrymi rekami. Moze to spowodowac

zwarcie lub porazenie pradem.

» Nie umieszcza¢ szklanych butelek lub
puszek w komorze do wytwarzania lodu,
poniewaz pekng w wyniku zamarzania
zawartosci.

* Nie umieszczaé w lodoéwce materiatéw
wybuchowych lub tatwopalnych. Napoje
zawierajgce wysokoprocentowy alkohol
umiesci¢ pionowo w komorze lodowki i
upewnic sie, ze sg szczelnie zamkniete.

* Nie dotykac¢ lodu usuwanego z komory do
wytwarzania lodu. Léd moze powodowaé
odmrozenia i/lub skaleczenia.

* Nie dotyka¢ mrozonych produktow
mokrymi rekami. Nie nalezy jes$¢ lodow
ani kostek lodu zaraz po wyjeciu ich z
komory do wytwarzania lodu.

* Nie zamraza¢ ponownie rozmrozonej
zywnosci. Niezastosowanie sie
do powyzszego zalecenia moze
spowodowacé problemy zdrowotne takie
jak zatrucie pokarmowe.

Stare i zepsute lodowki

« Jesli stara lodowka lub zamrazarka
ma zamek, nalezy go wytamac lub
usung¢ przed wyrzuceniem urzgdzenia,
poniewaz dzieci mogg utkng¢ wewnatrz i
moze dojs¢ do wypadku.

+ Stare lodéwki i zamrazarki zawierajg
materiat izolacyjny oraz czynnik
chtodniczy z CFC. Dlatego pozbywajgc
sie starych lodéwek, nalezy zadbac o
ochrone srodowiska.

Deklaracja zgodnosci CE

Oswiadczamy, ze nasze produkty

spetniajg obowigzujgce europejskie

dyrektywy, decyzje i regulacje oraz wymogi
wymienione w odnosnych normach.

Utylizacja zuzytego urzadzenia

Symbol na produkcie lub jego

opakowaniu wskazuje, ze nie

moze on by¢ traktowany jako

odpad z gospodarstw domowych. | mmm

Zamiast tego nalezy przekazaé

do wiasciwego punktu zbidrki do recyklingu

sprzetu elektrycznego i elektronicznego.

Zapewnienie prawidtowej utylizacji produktu

pomaga zapobiec negatywnym skutkom

dla srodowiska i zdrowia ludzkiego,

do czego mogtoby doj$¢ w przypadku

niewtasciwego likwidowania tego produktu.

Wiecej szczegotowych informacji na temat

recyklingu tego produktu mozna uzyskac¢

po skontaktowaniu sie z lokalnymi biurem
miejskim, stuzbami utylizacji wtasciwymi

dla swojego miejsca zamieszkania lub ze
sklepem, w ktérym produkt zostat nabyty.
Opakowanie i Srodowisko

Materiaty opakowaniowe @
zabezpieczajg urzgdzenie przed
uszkodzeniem, ktére moze %&
wystgpi¢ podczas transportu.

Materiaty opakowaniowe sg przyjazne
srodowisku, poniewaz nadajg sie do
recyklingu. Uzywanie surowcow wtérnych
obniza zuzycie surowcéw i dzigki temu
zmniejsza wytwarzanie odpadow.
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Uwagi:

* Przed montazem i rozpoczeciem
korzystania z urzgdzenia
nalezy dokfadnie przeczyta¢
instrukcje obstugi. Nie ponosimy
odpowiedzialnosci za szkody powstate
w wyniku nieprawidtowego uzytkowania
urzadzenia.

* Nalezy postepowac zgodnie z
instrukcjami znajdujgcymi sie na
urzgdzeniu i instrukcjg obstugi oraz
przechowywac instrukcje w bezpiecznym
miejscu, aby moc rozwigzac problemy,
ktére mogg sie pojawi¢ w przysziosci.

» Urzadzenie to zostato wyprodukowane
do uzytku domowego i moze by¢
uzywane wytgcznie w domach i tylko do
okreslonych celéw. Urzgdzenie nie jest
przeznaczone do uzytku komercyjnego
ani publicznego. Takie uzycie spowoduje
uniewaznienie gwarancji urzadzenia,

a nasza firma nie bedzie ponosita
odpowiedzialnosci za powstate w wyniku
tego straty.

» Urzadzenie jest przeznaczone do
uzytku domowego i stuzy wytgcznie do
chtodzenia i przechowywania zywnosci.
Urzgdzenie to nie jest odpowiednie do
uzytku komercyjnego lub publicznego ani
do przechowywania substancji innych
niz zywnos$c¢. Nasza firma nie ponosi
odpowiedzialnosci za zadne straty
powstate w wyniku nieprawidtowego
uzytkowania urzadzenia.

Uwagi ogélne:

Komora swiezej zywnosci (chlodziarka):
Najbardziej efektywne wykorzystanie
energii jest zapewnione w konfiguracji z
szufladami w dolnej czesci urzadzenia
oraz rowno roztozonymi pétkami.
Rozmieszczenie pojemnikéw na drzwiach
nie wptywa na zuzycie energii.

Komora zamrazarki (zamrazarka):
Najbardziej efektywne wykorzystanie
energii jest zapewnione w konfiguracji z
szufladami i pojemnikami znajdujgcymi w
pozycji przechowywania.

2 OPIS URZADZENIA

Urzgdzenie to nie jest przeznaczone do
zabudowy.

Niniejsza prezentacja stanowi
wytgcznie informacje o czesciach tego
urzadzenia. Czesci moga sie rozni¢ w
zaleznosci od modelu urzgdzenia.
A) Komora zamrazarki
B) Komora lodowki
1) Tacka pojemnika na lod
2) Skrobaczka do lodu z tworzywa
sztucznego *
3) Pétka zamrazarki
4) Skrzynka termostatu
5) Potki lodowki
6) Pokrywa pojemnika na owoce i warzywa
7) Pojemnik na owoce i warzywa
8) Nozki poziomujgce
9) Pdétka na butelki
10) Potki drzwi
11) Podstawka na jajka
* W wybranych modelach
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2.1 Wymiary
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Wymiary catkowite '
H1 mm 1450,0 w3
W1 mm 540,0
D1 mm 570,0

" wysoko$¢, szeroko$¢ i glebokosé
urzgdzenia bez uchwytu i stopki

Calkowita przestrzen wymagana w
uzytkowaniu 3

Przestrzen wymagana w
uzytkowaniu 2

W3 mm 658,5

D3 mm 1106,5

H2 mm 1600,0
W2 mm 640,0
D2 mm 667,8

2 wysokos$¢, szeroko$c¢ i glebokosé
urzadzenia z uchwytem oraz
przestrzenig konieczng do
swobodnego przeptywu powietrza
chtodzgcego

3 wysokos$é, szeroko$¢ i gtebokose
urzadzenia z uchwytem oraz
przestrzenig konieczng do
swobodnego przeptywu powietrza
chtodzgcego, a takze przestrzenia,
ktéra umozliwia otwarcie drzwi do
minimalnego kata zezwalajgcego
na wyjecie catego wewnetrznego
wyposazenia
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3 KORZYSTANIE Z URZADZENIA

3.1 Informacje o technologii Less Frost

Dzieki parownikowi typu wrap around
technologia Less Frost zapewnia
skuteczniejsze chtodzenie, nie wymaga
recznego rozmrazania i zapewnia lepsze

wykorzystanie przestrzeni przechowywania.

3.2 Ustawienia termostatu

Termostat automatycznie reguluje
temperature w komorach chtodziarki i
zamrazarki. Temperature w chtodziarce
mozna uzyskac, obracajgc pokretto na
wyzsze numery; od 1 do 3,0d 1do 5
lub SF (maksymalne oznaczenia na
termostacie zalezg od produktu).

Wazna uwaga: Nie nalezy prébowac
obracac¢ pokretta poza pozycje 1,
poniewaz spowoduje to zatrzymanie pracy

urzadzenia.

(Przelacznik wielozadaniowy
(w wybranych modelach)

Pokretto termostatu

Pokrywa lampki
(Rysunki majg charakter pogladowy)

Ustawienia termostatu:
1 - 2: Do krétkotrwatego przechowywania
Zywnosci
3 — 4: Do diugotrwatego przechowywania
Zywnosci
5: Maksymalna pozycja chtodzenia.
Urzadzenie bedzie pracowac dtuzej. W
razie potrzeby nalezy zmieni¢ ustawienie
temperatury.

Jesli w urzgdzeniu jest dostepna pozycja

SF:

» Aby szybko zamrozi¢ Swieze jedzenie,
nalezy obrdci¢ pokretto na SF. W tej
pozycji komora zamrazarki bedzie
dziata¢ przy nizszych temperaturach.
Po zamrozeniu jedzenia nalezy
obréci¢ pokretto termostatu do pozyciji
normalnego uzytkowania. Jesli nie

zostanie zmieniona pozycja SF,
urzgdzenie automatycznie powrdci do
ostatnio uzywanego potozenia termostatu
po uptywie czasu wskazanego w uwadze.
Przywrdéci¢ przetgcznik termostatu w
potozenie SF, a nastepnie przywrocic¢
do normalnej pozycji zgodnie z czasem
wskazanym w uwadze. Jezeli przy
pierwszym uruchomieniu urzadzenia
przetagcznik termostatu znajduje sie w
pozycji SF, urzgdzenie automatycznie
powrdci do pracy w pozycji 3 termostatu
po uptywie czasu podanego w uwadze.
Szybkie zamrazanie: Tego przetgcznika
mozna uzy¢ jako przetgcznika szybkiego
zamrazania. Aby maksymalnie zwigkszy¢
wydajnos$¢ mrozenia, nalezy wigczy¢ ten
przetgcznik 24 godziny przed wtozeniem
Swiezej zywnosci do zamrazarki. Po
umieszczeniu $wiezej zywnosci w
zamrazarce ustawienie na 24 godz.
w pozycji Wk. zazwyczaj wystarcza.
Aby zapewni¢ oszczednos¢ energii,
przetagcznik nalezy wytgczy¢ 24 godziny po
umieszczeniu zywnos$ci w zamrazarce.
Przetacznik zimowy: Jezeli temperatura
otoczenia jest nizsza niz 16°C, przetgcznika
tego mozna uzy¢ jako przetgcznika
zimowego, ktéry utrzymuje lodoéwke w
temperaturze wyzszej niz 0°C, podczas gdy
temperatura zamrazarki wynosi -18°C w
niskich temperaturach otoczenia.

3.3 Ostrzezenia dotyczace ustawien
temperatury

» Urzadzenie zostato zaprojektowane z
mys$lg o dziataniu w zakresie temperatur
otoczenia okreslonych w normach,
zgodnie z klasg klimatyczng znajdujgca
sie na etykiecie informacyjnej. Nie jest
zalecana praca lodéwki w srodowiskach,
ktérych temperatura wykracza poza
okreslone zakresy. Zmniejszy to
efektywnos¢ chtodzenia urzgdzenia.

» Temperature nalezy dostosowywac
w zaleznosci od czestosci otwierania
drzwi, ilosci zywnosci w urzadzeniu
oraz temperatury otoczenia w miejscu
ustawienia lodowki.
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» Po pierwszym uruchomieniu urzadzenia
nalezy pozostawic je na 24 godziny,
aby osiggneto temperature roboczg. W
tym czasie nie nalezy otwiera¢ drzwi ani
trzymac w srodku duzej ilosci jedzenia.

* Funkcja 5-minutowego opéznienia jest
stosowana, aby zapobiec uszkodzeniu
sprezarki urzadzenia podczas
podtgczania lub odtgczania z sieci lub w
razie wystgpienia awarii zasilania. Po 5
minutach urzadzenie zacznie normalnie
pracowac.

Klasa klimatyczna i znaczenie:

T (klimat zwrotnikowy): To urzadzenie

chtodnicze jest przeznaczone do uzytku

w temperaturach otoczenia w zakresie od

16°C do 43°C.

ST (klimat podzwrotnikowy): To

urzgdzenie chtodnicze jest przeznaczone

do uzytku w temperaturach otoczenia w

zakresie od 16°C do 38°C.

N (klimat umiarkowany): To urzadzenie

chtodnicze jest przeznaczone do uzytku

w temperaturach otoczenia w zakresie od

16°C do 32°C.

SN (rozszerzony klimat umiarkowany):

To urzadzenie chtodnicze jest

przeznaczone do uzytku w temperaturach

otoczenia w zakresie od 10°C do 32°C.

3.4 Akcesoria

Opisy wizualne i tekstowe w sekcji

akcesoriow moggq sie rozni¢c w

zaleznosci od modelu urzgdzenia.

3.4.1 Tacka do lodu (w wybranych

modelach)

» Napetnic tacke do lodu wodg i umiesci¢
ja w komorze zamrazarki.

» Po catkowitym zamrozeniu wody mozna
przekreci¢ tacke w sposdb pokazany
ponizej, aby usung¢ kostki lodu.

3.4.2 Plastikowa skrobaczka (w
wybranych modelach)
Po pewnym czasie w niektorych czesciach
zamrazarki zacznie powstawaé
szron. Szron nagromadzony w
zamrazarce powinien by¢
regularnie usuwany. W razie
potrzeby nalezy uzyé
dostarczonej plastikowej
skrobaczki. Nie nalezy uzywac do tego
ostrych narzedzi. Mogtyby one przebic
obwdd lodowki i spowodowaé
nieodwracalne uszkodzenie urzadzenia.

3.4.3 Uchwyt na butelki (w wybranych
modelach)

Nalezy uzy¢ uchwytu na butelki,
aby zapobiec ze$lizgnieciu sie lub
przewroceniu butelek.
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3.4.4 Regulowana pétka na drzwi

(w niektorych modelach)
Az szes¢ dostepnych pozycji potki na drzwi
umozliwia dostosowanie przestrzeni do
przechowywania do potrzeb.
Sposéb zmiany potozenia potki na drzwi z
mozliwoscig regulacji
Przytrzymac dolng czes$¢ potki i pociggnaé

przyciski z boku potki
drzwiowej w kierunku
strzatki. (Rys. 1)
Umiescic potke na
zgdanej wysoko$ci,
przesuwajac jg

w gore lub w dot. Po
uzyskaniu zadanej

pozycji pétki na drzwi
zwolni¢ przyciski z
boku poftki na drzwi
(Rys. 2). Przed
zwolnieniem poétki na
drzwi, przesungc¢ jg w
gore i w dot i upewnic
sie, ze potka jest

zamocowana.
Uwaga: Przed zmiang potozenia
obcigzonej potki nalezy podeprzeé jg
od spodu. W przeciwnym razie pod
wptywem dodatkowego obcigzenia moze
wypas¢ z szyn. Moze to spowodowac
uszkodzenie szyn lub poitki.

4 PRZECHOWYWANIE
ZYWNOSCI

4.1 Komora chtodzenia

* Aby zmniejszy¢ wilgotnosc i w
konsekwencji unikng¢ powstawania
szronu, nalezy zawsze przechowywac
ptyny w szczelnie zamknigtych
pojemnikach w lodéwce. Szron
zazwyczaj gromadzi sie w
najchtodniejszych czesciach
odparowujgcego ptynu i z czasem
bedzie wymagane czestsze odszranianie
urzgdzenia.

» Gotowane potrawy muszg pozostac
przykryte, gdy sg przechowywane w
lodéwce.Nie nalezy wkiadaé cieptych
potraw do lodowki. Nalezy je wktadac¢
dopiero wtedy, gdy sg chtodne, w
przeciwnym razie temperatura/wilgotnosé
wewnatrz lodéwki wzrosnie, obnizajac jej
wydajnose.

» Nalezy sie upewni¢, ze zadne przedmioty

nie stykaja sie bezposrednio z tylng

$ciang urzadzenia, poniewaz powoduje
to powstawanie szronu, przez co
opakowania mogg sie do niej przykleic.

Nie nalezy zbyt czesto otwiera¢ drzwi

lodowki.

Zalecamy, aby mieso i czyste ryby byty

luzno owiniete i przechowywane na

szklanej potce tuz nad pojemnikiem

na warzywa, gdzie powietrze jest

chtodniejsze, poniewaz zapewnia to

najlepsze warunki przechowywania.

» Owoce i warzywa nalezy przechowywac

w przeznaczonych do tego pojemnikach.

Oddzielne przechowywanie owocow

i warzyw chroni warzywa wrazliwe

na etylen (zielone liscie, brokuty,

marchew itp.) przed wptywem owocéw

uwalniajgcych ten sktadnik (banan,
brzoskwinia, morela, figa itp.).

» Do lodéwki nie nalezy wktada¢ mokrych
warzyw.

» Czas przechowywania wszystkich
produktéow zywnosciowych zalezy
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od poczatkowej jakosci zywnosci i
nieprzerwanego cyklu chtodniczego
przed przechowywaniem ich w lodéwce.

» Woda wyciekajgca z miesa moze
zanieczysci¢ inne produkty w lodéwce.
Nalezy pakowac produkty miesne i
czysci¢ wszelkie wycieki na pétkach.

* Nie nalezy umieszczac jedzenia przed
kanatem przeptywu powietrza.

» Zapakowang zywno$¢ nalezy spozywaé
przed uptywem zalecanej daty waznosci.

Aby utrzymac¢ optymalng temperature w

komorze chtodziarki, nie nalezy dopusci¢

do kontaktu zywno$ci z czujnikiem
temperatury, ktéry znajduje sie w komorze
chtodziarki.

* W przypadku zwyktych warunkéw
roboczych wystarczajgce jest ustawienie
temperatury chtodziarki na +4°C.

» Temperatura komory lodéwki musi
znajdowac sie w zakresie 0-8°C. Swieza
zywnos¢ ponizej 0°C zostaje zamrozona
i gnije, a powyzej 8°C obcigzenie
bakteryjne wzrasta i zywnos¢ sie psuje.

» Nie wklada¢ do chtodziarki gorgcej
zywnosci. Nalezy odczekac, az zywnosé
ostygnie na zewnatrz. Gorgca zywnos¢
zwieksza temperature lodéwki, powoduje
niepotrzebne psucie zywnosci i moze
skutkowac zatruciem pokarmowym.

» Mieso, ryby itp. nalezy przechowywac¢ w
komorze chtodzgcej zywnos¢, a komora
warzywna jest przeznaczona na warzywa
(jezeli jest dostepna).

» Aby zapobiec zanieczyszczeniu
krzyzowemu, produkty miesne
oraz owoce i warzywa muszg by¢é
przechowywane osobno.

« Zywno$é nalezy umieszczaé w
chtodziarce w zamknietych pojemnikach
lub zakryta, aby zapobiec wilgoci i
nieprzyjemnemu zapachowi.

Ponizsza tabela jest krétkim przewodnikiem

po najskuteczniejszych sposobach

przechowywania gtéwnych grup produktéw
spozywczych w komorze chtodziarki.

Maksymalny

; > Jak i gdzie
Zywnos¢é czas —— i~
przechowywania P Y
Warzywa i 1 tydzien Pojemnik na
owoce warzywa
Zawingc¢ w folie
plastikowa, torebki
Migso i 2_3 dni lub pqem_nlk
ryby na mieso i

przechowywaé na
szklanej potce

Na wyznaczonej

Swiezy ser | 3-4 dni poifce na drzwiach

Masto i - Na wyznaczonej

1 tydzien . )
margaryna poétce na drzwiach
Produkty Do daty
w waznosci

Na wyznaczonej

butelkach, | zalecanej ) .
pofce na drzwiach

np. mleko i | przez

jogurt producenta
Jajka 1 miesigc N? Wyznaczonej
pétce na jajka
Zywnose | 5 4 Wszystkie potki
gotowana
UWAGA:

W chtodziarce nie nalezy
przechowywac ziemniakdw, cebuli ani
czosnku.

4.2 Komora zamrazarki

» Zamrazarka stuzy do przechowywania
mrozonej Zywnosci, zamrazania Swiezej
zywno$ci i wytwarzania kostek lodu.

+ Zywno$é w ptynnej formie powinna byé
zamrozona w plastikowych kubkach,

a pozostatg zywnos$¢ nalezy mrozi¢ w
plastikowych woreczkach lub torbach.
Do przechowywania mrozonej zywnosci
nalezy poprawnie owingc¢ i zamkngc¢

w opakowaniu $wiezg zywnosg;
opakowanie powinno by¢ hermetyczne i
bez widocznych nieszczelnosci. Idealnie
do tego celu nadajg sie specjalne torby
do zamrazania, folia aluminiowa, worki
polietylenowe i plastikowe pojemniki.

* Nie nalezy umieszczaé Swiezej ani cieptej
zywnosci obok mrozonej zywnosci,
poniewaz moze to spowodowac jej
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rozmrozenie.

Przed zamrozeniem Swiezej zywnosci
nalezy podzieli¢ jg na porcje, ktére
mozna spozy¢ podczas jednego positku.
Mrozong zywnos$¢ nalezy spozywacé w
krotkim czasie po rozmrozeniu.
Podczas przechowywania mrozonej
zywnosci nalezy zawsze postepowac
zgodnie z instrukcjami producenta

umieszczonymi na opakowaniu zywnosci.

Jesli na opakowaniu nie sg podane
zadne informacje, zywnos$¢ nie powinna
by¢ przechowywana dtuzej niz przez 3
miesigce od daty zakupu.

Przy zakupie mrozonek nalezy sie
upewnic, ze byly one przechowywane
w odpowiednich warunkach i ze
opakowanie nie jest uszkodzone.
Zywno$é mrozona powinna byé
przewozona w odpowiednich
pojemnikach i jak najszybciej
umieszczana w zamrazarce.

Nie nalezy kupowa¢ zywnosci
mrozonej, jesli na opakowaniu

widac¢ slady wilgoci i nietypowego
pecznienia. Prawdopodobnie byta ona
przechowywana w nieodpowiedniej
temperaturze, a zawarto$¢ opakowania
ulegta zepsuciu.

Czas przydatnosci do spozycia zalezy
od temperatury w pomieszczeniu,
ustawienia termostatu, czestotliwosci
otwierania drzwiczek, rodzaju zywnosci
oraz czasu trwania jej transportu

ze sklepu do domu. Nalezy zawsze
przestrzegac¢ instrukcji wydrukowanych
na opakowaniu i nigdy nie przekraczac¢
podanego czasu przydatnosci do
spozycia.

Jesli drzwi zamrazarki pozostajg otwarte
przez dtugi czas lub nie sg prawidtowo
zamkniete, tworzy sie szron, ktory moze
uniemozliwi¢ skuteczng cyrkulacje
powietrza. Aby rozwigzac ten problem,

nalezy odigczy¢ zamrazarke od sieci i
poczekac az sie rozmrozi. Po catkowitym
odszronieniu nalezy wyczyscic
zamrazarke.

* Pojemnos$¢ zamrazarki podana na
etykiecie jest pojemnoscig bez koszykéw,
pokryw itp.

* Nie zamrazac ponownie rozmrozonej
zywnosci. Moze to by¢ niebezpieczne
dla zdrowia i moze skutkowac zatruciem
pokarmowym.

UWAGA: Przy probie otwarcia drzwi

zamrazarki zaraz po ich zamknieciu

mozna przekonac sig, ze nie otworzg

sie one fatwo. To normalne zjawisko. Po

osiggnieciu rownowagi drzwi otworzg sie z

tatwoscia.

Ponizsza tabela jest krotkim

przewodnikiem po najskuteczniejszych
sposobach przechowywania gtéwnych grup
produktow spozywczych w komorze
zamrazarki.
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Maksymalny czas

Migso i ryby Przygotowanie przechowywania
(miesiace)
Stek Zawing¢ w folig 6-8
Jagniecina Zawingc¢ w folie 6-8
Pieczen cieleca Zawing¢ w folie 6-8
Pokrojona cielecina W matych kawatkach 6-8
Pokrojona jagnigcina W kawatkach 4-8
Mieso mielone W opakowaniu bez uzycia przypraw 1-3
Podroby (kawatki) W kawatkach 1-3
Mortadela/salami Zapakowane, nawet jezeli ma btone
Kurczak i indyk Zawingc¢ w folie 4-6
Ges i kaczka Zawing¢ w folie 4-6
Jelen, krolik, dzik W 2,5-kilogramowych porcjach lub jako filety 6-8
Ryby stodkowodne 2
(tosos, karp, sum)
Chude ryby (okon, Po oczyszczeniu wnetrznosci oraz tusek umy¢ i 4
turbot, fladra) osuszy¢. W razie potrzeby odcig¢ ogon i glowe.
Tluste ryby (tunczyk, 24
makrela, lufar, sardela)
Skorupiaki Oczyscic¢ i wiozy¢ do worka 4-6
Kawior We vyiasnym op_akovyaniu, w aluminiowym lub 23
plastikowym pojemniku
Slimaki W osolonej wodzie, w aluminiowym lub plastikowym 3

pojemniku

@ UWAGA: Mrozone migso musi by¢ po rozmrozeniu poddane obrébce tak jak $wieze. Jezeli migso nie

zostato poddane obrébce po rozmrozeniu, nie mozna go zamrozi¢ ponownie.

Warzywa i owoce

Przygotowanie

Maksymalny czas
przechowywania

(miesiace)
Fasolka szparagowa i Umyé¢, pokroi¢ na mate kawatki i zagotowaé w 10-13
fasola wodzie
Fasola Wytuskaé, umy¢ i zagotowaé w wodzie 12
Kapusta Oczysci¢ i zagotowaé w wodzie 6-8
Marchew Oczysci¢, pokroi¢ na plastry i zagotowa¢ w wodzie 12
Papryka Odmag szyputki, pfzekrom na dwie czesci, usungé 8-10
pestki i zagotowa¢ w wodzie
Szpinak Umy¢ i zagotowa¢ w wodzie 6-9
Usungc liscie, pokroi¢ gtdwng czesé na kawatki i
Kalafior pozostawié na chwile w wodzie z niewielka ilo$cig 10-12
soku z cytryny
Baktazan Po umyciu pokroi¢ na 2-centymetrowe kawatki 10-12
Kukurydza Oczysci¢ i zapakowac kolbe lub same ziarna 12
Jabtka i gruszki Obra¢ i pokroi¢ w plastry 8-10
Morele i brzoskwinie Przekroi¢ na dwie czgsci i usungé pestke 4-6
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Maksymalny czas
Warzywa i owoce Przygotowanie przechowywania
(miesiace)
Truskawki i jezyny Umy¢ i usung¢ szyputki 8-12
Gotowane owoce Doda¢ 10% cukru do pojemnika 12
Sliwki, wisnie, zurawina | Umy¢ i usunaé szyputki 8-12
Maksymalny czas Czas rozmrazania i
X Czas rozmrazania w
przechowywania w temperaturze N N .
o] p > . piekarniku (minuty)
(miesiace) pokojowej (godziny)
Chleb 4-6 2-3 4-5 (220-225°C)
Herbatniki 3-6 1-1,5 5-8 (190-200°C)
Ciastka 1-3 2-3 5-10 (200-225°C)
Ciasta 1-1,5 3-4 5-8 (190-200°C)
Ciasto filo 2-3 1-1,5 5-8 (190-200°C)
Pizza 2-3 2-4 15-20 (200°C)
Maksymalny czas
Nabiat Przygotowanie przechowywania Warunki przechowywania
(miesiace)
Mieko
(homogenizowane) w We wlasnym 2.3 Czyste mlgko — we wlasnym
. opakowaniu opakowaniu
opakowaniu
Oryginalne opakowanie
mozna wykorzystac
do przechowywania
Ser — oprécz twarogu W plastrach 6-8 krétkoterminowego.
Przy dtuzszym okresie
przechowywania nalezy
zawing¢ w folie.
We wiasnym
Masto, margaryna opakowaniu 6
5 CZYSZCZENIE | * Lodéwka powinna by¢ czyszczona
KONSERWACJA regularnie przy uzyciu roztworu sody

Przed rozpoczeciem czyszczenia
nalezy odtgczy¢ jednostke od
zasilania.
Nie nalezy my¢ urzgdzenia poprzez
polewanie go woda.
Do czyszczenia urzadzenia nie nalezy
uzywac produktéw Sciernych,
detergentéw ani mydet. Po wyczyszczeniu
nalezy przeptuka¢ urzadzenie czystg wodg
i doktadnie wysuszy¢. Po zakonczeniu
czyszczenia ponownie podtgczy¢ wtyczke
do sieci suchymi rekami.
* Upewni¢ sig, ze woda nie dostanie sie do
obudowy lampy i innych elektrycznych
elementéw.

oczyszczonej i letniej wody.

» Poszczegodlne akcesoria nalezy czyscic¢
osobno wodg z mydtem. Nie nalezy my¢
akcesoridow w zmywarce do naczyn.

» Czysci¢ skraplacz przy uzyciu szczoteczki
przynajmniej dwa razy w roku. Pomoze
to zmniejszy¢ koszty zuzycia energii i
zwigkszy¢ efektywnosc.

m Podczas czyszczenia nalezy

odtaczy¢ zasilanie.
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5.1 Rozmrazanie

Odszranianie komory chtodziarki

» Odszranianie nastepuje automatycznie
w komorze chtodziarki podczas pracy
urzgdzenia. Woda jest zbierana przez
tacke odparowujaca i odparowuje
automatycznie.

» Tacke odparowujgcg i otwor
odprowadzajgcy skropliny nalezy
okresowo czysci¢ za pomoca korka
spustu w uktadzie odszraniania, aby
zapobiega¢ gromadzeniu sie wody w
dolnej czesci chtodziarki i umozliwic jej
odptyw.

* Mozna réwniez oczysci¢ otwér spustowy,
wlewajgc do niego pot szklanki wody.

Proces odszraniania zamrazarki

» Niewielkie ilosci szronu bedg
gromadzi¢ sie wewnatrz zamrazarki
w zalezno$ci od dtugo$ci czasu, na
jaki drzwi mogg pozostac¢ otwarte,
lub od ilo$ci wprowadzonej wilgoci.
Nalezy dopilnowac, aby nie dopusci¢
do tworzenia sie szronu lub lodu
w miejscach, w ktérych mogtby on
wplyng¢ na dziatanie uszczelek
drzwiowych. W wyniku tego powietrze
moze przedostawac sie do wnetrza
obudowy, co powoduje nieprzerwang
prace sprezarki. Cienki szron jest dos¢
miekki i mozna go usung¢ szczotkg

lub plastikowg skrobaczka. Nie nalezy
uzywac¢ metalowych lub ostrych
skrobaczek, urzgdzen mechanicznych
lub innych srodkéw do przyspieszenia
procesu odszraniania. Usuna¢ z dna
obudowy wszelki szron. W celu usuniecia
cienkiego szronu nie jest konieczne
wytgczanie urzgdzenia.

W celu usuniecia ciezkich osadéw
lodu nalezy odtgczy¢ urzadzenie od
sieci elektrycznej, oprézni¢ zawartosé
i przetadowac do kartonowych pudet,
a nastepnie zawing¢ w grube koce

lub warstwy papieru, aby utrzymaé
chtdd. Odszranianie bedzie skuteczne,
jezeli zostanie przeprowadzone, gdy
zamrazarka jest prawie pusta oraz

tak szybko, jak to mozliwe, w celu
zapobiegnieciu niepotrzebnemu
wzrostowi temperatury artykutow
wewnatrz zamrazarki.

Nie nalezy uzywa¢ metalowych

lub ostrych skrobaczek, urzadzen
mechanicznych lub innych srodkéw do
przyspieszenia procesu odszraniania.
Wzrost temperatury zamrozonej
zywnos$ci podczas odszraniania

skréci czas przydatnosci do spozycia.
Podczas odszraniania zawartosc nalezy
przechowywacé dobrze zawinietg w
chtodnym miejscu.

Whnetrze komory wysuszy¢ ggbka lub
czystg Sciereczka.

Aby przyspieszy¢ odszranianie, w
komorze zamrazarki mozna umiescic
jedng lub wiecej miseczek cieptej wody.
Sprawdzi¢ zawarto$¢ podczas zamiany
miejsc w zamrazarce, a jezeli cze$¢
zywnosci zapakowanej odtajata, nalezy

PL -224



jg spozy¢ w ciggu 24 godzin, ugotowac
lub ponownie zamrozi¢.

» Po zakonczeniu odszraniania wyczyscic¢
wnetrze urzgdzenia roztworem cieptej
wody i niewielkiej ilosci wodoroweglanu
sody, a nastepnie doktadnie wysuszyc¢.
Umy¢ w ten sam sposéb wszystkie
zdejmowane czesci i ponownie ztozyc.
Podtgczy¢ ponownie urzadzenie do
sieci elektrycznej i pozostawic na 2
do 3 godzin na ustawieniu MAX przed
ponownym wiozeniem zywnosci do
zamrazarki.

Wymiana oswietlenia LED

Aby wymieni¢ ktérakolwiek z lampek LED,

nalezy skontaktowac sie z najblizszym

autoryzowanym centrum serwisowym.
Uwaga: Liczba i rozmieszczenie tasm
LED mogg sie rozni¢ w zalezno$ci od

modelu.
@

IOX=C);
Jesli produkt jest wyposazony w lampe
LED
Ten produkt zawiera zrédto swiatta o klasie
efektywnosci energetycznej <E>.
Jesli produkt jest wyposazony w paski
LED lub karty LED
Ten produkt zawiera zrédto swiatta o klasie
efektywnosci energetycznej <F>.

6 DOSTAWA | ZMIANA MIEJSCA
MONTAZU

6.1 Transport i zmiana potozenia

» Oryginalne opakowanie i styropian
transportowy mozna zachowac na
potrzeby pdzniejszego transportu
(opcjonalnie).

» Urzadzenie zamocowac¢ z uzyciem
grubego opakowania, opasek lub
mocnych linek i postepowac zgodnie
z instrukcjami dotyczgcymi transportu

umieszczonymi na opakowaniu.

» Podczas przestawiania lub transportu
usung¢ wszystkie ruchome czesci lub
zamocowac je w urzgdzeniu za pomocg
opasek zabezpieczajgcych przed
wstrzgsami.

Urzadzenie nalezy zawsze przenosic¢
W pozycji pionowe;.

6.2 Zmiana potozenia drzwi

* Zmiana kierunku otwierania drzwi
urzgdzenia nie jest mozliwa, jezeli
uchwyty drzwiowe sg zamontowane na
przedniej powierzchni drzwi urzgdzenia.

» Zmiana kierunku otwierania drzwi jest
mozliwa tylko w modelach bez uchwytéw.

+ Jezeli kierunek otwierania drzwi
urzgdzenia moze by¢ zmieniony,
nalezy skontaktowac sie z najblizszym
autoryzowanym centrum serwisowym w
celu zmiany kierunku otwierania.

7 PRZED KONTAKTEM
Z DZIALEM OBSLUGI
POSPRZEDAZNEJ

W razie wystgpienia jakichkolwiek
probleméw z urzadzeniem przed
skontaktowaniem sie z dziatem obstugi
posprzedaznej nalezy sprawdzi¢
nastepujgce rzeczy.

Urzadzenie nie dziata

Nalezy sprawdzi¢, czy:

» Urzadzenie otrzymuje zasilanie

» Wtyczka jest prawidtowo umieszczona w

gniazdku

Przepalit sie bezpiecznik wtyczkowy lub

sieciowy

» Gniazdo jest wadliwe. Aby to sprawdzi¢,
nalezy podtgczy¢ inne dziatajgce
urzgdzenie do tego samego gniazdka.

Urzadzenie dziata nieprawidiowo

Nalezy sprawdzi¢, czy:

* Urzagdzenie jest przecigzone

* Drzwi urzadzenia sg prawidtowo
zamkniete

» W skraplaczu nie ma kurzu
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» Z tytu i przy bocznych Scianach
urzgdzenia jest wystarczajgco duzo
miejsca.

Urzadzenie pracuje gtosno

Zwykte odglosy
Pojawia sie odgtos pekania:
* Podczas automatycznego
odszraniania
» Gdy urzgdzenie jest poddawane
niskiej lub wysokiej temperaturze
(z powodu naprezania materiatu
urzgdzenia).
Pojawia sie kréotkotrwaty trzask:
Podczas wtgczania i wytgczania
sprezarki przez termostat.
Odgtos silnika: Wskazuje, ze
sprezarka pracuje prawidtowo.
Sprezarka moze dziata¢ nieco gto$niej
przez krotki czas zaraz po wigczeniu.
Pojawia sie odgtos bulgotania
i chlapania: Jest spowodowany
przeptywem czynnika chtodzgcego w
rurkach uktadu.
Pojawiaja sie szumy przeptywu
wody: Z powodu naptywu wody do
zbiornika odparowujgcego. Jest to

normalny odgtos podczas odszraniania.

Pojawia sie odgtos nadmuchu
powietrza: W niektérych modelach
wskazuje na prawidiowe dziatanie
ukfadu i cyrkulacje powietrza.

Krawedzie urzadzenia stykajace sie z

przegubem drzwiowym s3 ciepte

Szczegolnie w okresie letnim (ciepte

pory roku) podczas pracy sprezarki

powierzchnie stykajgce sie z przegubem
drzwiowym mogg sie nagrzewac, jest to
normaine.

W urzadzeniu gromadzi sie wilgo¢

Nalezy sprawdzi¢, czy:

» Cafa zywnosc¢ jest wiasciwie
zapakowana, Pojemniki umieszczane w
urzadzeniu muszg by¢ suche.

» Drzwi urzgdzenia sg czesto otwierane.
Wilgo¢ z pomieszczenia dostaje sie
do urzadzenia podczas otwierania
drzwi. Poziom wilgoci zwigksza sie
szybciej, jesli drzwi sg czesto otwierane,

zwtaszcza gdy poziom wilgotnosci w
pomieszczeniu jest wysoki.

Drzwi nie otwierajg si¢ lub nie zamykaja

prawidiowo.

Nalezy sprawdzi¢, czy:

 Artykut spozywczy lub opakowanie
uniemozliwiajg zamknigcie drzwi.

» Zawiasy drzwi sg uszkodzone lub
zniszczone.

* Urzadzenie stoi na réwnej powierzchni.

» Sprezarka moze pracowac gtosno
lub hatas sprezarki/lodéwki moze w
niektérych modelach wzrosna¢ podczas
pracy w pewnych warunkach, na
przyktad gdy produkt jest podtgczony po
raz pierwszy, w zaleznosci od zmiany
temperatury otoczenia lub zmiany
sposobu uzytkowania. To normalne;
gdy lodéwka osiggnie wymagang
temperature, hatas automatycznie sie
zmniejsza.

Zalecenia

« Jesli urzadzenie jest wytgczone lub
odigczone od zasilania, nalezy przed
ponownym wigczeniem lub podtgczeniem
do zasilania odczekaé¢ co najmniej
5 minut, aby nie uszkodzi¢ sprezarki.

« Jesli urzadzenie nie bedzie uzywane
przez dtuzszy czas (np. w czasie wakagc;ji
letnich), nalezy je odtgczy¢ od zrodta
zasilania. Nalezy wyczyscic¢ urzadzenie
zgodnie z instrukcjami w rozdziale
dotyczgcym czyszczenia i zostawic
otwarte drzwi w celu usuniecia wilgoci i
zapachow.

 Jesli problem bedzie sie utrzymywat
po wykonaniu wszystkich powyzszych
instrukcji, nalezy skonsultowac sie z
najblizszym autoryzowanym centrum
serwisowym.

» To urzadzenie jest przeznaczone
wytgcznie do uzytku domowego.
Urzgdzenie nie jest przeznaczone
do uzytku komercyjnego ani
publicznego. W przypadku uzytkowania
urzgdzenia niezgodnie z jego
przeznaczeniem podkreslamy, ze
producent ani dystrybutor nie ponoszg
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odpowiedzialnosci za naprawy i usterki
wystepujgce w okresie obowigzywania
gwarancji.

8 WSKAZOWKI DOTYCZACE
OSZCZEDZANIA ENERGII

1. Zainstalowac¢ urzadzenie w chtodnym,
dobrze wentylowanym pomieszczeniu,
ale nie w obszarze bezposredniego
dziatania swiatta stonecznego i nie w
poblizu zrodta ciepta (takiego jak grzejnik
lub piekarnik), w przeciwnym razie
nalezy zastosowac ptyte izolacyjna.

2. Przed umieszczeniem w urzgdzeniu
cieptych potraw i napojow nalezy
odczekac, az ostygna.

3. Rozmrazang zywnos¢ umieszczaé w
komorze chtodziarki, jesli jest dostepna.
Niska temperatura zamrozonej zywnosci
pozwoli obnizy¢ temperature w komorze
chtodziarki na czas rozmrazania. Pozwoli
to zaoszczedzi¢ energie. Pozostawienie
mrozonej zywnosci do rozmrozenia poza
urzgdzeniem bedzie powodowac straty
energii.

4. Napoje lub inne ptyny powinny by¢
przykryte, gdy znajdujg sie wewnatrz
urzadzenia. Jezeli pozostang
nieostoniete, wilgotno$¢ wewnatrz
urzgdzenia wzrosnie, a tym samym
urzgdzenie bedzie zuzywac wiecej
energii. Przechowywanie napojéw i
innych ptynéw pod przykryciem pomaga
zachowac ich zapach i smak.

5. Stara¢ sie unikac zbyt czestego i zbyt
dtugiego otwierania drzwi, poniewaz
ciepte powietrze bedzie dostawac sie
do wnetrza, powodujgc nazbyt czeste
uruchamianie sprezarki.

6. Nalezy zamykac¢ pokrywy komor o réznej
temperaturze (takich jak pojemniki na
warzywa i owoce oraz pétka chtodzaca,
jesli sg dostepne).

7. Uszczelka w drzwiach urzgdzenia
powinna by¢ czysta i elastyczna. W razie

zuzycia nalezy wymieni¢ uszczelke.

9 DANE TECHNICZNE

Informacje techniczne znajdujg sie na
tabliczce znamionowej na wewnetrznej
stronie urzadzenia i na etykiecie
energetyczne;j.

Kod QR na etykiecie energetycznej
dostarczonej z urzgdzeniem kieruje do
tacza strony internetowej, na ktérej znajdujg
sie informacje zwigzane z wydajnoscig
urzgdzenia w europejskiej bazie danych
EPREL.

Zachowaj etykiete energetyczng do
wykorzystania wraz z instrukcjg obstugi i
innymi dokumentami dostarczonymi z tym
urzgdzeniem.

Mozliwe jest rowniez znalezienie tych
samych informacji w bazie EPREL pod
adresem https://eprel.ec.europa.eu

oraz nazwy modelu i numeru produktu,
podanych na tabliczce znamionowej
urzgdzenia.

Szczegodtowe informacje o etykiecie
energetycznej znajdujg sie pod adresem
www.theenergylabel.eu.
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10 INFORMACJE
DLAINSTYTUCJI
PRZEPROWADZAJACYCH
BADANIA

Instalowanie i przygotowanie urzadzenia do
wszelkiej kontroli EcoDesign powinno by¢
zgodne z normg EN 62552. Wymagania
dotyczgce wentylacji, wymiary wneki i
minimalne tylne odstepy powinny by¢

takie, jak okreslono w ROZDZIAL 2
niniejszej instrukcji obstugi. W przypadku
dodatkowych informac;ji, w tym planow
tadowania, nalezy skontaktowac sie z
producentem.

11 OBSLUGA KLIENTA | SERWIS

Zawsze korzystaj z oryginalnych czesci
zamiennych.

Podczas kontaktu z autoryzowanym
centrum serwisowym upewnij sie, ze
posiadasz ponizsze dane: Model, numer
seryjny.

Informacje mozna znalez¢ na tabliczce
Znamionowe;.

Oryginalne czesci zamienne do niektorych
okreslonych komponentéw sg dostepne
przez co najmniej 7 lub 10 lat, w zaleznosci
od typu komponentu, od wprowadzenia do
obrotu na rynek ostatniej jednostki modelu.

Odwiedz naszg strone:
https://corporate.haier-europe.com/en/
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Zeby umozliwi¢ efektywniejsze ustawienie chtodziarki, wyposazylismy jg we

wskaznik temperatury znajdujgcy sie w najchtodniejszym miejscu.

Zeby efektywniej przechowywaé artykuty spozywcze w chtodziarce, a zwtaszcza

w najchtodniejszym miejscu, upewnij sig, ze na wskazniku temperatury pojawit sie

komunikat ,OK”. Jesli komunikat ,,OK” nie pojawia sig, oznacza to nieprawidtowe

ustawienie temperatury.

Poniewaz komunikat ,OK” wyswietla sie na czarno, moze by¢ trudny do
zauwazenia, je$li wskaznik temperatury jest stabo pod$wietlony. Zeby prawidtowo

dostrzegac ten komunikat, nalezy zapewnic¢ wystarczajgce oswietlenie.

Po kazdej zmianie ustawiania temperatury nalezy odczekac, dopoki nie ustabilizuje sie
temperatura wewnatrz urzadzenia, a nastepnie, jesli to bedzie konieczne, ponownie ustawi¢
temperature. Nalezy stopniowo zmienia¢ ustawianie temperatury i odczekac przynajmniej 12
godzin przed ponownym sprawdzeniem i ewentualng kolejng zmiang.

UWAGA: Przy wielokrotnym (lub dtugotrwatym) otwieraniu drzwi lub po umieszczeniu
Swiezych artykutéw spozywczych w urzgdzeniu znikniecie komunikatu ,OK” na wskazniku
ustawienia temperatury jest normalne. Jesli dochodzi do nadmiernego oszronienia komory
chiodziarki (na dolnej $ciance urzadzenia), odparowywania (przecigzenie urzadzenia,
wysoka temperatura w pomieszczeniu, czeste otwieranie drzwi), nalezy ustawi¢ nizsza
temperature, ktéra zapewni okresowe wytgczanie sie sprezarki.

Artykuty spozywcze nalezy przechowywaé¢ w najchtodniejszym miejscu chtodziarki.
Artykuty spozywcze bedg lepiej przechowywane, jesli umiescisz je w
odpowiednio najbardziej schtodzonym miejscu. Najchtodniejsze miejsce
znajduje sie powyzej pojemnika na owoce i warzywa.

Ponizszy symbol oznacza najchtodniejsze miejsce w komorze chtodziarki.
Zeby zapewni¢ niskg temperature w tym miejscu, sprawdz czy pétka
znajduje sie na poziomie tego symbolu, jak pokazano na rysunku.

Gorng granice najchtodniejszego miejsca wyznacza dolna czes¢ naklejki (grot strzatki).

Gorna potka najchtodniejszego miejsca powinna znajdowac sie na tym samym poziomie co

grot strzatki. Najchtodniejsze miejsce znajduje sie ponizej tego poziomu.

Poniewaz pétki sg przesuwalne, sprawdz, ==

czy zawsze znajdujg sie na tym samym

poziomie co granice strefy wyznaczonej na
naklejkach, zeby zapewni¢ odpowiednie
temperatury w tym miejscu.
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Multumim ca ati ales acest produs.
Acest manual de utilizare contine informatii importante legate de siguranta si instructiuni
menite sa va ajute cu functionarea si intretinerea aparatului dvs.

Va rugam sa cititi cu atentie acest manual de utilizare Tnainte de a folosi dispozitivul si
pastrati-| pentru a-I consulta mai tarziu.

Pictograma

Tip

Semnificatie

AVERTISMENT

Risc de vatamare grava sau de deces

RISC DE ELECTROCUTARE

Risc de tensiune periculoasa

=g

FOC Avertisment; Risc de incendiu / materiale inflamabile
ATENTIE Risc de vatamare corporala sau de daune materiale
IMPORTANT Operarea corecta a sistemului
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1 INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA

1.1 Avertismente generale privind siguranta

Cititi cu atentie acest Manual de utilizare.

A Avertisment! Pastrati fantele de ventilatie, din
carcasa aparatului sau din structura incorporabila,
libere de orice blocaje.

A AVERTISMENT: Nu utilizati dispozitive mecanice
sau alte mijloace pentru a accelera procesul de
dezghetare, cu exceptia celor recomandate de catre
producator.

A AVERTISMENT: Nu utilizati aparate electrice in
interiorul compartimentelor de depozitare a
alimentelor, exceptand cazul in care acestea sunt de
tipul celor recomandate de catre producator.

A AVERTISMENT: Nu avariati circuitul agentului
frigorific.

A AVERTISMENT: Cand pozitionati aparatul, verificati
cablul de alimentare sa nu fie comprimat sau
deteriorat.

A AVERTISMENT: Nu plasati prize portabile multiple
sau surse de alimentare portabile la partea din spate a
aparatului.

A AVERTISMENT: Pentru a evita riscurile ce survin in
urma instabilitatii aparatului, acesta trebuie fixat
conform instructiunilor.
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/M Dacs aparatul dumneavoastra utilizeaza agentul

frigorific R600a (aceasta informatie se afla pe eticheta

frigiderului) trebuie sa aveti grija in timpul transportului

si al instalarii pentru a impiedica deteriorarea

elementilor de racire ai aparatului. R600a este un gaz

natural, care nu afecteaza mediul inconjurator, dar

care este exploziv. In cazul unei scurgeri provocate de

deteriorarea elementilor de racire, mutati frigiderul la

distanta de flacari deschise sau de surse de caldura si

aerisiti cateva minute incaperea in care se afla

aparatul.

* Nu deteriorati circuitul gazului de racire in timpul
transportului si pozitionarii frigiderului.

* Nu depozitati in aparat substante explozive precum
doze de aerosoli cu gaz propulsor inflamabil.

» Acest aparat este destinat a fi utilizat in gospodarie
si in aplicatii similare, precum:

bucatarii ale personalului din magazine, birouri

sau alte medii de lucru.

ferme, precum si de catre clientii hotelurilor,

motelurilor si ai altor medii de tip rezidential.

medii de tip pensiune cu mic dejun inclus;

catering si aplicatii non-retail similare.

» Daca stecherul frigiderului nu se potriveste cu priza,
el trebuie inlocuit de catre producator, de agentul

sau de service sau de persoane cu o calificare
similara, pentru a evita pericolele.
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» Cablul de alimentare al frigiderului este echipat cu
un stecher special cu impamantare. Acest stecher
trebuie utilizat cu o priza speciala cu impamantare,
de 16 amperi. Daca nu aveti o astfel de priza in
locuinta dumneavoastra, apelati la un electrician
autorizat pentru a o instala.

» Acest produs poate fi utilizat de catre copii cu varsta
minima de 8 ani si de persoanele cu capacitati
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsa
de experienta si cunostinte, daca acestia au fost
supravegheati sau instruiti cu privire la utilizarea
produsului intr-un mod sigur si ca inteleg pericolele
implicate. Copiii nu trebuie sa se joace cu produsul.
Operatiunile de curatare si intretinere nu trebuie sa
fie efectuate de catre copii fara supraveghere.

+ Copiii cu varste intre 3 si 8 ani au voie sa incarce
si sa descarce aparatele de refrigerare. Copiii nu
trebuie sa efectueze curatarea sau intretinerea
aparatului; copiii foarte mici (intre 0-3 ani) nu trebuie
sa utilizeze aparatul; copiii mici (intre 3-8 ani)
trebuie sa utilizeze aparatul in conditii de siguranta
doar daca sunt supravegheati permanent; copiii
mai mari (intre 8-14 ani) si persoanele vulnerabile
pot utiliza aparatul in conditii de siguranta dupa
ce au fost supravegheati sau instruiti in mod
corespunzator privind utilizarea aparatului.
Persoanele foarte vulnerabile trebuie sa utilizeze
aparatul in conditii de siguranta doar daca sunt
supravegheate permanent.
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In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat,

acesta trebuie inlocuit de catre producator, agentul
sau de service sau persoane cu o calificare similara,
pentru a evita pericolele.

» Acest produs nu este destinat a fi utilizat la altitudini

de peste 2000 de metri.

Pentru a evita contaminarea alimentelor, respectati
urmatoarele instructiuni:

Deschiderea usii pentru intervale lungi poate
provoca o crestere considerabila a temperaturii din
compartimentele aparatului.

Curatati cu regularitate suprafetele care vin in
contact cu alimentele si cu sistemele de scurgere
accesibile

Depozitati carnea si pestele crude in recipiente
adecvate in frigider, astfel incat sa nu vina in contact
cu alte alimente sau sa nu picure pe acestea.

Compartimentele cu doua stele pentru alimente
congelate sunt adecvate pentru depozitarea
alimentelor pre-congelate, pentru depozitarea sau
prepararea inghetatei si pentru prepararea cuburilor
de gheata.

Compartimentele cu una, doua sau trei stele nu sunt
adecvate pentru congelarea alimentelor proaspete.
Daca frigiderul este lasat gol pentru perioade mai
lungi, deconectati-l, dezghetati-l, curatati-l, uscati-|
si lasati usa deschisa pentru a preveni formarea
mucegaiului in interiorul aparatului.
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1.2 Avertizari la instalare

Tnainte de a utiliza frigiderul cu congelator
pentru prima oara, acordati atentie
urmatoarelor puncte:

Tensiunea de functionare a frigiderului cu
congelatoreste de 220-240 V la 50 Hz.
Stecherul trebuie sa fie accesibil dupa
instalare.

Atunci cand este pus n functiune pentru
prima data, frigiderul cu congelator poate
prezenta un miros. Acest lucru este
normal, iar mirosul se va atenua odata cu
racirea frigiderului cu congelator.

Tnainte de a conecta frigiderul cu
congelator, asigurati-va ca informatiile

de pe placuta cu date tehnice (tensiunea
sau sarcina la conectare) se potrivesc

cu acelea ale retelei de alimentare cu
energie. Daca aveti indoieli, consultati un
electrician calificat.

Introduceti stecherul intr-o priza care
dispune de o impamantare eficienta.
Daca priza nu are impamantare sau
stecherul nu se potriveste cu priza, va
recomandam sa cereti sprijinul unui
electrician autorizat.

Aparatul trebuie conectat la o priza
corect instalata, cu protectie fuzibila.
Alimentarea electrica (CA) si tensiunea la
punctul de functionare trebuie sa coincida
cu detaliile de pe placuta de identificare a
aparatului (placuta de identificare se afla
in interiorul aparatului, Tn partea stanga).
Nu ne asumam raspunderea pentru
daunele survenite din cauza utilizarii fara
impamantare.

Asezati frigiderul cu congelator intr-un loc
ferit de lumina directa a soarelui.
Frigiderul dumneavoastra cu congelator
nu trebuie utilizat niciodata in aer liber
sau lasat in ploaie.

Aparatul dumneavoastra ar trebui sa se
afle la cel putin 50 cm distanta de plite,
cuptoare cu gaz si de radiatoare si ar
trebui sa se afle la cel putin 5 cm distanta
fata de cuptoarele electrice.

Cand frigiderul dumneavoastra cu
congelator este asezat langa un

congelator, ar trebui sa existe o distanta
de cel putin 2 cm intre acestea, pentru a
preveni umezirea suprafetei exterioare.

» Nu acoperiti corpul sau partea superioara
a frigiderului cu congelator cu dantela.
Acestea afecteaza performanta
frigiderului dumneavoastra.

 Este necesar un spatiu liber de minimum
150 mm deasupra aparatului. Nu asezati
nimic pe aparat.

* Nu asezati obiecte grele pe aparat.

+ Curatati foarte bine aparatul, in special
la interior, Tnainte de a-l utiliza (vezi
Curatarea si intretinerea).

« Tnainte de a utiliza frigiderul cu
congelator, stergeti toate componentele
cu apa calda, in care ati dizolvat o
lingurita de bicarbonat de sodiu. Apoi,
clatiti cu apa curata si lasati sa se
usuce. Dupa curatare, montati toate
componentele in frigiderul cu congelator.

* Picioarele frontale ajustabile ar trebui
ajustate in asa fel incat sa va asigurati
ca aparatul dumneavoastra este stabil
si la nivel. Dumneavoastra puteti regla
picioarele rotindu-le Tn orice directie.
Lucrul acesta ar trebui facut inainte de a
aseza alimentele n frigider.

+ Instalati cele doua ghiduri de distanta din
plastic (partea cu palete
negre - condensator- in
partea din spate) Bkl
intorcandu-le la 90° (dupa |
cum este ilustrat in
figura), pentru a preveni
condensarea prin
atingerea de perete.

+ Distanta dintre aparat si peretele din
spate trebuie sa fie de maximum 75 mm.

1.3 Tn timpul utilizarii

» Nu conectati congelatorul frigiderului la
reteaua de electricitate cu ajutorul unui
prelungitor.

» Nu conectati la prize defecte, fisurate sau
vechi.

* Nu trageti, nu indoiti si nu deteriorati
cablul.
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Nu utilizati adaptoare de priza

» Acest aparat este conceput pentru a fi

utilizat de adulti. Nu lasati copiii sa se

joace cu aparatul sau sa se agate de

usa.

Nu atingeti niciodata cablul de

alimentare/fisa cu mainile ude. Aceasta

poate cauza un scurtcircuit sau

electrocutarea.

» Nu introduceti recipiente din sticla sau
doze in compartimentul de producere
a ghetii, deoarece ar putea exploda in
urma congelarii continutului.

* Nu amplasati materiale explozive sau

inflamabile in frigider. Amplasati bauturile

cu continut ridicat de alcool in pozitie

verticala si asigurati-va ca recipientele

sunt inchise etans.

Atunci cand scoateti gheata din

compartimentul de producere a ghetii,

nu o atingeti. Gheata poate provoca

degeraturi si/sau poate taia.

Nu atingeti produsele congelate cu

mainile ude! Nu méancati inghetata sau

cuburile de gheata imediat dupa ce

au fost scoase din compartimentul de

produs gheata.

Nu recongelati alimente care au fost

congelate si s-au dezghetat. Acest lucru

ar putea cauza probleme de sanatate

cum ar fi toxiinfectiile alimentare.

Frigidere vechi si defecte

« Daca vechiul dumneavoastra congelator
este prevazut cu un sistem de blocare,
stricati-l sau demontati-l inainte de a-|
arunca, deoarece copiii s-ar putea bloca
in interiorul acestuia, ceea ce ar putea
cauza un accident.

« Frigiderele si congelatoarele vechi contin

material de izolare si agent frigorific cu

CFC. Asadar, depozitati congelatorul

vechi la punctele de colectare pentru a

proteja mediul inconjurator.

Declaratie de conformitate CE
Declardm céa produsul nostru indeplineste
prevederile Directivelor Hotaréarilor si
Regulamentelor Europene si cerintele
prezentate in standardele la care se face
referire.

Eliminarea aparatului vechi
Simbolul de pe produs sau de
pe ambalajul acestuia indica
faptul ca este posibil ca acest
produs sa nu poata fi tratat ca
deseu menajer. n schimb, va fi
inmanat la punctul de colectare adecvat
pentru reciclarea echipamentelor electrice
si electronice. Asigurandu-va ca acest
produs este eliminat corect, veti ajuta

la prevenirea potentialelor consecinte
negative pentru mediul inconjurator si
sanatatea umana, care r putea fi cauzate,
altfel, de manipularea necorespunzatoare
a deseurilor provenite de la acest produs.
Pentru informatii mai detaliate despre
reciclarea acestui produs, contactati biroul
local, serviciul pentru eliminarea deseurilor
menajere sau magazinul de la care ati
achizitionat acest produs.

Ambalajul si Mediul inconjurator
Materialele de ambalare @
protejeaza masina dvs. de daune

care pot sa se produca in timpul %&
transportului. Materialele de

ambalare sunt ecologice, intrucat sunt
reciclabile. Utilizarea de materiale reciclate
reduce consumul de materii prime si, prin
urmare, scade productia de deseuri.
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Note:

« Cititi cu atentie manualul de instructiuni

inainte de a instala si utiliza aparatul

dumneavoastra. Nu suntem responsabili
pentru deteriorarea cauzata de utilizarea
necorespunzatoare.

Urmati toate instructiunile de pe aparatul

dumneavoastra si din manualul de

instructiuni si pastrati acest manual la loc
sigur, pentru a rezolva problemele care
ar putea interveni in viitor.

» Acest aparat este destinat uzului casnic
si trebuie utilizat numai in scopurile
specificate. Nu este destinat pentru uz
comercial sau uz comun. O astfel de
utilizare va duce la anularea garantiei
aparatului, iar compania noastra nu va fi
responsabila pentru pierderile care vor
aparea.

» Acest aparat este produs pentru utilizarea
casnica si este potrivit numai pentru
racirea/depozitarea alimentelor. Nu este
potrivit utilizarii comerciale sau In comun
si/sau pentru depozitarea substantelor
nealimentare. Compania noastra nu
este raspunzatoare de pierderile create
in urma utilizarii necorespunzatoare a
aparatului.

Observatii generale:

Compartimentul pentru alimente
proaspete (frigider): Cea mai eficienta
utilizare a energiei se obtine in configuratia
cu sertarele la partea inferioara a aparatului
si cu rafturile egal distribuite; pozitia
casetelor de pe usi nu afecteaza consumul
de energie.

Compartimentul pentru alimente
congelate (congelator): Cea mai eficienta
utilizare a energiei se obtine cu sertarele si
casetele Tn pozitiile din fabrica.

2 DESCRIEREA APARATULUI

Acest aparat nu este destinat utilizarii ca
aparat incorporat.

Aceasta prezentare are doar scopul

de a va informa despre componentele
aparatului. Componentele pot varia, in
functie de modelul aparatului.

A) Compartiment congelator
B) Compartiment frigider
1) Tavita pentru cuburi de gheata
2) Racleta de plastic*
3) Raft congelator
4) Carcasa termostat
5) Rafturi frigider
6) Capac cutie pentru fructe si legume
7) Cutie pentru fructe si legume
8) Picioruse de reglare
9) Raft pentru sticle
10) Rafturile usii
11) Suport pentru oua
* La anumite modele
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2.1 Dimensiuni

- o
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I (/]
W1 w2
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90°
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O6wm pasmepn '
H1 mm 1450,0 w3
W1 mm 540,0
D1 mm 570,0

' BCOYMHaTa, LMpMHaTa u
AbnbounHaTa Ha ypena 6e3
ApbXKaTa u kpakata

Heo6xoammo npocTpaHCcTBO npu
ynotpe6a 2

0610 He06X0ANMO NPOCTPAHCTBO
npu ynorpe6a *

H2 mm 1600,0 W3 mm 658,5
w2 mm 640,0 D3 mm 1106,5
D2 mm 667,8 3 BCOYMHATA, WMpUHaTa u

2 BUCOYMHATa, WMpuHaTa u
ObnbounHaTa Ha ypeaa ¢ Apbxkkarta,
Nntc HeOGXOAMMOTO NPOCTPAHCTBO
3a cBob6oaHa LMpKynaums Ha
oxnaxaalimsi Bb3gyx

AbnbouynHaTta Ha ypeda ¢ Apbkkara,
nntoc Heo6XoAMMOTO NPOCTPAHCTBO
3a cBoboAHa LMpKynaums Ha
oxnaxaalumsa Bb3aayx, nnoc
HeobXoAMMOTO NPOCTPaHCTBO

3a oTBapsiHe Ha BpaTara fo
MVUHUMAnNHUS brbi, NO3BOMsBALL
OTCTpaHsiBaHe Ha LANoTO BbTPeLIHO
obopyaBaHe
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3 UTILIZAREA APARATULUI

3.1 Informatii despre tehnologia Less
Frost

Datorita vaporizatorului integral, tehnologia

LessFrost ofera racire mai eficienta, mai
putind nevoie de decongelare manuala si
un spatiu de depozitare mai flexibil.

3.2 Configurarea termostatului

Termostatul regleaza automat temperatura

interioara a compartimentelor frigiderului

si congelatorului. Temperaturile din frigider

pot fi obtinute rotind butonul la numere
mai mari; de la 11la 3, dela 1la 5 sau SF

(Numerele maxime de pe termostat depind

de produsul dvs.).

Nota importanta: Nu incercati sa rotiti

butonul in spatele pozitiei 1, aceasta
va opri functionarea aparatului
dumneavoastra.

P
Supercomutator
(La anumite modele)

Capac lampa

Butonul rotativ al termostatului

(Imaginile sunt cu titlu de prezentare)

Configurari ale termostatului:

1 -2 : Pentru depozitarea pe termen lung a

alimentelor

3 — 4 : Pentru depozitarea pe termen lung a

alimentelor
5 : Pozitie de racire maxima. Aparatul
va functiona mai mult timp, daca
este necesar, schimbati setarea de
temperatura.
Daca dispozitivul este in pozitia SF:
* Rotiti butonul la pozitia SF pentru a
congela rapid alimente proaspete.
n aceasta pozitie compartimentul
congelator va functiona la temperaturi
mai scazute. Dupa ce alimentele s-au
congelat, rotiti butonul termostatului
la pozitia normala de utilizare. Daca
nu modificati pozitia SF, aparatul va

reveni automat la ultima pozitie de
termostat utilizata, conform cu timpul
indicat in nota. Readuceti comutatorul
termostatului in pozitia SF si repuneti-I
in functiune normal&, conform timpului
indicat Tn nota. Daca comutatorul
termostatului este in pozitia SF atunci
cand aparatul este pornit pentru prima
data, aparatul va reveni automat la
operarea in pozitia termostat-3, conform
timpului indicat in nota.
Super congelare: Acest comutator se
foloseste drept comutator de super-
congelare. Pentru capacitate de congelare
maxima, porniti acest comutator cu 24
de ore Tnainte de a depozita alimentele
proaspete. Dupa depozitarea alimentelor
proaspete in congelator, 24 de ore in
pozitia PORNIT este Tn general suficient.
Pentru a economisi energie electrica, va
rugam opriti acest comutator dupa 24 de
ore de la depozitarea alimentelor.
Comutator de iarna: Daca temperatura
ambianta este sub 16 °C, acest comutator
se foloseste drept comutator de iarna, care
mentine compartimentul frigider peste 0 °C,
iar congelatorul sub -18 °C in medii reci.

3.3 Avertizari Setari de temperatura

» Aparatul dumneavoastra este proiectat
pentru a functiona in intervalele de
temperaturd ambientald mentionate
in standarde, potrivit clasei de clima
mentionate pe eticheta cu informatii.

In ceea ce priveste eficienta de racire

a frigiderului, nu este recomandata
utilizarea acestuia Th medii care
depasesc intervalele prezentate de
temperaturd. Aceasta va reduce eficienta
aparatului in procesul de racire.

+ Temperatura trebuie reglata in functie
de frecventa de deschidere a usii, de
cantitatea de alimente din aparat si de
temperatura ambientala din locul in care
se afla aparatul.
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Atunci cand aparatul este pornit pentru
prima oara, lasati-l s& functioneze 24
de ore, pentru a atinge temperatura de
functionare. In acest timp, nu deschideti
usa prea des si nici nu asezati o cantitate
mare de alimente in interiorul aparatului.
» Pentru a preveni deteriorarea
compresorului aparatului dvs. la
conectarea acestuia la retea sau la
deconectarea de la aceasta sau in
cazul unei pene de curent, aparatul
este prevazut cu o functie de decalare
de 5 minute. Aparatul va incepe sa
functioneze normal dupa 5 minute.
Clasa de clima si semnificatia acesteia:
T (tropicala): Acest aparat de refrigerare
este destinat utilizarii la temperaturi
ambiante intre 16 °C si 43 °C.
ST (subtropicala): Acest aparat de
refrigerare este destinat utilizarii la
temperaturi ambiante intre 16 °C si 38 °C.
N (temperata): Acest aparat de refrigerare
este destinat utilizarii la temperaturi
ambiante intre 16 °C si 32 °C.
SN (temperata extinsa): Acest aparat
de refrigerare este destinat utilizarii la
temperaturi ambiante intre 10 °C si 32 °C.

3.4 Accesorii

Aspectul si descrierile din sectiunea
accesoriilor pot varia in functie de
modelul aparatului.

3.4.1 Tava pentru gheata (La unele

modele)

* Umpleti tava cu apa si asezati-o in
compartimentul de congelare.

» Dupa ce apa s-a transformat in intregime
in gheata, puteti rasuci tava, asa cum se
arata mai jos, pentru a scoate cuburile de
gheata.

3.4.2 Racleta din plastic (la

unele modele)
Dupa o perioada de timp, gheata se va
acumula in anumite zone ale
congelatorului. Gheata
acumulata in congelator, trebuie
sa fie eliminata in mod regulat.
Daca este necesar, utilizati
racleta de plastic furnizata.
Pentru aceasta operatie nu folositi obiecte
ascutite din metal. Acestea ar putea perfora
circuitul de refrigerare si provoca stricaciuni
ireparabile ansamblului.

3.4.3 Suportul pentru sticle (la unele
modele)

Folositi suportul pentru sticle
pentru ca sticlele sa nu alunece
sau sa se rastoarne.
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4 DEPOZITAREA ALIMENTELOR

4.1 Compartimentul frigider

» Pentru a reduce umiditatea si a evita
formarea ghetii, nu trebuie sa asezati
niciodata in frigider lichide in recipiente
neinchise etans. Inghetul are tendinta
de a se concentra in cele mai reci parti
ale lichidului evaporat si, cu timpul, va
necesita o decongelare mai frecventa.
Alimentele gatite trebuie sa ramana
acoperite cand sunt pastrate in frigider.
Nu puneti alimente calde in frigider.
Puneti-le atunci cand sunt reci, , in

caz contrar temperatura/umiditatea din

interiorul frigiderului vor creste, reducand

eficienta frigiderului.

* Asigurati-va ca niciun element nu vine in
contact cu peretele anterior al aparatului,
intrucat se va forma gheata iar ambalajul
se va lipi de aceasta. Nu deschideti usa
frigiderului prea frecvent.

+ Va recomandam sa impachetati mai

lejer carnea si pestele si sa le depozitati

pe raftul din sticla, chiar deasupra cutiei
pentru legume, unde aerul este mai rece,
intrucéat aceasta ofera cele mai bune
conditii de depozitare.

Depozitati fructele si legumele in mod

liber, in compartimentele din cutia ce le

este destinata.

Pastrarea separata a fructelor si

legumelor protejeaza legumele sensibile

la etilen (verdeturi, broccoli, morcovi
etc.) de fructele care emit etilen (banane,
piersici, caise, smochine etc.).

* Nu amplasati legume ude in frigider.

» Durata de depozitare a tuturor alimentelor

depinde de calitatea initiald a acestora
si de refrigerarea neintrerupta inainte de
depozitarea in frigider.

» Scurgerea apei din carne poate
contamina alte produse din frigider.
Ambalati produsele din carne si curatati
scurgerile de pe rafturi.

* Nu amplasati alimente in dreptul jetului
de aer.

Consumati alimentele ambalate Thainte
de data de expirare recomandata.

Nu [asati alimentele sa vina in contact cu
senzorul de temperatura, care se afla in
compartimentul frigider, pentru a pastra
temperatura optima in compartimentul
frigider.

Pentru conditii normale de functionare
este suficient sa reglati temperatura
frigiderului la +4 °C.

Temperatura compartimentului

frigider trebuie sa fie in intervalul

0-8 °C; alimentele proaspete sub 0 °C
ingheata si se altereaza, iar peste

8 °C contaminarea bacteriana creste si
alimentele se altereaza.

Nu introduceti alimente fierbinti in frigider,
asteptati sa se raceasca la temperatura
ambianta. Alimentele fierbinti maresc
temperatura in frigider si cauzeaza
toxiinfectii alimentare si alterarea inutila a
alimentelor.

Carnea, pestele, etc. trebuie depozitate
fn compartimentul racitor pentru alimente,
iar compartimentul de legume este

de preferat pentru legume (daca este
disponibil).

Pentru a preveni contaminarea
incrucisata, produsele din cane nu
trebuie depozitate impreuna cu fructele si
legumele.

Alimentele trebuie introduse in frigider in
recipiente inchise sau acoperite pentru a
preveni umezeala si mirosurile.

Tabelul de mai jos este un ghid rapid

care va indica cel mai eficient mod de
depozitare a grupelor majore de alimente in
compartimentul frigiderului dvs.

Durata de .
. . Cum si unde se
Aliment depozitare - <
. depoziteaza
maxima
Legume si X s A s ;
fructe 1 saptaméana Cutia pentru legume
Tmpachetati in folie,
pungi din plastic
Carne si . sau intr-un recipient
’ 2 -3 zile )
peste pentru carne si
depozitati pe raftul
din sticla.
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PUIEEIEE Cum si unde se
Aliment depozitare - -
- depoziteaza
maxima
Branza . Pe raftul alocat de
Sex 3-4zile «
proaspata pe usa
Unt si S s A s Pe raftul alocat de
- 1 saptamana «
margarina pe usa
Produse Pana la data
imbuteliate, | de expirare Pe raftul alocat de
de ex. lapte | specificatd de | pe usa
si iaurt producator
Ous 1 lun Pe raftul sypeual
pentru oua
A!lr'nente 2 zile Pe orice raft
gatite
NOTA:

Cartofii, ceapa si usturoiul nu se
depoziteaza in frigider.

4.2 Compartimentul congelator

» Congelatorul este folosit pentru
depozitarea alimentelor congelate,
congelarea alimentelor proaspete si
producerea cuburilor de gheata.
Alimentele sub forma lichida trebuie
congelate in vase de plastic, celelalte
alimente trebuie congelate in folii sau
pungi de plastic. Pentru a congela
alimente proaspete impachetati si
sigilati corect alimentele proaspete,
astfel incat ambalajul sa fie etans si sa
nu existe scurgeri. Ideal este sa utilizati
pungile speciale pentru congelator, folia
de aluminiu, pungi din polietilena si
recipiente din plastic.

* Nu depozitati alimente proaspete
impreuna cu alimente congelate
deoarece acestea pot decongela
alimentele congelate.

Tnainte de a congela alimente proaspete,
impartiti-le in portii care pot fi consumate
la o singura masa.

» Consumati alimentele dezghetate dupa
ce au fost congelate intr-un interval scurt
de timp dupa decongelare.

Respectati intotdeauna instructiunile
producatorului de pe ambalajul
alimentelor atunci cand depozitati
alimente congelate. Daca nu se

ofera informatii alimentele nu trebuie
depozitate pe o perioada mai lunga de 3
luni de la data achizitionarii.
» Céand cumparati alimente congelate,
asigurati-va ca au fost depozitate in
conditii adecvate si ca ambalajul nu este
deteriorat.
Alimentele congelate trebuie transportate
in recipiente adecvate si amplasate in
congelator cat mai curand posibil.
» Nu cumparati alimente congelate daca
ambalajul arata semne de umiditate si
umflare anormala. Este probabil sa fi fost
depozitate la o temperatura inadecvata
iar continutul sa se fi deteriorat.
Perioada de depozitare a alimentelor
congelate depinde de temperatura
camerei, setarea termostatului, frecventa
de deschidere a usii, tipul de alimente
si perioada de timp necesara pentru
transportul produsului de la magazin
la locuinta dumneavoastra. Respectati
intotdeauna instructiunile de pe pachet si
nu depasiti niciodaté durata maxima de
depozitare specificata.
+ Daca usa congelatorului a fost lasata
deschisa pentru mult timp sau nu a
fost inchisa corect, se va forma gheata
si aceasta poate impiedica circulatia
eficienta a aerului. Pentru a rezolva,
scoateti congelatorul din priza si asteptati
sa se dezghete. Curatati congelatorul
dupa ce s-a dezghetat complet.
* Volumul specificat pe eticheta al
congelatorului este volumul fard cosuri,
capace si asa mai departe.
Nu recongelati alimentele dezghetate.
Acest lucru poate fi periculos pentru
sanatate, cu riscul de toxiinfectie
alimentara.
NOTA: Daca incercati sa deschideti usa
congelatorului imediat dupéa ce ati inchis-o,
veti constata ca nu se va deschide usor.
Acest lucru este normal. Odata restabilit
echilibrul, usa se va deschide usor
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Tabelul de mai jos este un ghid rapid care va indica cel mai eficient mod de depozitare
a grupelor majore de alimente in compartimentul congelatorului dvs.

Durata de depozitare

Carne si peste Pregatire maxima
(luni)

Cotlet Ambalati in folie 6-8
Carne de miel Ambalati in folie 6-8
Friptura de vitel Ambalati in folie 6-8
Cubulete de vitel Bucatele mici 6-8
Cubulete de miel Bucati 4-8
Carne tocata in pachete fard condimente 1-3
Maruntaie (bucati) Bucati 1-3
Salam Trebuie pastrat ambalat, chiar daca are membrana
Pui si curcan Ambalati in folie -
Gasca si rata Ambalati in folie -
Ce_aprloara, lepure, Tn portii de 2,5 kg sau ca file 6-8
mistret ’
Pesti de apa dulce 2
(somon, crap, somn)
Peste slab (biban, DuPa _curgt,area _marunt?uelor sia solzvll_or_pestelw, .

g L s spalati-l si uscati-l. Daca este cazul, taiati-i coada si 4
calcan, platica) L ; ; y

capul.

Peste gras (ton, macrou,

7 2-4
lufar, angoa)
Scoici Curate si intr-o punga 4-6
Caviar Ir! ambal_ajul sau ori intr-un recipient din aluminiu sau 2.3

din plastic

Melci In apa sarata,sau intr-un recipient din aluminiu sau 3

din plastic

NOTA: Carnea congelata care s-a dezghetat trebuie gatita precum carnea proaspata. in cazul in care
carnea nu este gatita dupa decongelare, nu trebuie recongelata.

Durata de depozitare

Legume si fructe Pregatire maxima
(luni)
Fasole verde si fasole Se spala, se taie bucatele si se fierbe in apa 10-13
boabe ’ ’
Fasole Se desfac, se spala si se fierb in apa 12
Varza Se curata si se fierbe Tn apa 6-8
Morcov Se curata, se taie felii si se fierbe n apa 12
Ardei Se tau? cod|:ga, se taie in doud, se scoate miezul si se 8-10
fierbe Tn apa
Spanac Se spala si se fierbe in apa 6-9
Conopida Sg S(EOt er{nzeIe, §e taie mle?uIApucat| si se lasa un 10-12
timp Tn apa cu putin suc de lamaie
Vinete Se taie in bucati de 2 cm dupa spalare 10-12
Porumb Spalati-l si ambalati-l cu cocean sau boabe 12
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Durata de depozitare

Legume si fructe Pregatire maxima
(luni)
Mere si pere Se decojesc si se feliaza 8-10
Caise si piersici Se taie in doua si se scoate sdamburele 4-6

Durata de depozitare

Legume si fructe Pregatire maxima
(luni)
Capsuni si mure Se spala si se curata 8-12
Fructe gatite Se adauga 10% zahar in recipient 12
Prune, cirese, visine Se spala si se scot coditele 8-12

Durata de depozitare
maxima (luni)

Durata de decongelare

: Durata de decongelare in
la temperatura camerei

cuptor (min.)

(ore)

Péine 4-6 2-3 4-5 (220-225 °C)

Biscuiti 3-6 1-15 5-8 (190-200 °C)
Produse de patiserie 1-3 2-3 5-10 (200-225 °C)
Placinta 1-15 3-4 5-8 (190-200 °C)

Foietaje 2-3 1-15 5-8 (190-200 °C)

Pizza 2-3 2-4 15-20 (200 °C)

Produse lactate Pregatire Duratd de depozitare Conditii de depozitare

maxima (luni)

Lapte ambalat

Lapte integral — in ambalajul

(omogenizat) In ambalajul propriu 2-3 propriu
Pentru depozitarea pe
Ao . termen scurt se poate folosi
Branza — cu exceptia " h L
A X ’ Felii 6-8 ambalajul original. Pentru
bréanzeturilor albe . ) e .
perioade mai lungi, infasurati
in folie.
Unt, margarina n ambalaj propriu 6

5 CURATARE SI INTRETINERE

Deconectati unitatea de la sursa de
alimentare, inainte de curatare.
Nu spaélati aparatul turnand apa pe el.
Nu utilizati produse, detergenti
sau sapunuri abrazive pentru a curata
aparatul. Dupa spalare, clatiti cu apa si
uscati cu grija. Dupa terminarea curatarii,
reconectati stecherul la retea cu mainile
uscate.
* Asigurati-va ca apa nu intra in
compartimentul cu bec al frigiderului sau
n alte elemente electrice.

Aparatul trebuie curatat periodic utilizand

o solutie de bicarbonat de sodiu si apa

calduta.

Curatati accesoriile separat, manual, cu

apa si sapun. Nu spalati accesoriile intr-o

masina de spalat vase.

Curatati condensatorul cu o perie de cel

putin doua ori pe an. Aceasta va ajuta la

economisirea costurilor cu energia si la

cresterea productivitatii.

@ Alimentarea cu energie trebuie
intrerupta pe durata curatarii.
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5.1 Dezghetarea

Dezghetarea compartimentului frigider

» Dezghetarea are loc automat in
compartimentul frigiderului, in timpul
functionarii. Apa este colectata de tava
de evaporare si se evapora automat.

» Tava de evaporare si orificiul de evacuare
a apei trebuie curatate periodic cu tubul
de drenare pentru apa provenita de la
dezghetare, pentru a preveni acumularea
apei In partea de jos a frigiderului, in loc
sa curga afara.

Puteti curata orificiul de evacuare si
turnand o jumatate de pahar cu apa in
acesta.

din plastic. Nu utilizati raclete mecanice
sau taioase, dispozitive mecanice sau
alte mijloace pentru a accelera procesul
de decongelare. Eliminati toata chiciura
deblocata de pe suprafata dulapului.
Pentru eliminarea stratului subtire

de gheata, nu este necesar sa opriti
aparatul.

Pentru eliminarea depunerilor groase
de gheata, deconectati aparatul de la
priza, goliti continutul in cutii de carton
si infasurati-I in paturi groase sau Tn
straturi de hartie, pentru a-I mentine rece.
Decongelarea va fi mai eficienta daca
este efectuata atunci cand congelatorul
este aproape gol si cat mai repede cu
putinta, pentru prevenirea unei cresteri
inutile a temperaturii continutului.

Nu utilizati raclete mecanice sau
taioase, dispozitive mecanice sau alte
mijloace pentru a accelera procesul de
decongelare. O crestere a temperaturii
alimentelor congelate n timpul
decongelarii va scurta perioada de
depozitare. Mentineti continutul bine
impachetat si rece, céat timp are loc
decongelarea.

Procesul de decongelare a
congelatorului

« Cantitati mici de gheata se vor acumula

n interiorul congelatorului, in functie de
perioada de timp in care usa este lasata
deschisa sau de cantitatea de umezeala
introdusa. Este esential sa va asigurati ca
nu este permisa formarea de gheata in
locuri unde acest lucru va afecta fixarea
corecta a garniturii usii. Acest lucru ar
putea permite aerului sa penetreze
dulapul, incurajand functionarea
continua a compresorului. Formatii de
gheata subtire sunt foarte moi si pot fi
eliminate utilizand o perie sau o racleta

Uscati interiorul compartimentului cu un
burete sau cu o laveta curata.

Pentru a accelera procesul de
decongelare, asezati unul sau mai multe
vase cu apa calda in compartimentul
congelator.

Examinati continutul in momentul cand il
puneti la loc in congelator, iar daca unele
pachete s-au dezghetat, acestea trebuie
consumate in decurs de 24 de ore sau
gatite si recongelate.
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» Dupa ce decongelarea s-a finalizat,
curatati interiorul aparatului cu o solutie
de apa calda si putin bicarbonat de sodiu,
iar apoi uscati-l foarte bine. Spalati toate
componentele detasabile in acelasi mod
si reasamblati-le. Tnainte de introducerea
alimentelor Thapoi in congelator,
reconectati aparatul la priza si lasati-|
timp de 2 - 3 ore la setarea MAX.

inlocuirea lampilor de tip LED

Pentru a inlocui oricare dintre LED-uri,

contactati cel mai apropiat Centru autorizat

de service.
Nota: Numarul si amplasarea benzilor
LED pot fi diferite in functie de model.

‘
-~ > : { - ~ { e
’ 1 AY AY

Daca produsul este echipat cu lampa
LED

Acest produs contine o sursa de lumina de
clasa de eficienta energetica <E>.

Daca produsul este echipat cu benzi
LED sau carduri LED

Acest produs contine o sursa de lumina de
clasa de eficienta energetica <F>.

6 TRANSPORTUL $I
REPOZITIONAREA

6.1 Transportul si schimbarea
pozitionarii

* Puteti pastra ambalajul si spuma
originale pentru a transporta ulterior
aparatul (optional).

* Protejati frigiderul cu un ambalaj gros
legat cu benzi sau corzi rezistente si
urmati instructiunile privind transportul de
pe ambalaj.

+ Demontati toate piesele mobile sau
fixati-le Tn aparat pentru a le proteja de
socuri, folosind benzi, atunci cand le
repozitionati sau in timpul transportului.

Transportati intotdeauna aparatul in
pozitie verticala.

6.2 Repozitionarea usii

* Nu este posibil s& schimbati directia
de deschidere a usii frigiderului
dumneavoastra daca manerul usii
frigiderului este instalat pe partea frontala
a usii.

+ Este posibil sa schimbati directia de
deschidere a usilor la modelele fara
maner.

+ Daca directia de deschidere a usii
frigiderului poate fi schimbata, contactati
cel mai apropiat Centru de service
autorizat pentru a schimba directia de
deschidere a usii.
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7 INAINTE DE APELAREA
SERVICIILOR POST-VANZARE

Daca intdmpinati probleme cu aparatul,
verificati urmatoarele, inainte de a contacta
serviciul post-vanzare.
Aparatul dvs. nu functioneaza
Verificati daca:
» Exista alimentare cu energie
 Stecherul este conectat corect la priza
« Siguranta stecherului sau siguranta prizei
este arsa
* Priza este defecta. Pentru a verifica,
conectati alt aparat functional Tn aceeasi
priza.
Aparatul functioneaza deficitar
Verificati daca:
» Aparatul este supraincarcat
 Usa aparatului este inchisa
corespunzator.
Nu exista praf pe condensator,
Exista destul loc in partea din spate si
fata de peretii laterali.
Aparatul dvs. functioneaza zgomotos
Zgomote normale
Se produce un parait:
+ Tn timpul dezghetérii automate
» La racirea sau incalzirea aparatului
(datorita dilatatiei materialelor
aparatului)
Se produce un parait scurt:
Cand termostatul porneste/opreste
compresorul.
Zgomot motorului: Indica faptul ca
compresorul functioneaza normal.
La prima pornire, compresorul poate
sa genereze un zgomot mai puternic
pentru un interval de timp scurt.
Se produce zgomot de bule si stropi:
Din cauza curgerii agentului frigorific
prin tuburile sistemului.
Se produce zgomot de apa
curgand: Datorita apei care curge
catre recipientul vaporizatorului.
Acest zgomot este normal in timpul
dezghetarii.

Se produce zgomot ca de aer care
sufla: La unele modele, in timpul
functionarii normale a sistemului
datorita circulatiei aerului.

Marginile aparatului in contact cu

articulatia usii sunt calde

in special in timpul verii (sezonul cald),

suprafetele aflate in contact cu articulatia

usii se pot incalzi in timpul functionarii
compresorului, ceea ce este normal.

Se acumuleaza umiditate in aparat

Verificati daca:

+ Toate alimentele sunt ambalate corect.
Recipientele sunt uscate inainte de a fi
introduse Tn aparat.

+ Usa aparatului este deschisa frecvent.
Umiditatea din incapere patrunde in
aparat la deschiderea usilor. Umiditatea
se acumuleaza mai rapid cand deschideti
mai frecvent usile, in special daca
umiditatea din Tncapere este ridicata.

Usa nu se deschide sau inchide

corespunzator

Verificati daca:

 Exista alimente sau ambalaje care
impiedica inchiderea usii.

+ Balamalele usii sunt rupte sau indoite

» Aparatul dvs. este pe o suprafata
dreapta.

» Compresorul poate functiona puternic
sau zgomotul compresorului / frigiderului
poate creste in unele modele in timpul
functionarii in anumite conditii, astfel
fncat produsul sa fie conectat pentru
prima data, in functie de schimbarea
temperaturii ambiante sau de schimbarea
de utilizare. Este normal; cand frigiderul
atinge temperatura necesara, zgomotul
scade automat.
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Recomandari

» Daca aparatul este oprit sau deconectat,
asteptati cel putin 5 minute Thainte de
a-l conecta sau reporni, pentru a preveni
deteriorarea compresorului.

» Daca nu veti folosi aparatul mai mult
timp (de exemplu in concediul de vara),
scoateti-I din priza. Curatati aparatul
conform capitolului referitor la curatare
si lasati usa deschisa pentru a preveni
formarea umezelii si mirosurilor

» Daca problema persista dupa ce ati

urmat toate instructiunile de mai sus,

va rugam sa luati legatura cu cel mai

apropiat Centru autorizat de service.

Aparatul pe care |-ati cumparat este

destinat exclusiv utilizarii de tip casnic.

Nu este destinat pentru uz comercial

sau uz comun. Daca clientul utilizeaza

aparatul fara a respecta aceste indicatii,
producatorul si distribuitorul nu Tsi
asuma raspunderea pentru reparatiile si
defectele din perioada de garantie.

8 SFATURI PENTRU

ECONOMISIREA ENERGIEI

1. Instalati aparatul intr-o camera
racoroasa, bine ventilata, dar nu in
lumina directa a soarelui si nici in
apropierea unei surse de caldura
(radiator, aragaz etc.), in caz contrar fiind
necesara utilizare unei placi izolatoare.

2. Lasati alimentele si bauturile calde sa se

raceasca fnainte de a le pune in aparat.

3. Amplasati alimentele care se

decongeleaza in compartimentul

frigider, daca exista. Temperatura joasa
a alimentelor congelate va contribui la
racirea compartimentului frigiderului pe
masura ce acestea se decongeleaza.
Aceasta va economisi energie.
Alimentele congelate lasate sa se
decongeleze in afara aparatului vor duce
la pierderi de energie.

4. Bauturile sau alte lichide trebuie

acoperite atunci cand sunt in interiorul
aparatului. Daca sunt Iasate neacoperite,
umiditatea din aparat va creste pentru

ca aparatul foloseste mai multa energie.
Acoperirea bauturilor si a altor lichide

va contribui la pastrarea mirosului si a
gustului.

5. Evitati sa tineti usile deschise pentru
mult timp si sa deschideti usile prea des,
deoarece aerul cald va intra in frigider si
va determina compresorul sa porneasca
prea des.

6. Pastrati inchise capacele
compartimentelor cu temperaturi diferite
din aparat (cutie pentru fructe si legume,
racitor, daca exista).

7. Garnitura usii trebuie sa fie curata
si maleabila. In cazul uzurii, inlocuiti
garnitura.
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9 DATE TEHNICE

Informatiile tehnice sunt inscrise pe placuta
tehnica asezata in interiorul aparatului si pe
eticheta referitoare la energie.

Codul QR de pe eticheta referitoare la
energie, furnizata impreuna cu aparatul,
ofera un link catre informatiile legate de
performantele aparatului din baza de date
EU EPREL.

Pastrati eticheta referitoare la energie
fmpreuna cu manualul de utilizare si toate
documentele furnizate impreuna cu acest
aparat.

De asemenea, puteti gasi aceleasi
informatii in EPREL folosind linkul https://
eprel.ec.europa.eu si denumirea modelului
si numarul de produs inscrise pe placuta
tehnica a aparatului.

Consultati linkul www.theenergylabel.eu
pentru informatii detaliate despre eticheta
referitoare la energie.

10 INFORMATII PENTRU
INSTITUTELE DE TESTARE

Instalarea si pregatirea aparatului pentru
verificarea EcoDesign trebuie sa fie
conforma cu EN 62552. Cerintele de
ventilatie, dimensiunile locasului si distanta
minima din spate trebuie sa fie conform
prezentului manual de utilizare in Partea 2.
Contactati producatorul pentru orice
informatii suplimentare, inclusiv planurile de
incarcare.

11 RELATII S| SERVICII PENTRU
CLIENTI

Folositi intotdeauna piese de schimb
originale.

Cand luati legatura cu Centrul nostru

de service autorizat, verificati sa aveti la
indeméana urmatoarele date: Model, numar
de serie.

Informatiile se gasesc pe placuta tehnica.
Puteti gasi eticheta tehnica in interiorul
frigiderului, pe partea stédnga inferioara.
Piesele de schimb originale pentru anumite
componente sunt disponibile timp de minim
7 sau 10 ani de la introducerea pe piata a
ultimei unitati a modelului, depinzand de
tipul componentei.

Vizitati website-ul nostru pentru
urmatoarele:

https://corporate.haier-europe.com/en/
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Pentru a va ajuta sa setati mai bine frigiderul, I-am dotat cu un indicator de temperatura
pozitionat in zona cea mai rece.
Pentru a va depozita mai bine alimentele in frigider, in special in spatjul cel mai
rece, asigurati-va ca pe indicatorul de temperatura apare mesajul "OK". Daca
nu apare mesajul « OK », acest lucru inseamna ca temperatura nu a fost setata
corespunzator.
Indicatorul poate fi greu se observat, deci trebuie sa va asigurati ca este iluminat
corespunzator. De fiecare data cand dispozitivul de setare a temperaturii este
modificat, asteptati stabilizarea temperaturii in interiorul aparatului electrocasnic, daca este
necesar, cu 0 noua setare a temperaturii. Va rugam sa schimbati pozitia dispozitivului de
setare a temperaturii In mod progresiv si sa asteptati timp de 12 ore, inainte de a incepe o
noua verificare si o posibila modificare.
NOTA: Ca urmare a deschiderii repetate a usii (sau deschiderii prelungite a acesteia) sau
dupa ce afi pus alimente proaspete in aparatul electrocasnic, este normal ca pe indicatorul
de setare a temperaturii s& nu apard mesajul "OK". Tn cazul in care se produce o acumulare
anormala de cristale de gheata (in fundul aparatului electrocasnic) din compartimentul de
refrigerare, evaporator (aparat electrocasnic supraincarcat, temperatura ridicata a camerei,
deschiderea frecventa a usii), pozitionati dispozitivul de setare a temperaturii intr-o pozitie
inferioara, pana cand compresorul se opreste din nou.
Depozitati alimentele in cea mai rece zona a frigiderului.
Alimentele dvs. vor fi depozitate mai bine daca le asezaii in cea mai buna
zona de racire. Zona cea mai rece se afla chiar deasupra compartimentului
pentru legume.
Simbolul urmator indica zona cea mai rece din frigiderul dvs.
Asigurati-va ca temperatura din aceasta zona este redusa si asigurati-va ca
raftul se afla la nivelul acestui simbol, conform ilustratiei.
Limita superioara a celei mai reci zone este
indicata de partea inferioara a abtibildului
(capatul sagetii). Raftul superior al celei mai
reci zone trebuie sa se afle la acelasi nivel
cu capatul sagetii. Cea mai rece zona se
afla sub acest nivel.
Deoarece aceste rafturi sunt demontabile,
asigurati-va ca acestea se afla intotdeauna
la acelasi nivel cu aceste limite zonale
descrise pe abtibilduri, pentru a garanta
temperaturile din aceasta zona.
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Dakujeme, Ze ste si zakupili tento produkt!

Tato pouzivatel'ska priru€ka obsahuje délezité bezpecnostné informacie a pokyny k
spravnej obsluhe a udrzbe Vasho spotrebica.

Precitajte si prosim pozorne tuto priruc¢ku pred tym, nez za¢nete spotrebi¢ pouzivat, a
uschovajte ho pre pripadné buduce pouZitie.

Typ Vyznam
VAROVANIE: Vazne riziko alebo smrtelné nebezpecenstvo
NEBEZPECENSTVO ZASAHU

ELEKTRICKYM PRUDOM Riziko nebezpecného napatia

Q> B> B

POZIAR Varovanie; riziko poziaru/horlavych materialov
UPOZORNENIE Riziko urazu alebo $kody na majetku
DOLEZITE Spravne obsluhovanie systému
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1 BEZPECNOSTNE POKYNY

1.1 VSeobecné bezpeénostné varovania

Tuto pouzivatelsku prirucku sa starostlivo
preditajte.

A VAROVANIE: Predchadzajte zablokovaniu
vetracich otvorov v plasti spotrebi¢a alebo v
zabudovanej konstrukcii.

A VAROVANIE: Nepouzivajte iné mechanické
zariadenia alebo iné pomb&cky na zrychlenie procesu
rozmrazovania, ako su tie, ktoré odporuca vyrobca.
A VAROVANIE: Vnutri prieCinkov na skladovanie
potravin v spotrebiCi nepouzivajte elektrické
spotrebiCe, pokial nie su typu, ktory odporuca vyrobca.
A VAROVANIE: Neposkodte chladiaci okruh.

A VAROVANIE: Pri umiestiiovani spotrebiCa sa
uistite, ze napajaci kabel nie je zachyteny alebo
poskodeny.

A VAROVANIE: K zadnej strane spotrebica
neumiestnujte prenosné rozvodky alebo prenosné
zdroje napatia.

A VAROVANIE: Aby ste predisli nebezpecfenstvu
spbsobenému nestabilitou spotrebica, je potrebné ho
upevnit podla pokynov.

/N AK VAS spotrebiC pouziva ako chladiacu latku
R600a (tato informacia sa nachadza na stitku na
chladnicky), mali by ste byt poCas prepravy a
inStalacie opatrny, aby ste zabranili poSkodeniu
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chladiacich prvkov. R600a je prirodny plyn Setrny k
zivotnému prostrediu, je vSak vybusny. V pripade
uniku z dévodu poskodenia chladia presurite
chladni¢ku mimo otvoreného ohna alebo zdrojov tepla
a vyvetrajte miestnost, v ktorej sa spotrebi¢ nachadza.

* PoCas umiestiiovania a prenasanie chladnicCky
neposkodte okruh chladiaceho plynu.

» V tomto spotrebic€i neskladujte vybusné latky, napr.
aerosolové plechovky s horlavym hnacim plynom.

» Tento spotrebiC je urCeny na pouzivanie v
domacnosti a pri podobnom pouzivani, ako
napriklad:

- kuchynské oblasti pre personal v obchodoch,
kancelariach a v inych pracovnych prostrediach;

- farmarske domy a klienti v hoteloch, moteloch a v
inych prostrediach rezidencného typu;

- zariadeniach typu noclah s ranajkami;
- stravovacie a podobné nemaloobchodné pouzitia.

» Ak sa zastrCka chladniCky nezmesti do zasuvky,
musi byt vymenena vyrobcom, servisnym technikom
alebo podobne kvalifikovanymi osobami, aby sa
predislo zraneniu.

« Specialne uzemnena zastréka bola pripojena k
napajaciemu kablu vasej chladnicky. Tato zastrCka
by sa mala pouzivat so Specialne uzemnenou
zasuvkou s vykonom 16 ampérov. Ak sa vo vasej
domacnosti Ziadna takato zasuvka nenachadza,
dajte si ju nainstalovat autorizovanym elektrikarom.
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» Tento spotrebi€ mdzu pouzivat deti starSie ako
8 rokov a osoby so znizenymi fyzickymi, vnemovymi
alebo mentalnymi schopnostami, pripadne
nedostatkom skusenosti a vedomosti, pokial su
pocCas prevadzky spotrebi€a pod nalezitym dozorom
alebo vedenim v zaujme bezpecného pouzivania
spotrebi€a s chapanim sprievodnych rizik. Deti sa
so spotrebiCom nesmu hrat. Deti bez dozoru nesmu
vykonavat Cistenie ani pouzivatelsku udrzbu.

» Deti vo veku od 3 do 8 rokov smu nakladat' a
vykladat' chladiace spotrebice. Deti nemaju
vykonavat udrzbu alebo Cistenie spotrebica, velmi
malé deti (0 — 3 rokov) nemaju pouzivat spotrebic,
malé deti (3 — 8 rokov) nemaju pouzivat spotrebic,
ak su bez staleho dozoru, starSie deti (8 — 14 rokov)
a ludia s obmedzenymi fyzickymi alebo dusevnymi
schopnostami mézu pouzivat spotrebiCe bezpecne,
ak su pod dozorom alebo boli o bezpe€nom
pouziti spotrebiCa nalezite pouceni. Ludia s velmi
obmedzenymi schopnostami nemaju pouzivat
spotrebi€, kym nie su pod stalym dozorom.

* Ak je napajaci kabel poSkodeny, vyrobca,
autorizované servisné stredisko alebo ina nalezite
kvalifikovana osoba ho musi vymenit, aby sa
predisSlo nebezpecenstvu.

« Tento spotrebiC nie je urCeny na pouzitie v
nadmorskych vySkach nad 2000 m.
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Aby nedoslo ku kontaminacii jedla, dodrzujte tieto
pokyny:

Ponechanie otvorenych dvierok na dlhu dobu méze
spoOsobit’ vyrazny narast’ teploty vnutri priehradkach
spotrebica.

Pravidelne Cistite povrchy, ktoré prichadzaju do
kontaktu s jedlom, a tiez pristupné odtokove
systémy.

Surové maso a ryby uchovavaijte v chladnicke

vo vhodnych nadobach, aby nedochadzalo k ich
kontaktu s inymi potravinami alebo kvapnutiu na ne.

Priehradky na mrazené potraviny oznaCcené dvoma
hviezdiCkami su vhodné na uchovavanie vopred
zmrazenych potravin, uchovavanie alebo vyrobu
zmrzliny a vyrobu ladovych kociek.

Priehradky oznacené jednou, dvoma alebo tromi
hviezdiCkami nie su vhodné na zmrazenie Cerstvého
jedla.

Ak chladiace zariadenie je ponechané prazdne po
dlhu dobu, je nutné ho vypnut, rozmrazit, ocistit,
osusit a ponechat’ dvierka otvorené, aby ste
zabranili tvorbe plesni vnutri spotrebica.
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1.2 Montazne varovania

Pred prvym pouzitim vasej chladni¢ky/

mrazni¢ky venujte pozornost’ tymto bodom:

» Prevadzkové napéatie vasej chladnicky/
mraznicky je 220 — 240 V pri 50 Hz.

» Zastrcka musi byt po inStalacii fahko

dostupna.

Va$a chladni¢ka/mrazni¢ka méze mat

pri prvom spusteni isty zapach. Je

to normalne a zapach vyprcha, ked

chladni¢ka/mraznicka za¢ne chladit.

Pred pripojenim vasej chladnicky/

mraznicky sa uistite, ¢i sa informacie na

vyrobnom 8&titku (napétie a zatazenie
napajania) zhoduju s hodnotami
elektrickej siete. V pripade pochybnosti
sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

Zastrcku zapojte do zasuvky s ucinnym

uzemnenim. Ak zasuvka nie je uzemnena

alebo ak sa nezhoduje, odporu¢ame, aby
ste 0 pomoc poziadali kvalifikovaného
elektrikara.

Spotrebi€ musi byt zapojeny do riadne

inStalovanej zasuvky s poistkou.

Napajanie (striedavy prud) a napétie

musi zodpovedat udajom na typovom

Stitku spotrebi€a (typovy Stitok sa

nachadza v lavej vnutornej Casti

spotrebica).

* Nenesieme zodpovednost za Ziadne

Skody, ku ktorym méze dojst z dévodu

neuzemneného pouzitia.

Chladni¢ku/mrazni¢ku umiestnite tam,

kde nebude vystavena priamemu

slneénému svetlu.

Va$a chladni¢ka/mraznicka sa nikdy

nesmie pouzivat v exteriéri alebo byt

vystavena dazdu.

» Vas spotrebi¢ sa musi nachadzat vo
vzdialenosti aspon 50 cm od sporaka,
plynovych rdr a aspor 5 cm od
elektrickych rar.

» Ak je vasa chladnic¢ka/mraznicka
umiestnena vedla mraziacej skrine, musi
byt medzi nimi medzera minimalne 2
cm, aby sa predislo tvorbe vlhkosti na
vonkajSom povrchu.

Nezakryvajte telo alebo hornu ¢ast
chladni¢ky/mrazni¢ky Cipkovanou
deckou. Ovplyvni to vykonnost’
chladni¢ky/mraznicky.

Nad vrchnou €astou spotrebica je nutné
ponechat aspori 150 mm Siroky odstup.
Na vrsok spotrebi€a ni¢ neodkladajte.

Na spotrebi¢ nekladte tazké predmety.
Spotrebi¢ pred pouzitim dokladne
vydistite (pozri Cistenie a Udrzba).

Pred pouzitim vasej chladni¢ky/
mraznicky utrite vSetky ¢asti roztokom
teplej vody s lyzickou sédy bikarbony.
Potom oplachnite vodou a osuste. Po
oCisteni vSetky diely vratte do chladnicky/
mraznicky.

Pouzite nastavitelné predné nozicky na
zabezpecenie vyvazenia a stability vasho
spotrebi¢a. Nozicky mdzete nastavit ich
ota¢anim v oboch smeroch. Musi sa

to vykonat pred vlozenim potravin do
spotrebica.

Nainstalujte dve plastové podlozky (Casti
na Ciernych pruhoch na
zadnej Casti —
kondenzatore) tak, ze je
otocite 0 90 ° ako je
znazornené na snimke,
aby ste predisli tomu, ze
sa kondenzator bude
dotykat’ steny.
Vzdialenost medzi spotrebicom a zadnou
stenou musi byt maximalne 75 mm.

1.3 Pocas pouzivania

Chladni¢ku nezapéjajte do elektrickej
siete pomocou predlzovacieho kabla.
Nepouzivajte poskodené, rozbité alebo
staré zastrcky.

Kabel netahajte, neohybajte alebo
nepoSkodzujte.

Nepouzivajte zastrékovy adaptér.

Tento spotrebi€ je navrhnuty na
pouzivanie dospelymi osobami.
Nenechajte deti hrat’ sa so spotrebi¢om
alebo zvesit dvere.

Nikdy sa nedotykajte napajacieho kabla/
zastréky mokrymi rukami. MézZe to
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sposobit’ skrat alebo zasah elektrickym
prudom.

* Do priehradky na tvorbu fadu nevkladajte
sklené ffase alebo plechovky, pretoze sa
po zamrznuti obsahu roztrhnu.

* Nedavajte do chladni¢ky vybusné alebo
horfavé materialy. Napoje s obsahom
alkoholu umiestnite do priehradky
chladni¢ky zvisle a uistite sa, i su pevne
uzavrete.

* Pri odstrafiovani ladu z priehradky na
tvorbu ladu sa ho nedotykajte. Lad moéze
sposobit omrzliny a/alebo rezné rany.

* Mrazenych produktov sa nedotykajte
mokrymi rukami. Zmrzlinu alebo ladové
kocky nejedzte hned po ich vybrati z
priehradky na tvorbu ladu.

* Rozmrazené potraviny opatovne
nezmrazujte. M6ze to spdsobit zdravotné
problémy, napr. otravu jedlom.

Staré a zastarané chladnicky

» Ak ma vasa stara chladnicka alebo

mrazni¢ka zamok, rozbite ho alebo ho

pred likvidaciou odstrarite, pretoze by sa

v nej mohli uviaznut’ deti, ¢o by mohlo

viest k nehode.

Staré chladni¢ky a mraznic¢ky obsahuju

izolacny material a chladivo s frednmi.

Preto dbajte na to, aby ste pri likvidacii

starych chladniCiek nepoSkodzovali

zivotné prostredie.

Vyhlasenie zhody ES

Vyhlasujeme, Ze nase vyrobky spifiaju

platné smernice, rozhodnutia a nariadenia

EU a poziadavky uvedené v referenénych

normach.

Likvidacia vasho starého spotrebica

Symbol na vyrobku alebo na

jeho obale znamena, Ze tento

vyrobok sa nesmie spracuvat
ako komunalny odpad. Namiesto
toho by sa mal odovzdat na

zbernom dvore na recyklaciu elektrického a

elektronického zariadenia. Zabezpecenim

spravnej likvidacie tohto vyrobku pomézete
predchadzat’ potencialnym nepriaznivym
dosahom na zZivotné prostredie a ludské
zdravie, ku ktorému by inak mohlo dojst

nevhodnym nakladanim s odpadom z tohto

vyrobku. Ak chcete ziskat podrobnejSie

informacie o recyklacii tohto vyrobku,
obratte sa na svoj obecny urad, stredisko
na likvidaciu komunalneho odpadu alebo
na predajnu, v ktorej ste si vyrobok zakupili.

Balenie a Zivotné prostredie

Obalové materialy chrania vas @

spotrebi€ pred poskodenim,

ku ktorému moze dojst pri %&

preprave. Obalové materialy su

Setrné k zivotnému prostrediu, kedze su

recyklovatelné. Pouzivanie recyklovanych

materialov zniZuje spotrebu surovin a tym
znizuje tvorbu odpadu.

Poznamky:

» Pred inStalaciou a pouzitim spotrebica
si pozorne precitajte navod na pouzitie.
Nie sme zodpovedny za Skody vzniknuté
nespravnym pouzivanim.

» Dodrzte pokyny uvedené na spotrebici
a v navode na pouzitie, tento navod
uchovajte na bezpe¢nom mieste, aby
ste mohli vyriesit problémy, ak k nim v
buducnosti nedojde.

+ Tento spotrebi€ je vyrobeny na pouzitie
v domacnostiach a mozno ho pouzit iba
v domacom prostredi a na Specifikované
ucely. Nie je vhodny pre komeréné
alebo bezné pouzivanie. Takéto pouzitie
spOsobi, Zze zaruka strati platnost a nasa
spolo¢nost’ neponesie zodpovednost za
Ziadne vzniknuté straty.

» Tento spotrebi€ je vyrobeny na pouzitie
v domacnostiach a je vhodny iba na
skladovanie/chladenie potravin. Nie je
vhodny na komercné pouzitie a/alebo
skladovanie inych latok ako potraviny.
Nasa spolo¢nost’ nenesie zodpovednost
za pripadné Skody spésobené
nespravnym pouzivanim spotrebica.
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2 OPIS SPOTREBICA

Tento spotrebi€ nie je uréeny na pouzivanie
ako vstavany spotrebic.

Tato prezentacia sluzi len na

informaciu o dieloch spotrebiga. Casti
sa mbzu podla modelu spotrebica lisit.
A) Prie€inok mraznicky
B) Priecinok chladnicky
1) Zasobnik na lad
2) Plastova Skrabka na fad *
3) Policka mraznicky
4) Skrinka termostatu
5) Poli¢ky chladnicky
6) Kryt priestoru na ovocie a zeleninu
7) Priestor na ovocie a zeleninu (crisper)
8) Vyrovnavacie nozicky
9) Policka na flase
10) Poli¢ky na dverach
11) Drziak na vajicka

* Pri niektorych modeloch

VSeobecné poznamky:
Priehradka na cerstvé potraviny
(chladnicka): Najefektivnejsie vyuzitie
energie je zabezpefené pri umiestneni
zasuviek v spodnej Casti spotrebica a
rovnomernom umiestneni polic, zatial
¢o pozicie koSikov na dverach spotrebu

energie neovplyviuju.

Mraziaci priestor (Mraznicka):
Najefektivnejsie vyuzivanie energie je
zabezpecené pri konfiguracii so zasuvkami
a kodmi v nalozZenej polohe.
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2.1 Rozmery

[—— A ————1]
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>
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>
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Celkové rozmery '
V1 mm 1440
S1 mm 540
H1 mm 627,8

Priestor potrebny pri pouzivani ?

V2 mm 1590
32 mm 640
H2 mm 667,8

Celkovy priestor potrebny pri
pouzivani 3

33 mm 658,5

H3 mm 1106,5
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3 POUZIVANIE SPOTREBICA

3.1 Informacie o technoldgii Less Frost

Vdaka obalu okolo vyparnika technoldgia
Less Frost umozniuje efektivnejsie
chladenie, mensiu potrebu ru¢ného
rozmrazovania a vacsiu flexibilitu
skladovacieho priestoru.

3.2 Nastavenie termostatu

Termostat automaticky reguluje teplotu v
prie€inkoch chladnic¢ky a mraznicky. Teploty
chladni¢ky mézZete dosiahnut ota¢anim
gombika na vyssie Cislice: 1az 3,1 az5
alebo SC (Maximalne cCisla na termostate
zavisia od vasho spotrebica.)

Doélezita poznamka: Gombik sa

nepokusajte otocit’ za poziciu 1, lebo
tak spotrebi¢ prestane fungovat.

éuperspl’naé
(Pri niektorych modeloch)

Spinac termostatu

Kryt svetla

(Obrazky su reprezentativne)

Nastavenia termostatu:

1 -2 : Na kratkodobé skladovanie jedla

3 — 4 : Na dlhodobé skladovanie jedla

5 : Maximalna poloha chladenia. Spotrebi¢

bude fungovat dlhSie. V pripade
potreby zmente nastavenie teploty.

Ak zariadenie ma polohu SF:

» Pre rychle zmrazenie Cerstvych potravin
nastavte spina¢ na SF. V tejto pozicii
teplota. Po zmrazeni potravin nastavte
spina¢ do normalnej polohy. Ak tak
neurobite, vas spotrebi¢ sa automaticky
vrati k poslednej pouzitej polohe
termostatu podla ¢asu uvedeného v
poznamke. Spinac¢ termostatu vratte do
polohy SF a vratte ho do normalneho
pouzivania podla ¢asu uvedeného v
poznamke. Ak sa spina¢ termostatu
nachadza v pozicii SF pri poc¢iatoénom

spusteni, fungovanie spotrebi¢a sa
automaticky vrati do prevadzky do polohy
termostatu 3 podfa ¢asu uvedeného v
poznamke.
Super mrazenie: Tento spinac sa pouziva
ako spina¢ na super mrazenie. Pre
maximalnu kapacitu mrazenia prosim tento
spinac zapnite 24 hodiny pred vkladanim
Cerstvych potravin. Po vlozeni Cerstvych
potravin do mraznicky vSeobecne staci,
ked spina¢ nechate v pozicii ZAP. po dobu
24 hodin. Ak chcete Setrit energiu, vypnite
tento spinac po 24 hodinach od vlozenia
Cerstvych potravin.
Zimny spinac: Ak je teplota okolia nizSia
ako 16 °C, tento spina¢ sa pouziva ako
zimny spina¢ a udrziava chladni¢ku nad
0 °C, zatial ¢o mrazni¢ku pod -18 °C pri
nizkych teplotach okolia.

3.3 Upozornenia pri nastaveniach teploty

» V&S spotrebic je navrhnuty tak, aby
fungoval pri intervaloch okolitej teploty
uvedenych v norméch, a to v sulade
s klimatickou triedou uvedenou na
informacnom Stitku. Neodporuca sa, aby
ste chladni¢ku pouzivali v prostrediach,
ktoré sa nenachadzaju v rozsahu
uvedenych teplotnych intervalov s
ohladom na efektivnost’ chladenia. To by
ovplyvnilo U€innost chladenia.

» Nastavenia teploty by sa mali vykonat
podla Castosti otvarania dvierok,
mnoZstva potravin uchovavanych v
chladni¢ke a okolitej teploty okolo
spotrebica.

* Pri prvom zapnuti nechajte chladnicku
beZat 24 hodin, aby dosiahla
prevadzkovu teplotu. Pocas tejto doby
neotvarajte dvere a neskladujte vnutri
velké mnoZstvo potravin.

* Funkcia 5-minutového oneskorenia je
aktivna, aby sa zabranilo poskodeniu
kompresora vasho spotrebica pri
pripajani alebo odpajani od siete alebo pri
vypadku energie. Vasa chladni¢ka za¢ne
po 5 minutach normalne fungovat.

Klimaticka trieda a vyznam:
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T (tropicka): Tento chladiaci spotrebic je
ur€eny na pouzivanie pri teplote okolia v
rozsahu od 16 °C do 43 °C.

ST (subtropicka): Tento chladiaci spotrebic
je uréeny na pouzivanie pri teplote okolia v
rozsahu od 16 °C do 38 °C.

N (teplota): Tento chladiaci spotrebic je
uréeny na pouzivanie pri teplote okolia v
rozsahu od 16 °C do 32 °C.

SN (rozsirena teplota): Tento chladiaci
spotrebi€ je ur€eny na pouzivanie pri
teplote okolia v rozsahu od 10 °C do 32 °C.

3.4 Prislusenstvo

Vizudlne a textové popisy v ¢asti o
prislusenstve sa mézu odlisovat’ v
zavislosti od modelu spotrebica.

3.4.1 Nadobka na Fad (pri niektorych

modeloch)

 Prie€inok na lad naplite vodou a vlozte
ho do prie€inka mraznicky.

» Potom, ¢o sa voda zamrzne, mOzete
prie€inok otocit, ako je zobrazené nizSie
a vysypat kocky ladu.

3.4.2 Plastova Skrabka (pri niektorych
modeloch)
Po urcitom ¢ase sa v niektorych oblastiach
mrazni¢ky vytvori namraza.
Pravidelne by ste mali
odstrarfiovat namrazu, ktora sa
vytvorila v mraznicke. Ak je to
potrebné, pouzite dodanu
plastovu Skrabku. Na tuto
¢innost nepouzivajte ostré kovové
predmety. Mohli by preniknut’ do okruhu
chladni¢ky a spdsobit neopravitelné
poskodenie spotrebica.

3.4.3 Drziak na fl'aSe (u niektorych
modelov)

Drziak na flaSe pouzivajte, aby
nedoslo ku skiznutiu alebo padu
flase.

LB

4 USKLADNENIE POTRAVIN

4.1 Chladnicka

* Ak chcete zniZit vihkost a predist
naslednej tvorbe namrazy, tekutiny vzdy
vkladajte do chladni¢ky v uzatvorenych
nadobach. Namraza ma tendenciu
sa koncentrovat' na najchladnejSich
miestach vyparovania tekutiny a po ¢ase
si spotrebi¢ bude vyZadovat astejSie
odmrazovanie.

» Uvarené potraviny musia zostat zakryté,

ked sa uchovavaju v chladni¢ke.Teplé

potraviny nevkladajte do chladnicky.

Vkladajte ich po vychladnuti, inak sa

bude teplota/vlhkost vnutri chladnicky

zvySovat, ¢im sa znizuje ucinnost
chladnicky.

Dbajte na to, aby ziadne predmety neboli

v priamom kontakte so zadnou stranou

spotrebiCa, pretoze sa vytvori namraza a

obal sa k nej prilepi. Dvierka chladnicky

neotvarajte ¢asto.

» Odporucame, aby maso a Cisté ryby boli
volne balené a uchovavané na sklenej
polici hned nad koSom na zeleninu, kde
je chladnejSi vzduch, pretoze to zaistuje
najlepsie podmienky uchovavania.

» Volné ovocie a zeleninu skladujte v
nadobach na zeleninu a ovocie.

» Skladovanie ovocia a zeleniny
samostatne pomaha predchadzat tomu,
aby zelenina citliva na etylén (zeleny
Salat, brokolica, mrkva atd.) nebola
ovplyvnena ovocim uvolfujucim etylén
(banany, broskyne, marhule, figy atd.).
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Do chladni¢ky nedavajte mokru zeleninu.
Cas skladovania pre véetky potravinové
produkty zavisi od povodnej kvality
potravin a neprerusovaného cyklu
chladenia pred uskladnenim do
chladnicky.

Unik vody z mésa méze kontaminovat
ostatné potraviny v chladni¢ke. Masoveé
produkty by ste mali zabalit' a vycistit’
pripadné vyte€ené kvapaliny z polic.
Potraviny nedavajte pred prechod
prietoku vzduchu.

Balené potraviny skonzumujte pred
odporu¢anym datumom spotreby.

Potraviny nenechajte v styku so snimacom
teploty, ktory sa nachadza v chladiacom
priestore, v zaujme udrziavania chladiaceho
priestoru pri optimalnej teplote.

Za normalnych prevadzkovych
podmienok bude dostato¢né upravit
nastavenie teploty chladni¢ky na +4 °C.
Teplota chladiaceho priestoru musi byt v
rozmedzi 0 — 8 °C, Cerstvé potraviny sa
pri teplote nizSej ako 0 °C pokryju ladom
a pokazia sa, bakterialne zatazenie sa
zvySuje nad 8 °C a potraviny sa pokazia.
Horuce potraviny nevkladajte do
chladni¢ky ihned, pockajte, kym teplota
vyprcha. Horuce potraviny zvySuju stupen
chladni¢ky a spdsobia otravu jedlom a
zbyto¢né pokazenie potravin.

Maso, ryby atd. sa musia uchovavat

v chladiacom priestore na potraviny a
priehradka na zeleninu sa uprednostiiuje
na zeleninu (ak je dostupna).

Na zamedzenie krizovej kontaminacii
neskladujte méasové vyrobky spolu s
ovocim a zeleninou.

Potraviny vkladajte do chladni¢ky v
uzavretych nadobéach alebo zakryté, aby
sa predislo vlhkosti a zapachom.

Tabufka niZSie je rychlym sprievodcom

na ukazanie najucinnejSieho spdsobu
uskladnenia hlavnych potravinovych skupin
v chladiacom priecinku.

. Maximalny Ako a kde
Potraviny cas .
. uchovavat’
uskladnenia
Zelenina a P Priehradka na
. 1 tyzden )
ovocie zeleninu
Zabalte do plastovej
Miso a félie alebo do
b 2 -3 dni nadoby na maso
ryby a uchovavajte na
sklenej polici
Cerstvy 3_ 4 dni Na vyhradenej polici
syr dveri
Maslo a 1 tyzdef Na V}/hradenej polici
margarin dveri
Produkty
vo AZ do datumu
frasiach, spotreby Na vyhradenej polici
napr. odporuc¢aného | dveri
mlieko a vyrobcom
jogurt
Vajicka 1 mesiac Na vy‘rlradenej polici
na vajicka
Varené . « .
potraviny 2 dni V8etky policky
POZNAMKA:

Zemiaky, cibule a cesnak by sa v
chladni¢ke nemali skladovat.

4.2 Mraziaci priestor

* Mrazni¢ka sa/pouziva na uchovavanie
mrazenych potravin, mrazenie Cerstvych
potravin a tvorbu kociek ladu.

» Potraviny v tekutom skupenstve by sa
mali zmrazit' v plastovych poharikoch
a iné potraviny by sa mali zmrazit v
plastovych féliach alebo vreckach.
Mrazenie Cerstvych potravin: Cerstvé
potraviny riadne zabalte tak, aby bol obal
vzduchotesny a nepretekal. Idedlne su
$pecialne vrecka do mraznicky, alobal,
polyetylénova vrecka a plastové nadoby.

« Cerstvé potraviny neuchovavajte vedla
zmrazenych potravin, pretoze mézu
zmrazené potraviny rozmrazit.

» Pred mrazenim Cerstvych potravin
ich rozdelte na porcie, ktoré sa daju
skonzumovat na jeden raz.

* Rozmrazené potraviny skonzumujte za
kratky ¢as po rozmrazeni.

* Pri uchovavani mrazenych potravin vzdy
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dodrziavajte pokyny vyrobcu na baleni
potraviny. Ak nie su uvedené Ziadne
informacie, potraviny sa nesmu skladovat
dihSie ako 3 mesiace od datumu kupy.

» Pri kipe mrazenych potravin sa uistite, Ci
boli uchovavané za vhodnych podmienok
a ¢i nemaju poSkodené balenie.

* Mrazené potraviny by sa mali
prepravovat vo vhodnych nadobach
a mali by sa €o najskér umiestnit do
mraznicky.

* Nekupujte mrazené potraviny, ak balenie

vykazuje znaky vlhkosti a nezvy€ajného

napuchnutia. Je pravdepodobné, Ze boli
uchovavané pri nevhodnej teplote a ze
obsah sa pokazil.

Zivotnost skladovania mrazenych

potravin zavisi od teploty v miestnosti,

nastavenia termostatu, ¢astosti otvarania
dvierok, typu potravin a od diZky c¢asu,

ktory je potrebny na prepravu produktu z

obchodu domov. VZdy postupujte podla

pokynov vytlacenych na baleni a nikdy
neprekracujte maximalny naznaceny ¢as
skladovania.

» Ak boli dvere mrazni¢ky ponechané
dihSie otvorené alebo neboli riadne
zatvorené, vytvori sa namraza a moéze
branit u¢innej cirkulacii vzduchu. Ak
to chcete vyriesit, mrazni¢ku odpojte
a nechaijte ju odmrazit. Po Gplnom
odmrazeni mrazni¢ku vycistite.

* Objem mrazni¢ky uvedeny na $titku je

objem bez koSov, krytov a podobne.

Nezmrazujte rozmrazené potraviny. M6zu

predstavovat nebezpecenstvo pre vase

zdravie a mézu sposobit’ problémy, ako
napriklad otravu jedlom.

POZNAMKA: Ak sa pokusite otvorit dvere

mrazniC¢ky bezprostredne po ich zatvoreni,

mbéze sa stat, ze to nepdjde lahko. Je to
normalne. Po dosiahnuti rovnovahy sa
dvere otvoria lahko.
Tabulka nizSie je rychlym sprievodcom
na ukazanie najucinnejSieho spbésobu
uskladnenia hlavnych potravinovych skupin
v mraziacom priecinku.
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Maximalny cas

Maso a ryby Priprava uskladnenia
(mesiace)
Stejk Zabalit do félie 6-8
Jahnacie maso Zabalit do félie 6-8
Telacia rostenka Zabalit do folie 6-8
Telacie kocky Na malé kusky 6-8
Jahnacie kocky Na kusky 4-8
Mleté méso V baleniach bez pouzitia korenin -3
Drobky (kusky) Na kusky 1-3
Bolonska omacka/ Mala by sa uchovavat zabalena aj vtedy, ked ma
salama Crievko
Kura a moriak Zabalit do félie 4-6
Hus a kacka Zabalit do félie 4-6
Jelen, zajac, diviak V 2,5 kg porciach alebo ako filety 6-8
Sladkovodné ryby
(losos, kapor, Zeriav, 2
sumec)
Stihle ryby (ostriez, Po odstraneni vnutornosti a Supin ich poumyvajte a 4
kambala velka, platyz) osuste Ak je to potrebné, odrezte chvost a hlavu.
Mastné ryby (tuniak,
makrela, lufara drava, 2-4
sardela)
Mikkyse Cisté a vo vrecku 4-6
Kaviar V9 svojom baleni alebo v hlinikovej alebo plastovej 2_3
nadobe
Sliméky V slanej vode alebo v hlinikovej alebo plastovej 3

nadobe

POZNAMKA: Rozmrazené maso by sa malo varit ako &erstvé maso. Ak sa po odmrazeni méso neuvari,
nesmie sa opatovne zmrazit.

Maximalny cas

Zelenina a ovocie Priprava uskladnenia
(mesiace)
Tahavé fazule a boby Umyte, narezte na malé kusky a uvarte vo vode 10-13
Fazule Olupte, umyte a uvarte vo vode 12
Kel Ocistite a uvarte vo vode 6-8
Mrkva Ocistite, narezte na platky a uvarte vo vode 12
. Odrezte viat, rozrezte na dva kusky, odstrarite jadro
Korenie 8-10
a uvarte vo vode
Spenat Umyte a uvarte vo vode 6-9
Karfiol Odstra_nte listky, rozrezt,e ruzwll(y na kLI.IS!(y a chyllku 10-12
nechajte vo vode s malym podielom citronovej Stavy
Baklazan Po umyti narezte na kisky s hribkou 2 cm 10-12
. Ocistite a zabalte so Sulkom alebo ako sladku
Kukurica 12

kukuricu
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Maximalny cas

Zelenina a ovocie Priprava uskladnenia
(mesiace)
Jablko a hruska Olupte a narezte na mesiaciky 8-10
Marhula a broskyna NarezZte na kusky a odstrante kostku 4-6
Jahody a ¢ernice Umyte a olupte 8-12
Varené ovocie Do nadoby pridajte 10 % cukru 12
SIka,’ c?resne, kyslé Umyte ich a odstrarite stonky 8-12
bobuloviny
L Dizka rozmrazovania = . .
Maximalny ¢as s . Cas rozmrazovania v rare
uskladnenia (mesiace) L L R (minaty)
(hodiny)

Chlieb 4-6 2-3 4 -5(220-225°C)
Susienky 3-6 1-15 5-8(190 — 200 °C)
Cesto 1-3 2-3 5-10 (200 — 225 °C)
Kola¢ 1-15 3-4 5-8 (190 — 200 °C)
Listkové cesto 2-3 1-15 5-8 (190 — 200 °C)
Pizza 2-3 2-4 15 —20 (200 °C)

Mlieéne produkty

Priprava

Maximalny ¢as
uskladnenia (mesiace)

Podmienky skladovania

Balené Cisté mlieko — vo vlastnom
(homogenizované) Vo vlastnom baleni 2-3 .
. baleni
mlieko
Na kratkodobé skladovanie
Syr — s vynimkou . sa mbze pouzit pévodné
bieleho syru V platkoch 6-8 balenie. Na dihsie obdobie
by sa mal zabalit do félie.
Maslo, margarin Vo vlastnom baleni 6
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5 CISTENIE A UDRZBA

Pred &istenim odpojte zariadenie od
napajania.

Spotrebi¢ nedistite nalievanim vody do
vnutra.

Na Cistenie spotrebic¢a nepouzivajte
abrazivne a Cistiace prostriedky alebo

mydla. Po umyti oplachnite Cistou vodou a

doékladne osuste. Po dokonceni Cistenia

zastr¢ku suchymi rukami opat zapojte do
zasuvky.

 Zaistite, aby sa do krytu svetla a

ostatnych elektrickych komponentov

nedostala ziadna voda.

Spotrebi¢ musi byt Cisteny pravidelne

roztokom jedlej sédy a vlaznej vody.

PrisluSenstvo vycistite jednotlivo rukami

pomocou mydla a vody. PrisluSenstvo

neumyvajte v umyvacke riadu.

» Kondenzator Cistite kefkou aspon dvakrat
roéne. Poméze vam to uSetrit naklady na
energiu a zvysit produktivitu.

@ Pocas cistenia sa musi odpojit’

napajanie.
5.1 Odmrazovanie

Odmrazovanie priestoru chladni¢ky

» Pocas prevadzky dochadza k
odmrazovaniu v prie€inku chladni¢ky

automaticky. Voda sa zbiera do
odparovacej tacky a automaticky sa
odparuje.
» Odparovacia tacka a odtokovy otvor
na vodu by ste mali &istit pravidelne so
zatkou odtokoveého otvoru na rozmrazenu
vodu, aby ste predisli nahromadeniu vody
na dne chladni¢ky namiesto toho, aby
vytekala.
» Odtokovy otvor mézete tiez vycistit
naliatim pol pohara vody do neho.
Proces odmrazovania mraznicky
* Vo vnutri mrazni¢ky sa nahromadi
malé mnozstvo namrazy v zavislosti od
dizky ¢asu, na aky mozu byt dvierka
ponechané otvorené alebo kolko vihkosti
vnikne dovnutra. Je potrebné zabezpedit,
aby sa netvorila namraza na miestach, na
ktorych by to ovplyvnilo tesnost tesnenia.
To mdze umoznit prenikanie vzduchu
do mraznicky a tak vyvolavat neustéle
spustenie kompresora. Tenka namraza
je makka a mozno ju odstranit kefkou
alebo plastovou Skrabkou. NepouZivajte
kovové alebo ostré Skrabky, mechanické
zariadenia ani iné prostriedky na
urychlenie procesu odmrazovania.
Odstrante vSetku uvolnent namrazu
zo stien krytu. Pri odstrafiovani tenkej
namrazy nie je nutné spotrebi¢ vypinat.
» Pre odstranenie silnych vrstiev ladu
odpojte zariadenie od napajania,
vyprazdnite obsah do karténovych krabic
a zabalte do silnych prikryvok alebo
vrstiev papiera, aby zostali v chlade.
Odmrazovanie bude najucinnejsie, ked
bude mrazni¢ka takmer prazdna a musi
byt vykonané ¢o najrychlejsie, aby sa
predislo zbyto¢nému zvysSeniu teploty.
Nepouzivajte kovové alebo ostré
Skrabky, mechanické zariadenia ani
iné prostriedky na urychlenie procesu
odmrazovania. ZvysSenie teploty
pocas odmrazovania skrati dobu
skladovania zmrazenych potravin. Po¢as
odmrazovania udrziavajte obsah dobre
zabaleny a v chlade.
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» Vnutornu Cast vysuste hubkou alebo

Cistou handrickou.

Ak chcete odmrazovanie urychlit,

umiestnite do priestoru mraznicky jednu

alebo viac misiek s teplou vodou.

* Pred vratenim do mraznicky skontrolujte
obsah, a ak niektora balenia rozmrzla,
je nutné ich skonzumovat' do 24 hodin
alebo uvarit a znovu zmrazit.

» Po dokon&eni odmrazenia vycistite
vnutro spotrebica roztokom teplej vody a
trochou sédy bikarbony, potom dékladne
osuste. VSetky vyberatelné Casti umyte
rovhakym spésobom a znovu viozte.
Znovu zapojte spotrebi¢ do napajania
a nechajte 2 az 3 hodiny pred tym, ako
vratite potraviny spat do mraznicky, na
nastaveni Cislo MAX.

Vymena kontrolky LED

Ak chcete vymenit LED diody, obratte

sa na najblizSie autorizované servisné

stredisko.

Poznamka: Pocet pasikov LED diéd a
ich umiestnenie sa méze menit

v zavislosti od modelu.

(@2 H@:

Ak je vyrobok vybaveny LED ziarovkou
Tento vyrobok obsahuje svetelny zdroj
triedy energetickej ucinnosti <E>.

Ak je vyrobok vybaveny LED pasikmi
alebo LED diodami

Tento vyrobok obsahuje svetelny zdroj
triedy energetickej ucinnosti <F>.

6 DODANIE A PREMIESTNENIE

6.1 Preprava a zmena polohy

+ Originalne balenie a penovu vyplh si
mozete uschovat pre opatovnu prepravu
(volitelne).

» Spotrebi¢ upevnite do hrubého balenia
paskami alebo silnymi Spagatmi a
postupovat’ podl'a pokynov na prepravu
uvedenych na baleni.

* Pri opatovnom presuvani alebo preprave
odstrante vSetky pohyblivé Casti alebo
ich upevnite na spotrebic proti otrasom
pomocou pasok.

Spotrebi¢ prenasajte vzdy vo
vzpriamenej polohe.

6.2 Zmena otvarania dvierok

» Smer otvarania dvierok vasho spotrebica
sa neda zmenit, ak su rukovate dveri
na vasom spotrebici nainstalované na
prednom povrchu dvierok spotrebica.

» Smer otvara mozno zmenit v pripade
dveri bez rukovate.

« Ci sa smer otvarania dvierok vasho
spotrebi¢a da zmenit sa informujte v
najblizSom autorizovanom servisnom
centre s cielom zmeny smeru otvarania.

7 PREDTYM, NEZ
KONTAKTUJETE
POPREDAJNY SERVIS

Ak sa vyskytol problém s vasim

spotrebi¢om, pred obratenim sa na

popredajné sluzby skontrolujte nasledovné:

Vas spotrebic¢ nie je v prevadzke

Skontrolujte, ¢i:

 Je pripojeny k napajaniu.

 ZastrCka je riadne vlozena do zasuvky.

* Nevyhodilo poistku alebo hlavny istic.

» Zasuvka je chybna. Ak to chcete
skontrolovat, zapojte do tej istej zasuvky
iny funkény spotrebi€.
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Vykon spotrebica je nedostatocny.

Skontrolujte, ¢i:

» Spotrebi€ je dobre vyrovnany.

» Dvierka spotrebi¢a su riadne zavreté.

* Na kondenzatore nie je prach.

» Je dostatocné miesto blizko zadnej Casti

a pri bo¢nych stenach.

Vas spotrebic je pri prevadzke hluény
Normalne zvuky
Vydava praskajuci zvuk:

» Pocas automatického
odmrazovania.

» Ked sa spotrebi¢ ochladzuje alebo
zahrieva (z dévodu roztahovania
materialu spotrebicu).

Vydava kratky praskajuci zvuk: Ked
termostat zapne a vypne kompresor.
Zvuk motora: Naznacuje to, Ze
kompresor funguje normaine.
Kompresor mdze fungovat hluénejsie
pocas kratkej doby po prvej aktivacii.
Vydava bublajuci a ¢rapotajtci hluk:
Z dévodu prietoku chladiacej latky v
rurkach systému.

Vydava zvuk prudenia vody: Z
dovodu prudenia vody do nadoby na
odparovanie. Tento zvuk je normalny
pocas odmrazovania.

Vydava zvuk prudenia vzduchu: Pri
urcitych modeloch pocas normailnej
prevadzky systému v dosledku
cirkulacie vzduchu.

Okraje spotrebica v styku s pantmi dveri

su teplé.

PredovSetkym pocas leta (teplych obdobi)

sa mdzu povrchy v kontakte s dverami

zahriat po€as prevadzky kompresora, je to
normaine.

Vnutri spotrebi¢a sa hromadi vihkost'.

Skontrolujte, €i:

» Su vSetky potraviny riadne zabalené?
Néadoby musia by pred vlozenim do
spotrebic¢a suché.

» Dvierka spotrebica sa ¢asto otvaraju.
VlIhkost z miestnosti prenikne do
spotrebica, ked sa otvoria dvierka.
Vlhkost sa zvySuje rychlejSie, ak sa

dvierka otvaraju CastejSie, najma ked' je v
miestnosti vysoka vihkost.

Dvierka neotvarajte alebo riadne

zatvorte

Skontrolujte, ¢i:

 Potraviny alebo obal brania zatvoreniu
dvierok

» Spoje dvierok su poSkodené alebo
roztrhnuté.

» Vas spotrebic¢ je na rovhom povrchu.

» Kompresor méze pracovat nahlas alebo
sa pri niektorych modeloch méze pocas
prevadzky za urcitych podmienok zvysit
hluk kompresora/chladnicky, takze je
vyrobok prvykrat zapojeny do zasuvky v
zavislosti od zmeny okolitej teploty alebo
zmeny pouzitia. To je normalne; ked
chladni¢ka dosiahne pozadovanu teplotu,
hluk sa automaticky znizi.

Odporucania

» Ak sa spotrebi¢ vypne alebo odpoji,
pockajte aspori 5 minut pred zapojenim
spotrebi€a alebo jeho restartovanim, aby
sa predislo poSkodeniu kompresora.

» Ak spotrebi¢ nebudete dlhy ¢as
pouzivat (napr. pocas letnych prazdnin),
odpojte ho. Spotrebic¢ vycistite v
sulade s kapitolou o Cisteni a nechajte
dvere otvorené, aby ste tak zabranili
hromadeniu vihkosti a zapachu.

» Ak problém pretrvava aj potom, ¢o ste
postupovali podla vietkych z vyssie
uvedenych pokynov, kontaktujte
najbliZzSie autorizované servisné
stredisko.

» Zakupeny spotrebic¢ je navrhnuty iba na
pouzitie vdomacnosti. Nie je vhodny
pre komerc¢né alebo bezné pouzivanie.
Ak spotrebitel pouziva spotrebi¢
sposobom, ktory nie je v sulade s tym,
zdoraznujeme, Ze vyrobca a predajca
nebudu zodpovedni za akukolvek opravu
alebo zlyhanie v ramci zaru¢nej doby.
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8 TIPY NA USPORU ENERGIE

1. Spotrebi¢ umiestnite v chladnej, dobre
vetranej miestnosti, nie na priamom
slnku a nie v blizkosti tepelného zdroja
(napr. radiator alebo sporak), inak by sa
mala pouzit’ izola¢na doska.

2. Teplé potraviny a napoje nechajte pred
ich vlozenim do spotrebi€a vychladnut.

3. Rozmrazované jedlo vlozte do prie€inku
chladnicky, ak je k dispozicii. Nizka
teplota zmrazenych potravin pomoze
chladit po¢as rozmrazovania priestor
chladni¢ky. Tym sa uSetri energia.
Ponechanie mrazenych potravin
rozmrazovat’ mimo spotrebica vedie k
plytvaniu energiou.

4. Napoje alebo iné tekutiny by mali
byt vnutri spotrebia zakryté. Ak sa
ponechaju odkryté, zvysi sa vihkost
vnutri spotrebica, preto spotrebi¢
spotrebuva viac energie. Zakrytie
napojov alebo inych tekutin pomaha
zachovat ich vénu a chut.

5. Vyvarujte sa ponechavaniu dvierok dlho
otvorenych a vyhybaijte sa ich ¢astému
otvaraniu, kedZe do spotrebi¢a bude
vchadzat teply vzduch a kompresor sa
bude zbyto¢ne Casto zapinat.

6. Kryty €asti s rozlicnymi teplotami
(napriklad zasuvky na ovocie a zeleninu,
mraziaca Cast, ak je k dispozicii)
nechavajte zatvorené.

7. Tesnenie dvierok musi byt Cisté a
pruzné. V pripade opotrebovania
tesnenie vymerite.

9 TECHNICKE UDAJE

Technické informacie sa nachadzaju

na vyrobnom §titku na vnutornej strane
spotrebi¢a a na energetickom Stitku.

QR kod na energetickom Stitku dodanom
so spotrebiCom poskytuje webovy odkaz
na informacie suvisiace s vykonom
spotrebia v databaze EU EPREL.
Energeticky Stitok si uchovajte na
pouzitie spolu s pouzivatel'skou priru¢kou
a vSetkymi ostatnymi dokumentmi

poskytovanymi s tymto spotrebi¢om.

Tie isté informacie mbzete zaroven najst v
databaze EPREL pomocou odkazu https://
eprel.ec.europa.eu a nazvu modelu aj Cisla
vyrobku, ktoré najdete na vyrobnom Stitku
spotrebica.

Podrobnejsie informacie o energetickom
Stitku najdete na odkaze www.
theenergylabel.eu.

10 INFORMACIE PRE
SKUSOBNE INSTITUCIE

Montaz a priprava spotrebi¢a na overenie
ekodizajnu je v sulade s normou EN
62552. Poziadavky na ventilaciu, rozmery
na zapustenie a minimalna zadna vola sa
uvadzaju v tejto pouzivatelskej prirucke v
CASTI 1. V pripade akychkolvek dal$ich
informacii vratane planov naplnenia sa
obratte na vyrobcu.

11 ZAKAZNICKA
STAROSTLIVOST A SERVIS

Vzdy pouzivajte originalne nahradné diely.
Pri obrateni sa na autorizované servisné
centrum sa uistite, ¢i mate k dispozicii tieto
udaje: model, PNC, sériové ¢islo.

Udaje moézete najst na vyrobnom &titku.
You can find the rating label inside the
fridge zone on the left lower side.

Typovy §titok sa nachadza vo vnutri
chladiaceho priec€inka dole na lavej strane.
Pbvodné nahradné diely pre niektoré
Specifické suciastky, v zavislosti od typu
suciastky, budu k dispozicii po dobu
minimalne 7 alebo 10 rokov od vystavenia
na trhu poslednej jednotky daného modelu.

Navstivte naSu webovu lokalitu na:
https://corporate.haier-europe.com/en/
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Kvali vylepSeniu nastavovania je tento spotrebi¢ vybaveny indikatorom teploty,

ktory je umiestneny v najstudenejSej Casti.

Pre lepSie skladovanie jedla v chladni¢ke, obzvlast' v jej najstudenejSej Casti,

uistite sa, Ze sa na indikatore teploty zobrazuje ,OK". Ak sa "OK" nezobrazuje,

to znamena, Ze teplota nebola nastavena spravne.

Ukazovatel méze byt tazké vidiet, preto sa uistite, Ze spravne svieti. Pri

kazdej zmene nastavenia teploty chladni¢ky pockajte na stabilizaciu teploty

vo vnutri zariadenia, ako budete v pripade potreby nastavovat novu teplotu.

Postupne mente polohu ukazovatele pre nastavenie teploty a pockajte aspor 12 hodin,
ako zahajite novu kontrolu a pripadne nastavenie teploty zmenite.

POZNAMKA: Po opakovanom otvoreni (alebo dlhodobom otvoreni) dveri alebo po
vloZeni Cerstvych potravin do spotrebi¢a je normalne, Ze sa na ukazovateli pre
nastavenie teploty neobjavi sprava ,OK®. Ak ddjde k neobvyklému hromadeniu ladovych

krystalov (na spodnej stene spotrebi¢a) v chladnic¢ke, vyparniku (pretazeny spotrebic,
vysoka teplota v miestnosti, Casté otvaranie dveri), prepnite zariadenie pre nastavenie
teploty do nizSej polohy, kym neddjde k vypnutiu kompresora.
Skladujte potraviny v najchladnejsej oblasti chladnicky.
VaS$e potraviny budu lepSie skladované, ak ich umiestnite do
najvhodnejSej chladiacej oblasti. NajchladnejSia oblast je hned nad
prieCinkom na ovocie a zeleninu.
Nasledujuci symbol oznacuje najchladnejSiu oblast vasej chladnicky.
Aby ste zaistili, Zze je v tejto oblasti nizka teplota, uistite sa, Ze je polica
umiestnena na urovni tohto symbolu, ako je znazornené na obrazku.
Hornu hranicu najchladnejSej oblasti ILZ===
oznacCuje spodnu ¢ast nalepky (Spicka
Sipky). Horna polica najchladnejsej oblasti
musi byt na rovnakej urovni ako Spicka
Sipky. NajchladnejsSia oblast' je pod touto
urovhou.
Pretoze su tieto police odnimatelné, uistite
sa, ze su vzdy na rovnakej urovni s limitmi
zbn popisanymi na nalepkach, aby bola v
tychto oblastiach zaru€ena spravna teplota.
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Hvala vam sto ste odabrali ovaj proizvod.

Ovaj korisni¢ki priru¢nik sadrzi vazne informacije o sigurnosti i uputstva namenjena da vam
pomognu u radu i odrzavanju uredaja.

Odvojite vreme da procitate ovaj korisni€ki priru€nik pre upotrebe uredaja i sacuvajte ovu
knjigu za buducu upotrebu.

lkona Vrsta Znacenje

A UPOZORENJE Rizik od ozbiljne povrede ili smrti

A RIZIK OD ELEKTRICNOG UDARA Rizik od opasnog napona

@ POZAR Upozorenije; rizik od pozara / zapaljivih materijala
& OPREZ Rizik od povrede ili oSte¢enja imovine
@ VAZNO Pravilno rukovanje sistemom
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1 BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

1.1 Opsta bezbednosna upozorenja

Pazljivo procitajte ovaj korisnicki priruénik

A UPOZORENJE: Nemojte da blokirate otvore za
ventilaciju na kucistu ili strukturi uredaja.

A UPOZORENJE: Nemojte da koristite mehanicke
uredaje ili druga sredstva za ubrzavanje procesa
odmrzavanja, osim onih koje preporucuje proizvodac.
A UPOZORENJE: Nemojte Kkoristiti elektriCne aparate
unutar prostora za Cuvanje hrane, osim ako se ne radi
o aparatima Ciju upotrebu preporucuje proizvodac.

A UPOZORENJE: Nemojte da ostetite kolo sredstva
za hladenije.

A UPOZORENJE: Prilikom pozicioniranja uredaja
postarajte se da kabl za napajanje ne bude zaglavljen
ili oStecen.

A UPOZORENJE: Nemojte da postavljate vise
prenosivih strujnih utiCnica ili prenosivih jedinica
napajanja na zadnjoj strani uredaja.

A UPOZORENJE: Da biste izbegli opasnost usled
nestabilnosti uredaja, on se mora fiksirati u skladu sa
slede¢im uputstvima.

/M Ako vas uredaj koristi R600a kao sredstvo za
hladenje (ova informacija Ce biti prilozena na etiketi na
hladnjaku) treba da budete obazrivi tokom prenosa i

instalacije da biste sprecili oSte¢enje elemenata
hladnjaka. R600a je ekoloski prihvatljiv i prirodan gas,
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ali takode je i eksplozivan. U slu€aju curenja usled
oStecenja na elementima hladnjaka, premestite svoj
frizider dalje od otvorenog plamena ili izvora toplote i
provetrite prostoriju gde je uredaj smesten na nekoliko
minuta.

* Dok prenosite i smestate frizider, nemojte oStetiti
kolo gasa za hladenje.

* Nemojte da Cuvate eksplozivne supstance kao sto
su konzerve aerosola sa zapaljivim gasom u ovom
uredaju.

* Ovaj uredaj je namenjen za koriScenje u
domacinstvu i za srodne primene kao $to su:

- kuhinjski prostori sa osobljem u prodavnicama,
kancelarije i druga poslovna okruzenja.

- farme i gosti u hotelima, motelima i drugim
stambenim objektima.

- pansioni za noc¢enje sa doru¢kom;

- ugostiteljski objekti i slicne primene u
nemaloprodajnim mestima.

* Ako se utiCnica ne poklapa sa utikaCem zamrzivaca,
proizvodac, njegovo servisno osoblje ili sliche
kvalifikovane osobe treba da zamene utika¢ da bi se
sprecila opasnost.

* Posebni uzemljeni utikacC je povezan sa kablom za
napajanje vaseg frizidera. Ovaj utikaC treba da se
koristi sa posebno uzemljenom uticCnicom snage 16
ampera. Ako nema takve utiCnice u vasem domu,
angazujte ovlascenog tehniCara da je instalira.
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» Ovaj uredaj mogu da koriste deca starosti 8 godina
i viSe kao i osobe sa smanjenim fizickim, Culnim ili
mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva
ili znanja ako su pod nadzorom ili su im data
uputstva po pitanju bezbedne upotrebe uredaja i
ako razumeju opasnosti. Deca ne smeju da se igraju
sa ovim uredajem. Deca ne smeju Cistiti ili odrzavati
uredaj bez nadzora.

» Deci uzrasta od 3 do 8 godina je dozvoljeno da
pune i prazne rashladne uredaje. Od dece se ne
oCekuje da obavljaju CiScenje ili odrzavanje uredaja,
od vrlo male dece (od 0 do 3 godine) se ne oCekuje
da koriste uredaje, od male dece (od 3-8 godina) se
ne oCekuje da koriste uredaje na bezbedan nacin,
osim ako su pod stalnim nadzorom, starija deca (8-
14 godina) i ranjiva lica mogu bezbedno da koriste
aparate nakon Sto im je dat odgovarajuci nadzor
ili instrukcija u vezi sa upotrebom aparata. Od vrlo
ranjivih lica se ne oCekuje da koriste uredaje na
siguran nacin osim ako im nije dat odgovarajuci
nadzor.

* Ako se kabl za napajanje osteti, proizvodac,
ovlas¢éeno servisno osoblje ili slicne kvalifikovane
osobe moraju da zamene utika€ da bi se sprecila
opasnost.

* Ovaj uredaj nije namenjen za upotrebu na
nadmorskim visinama ve¢im od 2000 m.
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Da biste izbegli kontaminaciju hrane, molimo da
se pridrzavate sledecih uputstava:

» Otvaranje vrata na duzi period moze prouzrokovati
znacajno povecanje temperature u odeljcima
uredaja.

» Redovno Cistite povrsine koje mogu doci u dodir sa
hranom i dostupnim sistemima za odvodnjavanje

« Sirovo meso i ribu Cuvajte u odgovarajuc¢im
sudovima u frizideru, tako da ne budu u kontaktu sa
ili da ne kaplju na drugu hranu.

» Odeljci sa zamrznutom hranom sa dve zvezdice
pogodni su za Cuvanje zamrznute hrane, Cuvanje ili
pravljenje sladoleda i pravljenje kocki leda.

» Odeljci sa jednom, dve i tri zvezdice nisu pogodni za
zamrzavanje sveze hrane.

» Ako je rashladni uredaj ostavljen prazan duze
vremena, iskljuCite ga, odmrznite, oCistite, osusite |
ostavite vrata otvorena kako bi se sprecilo stvaranje
budi unutar uredaja.
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1.2 Upozorenja o instalaciji

Pre upotrebe vaseg frizidera zamrzivaca
prvi put, molimo obratite paznju na sledece
detalje:

» Radni napon vaseg frizidera zamrzivaca
je od 220 do 240 V na 50 Hz.

 Utika¢ mora biti dostupan nakon

montaze.

Vas$ frizider zamrziva¢ moze imati

neprijatan miris pri prvom ukljucivanju.

Ovo je normalno i miris ¢e nestati kada

vas$ frizider zamrziva¢ pocne da hladi.

Pre priklju€ivanja vaseg frizidera

zamrzivaca, vodite raCuna da informacije

na plocici sa podacima (napon i

povezano opterecenje) odgovaraju

napajanju strujne mreze. Ako imate
dilema, konsultujte se sa ovlas¢enim
elektricarom.

Umetnite utika¢ u uti€nicu sa efikasnom

vezom na uzemljenje. Ako utika¢ nema

uzemljenje ili utika¢ ne odgovara,
predlazemo da pozovete ovlaSc¢enog
elektri¢ara za pomoc.

» Uredaj mora biti povezan sa ispravno
montiranom uti€nicom sa osiguratem.
Napajanje (AC) i napon u radnoj tacki
moraju odgovarati detaljima na plocici
uredaja (plo€ica sa imenom je smestena
na unutrasnjoj levoj strani uredaja).

* Ne preuzimamo odgovornost za
ostecenja koja nastanu usled upotrebe
bez uzemljenja.

« Stavite vas$ frizider zamrziva¢ na mesto
na kom nece direktno biti izloZzen
suncevoj svetlosti.

* Vas frizider zamrziva¢ nikada ne treba
koristiti na otvorenom prostoru ili izlozZiti
kisi.

» Vas uredaj treba da se nalazi najmanje
50 cm od Sporeta, plinskih rerni i grejaca
i najmanje 5 cm od elektri¢nih rerni.

» Kada se vas frizider zamrzivac postavi
pored dubokog zamrzivaca, treba da ima
najmanje 2 cm prostora izmedu njih da bi
se sprecilo formiranje vlage na spoljnoj
povrsini.

Nemojte da prekrivate telo ili vrh frizidera
zamrziva€a miljeima. Ovo ¢e uticati na
performanse vaseg frizidera zamrzivaca.
Neophodno je ostaviti najmanje 150 mm
prostora od vrha vaseg uredaja. Nemojte
niSta da stavljate na vrh svog uredaja.
Nemojte stavljati teSke predmete na
uredaj.

Detaljno odistite uredaj pre koris¢enja
(vidi Cigéenje i odrzavanije).

Pre upotrebe vaseg frizidera zamrzivaca,
obrisite sve delove rastvorom od tople
vode i kaSiCice sode bikarbone. Zatim
isperite Cistom vodom i osusite. Vratite
sve delove u frizider zamrziva¢ nakon
Ciscenja.

Koristite podesive prednje nozice da
osigurate da je vas uredaj ravan i
stabilan. Nozice mozete da podesite
okretanjem u bilo kom smeru. To treba
uciniti pre stavljanja hrane u uredaj.
Montirajte dve plasti¢ne vodilice za
rastojanje (deo sa crnim
lopaticama -kondenzator-
na zadnjoj strani)
okretanjem za 90° (kao
Sto je prikazano na slici)
da bi se sprecilo da
kondenzator dodiruje zid.
Rastojanje izmedu uredaja i zida pozadi
mora da bude najmanje 75 mm.

1.3 Tokom upotrebe

Nemojte da povezujete svoj frizider
zamrzivac sa elektricnim napajanjem
koris¢enjem produznog voda.

Nemojte da uklju€ujete oStecene,
pokidane ili stare utikace.

Nemojte da povlacite, savijate ili
oStecujete kabl.

Nemojte da koristite adapter za utikac.
Ovaj uredaj je dizajniran za upotrebu od
strane odraslih. Ne dozvolite deci da se
igraju sa uredajem ili da vise na vratima.
Nikada ne dodirujte kabl za napajanje /
utika¢ mokrim rukama. To moze izazvati
kratki spoj ili strujni udar.
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* Nemojte da stavljate staklene flase ili
konzerve pi¢a u odeljak za pravljenje
leda jer mogu da puknu usled
zamrzavanja sadrzaja.

* Nemojte da stavljate eksplozivni ili
zapaljivi materijal u frizider. Pi¢a sa
visokim sadrzajem alkohola postavljajte
u vertikalni polozaj u odeljku frizidera i
proverite da li su njihovi poklopci &vrsto
zatvoreni.

* Prilikom uklanjanja leda iz odeljka za

pravljenje leda, nemojte da ga dodirujete.

Led moze da izazove promrzline i/ili
posekotine.

* Nemojte da dodirujete zamrznutu hranu
mokrim rukama. Nemojte da jedete
sladoled ili kocke leda odmah nakon $to
ih izvadite iz odeljka za pravljenje leda.

* Nemojte ponovo zamrzavati odmrznutu
hranu. To moze da izazove zdravstvene
probleme kao $to je trovanje hranom.

Stari i pokvareni frizideri

» Ako vas stari frizider ili zamrziva¢ ima

bravu, slomite je ili je uklonite pre

odlaganja jer se deca mogu zaglaviti
unutra i moze doc¢i do nesrece.

Stari frizideri i zamrzivaci sadrze

izolacioni materijal i gas za hladenje sa

CFC-om. Stoga, pazite da ne naudite

okolini kada odbacujete svoje stare

frizidere.

CE Deklaracija o usaglasenosti

Izjavljujemo da na$i proizvodi ispunjavaju

vazece evropske direktive, odluke i propise

i zahteve navedene u standardima koji se

navode.

Odlaganje vaseg starog uredaja

Simbol na proizvodu ili ambalazi

oznaCava da se ovaj proizvod

ne sme tretirati kao kuéni otpad.

Umesto toga, bice predat u

odgovarajuce sabirno mesto za

reciklazu elektri¢ne i elektronske opreme.

Pravilnim odlaganjem ovog proizvoda

pomoci ¢ete u spre€avanju potencijalnih

negativnih posledica po Zivotnu sredinu

i zdravlje ljudi, koje bi u protivhom mogle

da nastanu neadekvatnim rukovanjem

otpadom. Za detaljnije informacije o
recikliranju ovog proizvoda obratite se
lokalnoj gradskoj sluzbi, sluzbi za odvoz
smeca iz domacinstva ili prodavnici u kojoj
ste kupili proizvod.

Pakovanje i okolina

Materijali za pakovanje $tite vasu @

masinu od ostecenja do kojih

moze doc¢i tokom transporta. %&

Materijali za pakovanje su

ekolo$ki prihvatljivi jer mogu da se

recikliraju. Upotreba recikliranog materijala

smanjuje potrosnju sirovina i samim tim
smanjuje proizvodnju otpada.

Napomene:

 Procitajte priru¢nik sa uputstvima paZzljivo
pre instalacije i upotrebe uredaja. Nismo
odgovorni za o8tecenje usled pogresne
upotrebe.

* Pratite sva uputstva na uredaji i iz
priruénika za upotrebu i Cuvajte ovaj
priruénik na bezbednom mestu da biste
resSili probleme do kojih moze dodi u
buduc¢nosti.

» Ovaj uredaj je proizveden da se koristi u
domacinstvima i moze se koristiti samo
u kuénim okruzenjima i za navedene
namene. Nije prikladan za komercijalnu
ili zajednicku upotrebu. Takva upotreba
¢e dovesti do ponisStavanja garancije
na uredaj i naSa kompanija nece biti
odgovorna za bilo kakve nastale gubitke.

» Ovaj uredaj je proizveden za upotrebu
u ku¢ama/stanovima i prikladan je za
hladenje/Cuvanje hrane. Nije prikladan
za komercijalnu ili zajedni¢ku upotrebu
i/ili skladistenje drugih supstanca osim
hrane. Nasa kompanije nije odgovorna ni
za kakve gubitke nastale neadekvatnom
upotrebom uredaja.
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2 OPIS UREDAJA

Ovaj aparat nije predviden za upotrebu kao
ugradeni uredaj.

Ova prezentacija je samo za

informacije o delovima aparata. Delovi
mogu biti razli¢iti zavisno od modela
aparata.

A) Odeljak zamrzivaca
B) Odeljak frizidera
1) Posuda za led
2) Plasti¢ni strugac za led *
3) Polica zamrzivaca
4) Kutija termostata
5) Police frizidera
6) Poklopac odeljka za sveze voée i povrée
7) Odeljak za sveze voce i povrce
8) NozZice za nivelisanje
9) Polica za flase
10) Police na vratima
11) Drzac za jaja
* Kod nekih modela

Opste napomene:

Odeljak za svezu hranu (Frizider):
Najefikasnija upotreba energije se
obezbeduje u konfiguraciji sa fiokama

u donjem delu uredaja, i ravnomerno
postavljenim policama, poloZaj korpi za
vrata ne uti€e na potrosnju energije.
Odeljak zamrzivaca (Zamrzivac):
Najefikasnija potroSnja energije osigurana
je u konfiguraciji sa fiokama i korpama u
poloZaju zaliha.
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2.1 Dimenzije

- o
a la)
I (/]
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Ukupne dimenzije '
H1 mm 1450,0 w3
W1 mm 540,0
D1 mm 570,0

"visina, $irina i dubina uredaja bez
rucki

Ukupno potreban prostor za
upotrebu

Potreban prostor za upotrebu 2

W3 mm 658,5

D3 mm 1106,5

H2 mm 1600,0
w2 mm 640,0
D2 mm 667,8

2 visina, $irina i dubina uredaja sa
ru¢kom, plus prostor potreban za
slobodnu cirkulaciju vazduha za
hladenje

3 visina, §irina i dubina uredaja sa
ruc¢kom, plus prostor potreban za
slobodnu cirkulaciju vazduha za
hladenje, plus prostor potreban da
se vrata otvore pod minimalnim
uglom koji dozvoljava uklanjanje sve
unutrasnje opreme
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3 UPOTREBA APARATA

3.1 Informacije o tehnologiji manje
mraza Less Frost

Zahvaljujuci omotu oko isparivaca,
tehnologija Less Frost nudi efikasnije
hladenje, manje ru¢nog odmrzavanja i
fleksibilniji prostor za skladistenje.

3.2 PodeSavanje termostata

Termostat automatski reguliSe temperaturu
unutar odeljaka frizidera i zamrzivaca.
Temperature frizidera se mogu dobiti
okretanjem prekidaca na vece brojeve; 1
do 3, 1 do 5 ili SF (Maksimalni brojevi na
termostatu zavise od vaSeg proizvoda.)
Vazna napomena: Nemojte da
pokusavate da rotirate dugme nakon
polozaja 1, jer ¢e to zaustaviti vas ureda;.

( Super prekida¢
(Kod nekih modela)

Dugme na termostatu

Poklopac lampe

(Slike su reprezentativne)

Podesavanja termostata:

1 - 2 : Za kratkotrajno skladistenje hrane

3 — 4 : Za dugotrajno skladistenje hrane

5 : Polozaj za maksimalno hladenje.
Uredaj ¢e raditi duze. Ako je potrebno,
promenite podesSavanje temperature.

Ako uredaj ima polozaj SF:

» Okrenite dugme na SF da biste brzo

zamrzli svezu hranu. U tom polozaju ¢e

zamrzivac raditi na nizim temperaturama.

Nakon $to se hrana zamrzne, okrenite
dugme termostata u uobic¢ajeni poloza;.
Ako ne promenite SF polozaj, rad
vaseg uredaja automatski ¢e se vratiti
u posledniji koris¢eni polozaj termostata
u skladu sa vremenom prikazanim u
napomeni. Vratite prekida¢ termostata
na polozaj SF i vratite ga na normalan
rad u skladu sa vremenom prikazanim
u napomeni. Ako je prekida¢ termostata

u polozaju SF kada je va$ uredaj
pokrenut prvi put, vas uredaj ce raditi
automatski vracajuéi se na rad u polozaju
termostata-3 u skladu sa vremenom
prikazanim u napomeni.
Super zamrzavanje: Ovaj prekidac¢ Koristi
se kao prekida¢ super zamrzavanja.
Za maksimalan kapacitet zamrzavanja,
okrenite prekidac 24 ¢asa pre stavljanja
sveze hrane. Nakon stavljanja sveze
hrane u zamrzivag, 24 €asa u polozaju
UKLJUCENO (ON) je obi¢no dovoljno.
Da biste ustedeli energiju, iskljucite ovaj
prekidac€ 24 ¢asa nakon $to ubacite svezu
hranu.
Zimski prekida¢: Ako temperatura
prostorije padne pod 16 °C, ovaj prekida¢
se koristi kao zimski prekida¢ i odrzava
temperaturu frizidera iznad 0 °C, a
temperaturu zamrzivaca ispod -18 °C pod
niskim temperaturama.

3.3 Upozorenja u vezi sa podeSavanjem
temperature

 Vas frizider je projektovan da radi u
opsegu sobnih temperatura navedenih
u standardima, u skladu sa klimatskom
klasom navedenom na etiketi sa
informacijama. Ne preporucuje se da
frizider koristite u okruzenjima koja
se nalaze izvan navedenih opsega
temperature. To ¢e umanijiti efikasnost
hladenja uredaja.

» PodeSavanja temperature treba obaviti
u skladu sa ucestalo$¢u otvaranja
vrata, koli¢inom hrane u uredaju i
ambijentalnom temperaturom mesta na
kom je postavljen uredaj.

» Kada se uredaj prvi put ukljuci, ostavite
ga da radi 24 ¢asa kako bi dostigao
radnu temperaturu. Za to vreme, ne
otvarajte vrata i ne drzite veliku koli€inu
hrane unutra.

* Funkcija odlaganja na 5 minuta se
primenjuje da bi se sprecilo ostecenje
kompresora vaseg uredaja, kada
prikljucite ili iskljucite utika¢ ili kada dode
do nestanka struje. Vas uredaj ¢e poceti
sa normalnim radom nakon 5 minuta.
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Klasa klime i znacenje:

T (tropska): Ovaj rashladni uredaj
predviden je za upotrebu na sobnoj
temperaturi koja varira od 16 °C do 43 °C.
ST (suptropska): Ovaj rashladni uredaj
predviden je za upotrebu na sobnoj
temperaturi koja varira od 16 °C do 38 °C.
N (umerena): Ovaj rashladni uredaj
predviden je za upotrebu na sobnoj
temperaturi koja varira od 16 °C do 32 °C.
SN (prosireno umerena): Ovaj rashladni
uredaj predviden je za upotrebu na sobnoj
temperaturi koja varira od 10 °C do 32 °C.

3.4 Pribor

Vizuelni i tekstualni opisi na odeljku za
pribor mogu se razlikovati u zavisnosti
od modela vaseg uredaja.

3.4.1 Posuda za led (Kod nekih modela)

* Napunite posudu za led vodom i
postavite je u odeljak zamrzivaca.

* Nakon sto se voda sasvim zamrzne,
mozete da uvrnete posudu kao $to je
prikazano ispod da biste dobili kockice
leda.

3.4.2 Plasticni struga¢ (Kod nekih
modela)
Nakon nekog vremena, mraz ¢e se nakupiti
u odredenim delovima
zamrzivaCa. Mraz koji se
sakuplja u zamrzivacu treba
povremeno uklanjati. Koristite
prilozeni i plasti¢ni strugac, po
potrebi. Nemojte da koristite
ostre predmete za ovu aktivnost. Oni mogu
da probuse kolo frizidera i izazovu
nepovratno ostecenje jedinice.

3.4.3 Drzac za flase (Kod nekih modela)

Koristite drzac za flaSe da biste

sprecili njihovo klizanje ili padanje.

3.4.4 Podesiva polica u vratima (kod
nekih modela)

Sest razligitih pode$avanja visine mogu se
obaviti da bi se dobio prostor za Cuvanje
koji vam je potreban putem podesive police
u vratima.
Da biste promenili polozaj podesive police
u vratima ;
Drzite dno police i povucite dugmad na
strani police u vratima u pravcu strelice.
(SI. 1)
Postavite policu u vratima na visinu koja
vam je potrebna pomeranjem police nadole
ili nagore. Nakon postizanja Zeljenog
polozaja za policu u vratima, pustite
dugmad na strani police vrata (Sl. 2) Pre
otpustanja police u vratima pomerite je
nagore i nadole da biste potvrdili da je
polica fiksirana.

Napomena: Pre nego $to stavite

predmete na pokretnu policu u
vratima, morate da drzite policu za dno. U
suprotnom, polica u vratima moze ispasti
sa Sina zbog tezine. Moze doci do
ostecenja police u vratima ili Sina.
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4 CUVANJE HRANE

4.1 Odeljak frizidera

Da bi se smanijila vlaznost i izbeglo
posledi¢no formiranje leda, u frizider
uvek stavljajte teCnosti u zatvorenim
posudama. Led se stvara u najhladnijim
delovima te¢nosti koja isparava i
vremenom ¢e biti neophodno ¢esée
odmrzavanje vaSeg uredaja.

Kuvana jela moraju ostati pokrivena
kada se drze u frizideru.Nemojte stavljati
toplu hranu u frizider. Stavite je kada

se ohladi, u suprotnom ¢e temperatura/
vlaznost unutar frizidera rasti, smanjujuci
efikasnost frizidera.

Uverite se da nema artikala u direktnom
kontaktu sa zadnjim unutrasnjim zidom
uredaja jer moze da se stvori led i da se
zalepe na isti. Nemojte da otvarate vrata
frizidera precesto.

Preporu€ujemo da meso i oCiS¢ena

riba budu labavo umotani i odlozeni

na staklenu policu odmah iznad dela

za povrce gde je vazduh hladniji jer

ovo obezbeduje najbolje uslove za
skladistenje.

Skladistite voce i povrce neupakovane
u posudama odeljka za sveze voce i
povrce.

Zasebno skladistenje vocéa i povréa
pomaze da na voce koje je osetljivo na
etilen (zeleno listasto povrée, brokula,
Sargarepa itd.) ne utiCe voce koje
oslobada etilen (banana, breskva, kajsija,
smokva itd.).

Nemojte da stavljate vlazno povrce u
frizider.

Vreme skladiStenja za sve vrste
proizvoda zavisi od po¢etnog kvaliteta
hrane i neometanog rashladnog ciklusa
pre skladisStenja u frizideru.

Curenje te€nosti iz mesa moze da
kontaminira druge proizvode u frizideru.
Treba da pakujete proizvode od mesa

i da Cistite te€nosti koje iscure na
policama.

Nemojte da stavljate hranu ispred prolaza
protoka vazduha.

Treba da iskoristite upakovanu hranu pre
isteka roka trajanja.

Ne dozvolite da hrana dode u kontakt sa
temperaturnim senzorom koji se nalazi
u odeljku frizidera, kako bi se frizider
odrzavao na optimalnoj temperaturi.

Za normalne radne uslove bi¢e dovoljno
da podesite temperaturu vaseg frizidera
na +4 ° C.

Temperatura frizidera treba da bude u
opsegu od 0-8 ° C, sveza hrana ispod

0 °C ledi se i truli, dok se koncentracija
bakterija povec¢ava iznad 8 °C i hrana se
kvari.

Nemojte odmah stavljati toplu hranu

u frizider, ostavite je da se ohladi

van frizidera. Topla hrana povecava
temperaturu vaseg frizidera i izaziva
trovanje hranom i nepotrebno kvarenje
hrane.

Meso, riba itd. treba Cuvati u hladnijoj
pregradi za hranu, a pregrada za
povrée je pozeljna za povrce. (ako je na
dostupna)

Da bi se izbegla medusobna
kontaminacija, nemojte da Cuvate mesne
proizvode zajedno sa vocem i povréem.
Hranu treba Cuvati u frizideru u
zatvorenim posudama ili pokrivenu kako
bi se sprecili vlaga i mirisi.

Tabela ispod je brzi vodi€ da vam pokaze
najefikasnije nacine €uvanja glavnih grupa
namirnica u odeljku vaseg frizidera.
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Maksimalno Kako i gde da
Hrana vreme o
. N Cuvate hranu
c¢uvanja
Poyrce ! 1 nedelja Odeljak za povrée
voce
Umotajte u plastiénu
Meso i riba | 2 -3 dana foliju, kese ili posude
za meso i Cuvajte na
staklenoj polici
Svezisir | 3-4dana Na odredencj polici
u vratima
Puter i . Na odredenoj polici
. 1 nedelja .
margarin u vratima
R Do roka
Flasirani traiania Koii ie
proizvodi, Janja koji | Na odredenoj polici
preporucen ’
npr. mleko u vratima
i ioqurt od strane
Jog proizvodaca
Jaja 1 mesec Na_og!redenOJ polici
za jaja
Kuvana .
2 dana Sve police
hrana
NAPOMENA:

Krompir, crni luk i beli luk ne bi trebalo
¢uvati u frizideru.

4.2 Odjeljak zamrziva¢aOdeljak
zamrzivaca

» Zamrzivac se Koristi za skladiStenje
zamrznute hrane, zamrzavanje sveze
hrane i pravljenje kockica leda.

* Hrana u te€nom obliku treba da se
zamrzne u plasti¢nim posudama i druga
hrana treba da se zamrzne u plasti¢ne
folije ili kese.Za zamrzavanje sveze
hrane; umotajte i pravilno zatvorite svezu
hranu tako da pakovanje bude hermeticki
zatvoreno i da ne curi. Posebne kese
za zamrzavanje, aluminijumska folija,
polietilenske kese i plasti¢éne posude su
idealne.

* Nemojte da Cuvate svezu hranu pored
zamrznute hrane jer zamrznuta hrana
moze da se otopi.

* Pre zamrzavanja sveze hrane, podelite
istu na porcije koje se mogu konzumirati
pri jednom spremaniju.

» Konzumirajte odmrznutu hranu u kratkom
periodu nakon odmrzavanja

» Uvek pratite uputstva proizvodaca

na pakovanju hrane kada skladistite
zamrznutu hranu. Ako informacije nisu
date, namirnice ne treba ¢uvati duze od 3
meseca od datuma kupovine.

Kada kupujete zamrznutu hranu,
proverite da li je zamrznuta pod
odgovarajuc¢im uslovima i da pakovanje
nije osteceno.

Zamrznutu hranu treba transportovati u
odgovarajuc¢im pakovanjima i smestiti je
u zamrziva¢ u najkracem mogucem roku.
Ne kupujte zamrznutu hranu ako se na
pakovanju primecuju znaci vlaznosti ili
abnormalnog bujanja. Najverovatnije

je da je ista skladiStena na nepovoljnoj
temperaturi i da se sadrzaj pokvario.
Vek trajanja zamrznute hrane zavisi od
sobne temperature, postavki termostata,
koliko se Cesto otvaraju vrata, vrste
hrane i vremena potrebnog za transport
proizvoda od trgovine do vase kuce.
Uvek sledite uputstva napisana na
pakovanju i nikada nemojte prelaziti
maksimalan vek trajanja koji je naznacen.
Ako su vrata zamrzivaca ostavljena
otvorena tokom duzeg perioda ili nisu
pravilno zatvorena, stvori¢e se mraz

$to moze sprediti efikasno cirkulisanje
vazduha. Da biste reSili ovu situaciju,
izvucite utika¢ zamrzivaca iz uti¢nice

i sacekajte da se odmrzne. Ocistite
zamziva¢ odmah ¢im se odmrzne.
Kapacitet zamrzivac¢a koji je naznacen
na etiketi predstavlja kapacitet bez korpi,
poklopaca itd.

Nemojte da zamrzavate odmrznutu
hranu. To moze da predstavlja opasnost
po vaSe zdravlje jer moze da dovede do
problema kao $to je trovanje hranom.

NAPOMENA: Ako poku$ate da otvorite
vrata zamrziva¢a odmah nakon njihovog
zatvaranja, videcCete da se ne mogu lako
otvoriti. To je normalno. Cim se dostigne
ravnoteza, vrata Ce se lako otvoriti.

Tabela ispod je brzi vodi¢ da vam
pokaze najefikasnije nacine

skladiStenja glavnih grupa namirnica u
vasem odeljku zamrzivaca.
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Maksimalno vreme ¢uvanja

Meso i riba Priprema .
(meseci)

Odrezak Umotajte u foliju 6-8
Jagnjec¢e meso Umotajte u foliju 6-8
Pecena teletina Umotajte u foliju 6-8
Telec¢e kockice Na male komadice 6-8
Jagnjece kockice Na komadice 4-8
Mleveno meso U pakovanjima bez kori§¢enja zacina 1-3
Iznutm?(’e Zivine (na Na komadice 13
komadice)
Bolonjska kobasical Treba upakovati iako ima foliju
salama
Piletina i uretina Umotajte u foliju 4-6
Guska i pacetina Umotajte u foliju 4-6
Jelen, zec, divlja svinja U porcijama od 2,5 kg ili kao fileti 6-8
Slatkovodna riba (losos, 2
Saran, kran, som)
Posna riba (brancin, Nakon ¢i$¢enja iznutrica i krljusti ribe, operite je i 4
raza, iverak) osusite. Po potrebi, odsecite rep i glavu.
Masna riba (tunj, skusa,

. 2-4
lufer, incun)
Morski plodovi Ocisc¢eni i u kesi 4-6
Kavijar ] svom pakovanju, ili u aluminijumskoj ili plasti¢noj 2.3

posudi

Puzevi U slanoj vodi, aluminijumskoj ili plasti¢noj posudi 3

NAPOMENA: Zamrznuto mesto treba kuvati kao sveZze meso nakon odmrzavanja. Ako se meso ne skuva
nakon topljenja, ne sme se ponovo zamrzavati.

Povrée i voce

Priprema

Maksimalno vreme ¢uvanja

(meseci)

Boranija i pasulj Operite, isecite na male komade i skuvajte u vodi 10-13
Pasulj Pretrebite i operite i skuvajte u vodi 12
Kupus Ocistite i skuvajte u vodi 6-8
Sargarepa Ocistite, isecite na male komade i skuvajte u vodi 12
Paprika Isski(ili;(?tstitil{)k;, isecite na dva dela,uklonite jezgro i 8-10
Spanac¢ Operite i skuvajte u vodi 6-9
Razots i sl o o e e
Plavi patlidzan Isecite na delove od 2 cm nakon pranja 10-12
Kukuruz Ocistite i pakujte sa peteljkom ili kao sladak kukuruz 12
Jabuka i kruska Oljustite i isecite 8-10
Kajsija i breskva Isecite na dva dela i uklonite jezgro 4-6
Jagoda i kupina Operite i pretrebite 8-12
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Maksimalno vreme ¢uvanja

ruja

Povrce i voce Priprema .
(meseci)
Kuvano voce Dodajte 10% $ecéera u posudu 12
Sljiva, tre$nja, bobice Operite i pretrebite peteljke 8-12

Maksimalno vreme
c¢uvanja (meseci)

Vreme topljenja na
sobnoj temperaturi

Vreme topljenja u rerni
(minuta)

(¢asova)
Hieb 4-6 2-3 4-5 (220-225 °C)
Biskviti 3-6 1-1,5 5-8 (190-200 °C)
Testenina 1-3 2-3 5-10 (200-225 °C)
Pita 1-1,5 3-4 5-8 (190-200 °C)
Lisnato testo 2-3 1-1,5 5-8 (190-200 °C)
Pica 2-3 2-4 15-20 (200 °C)

Mlecni proizvodi

Priprema

Maksimalno vreme
¢uvanja (meseci)

Uslovi €uvanja

Pakovano

Obrano mleko — u svom

(homogenizovano) U svom pakovanju 2-3 )
pakovanju

mieko
Za kratkotrajno skladistenje
moze se koristiti originalno

Sir — osim belog sira Na kriske 6-8 pakovanje. Treba ga
zamotati u foliju u slu¢aju
duzeg ¢uvanja.

Puter, margarin U svom pakovanju 6

5 CISCENJE | ODRZAVANJE

Prilikom ¢iS¢éenja napajanje

Odvojite jedinicu od napajanja pre

Ciscenja.

Nemojte da perete va$ uredaj

prosipanjem vode u njega.

Nemojte da Koristite abrazivne

proizvode, deterdzente ili sapune za
¢iScenje uredaja. Nakon pranja, isperite

Cistom vodom i susite paZljivo. Kada

zavrSite sa €iS¢enjem, ukljucite utikac u

mrezno napajanje suvim rukama.

* Pazite da voda ne ude u kuciste lampe i
druge elektricne komponente.

* Frizider treba redovno Cistiti rastvorom
sode bikarbone i tople vode.

* Pribor ocistite posebno ruéno pomocu
sapuna i vode. Ne perite pribor u masini
za pranje sudova.

» Kondenzator treba da Cistite Cetkom
najmanje dva puta godiSnje. Tako Stedite
energiju i povecavate produktivnost.

i)

5.1 Odmrzavanje

mora biti isklju¢eno.

Odmrzavanje odeljka frizidera
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* Odmrzavanje se javlja automatski u
odeljku frizidera tokom rada. Voda
se skuplja u posudi za isparavanje i
automatski isparava.

» Posudu za isparavanje i otvor za drenazu
vode od odmrzavanja treba periodi¢no
Cistiti da bi se sprecilo prikupljanje vode
na dno frizidera umesto da istice.

* Mozete takode Cistiti otvor za drenazu
ako sipate pola ¢ase vode u njega.

Postupak odledivanja zamrzivaca

* Unutar zamrzivaca se nagomilavaju
male koli¢ine mraza u zavisnosti od toga
koliko dugo ostavite vrata otvorena ili
od koli¢ine unete vlage. Od sustinskog
je znacaja da ne dozvolite formiranje
mraza ili leda na mestima gde to moze
da uti¢e na zatvaranje i zaptivanje vrata.
To bi moglo da omoguéi ulazak vazduha
u pregradu i time dovede do stalnog rada
kompresora. Stvoreni tanki sloj mraza je
prilicno mekan i mozZe se skinuti Cetkom
ili plastiénim strugacem. Nemojte koristiti
metalne ili oStre strugace, mehanicke
uredaje ili druga sredstva za ubrzavanje
procesa odmrzavanja. Izvadite sav
odvojeni mraz sa dna pregrade. Da
biste izvadili tanak mraz nije potrebno
iskljucivati uredaj.

» Da biste izvadili velike naslage leda,
iskljucite uredaj iz napajanja i izvadite
sadrzaj u kartonske kutije i umotajte
ih u debelu ¢ebad ili slojeve papira da
biste ih drzali ohladenim. Odmrzavanje
je najdelotvornije ako se obavlja kada
je zamrziva¢ skoro ispraznjen i treba
ga obavljati $to je brze moguce kako bi
se sprecio nezeljeni porast temperature
sadrzaja.

* Nemojte koristiti metalne ili oStre
strugaCe, mehanicke uredaje ili druga
sredstva za ubrzavanje procesa
odmrzavanja. Porast temperature
zamrznute hrane tokom odmrzavanja
skracuje vek trajanja. Drzite komponente
dobro umotane i hladne dok se obavlja
odmrzavanije.

+ Osusite unutrasnjost odeljka sunderom ili
Cistom krpom.

 Da biste ubrzali proces odmrzavanja
stavite jednu ili viSe posuda sa toplom
vodom u odeljak zamrzivaca.

* Pregledajte sadrzaj kada ga vadite iz
zamrzivaca i ako su neka pakovanja
odmrznuta treba ih pojesti u roku od 24
Casa ili skuvati pa ponovo zamrznuti.

* Nakon odmrzavanja, ocistite unutrasnjost
uredaja rastvorom tople vode i malo sode
bikarbone i temeljno osusite. Na isti nacin
operite sve delove koji se vade i sklopite
ih ponovo. Povezite uredaj na napajanje
i saCekajte 2 do 3 ¢asa na postavci
broj MAX pre nego $to vratite hranu u
zamrzivag.

Zamena LED lampe

Da biste zamenili bilo koju LED lampu,

obratite se najblizem ovlaS¢enom servisu.

Beleska: Brojevi i polozaj LED traka
moZe se razlikovati u zavisnosti od

modela.
&
()- 2 [(le0);

Axo je npoussop onpemrbeH JIE[]
namMmnom

OBaj Npon3Boa cagpkv U3BOP CBjETNOCTU
Krace eHepreTtcke edmkacHocTh <E>.
Ako je npoussopn onpemrbeH JIE[]
Tpakama wnu JIE[] kapTuuama

OBaj npon3Boa cagpXkv U3BOp CBjETINOCTU
Knace eHepreTcke eukacHocTn <>,
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6 TRANSPORT | PROMENA
POLOZAJA

6.1 Transport i promena polozaja

« Originalno pakovanje i pena se mogu
zadrzati zbog ponovnog transporta
(opciono).

» Treba da pri¢vrstite svoj frizider debelim
pakovanjem, trakom ili snaznim
kablovima i pratite uputstva za transport
na pakovanju.

* |zvadite sve pokretne delove ili ih
pri¢vrstite u aparatu protiv udaraca
pomocu traka prilikom promene polozaja
ili transporta.

Uvek nosite uredaj u uspravhom
polozaju.

6.2 Promena polozaja vrata

* Nije moguc¢e promeniti smer otvaranja
vrata frizidera ako su ru€ke na vratima
postavljene na prednjoj povrsini vrata
uredaja.

* Moguce je promeniti smer otvaranja vrata
na modelima bez drske.

» Ako se smer otvaranja vrata na vaSem
frizideru moze promeniti, treba da
kontaktirate najblizi ovlaS¢eni servis da
biste promenili smer otvaranja vrata.

7 PRE POZIVANJA SERVISA ZA
PODRSKU NAKON KUPOVINE

Ako imate problema sa vasim uredajem

molimo proverite sledece pre nego to se

obratite servisnoj sluzbi nakon prodaje.

Vas uredaj ne radi

Proverite:

» Da li ima struje

» Dalli je utika¢ pravilno priklju¢en na
uticnicu

» Dalli je pregoreo osigurac utikaca ili
glavni osigurac

+ UtiCnica je neispravna. Za proveru,
prikljucite drugi ispravan uredaj u istu
uti¢nicu.

Uredaj radi slabo

Proverite:

» Uredaj je prepunjen

» Vrata uredaja su pravilno zatvorena

+ Dali ima praSine na kondenzatoru

» Da li ima dovoljno prostora na zadnjoj i
boc¢nim stranama.

Vas uredaj radi bu¢no

Normalna buka
Buéno skljocanje se javlja:
» Tokom automatskog odmrzavanja
+ Kada se uredaj hladi ili zagreva
(usled Sirenja materijala uredaja).
Cuje se kratak zvuk pucketanja:
Kada termostat uklju€uje/iskljucuje
kompresor.
Buka motora: Ukazuje da kompresor
radi normalno. Kompresor moze da
izazove viSe buke tokom kraéeg perioda
kada se prvi put aktivira.
Buka sliéna mehuri¢ima i prskanju:
Usled protoka gasa za hladenje u
cevima sistema.
Buka te¢enja vode javlja se: Usled
teCenja vode u posudi za isparavanje.
Buka je uobiCajena tokom odmrzavanja.
Zvuk duvanja vazduha: Kod nekih
modela tokom normalnog rada sistema
usled cirkulacije vazduha.

lvice uredaja u kontaktu sa spojnicama

vrata su tople

Posebno tokom leta (toplo vreme), povrSine

u kontaktu sa spojnicama vrata mogu

postati tople tokom rada kompresora; to je

normaino.

U uredaju se stvorila viaga.

Proverite:

» Da li je sva hrana pravilno upakovana.
Posude moraju biti suve pre stavljanja u
uredaj.

» Da li se vrata uredaja otvaraju Cesto.
Vlaznost iz prostorije ulazi u uredajkada
se vrata otvore. VlaZznost raste brze ako
se vrata ¢eSce otvaraju, posebno ako je
vlaznost u prostoriji visoka.
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Vrata se ne otvaraju ili ne zatvaraju

pravilno

Proverite:

» Da li hrana ili pakovanje spre€ava
zatvaranje vrata

» Da li su zaptivaci vrata polomljeni ili
pokidani

» Dali se vas uredajnalazi na ravnoj
povrsini.

» Kompresor moze raditi glasno ili se buka
kompresoral/frizidera moze povecati na
nekim modelima tokom rada u odredenim
uslovima, na primer kada se proizvod
ukljuci po prvi put, u zavisnosti od
promene temperature okoline ili promene
upotrebe. To je normalno; kada frizider
dostigne potrebnu temperaturu, buka se
automatski smanjuje.

Preporuke

» Ako je uredaj iskljucen ili je utikac
izvaden iz utiCnice, morate da saCekate
najmanje 5 minuta pre nego $to ponovo
pokrenete uredaj ili ponovo ukljucite
utika¢ da ne bi doslo do osteéenja
kompresora.

» Ako necete da koristite vas frizider tokom
duzeg vremena (npr. za vreme letnjih
praznika) iskljucite ga. Ocistite svoj
frizider u skladu sa delom o CiSéenju
i ostavite vrata otvorena da sprecite
vlaznost i miris.

« Ako problem i dalje postoji nakon Sto
ste sledili sva gore navedena uputstva,
posavetujte se sa najblizim ovlaséenim
servisom.

» Uredaj koji ste kupili je namenjen
isklju€ivo za ku¢nu upotrebu. Nije
prikladan za komercijalnu ili zajednic¢ku
upotrebu. Ako potroSac koristi uredaj
na nacin koji nije u skladu sa ovim
karakteristikama, naglasavamo da
proizvodac i trgovac nece biti odgovorni
za bilo kakvu popravku i kvar u
garantnom roku.

8 SAVETI ZA USTEDU ENERGIJE

1. Instalirajte uredaj u hladnu, dobro
provetrenu prostoriju ali ne na direktnu
suncevu svetlost ili u blizini izvora toplote
(radijator ili Sporet), ili koristite panele za
izolaciju.

2. Ostavite toplu hranu i pi¢e da se ohlade
pre stavljanja u uredaj.

3. Stavite hranu za odmrzavanje u odeljak
frizidera. Niska temperatura zamrznute
hrane ¢e pomoci kod hladenja odeljka
frizidera dok se hrana otapa. Ovo ¢e
ustedeti energiju. Smrznuta hrana koja
se ostavi da se otopi izvan uredaja
rezultiraCe rasipanjem energije.

4. Pi¢a ili druge te€nosti treba pokriti kada
ih stavljate u uredaj. Ako se ne pokriju,
vlaga unutar uredaja ¢e se povecati, pa
uredaj trosSi viSe energije. Pokrivanje pica
i drugih te€nosti pomaze u otklanjanju
neprijatnog mirisa i ukusa.

5. Pokusajte da izbegavate da drzite vrata
otvorena duze vreme ili da otvarate
vrata previSe Cesto jer topao vazduh ¢e
uci u odeljak i dovesce do toga da se
kompresor uklju€uje nepotrebno Cesto.

6. Drzite poklopce odeljaka sa razli¢itom
temperaturom zatvorene (kao $to su
odeljak za sveze voce i povrée i za brzo
hladenje).

7. Zaptiva¢ na vratima mora da bude Cist i
fleksibilan. U slu€aju noSenja, zamenite
zaptivac.
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9 TEHNICKI PODA ClI

Tehnicke informacije nalaze se na tipskoj
plocici na unutradnjoj strani uredaja i na
energetskoj nalepnici.

QR kod na energetskoj nalepnici koji se
isporucuje sa uredajem sadrzi link do veb
adrese sa informacijama o performansima
uredaja u EU EPREL bazi podataka.
Sacuvajte energetsku nalepnicu za buduéu
potrebu zajedno sa uputstvom za upotrebu
i svim ostalim dokumentima koji se
isporucuju sa ovim uredajem.

Takode je moguce iste informacije

pronaci u EPREL-u koristeci linkhttps://
eprel.ec.europa.eu i naziv modela i broj
proizvoda koji se nalaze na tipskoj plocici
uredaja.

Pogledajte link www.theenergylabel.eu za
detaljne informacije o energetskoj nalepnici.

10 INFORMACIJE ZA
INSTITUCIJE ZA TESTIRANJE

Instalacija i priprema uredaja za bilo kakvu
proveru EcoDesign-a mora biti u skladu sa
EN 62552. Zahtevi za ventilaciju, dimen-
zije udubljenja i minimalni razmak zadnje
strane su navedeni u ovom korisnickom
priru¢niku u DEO 2. Za sve dodatne infor-
macije, ukljuéujuéi planove utovara, obratite
se proizvodacu.

11 BRIGA O POTROSACIMA |
SERVIS

Uvek koristite samo originalne rezervne
delove.

Kada se obrac¢ate naSem ovla§¢enom
servisnom centru, proverite imate li na
raspolaganju sljedec¢e podatke: Model,
Serijski broj.

Informacije se nalaze na natpisnoj tabli.
Nalepnicu sa natpisom mozete pronaci
unutar zone frizidera na levoj donjoj strani.
Originalni rezervni delovi za neke odredene
komponente dostupni su najmanje 7 ili

10 godina, na osnovu vrste komponente,
od stavljanja na trziste poslednje jedinice
modela.

Posetite nasu internet stranicu da:
https://corporate.haier-europe.com/en/
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Za svrhu boljeg podeSavanja vaseg frizidera, opremili smo ga indikatorom
temperature smjestenim u najhladnijem prostoru.

Za bolje skladistenje hrane u vasem frizideru, posebno u najhladnijem prostoru,

uvjerite se da se poruka "OK" pojavljuje na indikatoru temperature. Ako se "OK*

ne pojavljuje, to znaci da temperatura nije podeSena pravilno

Moze biti teSko da se vidi indikator, uvjerite se da je pravilno osvijetljen. Svaki

put kada su postavke temperature promijenjene, sacekajte da se temperatura

u uredaju stabilizuje prije procedure, ako je potrebno, sa novim podeSavanjem
temperature. Molimo vas promijenite polozaj uredaja za postavljanje temperature postupno i
sacekajte najmanje 12 sati prije pokretanja nove provjere i potencijalne promjene.
NAPOMENA: Uslijed ponovljenih otvaranja (ili prolongiranog otvaranja) vrata ili poslije
stavljanja svjeze hrane u uredaj, normalno je da se indikacija "OK*“ ne pojavi na indikatoru
postavke temperature. Ako se javi neuobiCajeno pravljenje kristala leda (donji zid uredaja)
u odjeljku frizidera, za isparavanje (prepunjen uredaj, visoka sobna temperatura, ucestalo
otvaranje vrata), postavite uredaj za podeSavanje temperature na najnizi polozaj dok se
periodi iskljuCivanja kompresora ne pojave ponovo.

Skladistite hranu u najhladnijem prostoru frizidera.

VaSa hrana ¢e se bolje skladistiti ako je stavite u najadekvatniji prostor

hladenja. Najhladniji prostor je odmah iznad odjeljka za svjeZe namirnice.

Sljededi simbol prikazuje najhladniji prostor vaseg frizidera.

Da biste bili sigurni da imate nisku temperaturu u ovom prostoru, uvjerite se

da je polica smjestena na nivou ovog simbola, kao $to je prikazano na slici.
Gornja granica najhladnijeg prostora je prikazana nizom stranom naljepnlce (glava strelice).
Gornja polica najhladnijeg prostora mora WV 4
biti na istom nivou sa glavom strelice.
Najhladniji prostor je ispod ovog nivoa.
Budu¢i da su ove police pokretne,
uvjerite se da su uvijek na istom nivou
sa ovim graniénim zonama opisanim
na naljepnicama, za svrhe garantiranja
temperatura u ovom prostoru.

Qe

m\
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Hvala, ker ste izbrali ta izdelek.
Ta uporabniski priro¢nik vsebuje pomembne informacije o varnosti in navodila, ki vam bodo
pomagala pri delovanju in vzdrzevanju naprave.

Prosimo, da si pred uporabo svoje naprave preberete ta navodila za uporabo in obdrzZite to
knjigo za nadaljnjo uporabo.

Tip Pomen

OPOZORILO Resna nevarnost poskodb ali smrti

NEVARNOST ELEKTRICNEGA .
Nevarno napetostno tveganje

Q> B> B

UDARA

POZAR Opozorilo; Nevarnost pozara / vnetljivi materiali

POZOR Tveganje Skode ali materialne $kode
POMEMBNO Pravilno delovanje sistema
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1 VARNOSTNA NAVODILA

1.1 SplosSna varnostna opozorila

Pazljivo preberite ta uporabniski priro¢nik.
A OPOZORILO: Ventilacijske odprtine v ohiSju

naprave ali v vgrajeni konstrukciji ne smejo biti
ovirane.

A OPOZORILO: Za pospesSevanje odmrzovanja ne
uporabljajte mehanskih naprav ali drugih sredsteyv,
razen tistih, ki jih priporoCa proizvajalec.

A OPOZORILO: Ne uporabljajte elektricnih naprav v
notranjosti delov naprave za shranjevanje Zivil, razen
Ce so taksne vrste, ki jih priporoCa proizvajalec.

A OPOZORILO: Ne poskodujte hladilnega sistema.
A OPOZORILO: Pri namestitvi naprave se
prepriCajte, da napajalni kabel ni zataknjen ali
poskodovan.

A OPOZORILO: Na zadnji del naprave ne
namescajte veC prenosnih vti¢nic ali prenosnih virov
napajanja.

A OPOZORILO: Da bi se izognili nevarnosti zaradi
nestabilne naprave, jo morate namestiti v skladu z
navodili.

/M Ce vaga naprava kot hladilno sredstvo uporablja
R600a (ti podatki bodo navedeni na etiketi
zamrzovalnika), morate pri prevozu in namestitvi
paziti, da se elementi zamrzovalnika ne poSkodujejo.
R600a je okolju prijazen in zemeljski plin, vendar je
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eksploziven. Ce pride do pu$&anja zaradi poskodb
hladnejSih elementov, hladilnik odmaknite od odprtega
ognja ali toplotnih virov in nekaj minut prezracite sobo,
v kateri je aparat.

 Medtem ko nosite in namescate hladilnik, ne
poskodujte kroga hladilnega plina.

* V tej napravi ne hranite eksplozivnih snovi, kot so
ploCevinke aerosola z vnetljivim pogonskim plinom.

» Ta aparat je namenjen za uporabo v hiSah in
gospodinjskih aplikacijah, kot so:

kuhinjska obmocja za osebje v trgovinah,

pisarnah in drugih delovnih okoljih,

kmetije in stranke v hotelih in drugih podobnih
stanovanjskih okoljih,

v hostelih in motelih;

gostinske storitve in podobne maloprodajne
objekte.

« Ce vtiénica ne ustreza vti¢u hladilnika, jO mora
zamenjati proizvajalec, servis ali podobno
usposobljene osebe, da se izognete nevarnosti.

* Na napajalni kabel vasega hladilnika je prikljuCen
posebej ozemljen vtiC. Ta vtiC je treba uporabljati
s posebej ozemljeno vti¢nico 16 amperov. Ce v
vasi hiSi ni takSne vtiCnice, naj vam jo namesti
usposobljeni elektriCar.

» To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let ali
veC in osebe, ki imajo zmanjSane telesne, Cutne ali
umske zmoznosti ali so brez izkuSenj in znanja, Ce
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so pod nadzorom ali so prejele navodila za varno
uporabo naprave in razumejo vpletena tveganja.
Otroci se ne smejo igrati z napravo. Otroci ne smejo
opravljati CiS€enja ali vzdrzevanja naprave brez
nadzora.

» Otrokom starosti od 3 do 8 let je dovoljeno
napolniti in izprazniti hladilne naprave. Otroci naj
ne opravljajo CiSCenja ali vzdrzevanja naprave,
zelo majhni otroci (od 0 do 3 let) naprav naj ne
uporabljajo, od majhnih otroci (od 3-8 let) ne
priCakujemo, da naprave uporabljajo varno, razen
Ce so pod stalnim nadzorom, starejSi otroci (8-14
let) in ranljivi ljudi lahko naprave uporabljajo varno
z ustreznim spremstvom ali po navodilih o uporabi
naprave. Od bolj ranljivin oseb se ne priCakuje, da
naprave uporabljajo varno, razen, e so z ustreznim
spremstvom.

« Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora
zamenjati proizvajalec, serviser ali podobna
usposobljena oseba, da bi se izognili tveganjem.

* Ta naprava ni namenjena za uporabo na visini, Ki
presega 2000 m.
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Da se izognete kontaminaciji hrane, upostevajte
naslednja navodila:

* Predolgo odprta vrata lahko povzrocajo znatno
povecCanje temperature v predelih naprave.

« Redno Cistite povrsine, ki lahko pridejo v stik z Zivili
in dostopne drenazne sisteme

« Surovo meso in ribe shranjujte v primernih posodah
v hladilniku, tako da ne pridejo v stik z drugimi Zzivili
ali ne kapljajo nanje.

* Predali z zamrznjeno hrano z dvema zvezdicama
SO primerni za shranjevanje zamrznjene hrane,
shranjevanje ali pripravo sladoleda ter pripravo
ledenih kock.

* Predali z eno, dvema in tremi zvezdicami niso
primerni za zamrzovanje sveze hrane.

« Ce je hladilni aparat dlje ¢asa prazen, ga izklopite,
odmrznite, oCistite, posusite in pustite vrata odprta,
da se v aparatu ne razvije plesen.
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1.2 Opozorila o namestitvi

Pred prvo uporabo hladilnika z
zamrzovalnikom bodite pozorni na
naslednje tocke:

Delovna napetost hladilnika z
zamrzovalnikom je 220-240 V pri 50 Hz.
Vti€ mora biti po namestitvi dostopen.
Va$ hladilnika z zamrzovalnikom ima
lahko vonj, ko ga prvi€ uporabljate. To
je normalno in vonj bo izginil, ko se bo
hladilnik z zamrzovalnikom zacel hladiti.
Preden prikljucite hladilnika z
zamrzovalnikom , se prepriCajte, da

se podatki na tipski ploscici (napetost

in prikljuéena obremenitev) ujemajo z
napajanjem iz elektri¢nega omrezja. Ce
dvomite, se posvetujte s kvalificiranim
elektriCarjem.

Vti¢€ vstavite v vtinico z ucinkovito
ozemljitvijo. Ce vtiénica nima ozemljitve
ali ¢e se vti¢ ne ujema, priporo¢amo, da
se za pomo¢ obrnete na usposobljenega
elektriCarja.

Naprava mora biti povezana s pravilno
namesc¢eno varovano vti¢nico. Napajanje
(AC) in napetost v delovni tocki se
morata ujemati s podrobnostmi na tipski
plo&cici naprave (tipska ploS¢a se nahaja
na notranji levi strani aparata).

Ne sprejemamo odgovornosti za Skodo,
ki lahko nastane zaradi uporabe brez
namescene ozemljitve.

Hladilnika z zamrzovalnikom postavite
tam, kjer ne bo izpostavljen neposredni
soncni svetlobi.

Hladilnika z zamrzovalnikom nikoli

ne smete uporabljati na prostem ali
izpostavljen dezju.

Va$a naprava mora biti oddaljena
najmanj 50 cm od Stedilnikov, plinskih
peci in grelnih jeder ter najmanj 5 cm od
elektri¢nih pecic.

Ce je vas$ hladilnik z zamrzovalnikom

v blizini zamrzovalne skrinje, morate
pustiti prostor vsaj 2 cm med njima, da
bi preprecili kondenzacijo na zunanjih
povrSinah.

Ne pokrivajte ohisje ali zgornjo stran
hladilnika z zamrzovalnikom s &ipko.

To bo vplivalo na delovanje vasega
hladilnika z zamrzovalnikom.

Nad napravo pustite vsaj 150 mm
prostora. Na vrh naprave ne polagajte
ni¢esar.

Na aparat ne postavljajte tezkih
predmetov.

Pred uporabo temeljito oCistite aparat
(glejte Cig&enje in Vzdrzevanje).

Pred uporabo hladilnika z
zamrzovalnikom obriSite vse dele z
raztopino tople vode in Zli¢ko sode
bikarbone. Nato sperite s Cisto vodo in
posusite. Po ¢iSCenju vrnite vse dele v
hladilniku z zamrzovalnikom.

Ustrezno prilagodite nastavljive sprednje
nogice, da zagotovite, da je vasa naprava
ravna in stabilna. Noge lahko prilagodite
tako, da jih obrnete v katero koli smer. To
je treba storiti, preden polozite hrano v
hladilnik.

Da preprecite kondenzatorju, da se
dotika stene, namestite
plasti¢na distan¢nika (Crni
element s krilci
-kondenzator - na zadnji
strani), tako, da jih
zavrtite za 90 °, kot
prikazuje slika.

Razdalja med napravo in zadnjo steno
mora biti najve¢ 75 mm.

1.3 Med uporabo

Ne prikljuCujte hladilnika na elektri¢no
omrezje s podaljSkom.

Ne uporabljajte poSkodovanih, raztrganih
ali starih vticev.

Kabla ne vlecite, ne upognite ali
poskoduijte.

Ne uporabljajte vticnega adapterja.

Ta aparat je zasnovan za uporabo
odraslih. Ne dovolite otrokom, da se
igrajo z aparatom ali visijo z vrati.

Nikoli se ne dotikajte napajalnega kabla/
vti¢a z mokrimi rokami. To lahko povzroci
kratek stik ali elektri¢ni udar.
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V prostor za ustvarjanje ledu ne
postavljajte steklenic in plocevink za
pijaco, saj lahko pocijo, ko vsebina
zmrzne.

V hladilnik ne postavljajte eksplozivnih

ali vnetljivih snovi. PijaCe z visoko
vsebnostjo alkohola postavite navpi¢no
v predel hladilnika in poskrbite, da so
njihovi vrhovi tesno zaprti.

Ko odstranite led iz oddelka za led, se ga
ne dotikajte. Led lahko povzroc&i opekline
in / ali ureznine.

Ne dotikajte se zamrznjenih Zivil z
mokrimi rokami. Sladoleda ali kocke ledu
ne jejte takoj, ko jih odstranite iz predelka
za izdelavo ledu.

Odmrznjene hrane nikoli ne zamrzujte.
To je lahko nevarno za va$e zdravje, saj
lahko povzrodi tezave, kot je zastrupitev
s hrano.

Stari in nedelujo¢i hladilniki

Ce ima vas$ stari hladilnik ali zamrzovalnik
klju€avnico, preden ga zavrzete,
zaklenite ali odstranite klju¢avnico, saj se
lahko otroci v njej ujamejo in povzrocijo
nesreco.

Stari hladilniki in zamrzovalniki vsebujejo
izolacijski material in hladilno sredstvo s
CFC-jem. Zato pazite, da ne Skodujete
okolju, ko se vasi stari hladilniki zavrzejo.

Izjava CE o skladnosti

Izjavljamo, da nasi izdelki ustrezajo
veljavnim evropskim direktivam, odlo¢bam
in predpisom ter zahtevam, navedenim v
omenjenih standardih.

Odstranjevanje starega aparata
Simbol na izdelku ali na

embalazi oznaluje, da tega
izdelka ne smete obravnavati kot
gospodinjske odpadke. Namesto
tega se izro€i ustreznemu

zbirnemu mestu za recikliranje elektricne
in elektronske opreme. S pravilnim
odlaganjem tega izdelka boste prepredili
morebitne negativne posledice za okolje
in zdravje ljudi, ki bi sicer lahko nastale
zaradi neprimernega ravnanja z odpadki s
tem izdelkom. Za podrobnejSe informacije

o recikliranju tega izdelka se obrnite na

lokalno mestno pisarno, sluzbo za odvoz

gospodinjskih odpadkov ali trgovino, kjer
ste izdelek kupili.

Embalaza in okolje

Embalazni materiali S€itijo vas @

stroj pred poSkodbami, ki se

lahko pojavijo med prevozom. %&

Embalazni materiali so okolju

prijazni, saj jih je mogoce reciklirati.

Uporaba recikliranega materiala zmanjSuje

porabo surovin in s tem zmanjsuje

nastajanje odpadkov.

Opombe:

* Prosimo, skrbno preberite navodila za
uporabo pred namestitvijo in uporabo
vaSe naprave. Ne odgovarjamo za Skodo,
ki je nastala zaradi napacne uporabe.

+ Sledite vsem navodilom na napravi in
navodilom priro¢nika za uporabo, in
ta priro¢nik hranite na varnem mestu,
da reSite tezave, ki se lahko pojavijo v
prihodnosti.

* Naprava je proizvedena za uporabo
v domovih in se lahko uporablja le v
gospodinjskih okoljih in za dolo¢ene
namene. Ni primerna za poslovno ali
skupno uporabo. Tak§na nenamenska
uporaba prekine jamstvo za napravo in
nase podjetje ne odgovarja za mozno
Skodo.

* Naprava je proizvedena za uporabo
v hiSah in je primerna le za hlajenje
/ shranjevanje hrane. Ni primerna za
poslovno ali skupno uporabo in/ali za
shranjevanje snovi, razen za hrano.

NaSe podjetje ne odgovarja za morebitne
izgube, ki bi nastale zaradi neustrezne
uporabe naprave.
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2 OPIS NAPRAVE

Ta aparat ni namenjen uporabi kot vgradni
aparat.

Ta predstavitev je le za informacije o
delih naprave. Deli se lahko razlikujejo
glede na model vae naprave.

A) Predel zamrzovalnika
B) Predel hladilnika

1) Pladenj za led

2) Plasti¢no strgalo za led *
3) Polica zamrzovalnika

4) Termostatska Skatla

5) Police hladilnika

6) Pokrov predala svezega sadja in
zelenjave

7) Predal za ohranjanje sadja in zelenjave
8)Regulacijske noge
9) Polica za steklenice
10) Police za vrata
11) Nosilec za jajca
* Pri nekaterih modelih

Splosne opombe:

Predel za svezo hrano (hladilnik):
NajucinkovitejSa poraba energije je
zagotovljena v konfiguraciji s predali v
spodnjem delu naprave in enakomerno
razporejenimi policami, poloZaj koSev na
vratih ne vpliva na porabo energije.
Zamrzovalni predel (Zamrzovalnik):
Najbolj u€inkovita poraba energije je
zagotovljena v konfiguraciji s predali in koSi
v osnovnem poloZaju.
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2.1 Dimenzije
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Skupne dimenzije '
H1 mm 1450,0 w3
W1 mm 540,0
D1 mm 570,0

" vi§ino, $irino in globino aparata brez
rocaja

Skupni prostor, potreben pri
uporabi 3

Prostor, potreben pri uporabi 2

W3 mm 658,5

D3 mm 1106,5

H2 mm 1600,0
w2 mm 640,0
D2 mm 667,8

2 vi§ina, Sirina in globina naprave,
vkljuéno z ro€ajem, in prostor,
potreben za prosto krozenje
hladilnega zraka

3 vi§ina, §irina in globina naprave,
vkljuéno z ro¢ajem, plus prostor,
potreben za prosto kroZenje
hladilnega zraka, plus prostor,
potreben za odpiranje vrat do
najmanjsega kota, ki omogoc¢a
odstranitev vse notranje opreme
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3 UPORABA NAPRAVE

3.1 Informacije o tehnologiji Less Frost

Zahvaljujo€ ovoju okoli izparilnika omogoca
tehnologija Less Frost u€inkovitejSe
hlajenje, manj ronega odtajevanja in bolj
prilagodljiv prostor za shranjevanje.

3.2 Nastavitev termostata

Termostat samodejno uravnava
temperaturo v hladilnem in zamrzovalnem
prostoru. Temperature hladilnika lahko
dosezemo z vrtenjem gumba na vedje
Stevilo; 1 do 3, 1 do 5 ali SF (najvecje
Stevilo na termostatu je odvisno od vasega
izdelka.)

Pomembna opomba: Ne poskusajte

zavrteti gumba dlje od polozaja 1, saj
boste tako ustavili delovanje vase naprave.

( Super stikalo
(pri nekaterih modelih)

Gumb termostata

Pokrov lu¢ke

(Slike so reprezentativne)

Nastavitve termostata:

1 - 2 : Za kratkotrajno shranjevanje Zivil

3 — 4 : Za dolgoro&no shranjevanje Zivil

delovala dlje. Po potrebi spremenite
nastavitev temperature.

Ce ima naprava polozaj SF:

» Obrnite gumb na SF, da svezo hrano
hitro zamrznete. V tem polozaju bo
zamrzovalni del deloval pri nizjih
temperaturah. Ko vasa hrana zmrzne,
obrnite gumb termostata v obicajni
poloZaj. Ce ne spremenite poloZaja SF,
se naprava samodejno vrne v zadnji
uporabljeni polozaj termostata glede na
¢as, naveden v opombi. Vrnite stikalo
termostata v polozaj SF in ga vrnite v
normalno uporabo v skladu s ¢asom,
navedenim v opombi. Ce je stikalo
termostata v polozaju SF ob prvem

zagonu, se bo naprava samodejno vrnila
v delovanje v polozaj termostata-3 glede
na ¢as, naveden v opombi.
Super zamrzovanje: To stikalo se
uporablja kot stikalo za super freeze. Za
najvecjo zmogljivost zamrzovanja vklopite
to stikalo 24 ur pred vstavljanjem sveze
hrane. Po tem, ko vstavite svezo hrano
v zamrzovalnik, 24 ur v VKLOPLJENEM
polozaju obi¢ajno zadostuje. Po 24 urah,
ko ste v zamrzovalnik vstavili sveZo hrano,
izklopite stikalo in tako varc€ujte z energijo.
Stikalo za zimo: Ce je temperatura okolice
nizja od 16 °C, to stikalo uporabljajte
kot stikalo za zimo, ki vzdrzuje nizko
temperaturo vasega hladilnika nad 0 °C,
zamrzovalnika pa pod -18 °C.

3.3 Opozorila za nastavitve temperature

 Hladilnik je zasnovan za delovanje
v intervalih temperature okolja, ki so
navedeni v standardih glede na razred
podnebija, ki je naveden na etiketi s
podatki. Ni priporocljivo, da hladilnik
obratuje v okoljih, ki so izven navedenih
temperaturnih razponov. To bo zmanjSalo
ucinkovitost hlajenja naprave.

 Prilagoditve temperature je treba izvesti
glede na pogostost odpiranja vrat,
koli¢ino hrane, ki se nahaja v napravi, in
temperaturo okolice na lokaciji naprave.

» Ko je aparat prvi¢ vklopljen, pustite,
da deluje 24 ur, da doseze delovno
temperaturo. V tem €asu ne odpirajte
vrat in ne hranite velike koli¢ine hrane v
notranjosti..

* Funkcija 5-minutne zakasnitve se
uporablja za prepreCevanje okvare
kompresorja zamrzovalnika, ko ga
izklopite in nato ponovno vklopite ali pa
ko pride do izpada elektrike. Naprava
zacne normalno delovati po 5 minutah.

SL - 304



Klimatski razred in pomen

T (tropski): Hladilni aparat je namenjen za
uporabo pri zunanjih temperaturah od 16 °
Cdo43°C.

ST (subtropski): Hladilni aparat je
namenjen za uporabo pri zunanjih
temperaturah od 16 ° C do 38 ° C.

N (zmerno): Hiadilni aparat je namenjen za
uporabo pri zunanjih temperaturah od 16 °
Cdo32°C.

SN (razsirjeno zmerno): Hladilni aparat
je namenjen za uporabo pri zunanjih
temperaturah od 10 ° C do 32 ° C.

3.4 Dodatki

Izgled in besedilni opisi v poglavju
dodatkov se lahko razlikujejo glede na
model vase naprave.

3.4.1 Pladenj za led (pri nekaterih

modelih)

» Napolnite pladenj za led z vodo in ga
polozite v predel zamrzovalnika.

» Ko se voda spremeni v led, lahko zavrtite
pladenj, kot je prikazano spodaj, da
odstranite ledene kocke.

3.4.2 Plastic¢norezilo (pri nekaterih
modelih)
Cez nekaj éasa na dologenih obmogjih
zamrzovalnika se bo pojavil
mraz. Mraz, ki se nabira v
predelu zamrzovalnika, je treba
redno odstranjevati. Po potrebi
uporabite prilozeno plasti¢no
rezilo. Tega ne pocnite z ostrimi
kovinskimi predmeti. Lahko predrejo
tokokrog hladilnika in povzrocijo
nepopravljivo $kodo naprave.

3.4.3 Drzalo za steklenico (pri nekaterih
modelih)

Uporabite drzalo za steklenice, da
preprecite zdrs steklenic ali

njihovo padanje.

L3
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3.4.4 Nastavljiva polica za vrata (pri
nekaterih modelih)

Z nastavljivo polico vrat lahko nastavite
Sest razli¢nih nastavitev viSine, da
zagotovite prostore za shranjevanje, ki jih
potrebujete.

Za spremembo poloZaja nastavljive vratne
police:

Pridrzite spodniji del police in potegnite
gumbe ob strani
vratne police v smeri
puscice. (SI. 1)
Polico vrat

postavite v visino,

ki jo potrebujete, s
premikanjem gor in
dol. Ko dobite polozaj
vratne police, Ki

ga Zelite, sprostite
gumbe ob strani
vratne police (slika
2). Preden spustite
vratno polico, se
pomaknite navzgor in

se prepricajte, da je
vratna polica pritriena.

Opomba: Preden obremenite

premikajo¢o vratno polico, drzite
polico tako, da podpirate dno. V
nasprotnem primeru lahko polica vrat
zaradi teze pade z nastavkov. Tako lahko
pride do poskodb na polici vrat ali
nastavkov.

4 SHRANJEVANJE HRANE

4.1 Predel hladilnika

+ Ce zelite zmanjsati vlaznost in poslediéno
nabiranje ledu, v hladilnik nikoli ne
postavljajte teko€in v nezaprtih posodah.
Mraz se pogosto nabira na najhladnejSih
delih izparilnika in s€asoma bo vasa
naprava zahtevala pogostejSe odtajanje.
Kuhane jedi morajo ostati pokrite, ko

jih hranite v hladilniku.Ne postavljajte
toplih zivil v hladilnik.Postavite jih, ko so
hladni, sicer se bo temperatura / vlaznost

v hladilniku povecala in zmanjsala
ucinkovitost hladilnika.

 Prepri¢ajte se, da noben predmet ni
v neposrednem stiku z zadnjo steno
naprave, saj se bo zmrzal in embalaza
se bo zataknila. Ne odpirajte hladilnika
prepogosto.

* Priporo¢amo, da meso in Ciste ribe
ohlapno zavijete in shranite na stekleno
polico tik nad posodico za zelenjavo,
kjer je zrak hladnejsi, saj to zagotavlja
najboljSe pogoje za skladis¢enje.

» Ohlapne predmete iz sadja in zelenjave
hranite v zaprtih posodah.

» Loc¢eno shranjevanje sadja in zelenjave
omogoc¢a, da zelenjava, ki spros¢a
etilen (banane, breskve, marelice, fige
itd.) ne vpliva na sadje, obcutljivo na
etilen (listnata zelena zelenjava, brokoli,
korencek itd.).

* Mokre zelenjave ne postavljajte v
hladilnik.

« Cas skladi$¢enja vseh Zivil je odvisen
od zacetne kakovosti Zivila in
neprekinjenega hladilnega cikla pred
shranjevanjem v hladilniku.

* Voda, ki uhaja iz mesa, lahko onesnazi
druge izdelke v hladilniku. Pakirajte
mesne izdelke in oCistite morebitno
puscanje na policah.

* Hrane ne postavljajte pred prehodom
pretoka zraka.

» Zauzijte pakirano hrano pred
priporo€enim datumom izteka roka
uporabnosti.

Pazite, da hrana ne pride v stik s

temperaturnim senzorjem, ki se nahaja v

hladilnem predelu, da hladilnik ostane na

optimalni temperaturi.

» V obi¢ajnih delovnih pogojih bo
zadostovalo, ¢e nastavite temperaturo
vaSega hladilnika na +4 °C.

» Temperatura predela hladilnika mora biti
med 0 in 8 °C, sveza hrana pod 0 °C se
zamrzne in zgnije, nastajanje bakterij se
nad 8 °C poveca in pokvari hrano.

» Vro€e hrane v hladilnik ne vstavljajte
takoj, ampak poc¢akajte, da se ohladi
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zunaj. Vro€a hrana povisa temperaturo
v hladilniku in povzro€i nepotrebno
pokvarjeno hrano.

* Meso, ribe ipd. shranjujte v hladilnem
predalu, za zelenjavo priporo¢amo predal
za zelenjavo (Ce je na voljo).

» Da ne bi prislo do navzkrizne
kontaminacije, ne shranjujte mesnih
izdelkov skupaj s sadjem in zelenjavo.

* Hrano v hladilnik vstavljajte v zaprtih
posodah ali pokrito, da preprecite
razsirjanje vlage in vonjav.

Spodnja tabela je hiter vodnik, ki

vam prikazuje najucinkovitejsi nacin

shranjevanja vecjih skupin hrane v vasem

hladilnem prostoru.

Hrana Na]da.lj.s.' €as | Kako in kje shraniti
skladiS¢enja
_Zelenj_ava 1 teden Kos$ara za zelenjavo
in sadje
Zavijte v plasti¢no
. folijo, vrecke ali v
Meso in . .
X 2 -3 dni posodo za meso in
ribe . .
shranite na stekleni
polici
Svesi sir 3_4dni Na doloc¢eni polici
vrat
Maslo |_n 1 teden Na doloceni polici
margarina vrat
Stekleni¢ni | Do izteka
izdelki npr. | roka, ki ga Na doloceni polici
mleko in priporo¢a vrat
jogurt proizvajalec
Jajca 1 mesec Na_dplocem polici
za jajca
Kuhana 2 dneva Vse police
hrana
OPOMBA:

Krompirja, Cebule in €esna ne hranite
v hladilniku.Predel zamrzovalnika

» Zamrzovalnik se uporablja za
shranjevanje zamrznjene hrane,
zamrzovanje sveze hrane in izdelavo
kock ledu.

* Hrano v tekodi obliki je treba zamrzniti
v plasti¢nih skodelicah, druga Zivila
pa v plasti¢nih folijah ali vre¢kah.Za
zamrzovanje sveze hrane; pravilno
zavijte in zatesnite svezo hrano,
to pomeni, da mora biti embalaza

zrakotesna in ne sme puscati.
NajprimernejSe so posebne vrecke

za zamrzovanje, aluminijasta folija,
polietilenske vre€ke in plasti¢ne posode.
Ne shranjujte sveze hrane poleg
zamrznjene hrane, saj lahko zamrznjeno
hrano odmrzne.

Pred zamrznitvijo sveZe hrane jo
razdelite na dele, ki jih lahko zauZijete v
enem sedenju.

Zauzijte odmrznjeno hrano v kratkem
¢asu po odmrzovanju

Pri shranjevanju zamrznjene hrane
vedno upoS$tevajte navodila proizvajalca
na embalaZi za Zivila. Ce informacije
niso navedene, zivil ne hranite vec kot 3
mesece od datuma nakupa.

Ko kupujete zamrznjeno hrano, preverite,
da je bila zamrznjena v ustreznih pogojih
in da embalaza ni strgana.

Zamrznjeno hrano je treba ¢im prej
prevazati v ustreznih zabojnikih in dati v
zamrzovalnik.

Ne kupujte zamrznjene hrane, ¢e
embalaza kaze znake vlaznosti in
nenavadno otekanje. Verjetno je bilo
shranjeno pri neprimerni temperaturi in
da se je vsebina poslabsala.

Rok trajanja zamrznjenih Zivil je odvisen
od temperature v prostoru, nastavitve
termostata, pogostosti odpiranja vrat
zamrzovalnika, vrste zivil in ¢asa, ki je
potreben za prevoz izdelkov od trgovine
do vaSega doma. Vedno upoSstevajte
navodila, natisnjena na embalazi, in
nikoli ne uporabljajte izdelka po poteku
navedenega roka trajanja.

Ce je bila vrata zamrzovalnika dlje

Casa odprta ali ni bila pravilno zaprta,
bo nastala zmrzal, ki lahko prepreci
ucinkovito krozenje zraka. Da bi to resili,
izkljugite zamrzovalnik in po€akajte, da
se odtali. Ko zamrzovalnik popolnoma
odtali, ga odistite.

Prostornina zamrzovalnika, navedena
na etiketi, je prostornina brez koSar,
pokrovov itd.

Odmrznjene hrane ne zamrzujte. To je
lahko nevarno za vase zdravje, saj lahko
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povzroc€i tezave, kot je zastrupitev s hrano.
OPOMBA: Ce poskusite odpreti vrata zamrzovalnika takoj, ko jih zaprete, boste ugotovili,
da se ne bodo zlahka odprla. To je navadno. Ko je ravnotezje dosezeno, se bodo vrata

enostavno odprla.

Spodnja tabela je hiter vodi€, ki vam pokaZze najucinkovitejSi nacin shranjevanja
glavnih skupin zivil v vaSem zamrzovalnem predelu.

Najdaljsi ¢as skladiS¢enja

Meso in ribe Priprava .
(meseci)

Zrezek Zavit v folijo 6-8
Meso jagnjetine Zavit v folijo 6-8
Tele¢ja pe¢enka Zavit v folijo 6-8
Telecje kocke V maijhnih kosih 6-8
Jagnjecje kocke V kosih 4-8
Mleto meso V embalazah brez uporabe zaéimb 1-3
Drobovina (ko$c¢ki) V kosih 1-3
Bolonjska klobasa / Pakirati ga je treba tudi, ¢e ima membrano
salama
PiS¢anec in puran Zavit v folijo 4-6
Goska in raca Zavit v folijo 4-6
Jelen, zajec, divja svinja | V 2,5 kg porcijah ali v obliki filetov 6-8
Sladkovodne ribe (losos, 2
krap, S¢uka, som)
Pusta riba (morski
brancin, robec, morski Po &is€enju Crevesja in lusk ribe operemo in 4
list) osusimo. Po potrebi odstranite rep in glavo.
Mastne ribe (Tuna,
Skusa, Modra riba, 2-4
sardel)
Skoljke Ciste in v vreki 4-6
Kaviar V lastni embalazi ali v aluminijasti ali plasti¢ni posodi 2-3
Polzi V slani vodi ali v aluminijasti ali plasti¢ni posodi 3

OPOMBA: Zamrznjeno meso je treba po odtajanju skuhati kot sveze meso. Ce meso po odmrzovanju ni
kuhano, ga ne smemo ponovno zamrzniti.

Zelenjava in sadje

Priprava

Najdaljsi ¢as skladi$¢enja

limoninega soka

(meseci)
Strogji fizol in fizol Operite, narezite na majhne ko$¢ke in zavrite v vodi 10-13
Fizol Olu$¢imo in operemo ter zavremo v vodi 12
Zelje Operemo in zavremo v vodi 6-8
Korencek Ocistite, narezite na rezine in zavrite v vodi 12
. Steblo narezemo na dva kosa, odstranimo sredico in
Paprika . 8-10
zavremo v vodi
Spinaéa Operite in zavrete v vodi 6-9
Odstranite liste, prerezite sredico na koscke in jih
Cvetaca nekaj ¢asa pustite v vodi, kateri ste dodali malo 10-12
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Najdaljsi ¢as skladi$¢enja

Zelenjava in sadje Priprava (meseci)
Jajcevec Narezan na 2 cm kose, potem ko smo ga sprali 10-12
Koruza Operemo in pakiramo s steblom ali kot sladko koruzo 12
Jabolka in hruske Olupimo in narezemo 8-10
Marelice in breskve Razrezemo na dva dela in odstranimo sredico 4-6
Jagode in robide Operemo in olu$¢imo 8-12

Zelenjava in sadje

Priprava

Najdaljsi ¢as skladiS¢enja

(meseci)
Kuhano sadje V posodo dodajte 10% sladkorja 12
Slive, ¢esnje, viSnje Operemo in odstranimo peclje 8-12

Najdaljsi ¢as
shranjevanja (meseci)

Cas odtaljevanja pri
sobni temperaturi (ure)

Cas odtaljevanja v peéici
(minute)

Kruh 4-6 2-3 4-5 (220-225 °C)
Keksi 3-6 1-1,5 5-8 (190-200 °C)
Fino pecivo 1-3 2-3 5-10 (200-225 °C)
Pita 1-1,5 3-4 5-8 (190-200 °C)
Listnato testo 2-3 1-1,5 5-8 (190-200 °C)
Pica 2-3 2-4 15-20 (200 °C)

Najdaljsi ¢as

Miecni izdelki Priprava shranjevanja (meseci) Pogoji skladiS¢enja
Pakirano » V lastni embalagi 2.3 Cisto mIfko —V lastni
(homogenizirano) mleko embalazi

Za kratkotrajno skladis¢enje
Sir — razen belega sira V rezinah 6-8 se Iahk? uporapl orlgln?lna
embalaza. Zavijte v folijo za
daljSe obdobje.
Maslo, margarina V lastni embalazi 6
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5 CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Pred &is¢enjem napravo izklju€ite iz
elektricnega omreZja.

Naprave ne perite tako, da nanjo
nalijete vodo.

Za CiSCenje naprave ne uporabljajte
abrazivnih izdelkov, detergentov ali

mil. Po ¢iS€enju, sperite z vodo in previdno

posusite. Ko koncate s CiS€enjem,

prikljucite vti¢ v elektricno omrezje s suhimi
rokami.

» PrepriCajte se, da v ohis$je svetilke in
druge elektricne komponente ne vstopa
voda.

» Napravo je treba redno distiti z raztopino
sode bikarbone in mlacne vode.

* Roc¢no ocistite dodatno opremo z
milom in vodo. Ne perite dodatkov v
pomivalnem stroju.

» Kondenzator ocistite s Copi¢em vsaj
dvakrat letno. Tako boste prihranili
pri stroskih energije in povecali

produktivnost.
@ Med ciS€enjem morate izkljuciti
napajanje.

5.1 Odtaljevanje

Odmrzovanje hladilnega prostora

* Med delovanjem se v hladilniku
samodejno zgodi odmrzovanje Vodo
zbira pladenj za izhlapevanje in
samodejno izhlapi.

» Pladenj za izhlapevanje in odto¢no

odprtino za vodo je treba redno Cistiti s

¢epom za odmrzovanje, da se prepreci

zbiranje vode na dnu hladilnika, namesto
da bi stekla ven.

Odtocno luknjo lahko odistite tudi tako, da

ji nalijete pol kozarca vode.

Postopek odmrzovanja zamrzovalnika

» V notranjosti zamrzovalnika se naberejo

majhne koli¢ine zmrzali, njihova koli¢ina

pa je odvisna od tega, kako dolgo

so vrata zamrzovalnika odprta ali od

koli¢ine vlage. Bistvenega pomena

je, da ne dovolite nabiranja zmrzali

ali ledu na mestih, kjer lahko to vpliva

na tesnjenje vrat. Na ta nacin lahko

zrak prodre v notranjost ter pospesi

neprekinjeno delovanje kompresorja.

Tanek sloj zmrzali je precej mehak in se

lahko odstrani s krtacko ali plasti¢nim

strgalom. Ne uporabljajte kovinskih ali
ostrih strgal, mehanskih naprav ali drugih
pripomockov za pospesevanje postopka
odtaljevanja. Odstranite vso zmrzali, ki
se je nabrala na dnu zamrzovalnika. Ce

Zelite odstraniti tanko zmrzal, morate

izklopiti napravo.

Ce Zelite odstraniti debele kose ledu,

izkljugite napravo iz napajanja in

izpraznite njeno vsebino v kartonske

Skatle ter te zavijte v debele odeje ali

plasti papirja, da ostane hrana mrzla.

Odtaljevanije je najucinkovitejSe,

Ce ga izvedete pri skoraj praznem

zamrzovalniku, prav tako pa ga je

treba izvesti ¢im hitreje, da preprecite

segrevanje izdelkov.

Ne uporabljajte kovinskih ali ostrih strgal,

mehanskih naprav ali drugih pripomockov

za pospesevanje postopka odtaljevanja.

Povecana temperatura zamrznjenih Zzivil

med postopkom odtaljevanja bo skrajsala

rok trajanja zivil. Med odtaljevanjem naj
bo vsebina dobro zavita in hladna.
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 ObriSite notranjost z gobico ali Cisto krpo.

» V predel zamrzovalnika postavite eno
ali ve€ posod s toplo vodo, da pospesite
postopek odtaljevanja.

* Med polaganjem izdelkov nazaj v
zamrzovalnik dobro preglejte embalaze.
Ce je katera embalaZa odtaljena, hrano v
tej embalazi zauZijte v roku 24 ur ali pa jo
skuhajte in nato ponovno zamrznite.

» Ko je postopek odtaljevanja zakljucen,
ocistite notranjost naprave z raztopino
tople vode in majhno koli¢ino sode
bikarbone in jo nato dobro posusite.

Na isti nacin ocistite vse odstranljive
dele in jih ponovno namestite. Napravo
ponovno priklju€ite na elektricno omrezje
in pustite 2 do 3 ure, nastavite Stevilko
MAX, preden vstavite hrano nazaj v
zamrzovalnik.

Zamenjava LED osvetlitve

Ce Zelite zamenjati katero koli LED, se

obrnite na najbliZji pooblas&eni servisni

center.
Opomba: Stevilo in mesto LED-trakov
se lahko razlikuje glede na model.

@
(D) 2 ()
Ce je izdelek opremljen z LED svetilko
Ta izdelek vsebuje vir svetlobe razreda
energijske ucinkovitosti <E>.

Ce je izdelek opremljen z LED trakovi ali
LED karticami

Ta izdelek vsebuje vir svetlobe razreda
energijske ucinkovitosti <F>.

6 PREVAZANJE IN
SPREMINJANJE POZICIJE

6.1 Prevoz in spreminjanje pozicije

+ Originalno embalazo in peno lahko
hranite za ponovni prevoz (neobvezno).

» Napravo pritrdite z debelo embalazo,
trakovi ali mo¢nimi vrvicami in sledite
navodilom za transport na embalazi.

+ Odstranite vse premi¢ne dele ali jih
pritrdite na aparat pred udarci z uporabo
trakov pri premes€aniju ali transportu.

Napravo vedno nosite v pokonénem
polozaju.

6.2 Premestitev vrat

» Smeri odpiranja vrat vase naprave ni
mogoce spremeniti, e so rocaiji vrat
namesc¢eni na sprednji povrsini vrat
naprave.

» Smer odpiranja vrat je mogoc¢e spremeniti
pri modelih brez rocajev.

+ Ce lahko smer odpiranja vrat naprave
spremenite, se obrnite na najblizji
pooblas&eni servisni center, da
spremenite smer odpiranja.

7 PREDEN POKLICETE
POPRODAJNEGA SERVISERJA

Ce imate teZave z aparatom, preverite
naslednje, preden se obrnete na servisno
sluzbo.

Vasa naprava ne deluje

Preverite, ali:

+ Obstaja elektricno napajanje

+ Ste vti€ pravilno vkljugili v vti¢nico

» Pregorela je vti¢na ali omrezna varovalka

+ Vtiénica je pokvarjena. Ce Zelite to
preveriti, v isto vti€nico prikljucite drug
delujo€ aparat.

Naprava slabo deluje

Preverite, ali:

* je naprava preobremenjena

* Vrata naprave so pravilno zaprta

* Na kondenzatorju je prah
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« Je prostora dovolj blizu zadnje in
stranske stene.

Vasa naprava deluje hrupno

Obicajni zvoki
Pojavi se razpokan zvok:

* Med samodejnim odtaljevanjem

» Ko se naprava ohladi ali segreje

(zaradi Siritve materiala naprave).

Kratek hrup pokanja se pojavi: Ko
termostat vklopi/izklopi kompresor.
Hrup motorja: Ta hrup pomeni, da
kompresor navadno deluje. Ko se
kompresor prvi¢ zazene, lahko kratek
Cas deluje glasneje.
Zvok zuborenja in brbotanja: Ko
hladilna tekoc€ina teCe skozi cevi
sistema.
Pojavi se hrup vode, ki tece: Zaradi
vode, ki te€e v posodo za izhlapevanje.
Med odtaljevanjem je ta hrup obic¢ajen.
Pojavi se hrup pihanja zraka: Pri
nekaterih modelih med normalnim
delovanjem sistema zaradi kroZenja
zraka.

Robovi aparatav stiku z vratnim spojem

so topli

Zlasti poleti (tople letne ¢ase) se lahko med

delovanjem kompresorja povrsine, ki so

v stiku z vratnim sklepom, segrejejo, to je

normalno.

V napravi se kopici vlaga

Preverite, ali:

» Vsa hrana je pakirana pravilno. Posode
morajo biti suhe, preden jih postavite v
hladilnik.

» Vrata hladilnika se pogosto odpirajo.
Vlaga prostora vstopi v hladilnik, ko se
vrata odprejo. Vlaga se hitreje poveca, Ce
se vrata pogosteje odpirajo, Se posebe;j,
Ce je vlaga v prostoru velika.

Vrata se ne odpirajo ali zapirajo pravilno

Preverite, ali:

» Obstaja hrana ali embalaza, ki
preprecujeta, da bi se vrata zaprla

» Zglobi vrat so zlomljeni ali raztrgani

» VaSa naprava je na ravni povrsini.

» Kompresor lahko glasno deluje ali se

lahko hrup kompresorja/hladilnika pri
nekaterih modelih med delovanjem v
nekaterih pogojih poveca, in sicer, ko

je izdelek prvi¢ prikljucen, odvisno od
spremembe temperature okolice ali
spremembe uporabe. To je normalno; ko
hladilnik doseze Zeleno temperaturo, se
hrup samodejno zmanj3a.

Priporocila

+ Ce je aparat izklopljen ali izkljuéen iz
elektricnega omrezja, pocakajte vsaj
5 minut, preden vkljucite aparat ali ga
znova zazenite, da preprecite poSkodbe
kompresorja.

+ Ce dlje ¢asa ne boste uporabljali vasega
hladilnika (npr. poletne pocitnice), ga
izklopite iz napajanja. Ocistite hladilnik
v skladu s poglavjem ¢iS€enja in pustite
vrata odprta, da preprecite vlago in von;.

+ Ce ste upostevali vsa zgornja navodila
in tezava ni odpravljena, se obrnite na
najblizji pooblasceni servis.

» Nakupljeni aparat je zasnovan samo
za domaco uporabo. Ni primerna za
poslovno ali skupno uporabo. Ce
potro$nik uporablja aparat na nacin,
ki temu ni v skladu, poudarjamo, da
proizvajalec in prodajalec v garancijskem
roku ne bosta odgovorna za morebitna
popravila in okvare.
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8 NASVETI ZA VARCEVANJE Z
ENERGIJO

1. Napravo namestite v hladnem, dobro
prezra¢enem prostoru, vendar ne na
neposredni son¢ni svetlobi in ne v
blizini vira toplote (na primer radiatorja
ali pecice), sicer je treba uporabiti
izolacijsko plosco.

2. Pustite, da se topla hrana in pijace
ohladijo, preden jih postavite v aparat.

3. Ce je na voljo, hrano za odmrzovanje
postavite v predel hladilnika. Nizka
temperatura zamrznjene hrane bo
pomagala ohladiti predel hladilnika,
medtem ko se hrana odtaja. Tako boste
prihranili energijo. Zamrznjena hrana,
ki jo pustite odtajati zunaj naprave, bo
povzrocila izgubo energije.

4. PijaCe ali druge tekocCine naj bodo pokrite
v napravi. Ce pustimo nepokrito, se
bo vlaznost v napravi povecala, zato
naprava porabi ve¢ energije. Pokrite
pijace in druge tekocine ohranijo svoj
vonj in okus dlje.

5. Izogibajte se daljSemu ali prepogostemu
odpiranju vrat, saj lahko topel zrak vstopi
v notranjost in povzro¢i nepotrebno
pogosto vklapljanje kompresorja.

6. Vse pokrove za razli¢ne temperaturne
predele imejte zaprte (predal svezega
sadja in zelenjave, hladilni predel itd.).

7. Tesnilo na vratih mora biti €isto in
prozno. V primeru obrabe zamenjajte
tesnilo.

9 TEHNICNI PODATKI

Tehnicni podatki se nahajajo na tipski ploscici
na notranji strani naprave in na energijski
nalepki.

QR koda na energijski nalepki, ki je prilozena
napravi, vsebuje spletno povezavo do
informacij, povezanih z delovanjem naprave
v podatkovni bazi EU EPREL.

Hranite energijsko nalepko za referenco
skupaj z uporabniskim priroénikom in vsemi
drugimi dokumenti, ki so prilozeni tej napravi.

Enake podatke je mogoce najti tudi v
EPREL s povezavo na spletno
stranhttps://eprel.ec.europa.eu ter ime
modela in Stevilko izdelka, ki ga najdete na
tipski ploS¢ici naprave.

Za podrobne informacije o energijski nalepki
glejte povezavo www.theenergylabel.eu.

10 INFORMACIJE ZA
PRESKUSNE INSTITUTE

Namestitev in priprava naprave za vsako
EcoDesign preverjanje mora biti v skladu z
EN 62552. Zahteve za prezraCevanje, mere
vdolbine in najmanjSi odmiki zadaj morajo
biti, kot so navedene v tem UporabniSkem
prirocniku v NODALA 2. Za vse dodatne
informacije, vklju¢no z nacrti za nakladanje,
se obrnite na proizvajalca.

11 SKRB ZA STRANKE IN
STORITVE

Uporabljajte samo originalne nadomestne
dele.

Ko se obrnete na na$ pooblasceni servisni
center, preverite, aliimate na voljo naslednje
podatke: Model, PNC, Serijsko Stevilko.
Oznako z oceno najdete v obmocju
hladilnika na levi spodniji strani..

Izvirni nadomestni deli za nekatere
posebne sestavne dele so na voljo najmanj
7 ali 10 let, odvisno od vrste sestavnega
dela, od dajanja zadnje enote modela na
trg.

Obis¢ite naso spletno stran, Ce:
https://corporate.haier-europe.com/en/
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Za pomo¢ pri boljSi nastavitvi hladilnika smo ga opremili s temperaturnim
indikatorjem, ki se nahaja na najhladnejSem mestu.

Ce zelite dosesibolj$e shranjevanje hrane v hladilniku, zlasti v hladnejsih obmogjih,

se prepri¢ajte, da se sporoéilo "OK" pojavi na temperaturnem indikatorju. Ce se

« OK » ne pojavi, temperatura ni bila pravilno nastavljena.

Morda boste indikator tezko videlo, zato naj bo primerno osvetljen. Po vsaki
spremembi naprave za nastavitev temperature pocCakajte, da se notranja
temperatura stabilizira, preden nadaljujete z novo nastavitvijo temperature po

potrebi. Postopoma spremenite polozaj naprave za nastavitev temperature in poCakajte vsaj
12 ur, preden zaCnete nov preskus in spremembo.

OPOMBA: Po veckratnih odpiranjih (ali daljSem delovanju z odprtimi vrati) vrat ali po
vstavljanju sveze hrane v hladilnik je obi¢ajno, da se indikator “OK” ne pojavi na indikatorju
nastavitve temperature. Ce se nabere vegja koli¢ina ledenih kristalov (na spodnji steni
naprave) v predelu hladilnika, uparjalniku (preobremenjena naprava, visoka temperatura
prostora, pogosto odpiranje vrat), nastavite temperaturno napravo na nizjo stopnjo, dokler
ponovno ne pride do obdobij z izklju€enim kompresorjem.

Hrano hranite v najhladnejsSih predelih hladilnika.

Vasa hrana bo hranjena bolje, ¢e jo postavite v najustreznejsSi predel

hlajenja. NajhladnejSi predel je tik nad predalom svezine.

Slededi simbol prikazuje najhladnejSe obmocje hladilnika.

Da zagotovite nizko temperaturo tega predela, se prepri¢ajte, da je polica

na nivoju tega simbola kot prikazuje slika.
Zgornja meja najhladnejSega obmocja je prikazana ob spodnji strani nalepke (glava
puscice). Zgornja polica najhladnejSega obmocja mora biti na istem nivoju kot glava puscice.
NajhladnejSe obmocje je pod tem nivojem. Iy T
Ker te police lahko odstranite, naj bodo ‘
vedno na istem nivoju kot meje obmodjih,
opisane na nalepkah, da je temperatura na
teh obmodjih zagotovljena.
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Vielen Dank, dass Sie sich fiir dieses Produkt entschieden haben.

Diese Gebrauchsanweisung enthalt wichtige Sicherheitshinweise sowie Hinweise zum
Gebrauch und der Wartung Ihres Gerates. Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung vor der
ersten Benutzung des Gerats aufmerksam durch, und bewahren Sie sie sorgfaltig auf.

Symbol Typ Bedeutung
A WARNUNG Gefahr von schweren Verletzungen oder Lebensgefahr
GEFAHR EINES ELEKTRISCHEN Gefahrliche Spannun
SCHLAGES iche spannung
& BRANDGEFAHR Warnung: Brandgefahr / entflammbare Materialien
A ACHTUNG Gefahr von Personen- und Sachschaden
m WICHTIG BestimmungsgemaRe Verwendung des Gerates
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1 SICHERHEITSHINWEISE

1.1 Aligemeine Sicherheitshinweise

Bitte lesen Sie diese Gebrauchsanweisung
sorgfaltig durch.

A WARNUNG: Die Beluftungsoffnungen am
Gerategehause bzw. am Einbaugehause stets
freihalten.

A WARNUNG: Den Abtauvorgang nicht mit
mechanischen oder anderen Mitteln beschleunigen,
die nicht vom Hersteller empfohlen wurden.

A WARNUNG: Keine elektrischen Geréte in den
Lebensmittelfachern des Gerats verwenden, die nicht
den Empfehlungen des Herstellers entsprechen.

A WARNUNG: Den Kiihimittelkreislauf nicht
beschadigen.

A WARNUNG: Vergewissern Sie sich beim Aufstellen
des Gerates, dass das Netzkabel nicht eingeklemmt
oder beschadigt wird.

A WARNUNG: SchlieRen Sie nicht mehrere tragbare
Steckdosen oder Stromversorgungen hinten am Gerat
an.

A WARNUNG: Um Gefahren durch maogliche
Instabilitat des Gerats zu vermeiden, ist es
entsprechend Anweisungen zu fixieren.

/& Bei Geraten mit dem Kiihimittel R600a (siehe
Typenschild des Kuhlgerats) ist beim Transport und
beim Aufstellen darauf zu achten, dass die
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Kuhlelemente nicht beschadigt werden. R600a ist ein
umweltfreundliches, naturliches, jedoch explosives
Gas. Wenn die Kuhlelemente aufgrund von
Beschadigungen undicht werden, das Gerat von
offenem Feuer und Warmequellen fernhalten und den
Aufstellraum mehrere Minuten gut IUften.

* Beim Tragen und Aufstellen des Gerats den
Kuhlmittelkreislauf nicht beschadigen.

» Keine explosiven Gegenstande wie Spraydosen mit
Treibgas im Gerat lagern.

* Das Gerat ist auf die Nutzung im Haushalt und in
ahnlichen Umgebungen ausgelegt, z. B.:

- Im Bereich von Personalkuchen in Laden, Buros
und anderen Arbeitsumgebungen.

- In landwirtschaftlichen Betrieben, fur Gaste in
Hotels, Motels und anderen Wohnumgebungen.

- In Pensionen und vergleichbaren Umgebungen.

- Im Catering und ahnlichen Anwendungen
aulerhalb des Bereichs Handel.

» Wenn der Kuhlschrankstecker nicht fur die
Steckdose geeignet ist, muss er vom Hersteller, von
einem Servicebeauftragten oder einer vergleichbar
qualifizierten Person ausgetauscht werden, um
Gefahrdungen zu vermeiden.

* Das Netzanschlusskabel des Kuhlschranks ist mit
einem speziell geerdeten Stecker ausgestattet.
Der Stecker ist an eine entsprechend geerdete
Steckdose mit 16 Ampére anzuschlie3en. Wenn
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keine solche Steckdose vorhanden ist, muss eine
geeignete Steckdose von einem Elektrofachbetrieb
installiert werden.

Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und von
Menschen mit korperlichen, sensorischen oder
mentalen Einschrankungen oder ohne Erfahrung
und besondere Kenntnisse verwendet werden,
sofern sie unter Aufsicht sind oder in die sichere
Nutzung des Gerats eingewiesen wurden und die
damit verbundenen Gefahren kennen. Das Gerat
darf nicht als Kinderspielgerat verwendet werden.
Kinder durfen das Gerat nicht ohne Aufsicht reinigen
oder warten.

Kinder im Alter von 3 bis 8 Jahren durfen
Gegenstande in Kuhlschranken einlagern und
herausnehmen. Kinder durfen keine Reinigung
oder einfache Wartung des Gerates durchfuhren.
Sehr junge Kinder (0 bis 3 Jahre) durfen das Gerat
nicht verwenden. Junge Kinder (3 bis 8 Jahre)
durfen das Gerat zur Gewahrleistung einer sicheren
Nutzung nur bei kontinuierlicher Beaufsichtigung
verwenden. Altere Kinder (8 bis 14 Jahre) und
gefahrdete Personen konnen das Gerat sicher
verwenden, sofern sie angemessen beaufsichtigt
und in der Benutzung des Gerates unterwiesen
wurden. Stark gefahrdeten Personen durfen das
Gerat zur Gewahrleistung der Sicherheit nur bei
kontinuierlicher Beaufsichtigung verwenden.
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* Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom
Hersteller, einem Servicebeauftragten oder einer
vergleichbar qualifizierten Person ausgetauscht
werden, um Gefahrdungen zu vermeiden.

» Das Gerat ist nicht fur die Nutzung in HOhen Uber
2000 m ausgeleqgt.

Bitte beachten Sie zur Vermeidung einer
Lebensmittelkontamination die folgenden
Hinweise:

« Durch langeres Offnen der Tir kann die Temperatur
in den Fachern des Gerates deutlich ansteigen.

* Reinigen Sie Flachen, die mit Lebensmitteln in
Kontakt kommen, sowie erreichbare Ablaufsysteme
regelmaldig.

* Bewahren Sie rohes Fleisch und Fisch in
geeigneten Behaltern im Kuhlschrank auf, damit
sie nicht mit anderen Lebensmitteln in Berthrung
kommen.

« Zwei-Sterne-Gefrierfacher eignen sich zur
Aufbewahrung von Tiefkuhlkost, zur Aufbewahrung
und Herstellung von Eiscreme und zur Herstellung
von Eiswurfeln.

* Ein-, Zwei- und Drei-Sterne-Gefrierfacher eignen
sich nicht zum Einfrieren frischer Lebensmittel.

« Falls das Kuhlgerat lange Zeit nicht verwendet
wird, sollten Sie es abschalten, abtauen, reinigen,
abtrocknen und die Tur offen lassen, damit sich kein
Schimmel im Gerat bildet.
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1.2 Hinweise zum Aufstellen und
AnschlieRen

Beachten Sie bitte die folgenden Punkte,
bevor Sie die Kuhl-Gefrierkombination zum
ersten Mal verwenden:

+ Die Betriebsspannung fur die Kuhl-
Gefrierkombination betragt 220-240 V bei
50 Hz.

» Der Stecker muss nach dem Aufstellen
und AnschlieRen zuganglich sein.

» Bei der ersten Inbetriebnahme kann die
Kihl-Gefrierkombination ausdiinsten.
Das ist vollig normal und der Geruch
I&sst nach, sobald die Kihlung der Kuhl-
Gefrierkombination beginnt.

» Stellen Sie vor dem Anschliel3en der
Kihl-Gefrierkombination sicher, dass die
Werte der Netzstromversorgung mit den
Daten auf dem Typenschild (Spannung
und Anschlussleistung) Ubereinstimmen.
Wenden Sie sich im Zweifelsfall an einen
Elektriker.

» Stecken Sie den Stecker in eine
Steckdose mit entsprechendem
Erdungsanschluss. Wenn die Steckdose
Uber keine Erdung verfugt oder der
Stecker nicht passt, wenden Sie sich
unbedingt an einen Elektriker.

» Das Gerat muss an eine ordnungsgemaf
installierte Steckdose mit Sicherung
angeschlossen werden. Die
Stromversorgung (AC) und Spannung
am Betriebsstandort missen mit den
Angaben auf dem Typenschild des
Geréats Ubereinstimmen (das Typenschild
befindet sich auf der Innenseite links im
Gerét).

» Fur Schaden, die auf fehlende Erdung
zuriickzufihren sind, wird keine Haftung
Ubernommen.

» Die Kihl-Gefrierkombination keinem
direkten Sonnenlicht aussetzen.

» Die Kihl-Gefrierkombination darf unter
keinen Umstanden im Freien betrieben
oder Regen ausgesetzt werden.

« Der Abstand des Geréts zu Ofen,
Gasherden und Feuerstellen muss
mindestens 50 cm, zu Elektrodfen
mindestens 5 cm betragen.

Wenn die Kihl-Gefrierkombination
neben einem Tiefkihlgerat steht,

muss zwischen den beiden Geraten

ein Abstand von mindestens 2 cm
eingehalten werden, damit sich an der
AuBenseite keine Feuchtigkeit bildet.
Die Kiihl-Gefrierkombination nicht
abdecken, da dadurch die Leistung des
Gerats beeintrachtigt wiirde.

Zur Oberseite des Gerats ist ein Abstand
von mindestens 150 mm erforderlich.
Keine Gegenstande auf dem Gerat
abstellen.

Keine schweren Gegenstande auf dem
Gerat abstellen.

Vor der Verwendung das Gerat
sorgfaltig reinigen (siehe ,Reinigung und
Wartung®).

Vor der Verwendung der Kiihl-
Gefrierkombination alle Teile mit einer
Lésung aus warmem Wasser und

einem Teeloffel Natron abwischen.
AnschlieRend mit klarem Wasser
abspllen und trocknen. Nach dem
Reinigen alle Teile wieder in die Kihl-
Gefrierkombination einsetzen.

Richten Sie das Gerat aus und sorgen
Sie fir einen stabilen Stand, indem Sie
die héhenverstellbaren StandfiiRe (vorn)
entsprechend einstellen. Drehen Sie
dazu die FuRRe vorne am Gerét in die
jeweilige Richtung. Fihren Sie diesen
Schritt vor dem Beladen des Gerats mit
Lebensmitteln aus.

Montieren Sie den
Kunststoffabstandshalter (an den
schwarzen Lamellen an
der Ruckseite), indem Sie
ihn um 90° drehen (siehe
Abbildung), damit der
Verflissiger nicht die
Wand bertihrt.

Das Gerat sollte mit
einem lichten Abstand von nicht mehr als
75 mm von der Wand entfernt aufgestellt
werden.
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1.3 Im Betrieb

» Die Kihl-Gefrierkombination nicht
Uber ein Verlangerungskabel an das
Stromnetz anschlieRen.

» Keine beschadigten, aufgerissenen oder
alten Stecker verwenden.

» Das Kabel nicht ziehen, knicken oder
anderweitig beschadigen.

» Verwenden Sie keine Steckeradapter.

» Das Geréat ist fur die Nutzung durch

Erwachsene ausgelegt. Es ist kein

Spielzeug. Kinder nicht an die Tur

hangen lassen.

Das Netzkabel bzw. den Stecker nie mit

nassen Handen anfassen. Dadurch kann

ein Kurzschluss oder ein Stromschlag

verursacht werden.

Keine Glasflaschen oder Dosen im

Eisfach lagern; sie kdnnen platzen, wenn

der Inhalt gefriert.

Keine explosiven oder brennbaren

Stoffe im Kihlschrank lagern. Getranke

mit hohem Alkoholgehalt stehend im

Kihlschrank lagern und darauf achten,

dass der Deckel fest verschlossen ist.

» Eis beim Herausnehmen aus dem

Eisfach nicht berlihren. Eis kann

Kalteverbrennungen und Schnitte

verursachen.

Gefriergut nicht mit nassen Handen

anfassen. Speiseeis oder Eiswiirfel nicht

sofort nach dem Herausnehmen aus dem

Eisfach essen.

Aufgetaute Lebensmittel nicht

wieder einfrieren. Das kann zu

gesundheitlichen Problemen bis hin zu

Lebensmittelvergiftungen fihren.

Alte und nicht mehr funktionstiichtige

Kiihlschranke

* Wenn der alte Kiihl- oder Gefrierschrank
mit einem Schloss versehen ist, dieses
vor dem Entsorgen des Gerats zerstéren
oder entfernen, da ansonsten die Gefahr
besteht, dass sich Kinder versehentlich
einschlief3en.

« Dammmaterial und Kahimittel alter Kahl-
und Gefrierschranke enthalten FCKW.
Beim Entsorgen deshalb sorgfaltig
vorgehen, um Umweltschaden zu
vermeiden.

CE-Konformitatserklarung

Wir bestatigen, dass unsere Produkte

die Anforderungen der anzuwendenden

Europaischen Verordnungen, Richtlinien

und Entscheidungen sowie der

aufgefiihrten Nomen erfillen.

Entsorgung

Das Symbol der

durchgestrichenen

Abfalltonne auf Radern auf dem

Produkt oder seiner Verpackung

bedeutet, dass das Gerat nicht

im Hausmill entsorgt werden darf, sondern

eine separate Entsorgung erfordert. Sie

kdénnen das Altgerat kostenfrei bei einer
geeigneten kommunalen Sammelstelle

fur Elektro- und Elektronikaltgerate,

z.B. einem Wertstoffhof, abgeben. Die

Adressen erhalten Sie von lhrer Stadt-

bzw. Kommunalverwaltung. Alternativ

kénnen Sie kleine Elektroaltgerate mit
einer Kantenlénge bis zu 25 cm bei

Handlern mit einer Verkaufsflache fiir

Elektro- und Elektronikgerate von mind.

400 m? oder Lebensmittelnandlern mit

einer Gesamtverkaufsflache von mind.

800 m?, die zumindest mehrmals im Jahr

Elektro- und Elektronikgerate anbieten,

unentgeltlich zurtickgeben. GréRere

Altgerate kénnen beim Neukauf eines

Gerats der gleichen Gerateart, das im

Wesentlichen die gleichen Funktionen

wie das neue Geréat erflllt, bei einem

entsprechenden Handler kostenfrei

zuriickgegeben werden. Bezlglich der

Modalitaten der Ruickgabe eines Altgerats

im Fall der Auslieferung des neuen Geréts,

wenden Sie sich bitte an lhren Handler.

Bitte Entnehmen Sie — sofern mdglich — vor
der Entsorgung des Produkts sdmtliche
Batterien und Akkus sowie alle Lampen,
die zerstérungsfrei enthommen werden
kénnen.
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Wir weisen darauf hin, dass Sie fur die
Léschung personenbezogener Daten
auf dem zu entsorgenden Gerat selbst
verantwortlich sind.

Verpackung und Umwelt

Verpackungsmaterialien

schitzen lhr Geréat vor

Schaden, die wahrend des

Transports auftreten kénnen.

Die Verpackungsmaterialien sind

umweltfreundlich, da sie recycelt werden

kdnnen. Der Einsatz recycelter Materialien
reduziert den Verbrauch von Rohstoffen
und verringert somit die Abfallproduktion.

Hinweise:

» Lesen Sie die Gebrauchsanleitung
sorgfaltig durch, bevor Sie das Gerat
aufstellen und verwenden. Es wird keine
Haftung fir Schaden infolge von falscher
Handhabung Ubernommen.

» Befolgen Sie die Anweisungen in der
Gebrauchsanleitung des Gerats und
bewahren Sie die Anleitung an einem
sicheren Ort auf, damit Sie bei evtl.
auftretenden Problemen jederzeit Zugriff
darauf haben.

» Das Geréat ist zur Nutzung im Haus
ausgelegt und ausschlielich
zur Lagerung bzw. Kihlung von
Lebensmitteln vorgesehen. Es ist nicht
fur die gewerbliche oder 6ffentliche
Nutzung konzipiert und nicht fur die
Lagerung anderer Stoffe als Lebensmittel
vorgesehen. Bei Nichteinhaltung wird
keine Haftung fur eventuell daraus
entstehende Verluste ibernommen.

Allgemeine Hinweise:

Fach fiir frische Lebensmittel (Kiihlteil):
Die effektivste Energienutzung wird durch
die Schubladenanordnung in der unteren
Halfte des Gerats gewahrleistet sowie
durch die gleichmaRige Verteilung der
Regale. Die Anordnung der Turkasten wirkt
sich nicht auf den Energieverbrauch aus.
Tiefkiihlfach (Gefrierteil): Die effektivste
Energienutzung wird durch die lagermafige
Einteilung der Schubladen - und
Kastenanordnung erreicht.

2 GERATEBESCHREIBUNG

Dieses Gerat ist nicht als Einbaugerat
vorgesehen.

Die Abbildung stellt eine Ubersicht

Uber die Zubehorteile des Gerats dar.
Die Zubehorteile sind je nach Modell
unterschiedlich.

A) Gefrierteil
B) Kihlteil
1) Eiswurfelschale
2) Eisschaber *
3) Gefrierfachablage
4) Thermostat
5) Kiihlfachablage
6) Gemusefachabdeckplatte
7) Gemusefach
8) Verstellbare Fiilze
9) Flaschenablage
10) Turfacher
11) Eierhalter
* bei bestimmten Modellen
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2.1 Abmessungen
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Gesamtabmessungen '
H1 mm 1450,0 w3
WA1 mm 540,0
D1 mm 570,0

" Hohe, Breite und Tiefe des Gerats
ohne Griff und FuRe.

Gesamtplatzbedarf im Einsatz 3

Platzbedarf im Einsatz 2

W3 mm 658,5

D3 mm 1106,5

H2 mm 1600,0
w2 mm 640,0
D2 mm 667,8

2 Hohe, Breite und Tiefe des Gerats
einschlieBlich des Handgriffs sowie
des fir die freie Kihlluftzirkulation
erforderlichen Raums.

3 Hohe, Breite und Tiefe des Geréts
einschlieflich des Handgriffs,
zuziglich des fir die freie
Kuhlluftzirkulation erforderlichen
Raumes sowie des notwendigen
Platzes zum Offnen der Tiir so weit,
dass die gesamte Innenausstattung
entfernt werden kann.
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3 VERWENDEN DES GERATS

3.1 Information zur ,Less Frost‘-
Technologie

Dank des Wrap-Around-Verdampfers
(Umhillungs-Verdampfer) bietet die

Less Frost-Technologie eine effizientere
Kuhlung, einen flexibleren Lagerraum und
erfordert weniger manuelle Abtauung.

3.2 Thermostateinstellung

Der Thermostat reguliert die Temperatur
im Innern des Kiihl- und Gefrierteils
automatisch. Die Kihlschranktemperatur
kann durch Drehen des Knopfes auf
hohere Zahlen erreicht werden; 1 bis 3, 1
bis 5 oder SF (Die maximalen Zahlen auf
dem Thermostat hdngen von lhrem Produkt
ab).

Wichtiger Hinweis: Versuchen Sie

nicht, den Knopf tber Position 1
hinaus zu drehen; andernfalls wird lhr
Gerat gestoppt.

( Superschalter ( Bei
einigen Modellen)

Temperaturregler

Lampenabdeckung
(Die Abbildungen sind beispielhaft

Thermostateinstellungen
1 -2 : Fir die kurzfristige Lagerung von
Lebensmitteln
3 -4 : Fir die Langzeitlagerung von
Lebensmitteln
5 : Maximale Kuhlposition. Das Gerat
ist langer in Betrieb. Gegebenenfalls
mussen Sie die Temperatureinstellung
andern.

Wenn das Gerat eine SF-Position hat:

* Drehen Sie den Knopf auf SF, um frische
Lebensmittel schnell einzufrieren. In
dieser Position kihlt das Gefrierfach
auf niedrigere Temperaturen herunter.
Nachdem lhre Lebensmittel eingefroren
sind, drehen Sie den Thermostatknopf
in die normale Gebrauchsposition
zurtck. Wenn Sie die SF-Position
nicht andern, arbeitet Ihr Gerat
automatisch in der zuletzt verwendeten
Thermostatposition, entsprechend der
im Hinweis angegebenen Zeit. Bringen
Sie den Thermostatschalter wieder in
die Position SF und nehmen Sie das
Gerat entsprechend der im Hinweis
angegebenen Zeit wieder in Betrieb.
Wenn sich der Thermostatschalter bei
der ersten Inbetriebnahme lhres Gerates
in der Position SF befindet, arbeitet lhr
Gerat automatisch wieder in der Position
Thermostat-3 entsprechend der im
Hinweis angegebenen Zeit.

Superfrost: Dieser Schalter dient der

Aktivierung der Superfrostfunktion.

Um eine maximale Gefrierkapazitat zu

erreichen, schalten Sie diese Funktion

bitte 24 Stunden vor dem Einlegen frischer

Lebensmittel ein. Nach Einlagern frischer

Lebensmittel im Tiefklihlbereich genligt es

im Allgemeinen, den Schalter 24 Stunden

eingeschaltet zu lassen. Bitte schalten Sie

diesen Schalter nach 24 Stunden ab dem

Einlegen frischer Lebensmittel aus, um

Energie zu sparen.

Winterschalter: Dieser Schalter dient bei

einer Umgebungstemperatur unter 16 °C

als Winterschalter und sorgt dafir, dass
lhr Khlschrank Giber?°C bleibt, wahrend
die Gefriertemperatur bei niedriger

Umgebungstemperatur unter -18 © liegt.
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3.3 Warnhinweise zur
Temperatureinstellung

» Trennen Sie bei einem Stromausfall das

Gerat vom Netz, um eine Beschadigung

des Kompressors zu vermeiden. Es wird

nicht empfohlen, Ihren Kihlschrank in

Umgebungen zu betreiben, die aulRerhalb

der angegebenen Temperaturbereiche

liegen. So vermeiden Sie Schaden an
den Geratekomponenten.

Die Einstellung der Temperatur sollte sich

nach der Haufigkeit des Turoffnens, der

Menge des Kihlguts im Gerat und der

Umgebungstemperatur am Aufstellort

des Kuhlgerats richten.

* Nach dem ersten Einschalten bendétigt
das Gerat 24 Stunden, um die
Betriebstemperatur zu erreichen. Offnen
Sie wahrend dieser Zeit nicht die Tur
und flllen Sie das Gerat nicht mit grofen
Mengen an Lebensmitteln.

» Eine Verzdgerungsfunktion von 5 Minuten
verhindert Schaden am Kompressor des
Kuhlgerats, wenn das Gerat an das Netz
angeschlossen bzw. vom Netz getrennt
wird oder die Stromversorgung ausfallt.
Nach 5 Minuten nimmt das Kihlgerat den
Normalbetrieb auf.

Klimaklasse und -definition:

T (tropisch): Dieses Kiihlgeréat ist fir den

Einsatz bei Umgebungstemperaturen von

16 bis 43 °C vorgesehen.

ST (subtropisch): Dieses Kihlgerat ist fur

den Einsatz bei Umgebungstemperaturen

von 16 bis 38 °C vorgesehen.

N (temperiert): Dieses Kiihlgerat ist fur

den Einsatz bei Umgebungstemperaturen

von 16 bis 32 °C vorgesehen.

SN (ausgedehnt temperiert): Dieses

Kuhlgerat ist fir den Einsatz bei

Umgebungstemperaturen von 10 bis 32 °C

vorgesehen.

3.4 Zubehor

Die Darstellungen und Beschreibungen
im Abschnitt iiber Zubehér kénnen je
nach Modell von Ihrem Gerét abweichen.

3.4.1 Eiswiirfelschale(bei einigen
Modellen)

» Fullen Sie die Eiswurfelschale mit
Wasser und legen Sie sie in das
Gefrierteil.

* Wenn das Wasser vollstéandig gefroren
ist, kdnnen Sie die Schale wie in der
Abbildung gezeigt umdrehen, um die
Eiswurfel zu entnehmen.

3.4.2 Der Kunststoffschaber (bei einigen
Modellen)
Nach einer gewissen Zeit bildet sich in
bestimmten Bereichen des
Gefrierteils Reif. Dieser Reif
muss regelmafig entfernt
werden. Verwenden Sie dazu
den bereitgestellten Eisschaber.
Verwenden Sie dazu keinesfalls
scharfkantige Metallgegenstande. Diese
kénnen den Kihimittelkreislauf
durchstechen und irreparable Schaden am
Gerat verursachen.

3.4.3 Der Flaschenhalter (bei einigen
Modellen)

Verwenden Sie den
Flaschenhalter, damit Flaschen
nicht rutschen oder umfallen.

=
=

ol

DE - 328



4 LEBENSMITTELLAGERUNG

4.1 Kiihlteil

Bewahren Sie Flussigkeiten stets

in verschlossenen Behaltern im
Kuhlschrank auf, um Feuchtigkeit und die
daraus entstehende Bildung von Reif zu
vermeiden. Reif konzentriert sich an den
kihilsten Stellen, an denen die Flussigkeit
verdunstet, und im Lauf der Zeit muss
das Gerat immer haufiger abgetaut
werden.

Gekochte Speisen miissen abgedeckt
bleiben, wenn sie im Kiihlschrank
aufbewahrt werden. Stellen Sie keine
warmen Speisen in den Klhlschrank,
sondern erst, wenn sie abgekuhlt sind,
da sonst die Temperatur/Luftfeuchtigkeit
im Kuhlschrank ansteigt und die Effizienz
des Kuhlschranks sinkt.

Achten Sie darauf, dass das Kiihlgut
nicht die Geratertickwand bertihrt, da
sich Reif bildet und die Verpackung an
der Riickwand haften bleibt. Offnen Sie
die Kuhlschranktur nicht zu haufig.

Es empfiehlt sich, Fleisch und rohen
Fisch locker einzuschlagen und auf

dem Glasfachboden direkt tiber der
Gemiisebox zu lagern.

Hier bieten sich aufgrund der kiihleren
Luft die besten Lagerbedingungen dafir.
Obst und Gemise sollte

getrennt gelagert werden, damit
ethylenempfindliche Gemusesorten
(grune Blatter, Brokkoli, Karotten usw.)
nicht durch ethylenausscheidendes Obst
(Bananen, Pfirsiche, Aprikosen, Feigen
usw.) angegriffen werden.

Legen Sie kein feuchtes Gemise in den
Kihlschrank.

Die Lagerdauer fir Lebensmittel hangt
zum einen von der Anfangsqualitat des
Produkts ab. Zum anderen ist aber auch
eine ununterbrochene Kuhlkette vor der
Einlagerung im Kuhlschrank ein wichtiges
Kriterium.

» Das aus dem Fleisch austretende
Wasser kann andere Produkte im
Klhlschrank verderben. Verpacken Sie
Fleischprodukte deshalb immer gut und
wischen Sie ausgetretene Flissigkeiten
auf den Fachboden ab.

* Legen Sie keine Lebensmittel vor den
Luftkanalen ab.

» Verbrauchen Sie abgepackte
Lebensmittel vor dem empfohlenen
Mindesthaltbarkeitsdatum.

Bitte passen Sie auf, dass die

Lebensmittel nicht den Sensor berthren,

der sich im Kuhlschrankabteil befindet.

Die Lebensmittel durfen den Sensor

nicht berthren, damit die optimale

Aufbewahrungstemperatur im Kiihlabteil

erhalten bleibt.

» FUr den normalen Betrieb reicht
eine Temperatureinstellung lhres
Kuhlschranks auf +4 °C aus.

» Das Kuhlfach sollte eine Temperatur
im Bereich von 0 - 8 °C haben, frische
Lebensmittel unter 0 °C vereisen und
verfaulen und Uber 8 °C erhoht sich die
Keimbelastung und der Faulnisprozess.

» Legen Sie keine heillen Lebensmittel in
den Kihlschrank, sondern lassen Sie
diese erst auRerhalb abkuhlen. HeilRe
Nahrungsmittel fihren zu einer Erhéhung
des Kihlgrades lhres Kiihlschranks und
verursachen Lebensmittelvergiftungen
sowie unnotige Lebensmittelverderbnis.

* Fleisch, Fisch usw. sollten in dem fur
diese Lebensmittel geeigneten Kuhlfach
aufbewahrt werden und das Gemusefach
ist fur Gemuse vorgesehen. (falls
vorhanden)

» Um Geruchsvermischung zu vermeiden,
werden Fleischprodukte, Friichte und
Gemiuse nicht zusammen gelagert.

» Lebensmittel sollten in geschlossenen
Behaltern in den Kuhlschrank gestellt
oder abgedeckt werden, um Feuchtigkeit
und Gerliche zu vermeiden.
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In der folgenden Tabelle sind die
wichtigsten Lebensmittelgruppen und die

jeweils beste Aufbewahrungsart und -dauer

im Kuhlteil aufgefihrt.

Lebensmittel Maximale Lagerart und -ort
Lagerdauer
Obst__und 1 Woche Gemiisebox
Gemiise
In Kunststofffolie
Fleisch oder -beutel oder im
und Fisch 2 - 3 Tage Fleischbehalter auf
dem Glasfachboden
lagern
Im dafir
Kase 3 -4 Tage vorgesehenen
Turfach
Im dafur
';Bnl;:te;rlij:: 1 Woche vorgesehenen
9 Tiirfach
Flaschenprodukte, | E1S 24 VOM |1 yafiir
) Hersteller
2. B. Milch und angegebenen vorgesehenen
Joghurt Ablaufdatum Turfach
Im dafir
Eier 1 Monat vorgesehenen
Eierfach
Gekochte .
Lebensmittel 2 Tage Alle Ablagefacher
HINWEIS:

Kartoffeln, Zwiebeln und Knoblauch
sollten nicht im Kihlschrank
aufbewahrt werden.

4.2 Gefrierteil

* Im Gefrierteil werden gefrorene
Lebensmittel aufbewahrt, frische
Lebensmittel eingefroren und Eiswurfel

erzeugt.

» Lebensmittel in flissiger Form sollten in
Plastikbechern und andere Lebensmittel
in Plastikfolien oder -beuteln eingefroren
werden. Zum Einfrieren frischer
Lebensmittel; wickeln und versiegeln
Sie frische Lebensmittel richtig, d.h.
die Verpackung sollte luftdicht sein und
nicht auslaufen. Spezielle Gefrierbeutel,
Alufolie, Polyathylenbeutel und
Kunststoffbehalter sind dazu am besten
geeignet.

Lagern Sie frische Lebensmittel nicht
neben gefrorenen Lebensmitteln ein, da
diese sonst angetaut werden kénnen.
Frieren Sie frische Lebensmittel
portionsweise ein.

Brauchen Sie angetautes Gefriergut
innerhalb kurzer Zeit nach dem Auftauen
auf.

Halten Sie sich beim Lagern

von Tiefkihlkost stets an die
Anweisungen des Herstellers auf der
Lebensmittelverpackung. Wenn keine
Angaben zur Lagerdauer verfiigbar sind,
bewahren Sie Lebensmittel maximal

3 Monate ab Kaufdatum im Gefrierteil
auf.

Achten Sie beim Kauf von
Tiefklhlprodukten darauf, dass sie
sachgemal gelagert wurden und die
Verpackung nicht beschadigt ist.
Tiefkihlprodukte miissen in geeigneten
Behaltnissen transportiert und sobald wie
moglich in den Gefrierschrank gebracht
werden.

Kaufen Sie keine Tiefkihlprodukte, deren
Packung feucht oder aufgequollen ist.
Dies kénnen Anzeichen fir Lagerung
bei falschen Temperaturen und fir
verdorbenen Inhalt sein.

Die Haltbarkeit gefrorener Lebensmittel
hangt von der Raumtemperatur,

den Thermostateinstellungen, der
Haufigkeit des Turdffnens, der Art

der Lebensmittel und der Dauer des
Transports vom Laden zu Ihnen nach
Hause ab. Befolgen Sie immer die

auf der Verpackung angegebenen
Anweisungen; uberschreiten Sie die
Aufbewahrungsdauer nicht.

Dies kann die Luftzirkulation
beeintrachtigen. Vermeiden Sie dies,
indem Sie zunachst das Kabel ziehen
und warten, bis das Eis getaut ist. Nach
Abtauen dieses Eises sollten Sie den
Tiefklihlbereich reinigen. Reinigen Sie
den Gefrierschrank, wenn er vollstéandig
abgetaut ist.
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» Die auf den Produkten angegebenen
Volumenangaben beziehen sich immer
auf die Lebensmittel ohne Verpackung.

« Bitte frieren Sie einmal
gefrorene Lebensmittel nach
dem Auftauen nicht wieder ein.

Es kann gesundheitsschadlich
sein, da moéglicherweise giftige
Stoffwechselprodukte entstehen kénnen.

HINWEIS: Wenn Sie direkt nach dem

Schliel3en der Gefrierteiltlir versuchen, sie

wieder zu 6ffnen, werden Sie feststellen,

dass sie sich nur sehr schwer 6ffnen

lasst. Das ist vollig normal. Sobald der

Unterdruck ausgeglichen ist, Iasst sie sich

ganz normal 6ffnen.

In der folgenden Tabelle sind die wichtigsten Lebensmittelgruppen und die jeweils

beste Aufbewahrungsart und -dauer im Gefrierteil aufgefihrt.

Fleisch und Fisch

Vorbereitung

Maximale Lagerdauer

Kunststoffbehalter

(Monate)
Steak In Folie wickeln 6-8
Lammfleisch In Folie wickeln 6-8
Kalbsbraten In Folie wickeln 6-8
Kalbsgulasch In kleinen Stiicken 6-8
Lammgulasch In Stiicken 4-8
Hackfleisch Verpackt ohne Gewlrze 1-3
Innereien (Stiicke) In Stiicken 1-3
Mortadella/Salami Verpackt, auch wenn sie eine Haut hat
Hithnchen und Pute In Folie wickeln 4-6
Gans und Ente In Folie wickeln 4-6
\l;lviirlzzr::’hl-vlvaesirei’ In Portionen von 2,5 kg oder filetiert 6-8
SiiBwasserfisch (Lachs, 2
Karpfen, Wels)
Fet?armer Fisch (Barsch, | Nach dem Schuppen und Ausnehmen, den Fisch 4
Steinbutt, Flunder) waschen und trocknen.Ggf. Schwanz und Kopf
Fetter Fisch (Thunfisch, | cMemem
Makrele, Blaubarsch, 2-4
Anchovis)
Meeresfriichte Geputzt im Beutel 4-6
Kaviar :zuiizs\t/gfrfzzﬁgtr;g oder in einem Aluminium-/ 2.3
Schnecken In Salzwasser oder in einem Aluminium-/ 3

HINWEIS: Gefrorenes Fleisch sollte nach dem Auftauen wie frisches Fleisch gegart werden. Wenn das
Fleisch nach dem Auftauen nicht gegart ist, darf es nicht wieder eingefroren werden.
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Obst und Gemiise

Vorbereitung

Maximale Lagerdauer

(Monate)

Buschbohnen, Bohnen Waschen, in Stiicke schneiden und blanchieren 10-13

Dicke Bohnen Enthllsen, waschen und blanchieren 12

Kohl Putzen und blanchieren 6-8

Karotten Putzen, in Scheiben schneiden und blanchieren 12

. Entstielen, in zwei Teile schneiden, Kerngehause

Paprika - ) 8-10
herauslésen und blanchieren

Spinat Waschen und blanchieren 6-9
Blatter entfernen, Herz in Stlicke schneiden und eine

Blumenkohl S . X 10-12
Weile in Wasser mit etwas Zitronensaft legen

Aubergine Nach dem Waschen in 2 cm groRRe Stiicke schneiden 10-12

. Putzen und mit Strunk verpacken oder als

Mais . 12
Zuckermais

Apfel und Birnen Schélen und in Scheiben schneiden 8-10

Aprikosen und Pfirsiche | In zwei Teile schneiden und Kern entfernen 4-6

Obst und Gemiise

Vorbereitung

Maximale Lagerdauer

(Monate)
Erdbeeren und Waschen und entstielen 8-12
Brombeeren
Gekochte Friichte 10 % Zucker in den Behalter zugeben 12
Pflaumen, Kirschen, Waschen und entstielen 8-12

Sauerkirschen

Maxim(al\lneohgtgee)rdauer R'::gi::\i;;etijr Auﬂ?;\:nzi:i:tier:':)Ofen
(Stunden)

Brot 4-6 2-3 4-5(220-225 °C)
Platzchen 3-6 1-15 5-8 (190-200 °C)
Geback 1-3 2-3 5-10 (200-225 °C)
Kuchen 1-15 3-4 5-8 (190-200 °C)
Filoteig 2-3 1-15 5-8 (190-200 °C)

Pizza 2-3 2-4 15-20 (200 °C)

Milchprodukte

Maximale Lagerdauer

Vorbereitung (Monate)

Lagerbedingungen

(Homogenisierte) Milch

In der eigenen

Reine Milch — in der eigenen

im Tetrapack Verpackung 2-3 Verpackung
Originalverpackung fiir

Kase — auBer Quark In Scheiben 6-8 kur;frlstlgfes Elnf_ner_fan. In
Folie gewickelt fur langere
Lagerzeiten.

Butter, Margarine In der eigenen 6

Verpackung
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5 REINIGUNG UND WARTUNG

Trennen Sie das Gerat vor dem
Reinigen vom Netz.
Schtten Sie kein Wasser uUber das
Gerat.
Verwenden Sie zum Reinigen keine
scheuernden Mittel, Reinigungsmittel
oder Seifen. Spulen Sie das Gerat nach
dem Reinigen sorgfaltig mit klarem Wasser.
Stecken Sie nach dem Reinigen den
Geratestecker mit trockenen Handen
wieder in die Netzsteckdose.
» Achten Sie darauf, dass kein Wasser
in das Lampengehause und andere
elektrische Komponenten gelangt.
» Das Gerat muss regelmafig mit einer
Lésung aus Natron und lauwarmem
Wasser gereinigt werden.
Reinigen Sie das Zubehdr separat von
Hand mit Wasser und Seife. Waschen
Sie das Zubehdr nicht im Geschirrspuler.
Reinigen Sie den Verflissiger mindestens
zweimal jahrlich mit einer Blrste. So
sparen Sie Energie und steigern die
Leistung des Geréats.
@ Zum Reinigen das Geréit stets
vom Stromnetz trennen.

5.1 Abtauen

Abtauen des Kiihlteils

» Das Kuhlteil wird im laufenden Betrieb
automatisch abgetaut. Das Wasser wird
in der Tauwasserschale aufgefangen und
verdunstet automatisch.

+ Die Tauwasserschale und die Offnung
in der Ablaufrinne missen regelmafig
mithilfe des Ablaufstopfens gereinigt
werden, um zu verhindern, dass sich
Wasser auf dem Kihlgerateboden
sammelt, anstatt abzuflie3en.

+ Sie kdnnen die Abflusséffnung auch
reinigen, indem Sie ein Glas Wasser
hinuntergiel3en.

Ablauf des Abtauprozesses

 Je nachdem, wie lange die Tur gedffnet
wird und wie viel Feuchtigkeit eindringt,
bildet sich im Innern des Gefrierteils
Reif. Achten Sie darauf, dass die Reif-
und Eisbildung keinesfalls die Dichtung
der Tir beeintrachtigt. Anderenfalls
kann Luft ins Gerateinnere gelangen
und dazu fihren, dass der Kompressor
dauerhaft lauft. Dinne Reifschichten
sind sehr weich und kdnnen mit einer
Birste oder einem Eisschaber entfernt
werden. Verwenden Sie keine metallenen
oder andere scharfkantigen Schaber,
mechanische Gerate oder andere Mittel,
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um den Abtauprozess zu beschleunigen.
Entfernen Sie das abgeschabte Eis vom
Gerateboden. Zum Entfernen der dinnen
Reifschicht brauchen Sie das Gerat nicht
abzuschalten.

« Um dicke Eisablagerungen zu entfernen,
trennen Sie das Gerat vom Stromnetz,
lagern Sie das Gefriergut in Kartons
um und schlagen sie es in dicke Tucher
oder Zeitungspapier ein, damit es
kihl bleibt. Im Idealfall sollten Sie das
Gefrierteil abtauen, wenn es fast leer ist.
Das Abtauen sollte zligig durchgefiihrt
werden, damit das Gefriergut nicht
unnotig warm wird.

* Verwenden Sie keine metallenen
oder andere scharfkantigen Schaber,
mechanische Gerate oder andere Mittel,
um den Abtauprozess zu beschleunigen.
Wenn die gefrorenen Lebensmittel beim
Abtauen warm werden, verringert sich
ihre Haltbarkeit. Bewahren Sie Gefriergut
fur die Dauer des Abtauens gut
eingepackt an einem kuhlen Platz auf.

» Trocknen Sie das Innere des Gerats mit
einem Schwamm oder einem sauberen
Tuch.

* Um das Abtauen zu beschleunigen,
kénnen Sie Schiisseln mit warmem
Wasser in das Gefrierteil stellen.

» Kontrollieren Sie das Gefriergut beim
Einrdumen in das Gefrierteil. Wenn
Packungen angetaut sind, miissen die
Lebensmittel innerhalb von 24 Stunden
aufgebraucht oder gekocht und wieder
eingefroren werden.

* Reinigen Sie das Geréateinnere nach
dem Abtauen mit warmem Wasser und
etwas Natron und trocknen Sie es gut
ab. Waschen Sie die ausbaubaren Teile
ebenso und bauen Sie sie wieder ein.
SchlielRen Sie das Gerat wieder an das
Stromnetz an und lassen Sie es 2 bis 3
Stunden auf der Einstellung MAX stehen,
bevor Sie die Lebensmittel wieder in den
Gefrierschrank legen.

LED-Beleuchtung auswechseln

Zum Austausch der LEDs wenden Sie

sich bitte an die zustandige autorisierte

Kundendienststelle.

HINWEIS: Die Anzahl und Position der
LED-Streifen kann sich je nach Modell

andern.
L \ .
e): 2 (-
4 1 AY ’ A}

Wenn das Produkt mit einer LED-Lampe
ausgestattet ist

Dieses Produkt enthalt eine Lichtquelle der
Energieeffizienzklasse <E>.

Wenn das Produkt mit LED-Streifen oder
LED-Karte(n) ausgestattet ist

Dieses Produkt enthalt eine Lichtquelle der
Energieeffizienzklasse <F>.
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6 VERSAND UND UMSETZUNG

6.1 Transportieren und Umstellen

+ Die Originalverpackung und das
Schaumstofffullmaterial kénnen fir
eventuelle spatere Transporte aufbewahrt
werden (optional).

+ Sichern Sie das Gerat mit einer
stabilen Verpackung, Bandern oder
starken Schniren und halten Sie sich
an die Transportanweisungen auf der
Verpackung.

» Entfernen Sie alle beweglichen Teile oder
fixieren Sie sie mit Bandern gegen StoRe,
wenn Sie das Gerat umpositionieren oder
transportieren.

Transportieren Sie das Gerat immer
aufrecht.

6.2 Tiiranschlag andern

+ Es ist nicht méglich, die Offnungsrichtung
Ihrer Geratetur zu andern, wenn Turgriffe
an der Vorderseite der Geratetur
angebracht sind.
Es ist mdglich, die Offnungsrichtung der
Tur bei Modellen ohne Griffe zu andern.
» Wenn die Tur6ffnungsrichtung Ihres
Gerats geandert werden kann,
wenden Sie sich an die nachste
autorisierte Kundendienststelle, um die
Offnungsrichtung zu &ndern.

7 VOR DEM ANRUF BEIM
KUNDENDIENST

Wenn Sie ein Problem mit lhrem

Gerat haben, Uberpriifen Sie bitte die

folgenden Punkte, bevor Sie sich an den

Kundendienst wenden.

lhr Gerét ist nicht in Betrieb

Uberpriifen Sie, ob...

+ Strom flie3t

* Netzanschluss besteht

* |Ist die Temperatur-Einstellung auf der
richtigen Ebene?

» Die Steckdose ist defekt. Stecken Sie
zum Prufen der Steckdose ein anderes
funktionstuchtiges Gerat ein.

Die Kiihlleistung des Gerits ist schlecht

Uberpriifen Sie, ob...

 das Gerat Uberladen ist

+ Die Tiren richtig geschlossen sind

« der Verflussiger verstaubt ist

+ genulgend Freiraum zwischen Wand und
Rickseite bzw. Seite besteht

Das Gerit ist laut

Normale Gerausche
Krachen (brechendes Eis)
* beim automatischen Abtauen
» wenn das Gerat kuhler oder
warmer wird (aufgrund der
Ausdehnung des Materials)

Kurzes Knackgerausch tritt auf:
Wenn der Thermostat den Kompressor
ein-/ausschaltet.

Motorgerdusch: Zeigen an, dass
der Kompressor normal arbeitet. Der
Kompressor kann beim Anlaufen
kurzfristig starkere Gerausche machen.

Es entstehen Blasengerdusche
und Spritzer: Durch den Fluss des
Kaltemittels in den Réhren des Systems
verursacht.

Es treten FlieBgerdusche des
Wassers auf: Durch das zum
Verdunstungsbehalter flieRende
Wasser. Dieses Gerausch ist beim
Abtauen vollig normal.
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Es treten Luftblasgerausche auf:
Bei einigen Modellen wahrend des
normalen Betriebs des Systems
aufgrund der Luftzirkulation.

Die Kanten desGerits, die mit der

Tiirfuge in Beriihrung kommen, sind

warm

Besonders im Sommer (heilRes Wetter)),

die Oberflachen, die die Scharniere

bertihren, kdnnen sich wahrend des

Betriebs des Kompressors erwarmen.

Im Inneren des Gerats hat sich

Feuchtigkeit angesammelt.

Uberpriifen Sie, ob...

« alle Lebensmittel gut verpackt sind. Die
Behalter miissen trocken sein, bevor sie
in das Geréat gestellt werden.

» Die Geratetlr wird haufig gedffnet. Die
Feuchtigkeit des Raums dringt in das
Gerat ein, wenn die Tlren gedffnet
werden. Die Feuchtigkeit nimmt schneller
zu, je haufiger die Turen getffnet werden,
vor allem bei hoher Luftfeuchtigkeit im
Raum.

Wenn die Tiiren nicht richtig ge6ffnet

und geschlossen werden;

Uberpriifen Sie, ob...

» Lebensmittel oder Verpackungen
verhindern das SchlieRen der Tur

« die Turdichtungen beschadigt oder
verdreht sind

» |hr Gerat steht auf einer ebenen Flache.

» Der Kompressor des Kuhlgerats kann
unter bestimmten Bedingungen, z.

B. nach dem ersten AnschlieRen, bei
starken Temperaturdnderungen in

der Umgebung oder bei veranderter
Nutzung, lauter laufen als normal und
es koénnen sich auch andere leichte
Kuhlgerausche ergeben. Das ist normal;
wenn das Kihlgerat die erwiinschte
Temperatur erreicht hat, verringern sich
diese Gerausche wieder.

Empfehlungen

» Wenn Sie das Gerat ausschalten
oder vom Netz nehmen, warten Sie
vor dem erneuten Einschalten bzw.
Einstecken mindestens 5 Minuten ab, da
anderenfalls der Kompressor beschadigt
werden kann.

* Wenn Sie |hr Gerat langere Zeit nicht
benutzen (z. B. in den Sommerferien),
ziehen Sie den Netzstecker. Reinigen
Sie lhr Gerat entsprechend dem Kapitel
Reinigung und lassen Sie die Tir
offen, um Feuchtigkeit und Geruch zu
vermeiden.

» Das Gerat ist nur zur Nutzung im
Haushalt ausgelegt. Es ist nicht fir
gewerbliche oder offentliche Zwecke
ausgelegt.

» Wenn Sie das Gerat zu anderen als
den genannten Zwecken verwenden,
Ubernehmen weder Hersteller noch
Handler Verantwortung fir eventuelle
Reparaturen oder Stérungen wahrend
der Garantiezeit. Sollten Sie einen
Service bendtigen, halten Sie bitte die
Seriennummer |Ihres Gerates bereit.

Die Seriennummer befindet sich auf
dem Typenschild. Dieses finden Sie im
Kuhlbereich auf der linken unteren Seite.
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8 ENERGIESPARTIPPS

1. Stellen Sie das Gerét in einem kihlen,
gut bellfteten Raum auf und setzen Sie
es keiner direkten Sonneneinstrahlung
und keiner Warmequelle (z. B. Heizung
oder Ofen) aus. Gegebenenfalls ist eine
Isolierplatte zu verwenden.

2. Lassen Sie warme Speisen und
Getranke erst abkihlen, bevor Sie sie im
Kihlgerat aufbewahren.

3. Legen Sie auftauende Lebensmittel in
das Kihlteil. Das Gefriergut kiihlt das
Kihlteil, wobei es gleichzeitig aufgetaut
wird. So sparen Sie Energie. Gefrorene
Lebensmittel aulRerhalb des Gerats
aufzutauen ist Energieverschwendung.

4. Getranke und andere im Gerat
aufbewahrte Flissigkeiten missen
abgedeckt werden. Nicht abgedeckte
Flussigkeiten erhohen die Feuchtigkeit
im Gerat, was wiederum zu einem
héheren Energieverbrauch fuhrt. Durch
das Abdecken behalten Getranke und
andere Flussigkeiten ihren Geruch und
Geschmack.

5. Offnen Sie die Tiiren nicht zu lange und
zu haufig, da dadurch warme Luft in das
Gerat gelangt, was dazu fuhrt, dass der
Kompressor unnétig oft anspringt.

6. Halten Sie die Abdeckungen der
verschiedenen Kuhlteile (z. B.
Gemisefach und 0 °C-Fach)
geschlossen.

7. Die Turdichtung muss sauber und
biegsam sein. Verschlissene Dichtungen
missen ausgetauscht werden.

9 TECHNISCHE DATEN

Die technischen Informationen befinden
sich auf dem Typenschild auf der
Innenseite des Gerates sowie auf dem
Energieetikett.

Der QR-Code auf dem mit dem Gerat
gelieferten Energieetikett enthalt einen
Weblink zu den Informationen Uber die
Leistung des Gerats in der EU EPREL-
Datenbank.

Bewahren Sie dieses Energieetikett zur
jederzeitigen Einsicht zusammen mit dem
Benutzerhandbuch und allen anderen mit
diesem Gerat gelieferten Dokumenten auf.
Dieselben Informationen finden

Sie auch bei EPREL uber den Link
https://eprel.ec.europa.eu, indem Sie dort
den Modellnamen und die Produktnummer
vom Typenschild des Gerats eingeben.
Ausfuhrliche Informationen Gber das
Energieetikett finden Sie unter dem Link
www.theenergylabel.eu.
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10 INFORMATIONEN FUR
PRUFINSTITUTE

Installation und Vorbereitung des
Geréts fiir eine eventuelle Okodesign-
Priifung miissen in Ubereinstimmung
mit EN 62552 erfolgen. Dazu mussen
die Beluftungsanforderungen,
Aussparungsabmessungen und
Mindestabstande auf der Riickseite
den Angaben in Teil 2 dieses
Benutzerhandbuchs entsprechen. Bitte
wenden Sie sich fiir weitere Informationen,
einschlielllich der Ladeplane, an den
Hersteller.

11 KUNDENDIENST

Verwenden Sie ausschlieRlich originale
Erstatzteile.

Wenn Sie Kontakt mit unserem
Kundendienst aufnehmen, halten Sie
bitte folgende Informationen bereit:
Modellbezeichnung, Seriennummer und
Service Index (SI).

Diese Informationen sind auf dem
Typenschild des Gerates zu finden.

Das Typenshild befindet sich im
Kuihlbereich auf der linken unteren Seite.
Laut Gesetzt gewahrleistet der Hersteller
die Verfugbarkeit originaler Ersatzteile fir
bestimmte Komponenten fir 7-10 Jahre ab
dem Inverkehrbringen der letzten Einheit
des Modells.

Fir allgemeine Fragen besuchen Sie die
Webseite des technischen Kundendienstes:
https://corporate.haier-europe.com/en/
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Temperaturindikator
Damit Sie lhren Kihischrank perfekt einstellen kénnen, haben wir ihn mit
einem praktischen Temperaturindikator an der kaltesten Stelle ausgestattet.
Damit Lebensmittel in Ihrem Kuhlschrank — besonders an der kaltesten Stelle
perfekt gekuhlt werden, achten Sie darauf, dass der Temperaturindikator
,OK* anzeigt. Falls das ,OK* nicht erscheinen sollte, bedeutet dies, dass die
Temperatur noch nicht richtig eingestellt wurde.
Da der Indikator schwarz ist, kann das ,,OK* bei schlechter Beleuchtung eventuell
etwas schwierig zu erkennen sein. Achten Sie beim Ablesen des Indikators also
auf gute Beleuchtung.
Warten Sie nach jeder Anderung der Temperatureinstellung etwas ab, bis sich die
Temperatur im Inneren des Geréates stabilisiert hat. Nehmen Sie erst dann bei Bedarf weitere
Temperaturénderungen vor. Andern Sie die Temperatureinstellung bitte nur schrittweise,
warten Sie mindestens 12 Stunden ab, bevor Sie die Temperatur erneut Gberprifen und die
Einstellung gegebenenfalls noch einmal angleichen.
HINWEIS: Nach wiederholtem Offnen der Geratetiir (oder wenn die Tir langere Zeit gedffnet
blieb) sowie einige Zeit nach dem Einlagern frischer Lebensmittel ist es véllig normal,
dass das ,OK* des Temperaturindikators nicht gleich erscheint. Falls sich ungewdhnlich
viele Eiskristalle an der unteren Innenwand bilden sollten (dies wird durch Uberladen des
Gerates, hohe Umgebungstemperaturen sowie haufiges Offnen der Geratetiir begiinstigt),
stellen Sie die Innentemperatur etwas héher ein, bis der Kompressor nicht mehr tibermaRig
haufig anspringt.
Lebensmittel an der kaltesten Stelle des Kiihlschranks lagern
Ihre Lebensmittel bleiben langer frisch, wenn Sie diese an der jeweils
richtigen Stelle lagern. Die kalteste Stelle befindet sich direkt ber dem
Gemiusefach.
Das folgende Symbol kennzeichnet die kalteste Stelle Ihres Kihlschranks.
Damit Lebensmittel in diesem Bereich besonders gut gekuhlt werden,
achten Sie darauf, dass sich die Ablage auf der Hohe des Symbols befindet.
Schauen Sie sich dazu bitte die Abbildung an.
Die obere Grenze des kaltesten Bereiches
liegt an der Unterkante des Aufklebers
(Pfeilspitze). Die obere Ablage dieses
Niedertemperaturbereiches muss sich auf
der Hohe der Pfeilspitze befinden. Darunter
werden die niedrigsten Temperaturen
erreicht.
Da sich diese Ablagen herausnehmen
lassen, orientieren Sie sich beim Einsetzen
immer an den Aufklebern, damit lhre
Lebensmittel stets optimal im richtigen
Bereich gekihlt werden.
Viele Lebensmittel lassen sich nur bei
bestimmten Temperaturen besonders lange
und schonend aufbewahren; daher kommt
es immer auf die richtige Stelle an.
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Koszonjuk, hogy ezt a terméket valasztotta!
A felhasznalo6 kézikdnyv fontos biztonsagi informaciokat és a készulék megfelel
mikodtetésére és karbantartasara vonatkozo utasitasokat tartalmaz.

Figyelmesen olvassa el a kézikdnyvet a készllék hasznalata el6tt és tartsa meg arra az
esetre, ha jovében sziiksége lenne ra.

lkon Tipus Jelentése

A FIGYELMEZTETES Sulyos sérilés vagy halal kockazata
A ARAMUTES VESZELYE Eletveszélyes fesziiltség

@ T0Z Figyelmeztetés; Tlizveszély/gyulékony anyagok
& FIGYELEM Sérilésveszély vagy anyagi kar kockazata
@ FONTOS A rendszer megfelel® Uzemeltetése
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1 BIZTONSAGI UTASITASOK

1.1 Altalanos biztonsagi figyelmeztetések

Figyelmesen olvassa el ezt a felhasznaléi
kézikonyvet.

A FIGYELMEZTETES: Mindig hagyja szabadon a
készulék boritasan vagy a beépitett szerkezetben
talalhato szell6z6nyilasokat

A FIGYELMEZTETES: A gyarto altal javasolt
eszkozokon kivul mas mechanikus eszk6zoket ne
hasznaljon a kiolvasztasi folyamat felgyorsitasara.

A FIGYELMEZTETES: A gyarté altal javasolt
készulékeken kivll mas elektromos készuléket ne
hasznaljon a h(tészekrény ételtarold rekeszeiben.

A FIGYELMEZTETES: Ugyeljen arra, hogy a
készulék hitékore ne seéruljon.

A FIGYELMEZTETES: A késziilék elhelyezésekor
ugyeljen arra, hogy a tapkabel nem akad el sehol és
nem serul meg.

A FIGYELMEZTETES: Ne helyezzen tobbaljzatu
elosztot vagy hordozhato tapegységet a készulék
hatso falahoz.

A FIGYELMEZTETES: A késziilék instabilitasabol
eredd veszélyek elkerulése érdekében rogzitse azt az
utasitasoknak megfeleléen.

/M Ha a késziilék R600a hGtokozeget hasznal (errél a
tipustablan tajékozodhat), legyen ovatos a szallitas és
a beszerelés soran, hogy elkerulje a készulék
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hGtéelemeinek sérulését. Annak ellenére, hogy az
R600a kornyezetbarat és természetes gaz,
ugyanakkor robbanasveszélyes is. Ha a hit6elemek
sérulése miatt szivargast tapasztalna, tavolitsa el a
hGt6szekrényt nyilt lang, illetve héforrasok kozelebdl
és szellbztesse néhany percig a helyiséget, ahol a
készulék talalhato.

« Ugyeljen arra, hogy a hiitészekrény szallitasa és
elhelyezése soran ne séruljon meg a hiatégazkor.

* Ne taroljon a készulékben robbanasveszélyes
anyagokat, példaul gyulékony hajtégazzal mikodé
aeroszolokat.

* A készulék csak haztartasbeli és otthoni
kornyezetekben hasznalhato, példaul:

- Uzletek, irodak és munkahelyek dolgozoinak
kialakitott konyhak

- tanyahazak, valamint hotelek, motelek és egyéb
lakokornyezetek.

- panzio tipusu kornyezetek;

- élelmezési és hasonlé nem kereskedelmi
kornyezetek.

» Ha az aljzat nem megfelelé a hitészekrény
csatlakozodjahoz, azt a veszeélyek elkerulése
erdekében a gyartoval, szerviztechnikussal vagy
hasonldan képzett személlyel kell kicseréltetni.

* A hlUt6szekrény tapkabele specialis foldelt
csatlakozoval van ellatva. A dugvillat 16 amperes
foldelt aljzatba kell csatlakoztatni. Ha nem
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rendelkezik ilyen aljzattal, hivjon szakembert és
szereltessen be egyet.

* A 8 évnél idésebb gyerekek és azok a személyek,
akik korlatozott fizikai, érzékel6 és illetve
szellemi képességekkel rendelkeznek, illetve
hianyaban vannak a megfelel6 tapasztalatoknak
és ismereteknek, csak felugyelet mellet vagy a
készulék hasznalatara és az azzal jar6 veszélyekre
vonatkozo utasitasok ismeretében hasznalhatjak
a készuléket. A gyerekek nem jatszhatnak a
készulékkel. A gyermekek felugyelet nélkil nem
végezhetnek tisztitast és karbantartast.

+ 3 és 8 év kozotti gyermekek be- és kipakolhatnak
a hitészekrénybdl. Gyermekek nem takarithatjak
és nem vegezhetnek karbantartasi munkakat a
készuléken. Kisgyermekek (0-3 éves korig) nem
hasznalhatjak a készuléket. Fiatal gyermekek (3-8
éves korig) kizarélag folyamatos felugyelet mellett
hasznalhatjak a készuléket. Idésebb gyermekek (8-
14 éves korig) és kiszolgaltatott felnéttek megfelel
felugyelet mellett vagy a hasznalati utasitas
ismertetése utan hasznalhatjak a készuléket.
Rendkivul kiszolgaltatott emberek kizardlag
folyamatos fellgyelet mellett hasznalhatjak a
készuléket.

« Ha a tapkabel megsérult, azt a veszélyek elkerulése
eérdekében a gyartoval, illetékes szerviztechnikussal
vagy hasonloan képzett személlyel kell kicseréltetni.
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» A készulék 2000 métert meghaladdé magassagon
nem hasznalhato.

Az élelmiszerek szennyezodésének elkerilése
érdekében tartsa be az alabbi utasitasokat:

* az ajtdé huzamosabb ideig torténd nyitva hagyasa
jelent6és hémerséklet-novekedést eredmeényezhet a
készulék rekeszeiben.

* rendszeresen tisztitsa az elérhetd vizelvezetd
rendszereket és azokat a fellleteket, amelyekre
élelmiszert helyez

* nyers hust és halat a hUtészekrény megfelel6
rekeszeiben taroljon, hogy ne érintkezhessen mas
élelmiszerekkel és ne csOpogjon azokba.

* a két csillaggal jelolt fagyasztorekeszek
el6fagyasztott ételek tarolasara, fagylalt készitéseére
és tarolasara, valamint jégkocka készitésere
alkalmasak.

* az eqgy, kettd és harom csillaggal jelzett
rekeszek egyike sem alkalmas friss élelmiszerek
fagyasztasara.

* ha a hitészekrényt hosszabb ideig nem hasznalja,
kapcsolja ki, olvassza le, tisztitsa ki, szaritsa meg
és hagyja az ajtot nyitva, ezzel elkerulheti a penész
kialakulasat a hit6 belsejében.

HUN - 345



1.2 Telepitési figyelmeztetések

A hité-fagyaszto elsé alkalommal torténé
hasznalata el6tt, kérjuk, tgyeljen az alabbi
pontokra:

» A hUt6-fagyaszto tzemi fesziiltsége 220-
240 V 50 Hz-es frekvencian.

A tapkabelnek a beszerelést kdvetden is
elérhetének kell lennie.

A hiité-fagyaszto elsé tizembe
helyezéskor szokatlan szagot bocsathat
ki. Ez teljesen normalis és a h(it6-
fagyaszté lehilésekor ez a szag el fog
tnni.

A hité-fagyaszto halézatba torténd
csatlakozasa el6tt ellenérizze, hogy
adattablan talalhato adatok (feszlltseg
és kapcsolat terhelés) megegyezik-e

a haldzati értékekkel. Ha kétségei
merulnének fel, forduljon egy szakképzett
villanyszerel6hoz.

Megfelel6 foldeléssel ellatott
csatlakozobaljzatba helyezze

a csatlakozot. Amennyiben a
csatlakozdaljzat nem foldelt vagy

a villasdugd nem illeszthet6 a
csatlakozodaljzatba, javasoljuk, hogy
hivjon szakképzett villanyszerel6t.

A készuléket megfeleléen

beszerelt, biztositékkal rendelkez6d
csatlakozodaljzatba kell csatlakoztatni. Az
Uzemeltetési pontnal az aramellatasnak
(valtakozo dram) és a feszliltségnek meg
kell egyeznie a készilék adattablajan
taldlhatoval (az adattabla a készulék
belsejében, bal oldalt talalhato).

» Afoldelés nélkili hasznalatbol ered6
karokért nem vallalunk felelésséget.
Olyan helyre helyezze a késziléket, ahol
nincs kozvetlen napsutésnek kitéve.

A készuléket semmilyen korilmények
kozott sem szabad kiiltéren hasznalni és
esoének kitenni.

A készllék legalabb 50 cm tavolsagra
legyen a tlizhelyektdl, gazsutéktol

és radiatoroktdl, és legalabb 5 cm
tavolsagra a villanysutoktdl.

* Ha a készUlék fagyaszté mellé helyezi
el, hagyjon legalabb 2 cm helyet a
készulékek kdzbtt, hogy megelézze a
kllsé fellletek beparasodasat.
* Ne tegyen szdvetanyagot a hité-
fagyaszté tetejére és ne boritsa be vele a
készlléket. Ezzel befolyasolja a hité-
fagyaszté teljesitményét.
A készulék felett legalabb 150 mm-es
tavolsagot kell hagyni. Ne helyezzen
semmit a készllék tetejére.
» Ne rakjon nehéz targyakat a készilékre.
Hasznalat elétt tisztitsa meg alaposan
a késziiléket (Iasd: Tisztitas és
karbantartas).
A hité-fagyaszto hasznalata elétt
minden tartozékot torolgessen at
szddabikarbdnas meleg vizzel. Ezutan
tordlje at tiszta vizes ruhaval és hagyja
megszaradni. Helyezzen vissza minden
tartozékot a hiitébe, fagyasztoba tisztitas
utan.
Az allithaté els6 labakat ugy kell
beallitani, hogy a készllék vizszintben és
stabilan alljon. A labakat barmely iranyba
torténd forgatassal allithatja. Ezt még
azelétt kell elvégezni, hogy ételt tenne a
készilékbe.
Szerelje fel a két mianyag tavtartét (a
fekete racsokra,
kondenzatorra a készulék
hatuljan) 90°-kal
elforditva (az abran
lathaté modon), hogy a
kondenzator ne érjen
hozz4 a falhoz.
A készulék és a fal kozotti tavolsagnak
legfeljebb 75 mm-esnek kell lennie.

1.3 Hasznalat kozben

* Ne csatlakoztassa a hiit6-fagyasztot

az elektromos héalézathoz hosszabbitd

segitségével.

A sértlt, elhasznalédott vagy régi

dugvillakat ne hasznalja.

+ Ugyeljen arra, hogy ne hizza, ne hajitsa
meg és ne karositsa a tapkabelt.
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Ne hasznaljon elektromos atalakitot.

» Aterméket ugy tervezték, hogy feln6ttek
hasznalhassak. Ne engedije, hogy a
gyermekek jatsszanak a készullékkel
vagy az ajtén csimpaszkodjanak.

» Soha ne érintse meg a tapkabelt/dugyvillat
nedves kézzel. Ezzel rovidzarlatot
okozhat vagy aramutést szenvedhet.

* Ne helyezzen Gvegpalackot vagy

fémdobozt a jégkockakészitd rekeszbe,

mert azok felrobbanhatnak, ha a

tartalmuk megfagy.

Soha ne tegyen robbanékony vagy

gyulékony anyagot a hltészekrénybe.

Magas alkoholtartalmu italokat

fuiggblegesen helyezzen a hitérekeszbe

és gy6z6djon meg réla, hogy rendesen
racsavarta a kupakot.

Amikor jeget vesz ki a jégkockakészitd

rekeszbdl, ne érjen kdzvetlenll a jéghez.

A jég megsértheti és/vagy megvaghatja

a kezét.

* Nedves kézzel soha ne fogja meg a
fagyasztott termékeket. Ne fogyasszon
jégkrémet vagy jégkockat kozvetlenul
azutan, hogy kivette volna 6ket a
jégkészitd rekeszbdl.

* Ne fagyasszon le mar egyszer
felengedett terméket. mivel egészségugyi
problémakat, példaul ételmérgezést
okozhat.

Régi és meghibasodott hiitészekrények

» Ha a hiitészekrény vagy fagyaszto zarral
van felszerelve, a leselejtezés elétt torje
le vagy tavolitsa el azt, mivel a gyerekek
beszorulhatnak a készilék belsejébe,
ami balesethez vezethet.

» Arégi hiiték és fagyasztok szigetel

anyagokat és CFC-t tartalmazé

hiitékdzeget tartalmaznak. Eppen ezért

a mar nem hasznalt h(iték lesejtezésekor

ugyeljen a kérnyezetre.

CE Megfelel6sségi nyilatkozat
Kijelentjik, hogy termékeink megfelelnek
a vonatkozo eurdpai rendeleteknek,
hatarozatoknak és eléirasoknak, valamint
a hivatkozott szabvanyokban el&irt
kovetelményeknek.

Régi késziilékek leselejtezése
Aterméken vagy annak
csomagolasan talalhaté
szimbdélum arra utal, hogy a
terméket nem lehet haztartasi
hulladékként kezelni. Helyette

a legkozelebbi gyljtépontra kell szallitani
elektromos és elektronikai készulékek
Ujrahasznositasa céljabol. Ha ugyel arra,
hogy ez a termék megfeleld korilmények
kozott keruljon leselejtezésre, azzal On

a kérnyezetre és az emberi egészségre
gyakorolt szamos negativ kévetkezményt
segit megelézni, amely a termék nem
megfeleld leselejtezése miatt megtortént
volna. A terméke Ujrahasznositasaval
kapcsolatos bévebb informacidért forduljon
a helyi 6nkormanyzathoz, a haztartasi
hulladékelszallitéjahoz vagy ahhoz az
Uzlethez, amelyben megvasarolta ezt a
terméket.

Csomagolas és a kornyezet
A csomagoléanyagok megvédik @
a készuléket a szallitas kdzbeni

esetleges sérllésektdl. A %&
csomagoldéanyagok mivel
Ujrahasznosithatok, ezért kdrnyezetbaratak.
Az Ujrahasznositott anyagok hasznalataval
csokkenthetd a nyersanyag-fogyasztas,
ebbdl kifolydlag pedig a hulladéktermelés
is.
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Megjegyzések:

» A készllék telepitése és hasznalata
elétt figyelmesen olvassa el a hasznalati
utmutatot. A helytelen hasznalatbdl eredd
karokért nem vallalunk felel8sséget.

» Tartson be a késziléken és a hasznalati
Utmutatoban talalhaté minden
utasitast, és 6rizze meg az utmutatét a
késb6bbiekre.

* A készulék otthoni hasznalatra készllt,
és azt csak a hazban, a meghatarozott
célokra szabad felhasznaini.
Kereskedelmi felhasznalasra nem
alkalmas. Az ilyen felhasznalas
érvényteleniti a garanciat és a vallalatunk
nem vallal felelésséget a felmerilé
karokért.

* A készuléket beltéri hasznalatra terveztik
és csak élelmiszerek hiitésére/tarolasara
hasznalhaté. Nem alkalmas kereskedelmi
felhasznalasra és/vagy élelmiszereken
kivul egyéb anyagok tarolasara.
Vallalatunk nem vonhato felel6sségre a
készllék nem megfeleld hasznalatabdl
adodo karokert.

Altalanos megjegyzések:

Friss élelmiszerek tarolasara alkalmas
rekesz (hiitészekrény): A leghatékonyabb
energiamegtakaritas a készulék aljan
talalhato fiokok és az egyenletesen
elosztott polcok elhelyezésével
biztosithatd. Az ajté belsé oldalan
talalhaté rekeszek nincsenek hatassal az
energiatakarékossagra.
Fagyasztorekesz (Fagyaszto): A
leghatékonyabb energiafogyasztas
elérése akkor garantalt, ha a fidokok és
tarolorekeszek a helylikdn vannak.

2 AKESZULEK LEIRASA

Ez a készulék nem beépitésre szant
modell.

A fentiek csupan a késziilék egyes

részeinek bemutatasara szolgalnak.
Az adott modell fliggvényében a
részegységek eltéréek lehetnek.

A) Fagyasztérekesz
B) Hitérekesz
1) Jégkockatarto
2) Manyag jégkaparé*
3) Fagyasztopolc
4) Termosztatdoboz
5) Hitépolcok
6) Frissentartérekesz-fedél
7) Frissentarté rekesz
8) Szintezd labak
9) Palacktarto polc
10) Ajtopolcok
11) Tojastartd
* (Bizonyos modelleknél)
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2.1 Méretek

- N
5 a
I (/]
W1 w2
T
N
T
[s2]
i [m]
90°
/ =
Altalanos méretek *
H1 mm 1450,0 w3
WA1 mm 540,0
D1 mm 570,0

" a készllék magassaga, szélessége
és mélysége a fogantyu és a labak
nélkil

Osszes teriiletigény hasznalat
kozben 3

Teriiletigény hasznalat kdzben 2

W3 mm 658,5

D3 mm 1106,5

H2 mm 1600,0
W2 mm 640,0
D2 mm 667,8

2 a késziilék magassaga, szélessége
és mélysége a fogantyuval és a
hitélevegé szabad aramlasahoz
sziikséges terilettel egytt

3 a készilék magassaga, szélessége
és mélysége a fogantyuval, a
hitélevegé szabad aramlasahoz
szlikséges terllettel, tovabba az
Osszes belsd szerkezeti elem
eltavolitdsahoz minimalisan
szlikséges ajtonyilas altal igénybe
vett terilettel egydtt
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3 AKESZULEK HASZNALATA

3.1 A Less Frost technolégiaval
kapcsolatos informaciok

A fagyasztoteret korllvevd parologtatonak
kdszénhetéen a Less Frost technoldgia
hatékonyabb hitést, kevesebb manualis
jégmentesitési igényt, valamint flexibilisebb
taroldhelyet kinal.

3.2 A termosztat beallitasa

A termosztat automatikusan szabalyozza
a hiité- és fagyasztorekeszek belsd
hémérsékletét. A hitészekrény
hémeérsékletét a szabalyoz6 nagyobb
szamra torténd forgatasaval tudja
beallitani; 1-rél 3-re, 1-rél 5-re vagy SF-re
(A termosztaton lévé maximalis szam
modelltdl fuigg.)

Fontos megjegyzés: Ne probalja a

forgatdégombot az 1-es allason tul
forgatni, mert a berendezés le fog allni.

S(zuper kapcsolo
(Bizonyos modellek esetén)

Termosztat forgatégombja

Lampabura

(A képek tajékoztato jellegliek)

A termosztat beallitasa:

1-2 : Az élelmiszerek rovid tavu tarolasahoz

3-4 : Az élelmiszerek hosszu tavu

tarolasahoz.

5 : Maximalis h(itési pozicio. A készulék
tovabb mikodik. Sziikség esetén
valtoztassa meg a hémeérsékleti
beallitasokat.

Ha a készllék rendelkezik SF allassal:

« Allitsa a forgatégombot SF-re, ha
gyorsan szeretne lefagyasztani friss
élelmiszereket. Ennél a beallitasnal
a fagyasztorekesz alacsonyabb
hémérsékleten mikodik. Az élelmiszerek
lefagyasztasat kdvetden allitsa a
termosztat forgatdgombjat a megszokott
poziciéba. Ha nem valtoztat az SF
beallitason, készllék automatikusan
visszaall az utoljara hasznalt
termosztatbeallitasra a megjegyzésben
jelzett id6tartam szerint. Allitsa vissza
a termosztat kapcsoléjat SF allasba és
ismét a megszokott médon hasznalja a
megjegyzésben jelzett idétartam szerint.
Ha elsd belizemeléskor a termosztat
kapcsoléja SF pozicidban all, készulléke
automatikusan 3-as termosztat pozicioba
all a megjegyzésben jelzett id6tartam
szerint.

Szuper fagyasztas: A kapcsolot Szuper

fagyasztas kapcsoloként hasznalando.

A maximalis fagyasztasi teljesitmény

érdekében nyomja be ezt a gombot 24

oraval azelé6tt, hogy friss élelmiszert

helyezne a fagyasztéba. Miutan a

fagyasztéba helyezte a friss élelmiszereket,

24 6ran bekapcsolt allapot altalaban

elegendd. Energiamegtakaritas céljabol

kapcsolja le a kapcsolot 24 6raval azutan,

hogy betette a friss élelmiszereket a

fagyasztéba.

Téli kapcsolé: Ha a kdrnyezeti

hémérséklet16 °C alatt van, hasznalja ezt

a kapcsolét téli kapcsoloként, amely a

hiitészekrény hémérsékletét 0 °C felett, mig

a fagyasztd hdmérsékletét -18 °C alatt tartja

alacsony kornyezeti hdmérsékletben.
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3.3 Homérséklet-beallitasi
figyelmeztetések

» A készliléket és a szabvanyokban
meghatarozott kilsé hémérsékleti
tartomanyokra valé hasznalatra
tervezték az informacios cimkén
feltUintetett klimaosztalynak megfeleléen.
Nem ajanlott a hitészekrényt olyan
kornyezetben mikodtetni, amely a
megszabott hdmérséklet-tartomanyokon
kivll esik. Ezzel csokken a készulék
hitési hatékonysaga.

* A hémérséklet beallitasokat annak

megfeleléen kell elvégezni, hogy az ajtd

milyen gyakran van kinyitva, a készulék
belsejében mennyi élelmiszer van és

a milyen a kdrnyezeti hémérséklet a

készilék hasznalatanak helyszinén.

A készilék els6 alkalommal torténd

bekapcsolasakor az izemi hdmérséklet

elérése érdekében Gzemeltesse 24

oran keresztul. Ez id6 alatt, de nyissa

ki az ajtét és ne taroljon benne nagy

mennyiségl élelmiszert.

» Amikor kihizza és Ujra csatlakoztatja
a késziiléket, illetve aramsziinet
esetén egy 5 perces késleltetd funkcio
aktivalodik a kompresszorban keletkezé
karok elkerlilése érdekében. 5 perc
elteltével a készilék normalisan kezd
m(kodni.

Eghajlati kategériak és jelentésiik.

T (trépusi): Ezt a hit6berendezést 16 °C

és 43 °C kozti kdrnyezeti hémérsékleten

valo hasznélatra tervezték.

ST (szubtrépusi): Ezt a hiitéberendezést

16 °C és 38 °C kozti kdrnyezeti

hémérsékleten vald hasznalatra tervezték.

N (mérsékelt): Ezt a hiitéberendezést 16

°C és 32 °C kozti kérnyezeti hémérsékleten

valo hasznalatra tervezték.

SN (kiterjesztett mérsékelt): Ezt a

hitéberendezést 10 °C és 32 °C kozti

kdrnyezeti hémérsékleten valé hasznalatra
tervezték.

3.4 Tartozékok

A tartozékokrol sz6l6 fejezetben
talalhato abrak és leirdsok a késziilék

modelljétél fiiggben eltéréek lehetnek.

3.4.1 Jégkockatarté (bizonyos

modelleknél)

» Toltse fel a jégtartd talcat vizzel és
helyezze azt a fagyasztdba.

» Amint a viz teljesen megfagyott, a talca
az alabbiakban bemutatott médon
elcsavarhato és kiesnek a jégkockak.

3.4.2 Mianyag jégkaparo (bizonyos
modelleknél)
Egy id6 utan jegesedés alakul ki a
fagyasztérekesz bizonyos teriletein. A
fagyaszté képz6dott jegesedést
rendszeresen el kell tavolitani.
Ehelyett sziikség esetén
hasznalja a készulékhez tartozé
mianyag jégkaparot. Ezen
mvelet elvégzéséhez ne
hasznaljon éles fémeszkozoket! Az éles
fémtargyak kart tehetnek a hiitékorben, és
javithatatlan kart okozhatnak.

3.4.3 Palacktart6 (bizonyos modelleknél)

A palackok kicsuszasanak vagy
kiesésének megakadalyozasara
hasznalhatja a palacktartét.

L3

HUN - 351



4 AZ ELELMISZER TAROLASA

4.1 A hiitorekesz

A paratartalom csokkentése és az

ebbdl fakado jegképzddés elkerilése
érdekében soha ne tegye a folyadékokat
lezaratlan edényben a hitészekrénybe. A
fagy leginkabb a parologtaté leghidegebb
részein hajlamos 6sszpontosulni, és
készuléke idével egyre gyakoribb
leolvasztast igényel.

Az elkészitett ételeket mindig lefedve
tarolja a hiitében.Ne helyezzen meleg
ételt a hiitébe.Csak azutan helyezze

a hltébe 6ket, miutan kihultek,
maskulonben a hiité bels6 paratartalma/
hémérséklete megnd, ezzel pedig
csokken a hiitd hatékonysaga.

Ugyeljen arra, hogy semmi sem

ér kozvetlenil a készulék hatsé

falahoz, mert jég halmozodhat fel és

a csomagolas a falhoz ragadhat. Ne
nyitogassa gyakran a h{té ajtajat.

Azt javasoljuk, hogy a hust és
megtisztitott halakat lazan csomagolva
az Uvegpolcon tarolja kdzvetlendl a
zoldséges rekesz felett, ahol hlivdsebb

a levegd, mert itt a legjobbak a tarolasi
feltételek.

A gyumolcsoket és zdldségeket lazan
egymasra téve a frissentarté rekeszben
taroljon.

A gylimolcsok és zoldségek kildn-kulon
torténd tarolasa segit megel6zni, hogy a
etilénérzékeny zoldségek (zold salatak,
brokkoli, sargarépa, stb.) elkezdjenek
rohadni az etilént kibocsaté gyimdlcsok
(banan, észibarack, sargabarack, fuge,
stb.) mellett.

Ne tegyen nedves zoldségeket a hiitébe.
Valamennyi élelmiszer tarolasi id6tartama
az élelmiszer kezdeti min6ségétdl és a
hitében térténé tarolas elétti zavartalan
hitési ciklustol fugg.

A husokbdl kiszivargé 1é beszennyezheti
a tobbi élelmiszer hiitébe. Csomagolja be
a husarukat és tisztitsa le a kifolyt levet a
polcokrol.

* Ne tegyen élelmiszert a légbefuvas
utjaba.

» A csomagolt élelmiszereket javasolt
lejarati idejlk el6tt fogyassza el.

Ugyeljen arra, hogy az élelmiszer ne

érintkezzen a hémérséklet-érzékeldvel,

amely a hitérekeszben talalhato, ezzel
biztositva, hogy a hiitérekesz folyamatosan
optimalis hémérsékleten tzemel.

+ Altalanos izemelési kériilmények kozott
elegendd a hitészekrény hémérsékleti
beadllitasat +4 °C-ra allitani.

* A hUtérekesz hdmérsékletének 0-8 °C
kozott kell lennie, a friss élelmiszerek 0
°C alatt jegesednek vagy elrohadnak,
mig 8 °C felett baktériumok lephetik el
6ket és megromolhatnak.

* Ne tegyen forro ételt a hitészekrénybe.

Varja meg, amig kihil az étel. A forro

ételek megnodvelik a hiitészekrény

hémérsékletét és ételmérgezést
okozhatnak, valamint ételek romlasahoz
vezethetnek.

A husokat, halakat, stb. a készulék

hltérekeszében, mig a zoldségeket a

zoldségeknek fenntartott rekeszben (ha

elérhetd) tarolja,

» Akeresztszennyez8dés elkerllése

érdekében, a husarukat és

gyumolcsoket, valamint zoldségeket ne
taroljon egyutt.

Az ételeket zarolt taroldban helyezze

a hltészekrénybe vagy takarja le ket

valamivel a nedvesség és kellemetlen

szagok megakadalyozasa érdekében.

Az alabbi tablazat gyors utmutatasul

szolgal azzal kapcsolatban, hogy

lehet leghatékonyabban tarolni a fébb

élelmiszerfajtakat a hiitérekeszében.

- . Maximalis Hogyan és hol
Elelmiszer A Y3 " A A
tarolasi idé érdemes tarolni
Zoldségek
és 1 hét Zoldséges lada
gyilimolcsok
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- . Maximalis Hogyan és hol
Elelmiszer eV B PR " 2 .
tarolasi idé érdemes tarolni
Csomagolja
mianyag féliaba,
A tasakba vagy
Hus és hal | 2 -3 nap hustaroloba,
majd helyezze az
livegpolcra.
Friss sajt 3-4nap A njegjelolt
ajtépolcon
Vaj és . A megjelolt
. 1 hét s
margarin ajtopolcon
Palackozott cs s
termékek, Agyarto a.l,tal . | Amegijeldlt
e s ajanlott lejarati L.
pl.: tej és id6i ajtépolcon
joghurt 9
Tojésok 1 hénap A megijeldlt tojastartod
polcon
Fétt étel 2 nap Barmelyik polcon
MEGJEGYZES:

Burgonyat, hagymat és fokhagymat ne

taroljon a hiitészekrényben.
4.2 A fagyasztorekesz

» Afagyaszté fagyasztott ételek tarolasara,
friss élelmiszerek fagyasztasara és
jégkockakészitésre alkalmas.

A folyékony ételt miianyag csészékben
kell lefagyasztani, az egyéb ételeket
pedig mianyag féliaban vagy tasakban.
Friss étel lefagyasztasahoz: megfelel6en
csomagolja be és zarja le a friss ételt,
azaz a csomagolas legyen légmentes és
ne szivarogjon. Erre idedlisak a specialis
fagyasztétasakok, az alufolias polietilén
tasakok és a mlanyag taroléedények.
Ne taroljon friss élelmiszert fagyasztott
élelmiszer mellé, mert ki tudja olvasztani
a fagyasztott élelmiszert.

Friss élelmiszerek lefagyasztasa el6tt,
adagolja ki egyszerre elfogyaszthato
adagokba.

A kiolvadt ételek kiolvasztast kovetéen
révid idén bellil fogyassza el

Mindig tartsa be a csomagolason
talalhaté gyarté utasitasokat fagyasztott
élelmiszer tarolasakor. Ha nincs
megadva semmilyen informacié az
élelmiszert ne tarolja a vasarlastol
szamitott 3 hénapnal tovabb.

Amikor fagyasztott élelmiszert

vasarol, gy6z6djon meg arrdl, hogy

megfeleld korilmények kozt tortént-e

a fagyasztasa, valamint nincs-e

megsérillve a csomagolas.

» Afagyasztott élelmiszereket arra

alkalmas rekeszekben kell szallitani és

amilyen gyorsan csak lehet, fagyasztéba
kell 6ket tenni.

Ne vasaroljon olyan fagyasztott

élelmiszert, amelynek a csomagolasan

paralecsapédast vagy rendellenes
felfujodast talal. Nagy valdszinlséggel
ezeket nem megfeleld hdmérsékleti
kordlmények kdzott tarolték és az
élelmiszer megromolhatott.

» Afagyasztott ételek eltarthatosaga
flgg a szoba hémérsékletétdl, a
termosztat beallitasaitdl, az ajtonyitas
gyakorisagatdl, az étel fajtajatal, illetve
attol, hogy mennyi id6t vesz igénybe a
termék hazaszallitdsa. Mindig kdvesse
a csomagolason feltlintetett utasitasokat
és soha ne lépje tul az el6irt maximum
eltarthatosagi idét.

» Ha huzamosabb ideig nyitva hagyta a
fagyaszté ajtajat vagy nem megfeleléen
csukta be, jegesedés képzddik,
amely megakadalyozhatja a hatékony
Iégaramlast. A probléma megoldasahoz
hiuzza ki a késziiléket és varja meg, amig
kiolvad. Tisztitsa ki a fagyasztot, miutan
teljesen kiolvadt.

» A cimkén szerepl6 fagyasztokapacitas
kosarak, fedoék, és egyéb tartozékok
nélkul értendd.

* Ne fagyasszon le Ujra olyan élelmiszert,
amely egyszer mar kiolvadt. Veszélyes
lehet az egészségére nézve, mert
példaul ételmérgezést okozhat.

MEGJEGYZES: Ha rogtdn azutan probalja

meg kinyitni a fagyaszto ajtajat, hogy

becsukta, csak nehezen fogja tudni kinyitni-

Ez normalis. Amint az egyensuly helyreallt,

az ajton kénnyedén ki tudja nyitni
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Az alabbi tablazat gyors Utmutatasul szolgal azzal kapcsolatban, hogy lehet
leghatékonyabban tarolni a fébb élelmiszerfajtakat a fagyasztérekeszében.

Hus és hal

El6készités

Maximalis tarolasi idé

(hénap)
Steak Foliaba csomagolva 6-8
Baranyhus Folidba csomagolva 6-8
Borjusiilt Foliaba csomagolva 6-8
Borju kockak Kis darabokban 6-8
Barany kockak Darabokban 4-8
Vagdalthus Csomagolva fliszerezés nélkul 1-3
Bels6ség (darab) Darabokban 1-3
P P Becsomagolva kell tartani akkor is, ha van rajta
Parizsi/szalami .
hartya

Csirke és pulyka Foliaba csomagolva 4-6
Liba és kacsa Folidba csomagolva 4-6
Szarvas, nyul, vaddiszné | 2,5 kg-os adagokban vagy filézve 6-8
Edesvizi halak (lazac,

2
ponty, busa, harcsa)
Sovany hal (siigér, nagy | Abelsdségek és pikkelyek eltavolitdsa utan mossa 4
rombuszhal, lepényhal) at ket és szaritsa meg. Sziikség esetén vagja le a
Zsiros halak (tonhal, fejét és a farkat.
makréla, makrahal, 2-4
ajoka)
Kagylo Megtisztitva és tiszta tasakban 4-6
Kaviar C’sonjagolasaban, aluminium vagy miianyag 23

taroléban

Csiga Sés vizben, aluminium vagy mianyag taroléban 3

MEGJEGYZES: A fagyasztott hust tigy kell elkésziteni, mint a friss hist. Ha a his nincs megfézve, miutan
kiolvadt, nem szabad Ujra lefagyasztani.

Zoldségek és

El6készités

Maximalis tarolasi id6

gyiimolcsok (hénap)

Hosszuszalkas zoldbab | Mossa meg és vagja kis darabokra és vizben 10-13

és bab forrazza le

Bab Hamozza meg és mossa meg és vizben forrazza le 12

Kaposzta Mossa meg és vizben forrazza le 6-8

Répa Esztltsa meg és vagja szeletekre és vizben forrazza 12

Paprika \’/agJ'a ki a torz,set, vagja ketté, tavolitsa el a magot 8-10
és vizben forrazza le

Spenét Mossa meg és vizben forrazza le 6-9

Karfiol Vegyg Ie’a Ieveleket_, Ve_lgja a’kozepet _darabokra és 10-12
hagyja vizben egy kis citromlével egy ideig

Padlizsan Vagja 2 cm-es darabokra mosas utan 10-12

Kukorica Tisztitsa meg és csomagolja a térzsével egyitt vagy 12

mint a csemegekukoricat
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Zoldségek és
gylimolcsok

El6készités

Maximalis tarolasi idé
(honap)

Alma és korte

Hamozza meg és szeletelje fel

8-10

Zoldségek és

Maximalis tarolasi idé

meggy

gyilimolcsok BCAS (hénap)
§ar9abarack es Vagja ketté és tavolitsa el a magot 4-6
Oszibarack
Eper és malna Mossa meg és hamozza meg 8-12
Parolt gyiimolcsok Adjon hozza 10% cukrot a taroléba 12
Szilva, eseresznye, Mossa meg és hamozza le a szarakat 8-12

Maximalis tarolasi idé

Olvadasi idé
szobahémérsékleten

Olvadasi id6 siitében

(hoénap) (6ra) (perc)
Kenyér 4-6 2-3 4-5 (220-225 °C)
Aprosiitemény 3-6 1-1,5 5-8 (190-200 °C)
Leveles tészta 1-3 2-3 5-10 (200-225 °C)
Pite 1-1,5 3-4 5-8 (190-200 °C)
Filo tészta 2-3 1-1,5 5-8 (190-200 °C)
Pizza 2-3 2-4 15-20 (200 °C)
n 2 AT Maximalis tarolasi idé A1y a
Tejtermékek El6készités . Tarolasi feltételek
(hénap)
Csomagolt . Sajat csomagolasaban 2-3 Tiszta te] — sajat
(homogénezett) tej csomagolasaban
Eredeti csomagolasban révid
e . . ideig tarolhaté Hosszabb
Saijt, kivéve fehér sajt Szeletekben 6-8 idétartamokra foliaba be kell
csomagolni.
Vaj, margarin Sajat csomagolasaban 6

5 TISZTITAS ES
KARBANTARTAS

Tisztitas el6tt huzza ki a készlléket a
csatlakozodaljzatbol.
Ne tisztitsa a hit6szekrényt viz
raéntésével.
A készulék tisztitasahoz ne hasznaljon
dorzsszivacsot, mososzereket, illetve
szappant. A lemosast kdvetben tiszta vizzel
végezzen Oblitést, majd szaritast. Miutan
befejezte a készlilék tisztitasat, szaraz
kézzel dugja vissza a konnektort az
aljzatba.
« Ugyeljen arra, hogy az izz6 burkolataba
és az elektromos alkatrészekre ne
keruljon viz.

* Rendszeresen tisztitsa meg a
késziléket langyos vizben feloldott
szodabikarbonaval.

A tartozékokat kiloén, szappannal és

vizzel tisztitsa meg. A tartozékokat ne

mossa mosogatégépben.

» A kondenzatort évente kétszer kefével
tisztitsa meg. Ezaltal aramkoltséget
takarithat meg és névelheti a
hatékonysagot.

m A késziiléket le kell

csatlakoztatni a halézatrol
takaritas kozben.
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5.1 Leolvasztas

A hiitérekesz leolvasztasa

» Aleolvasztasi folyamat automatikusan
torténik a hitérekeszben mikodés
kdzben. Az igy keletkezett viz a
parologtatéedénybe folyik, ahonnan
pedig elparolog.

» A parologtatéedényt és a lefolyot
idénként tisztitsa az erre a célra
biztositott lefolyotisztité palcaval, ezzel
megelézheti, hogy a viz 6sszegyljon a
hité aljaban.

* Alefoly6 tisztitdsahoz dntsén bele fél
pohar vizet.

A fagyaszto leolvasztasa

» Kis mennyiségi jég rakddhat le a
fagyasztd belsejében attol fliggéen, hogy
mennyi ideig volt nyitva az ajté vagy
mekkora mértékl nedvesség keletkezett.
Ugyeljen arra, hogy ne képzédjén jég
olyan helyeken, amelyek akadalyozna
az ajté vakuumzaras csukodasat. Ha
erre nem figyel kell6képpen levegd
szbkhet be a hiitdszekrénybe, amely a
kompresszor folyamatos lizemeléséhez
vezethet. A vékony jégképzd8déseket
kénnyedén, egy kefe vagy mlianyag
kaparo segitségével eltavolithatja. A
leolvasztas felgyorsitasa érdekében

ne hasznaljon éles, fém kaparokat,

mechanikai vagy egyéb eszkdzoket.
Tavolitson el minden a hiitészekrény
ajtajara tapadt jeget. A vékony rétegi
jég eltavolitasa el6tt kapcsolja ki a
készuléket.

A nagyobb jégdarabok eltavolitdsahoz
huzza ki a készulék tapkabelét a
halbzati csatlakozobdl, helyezze a

h{té tartalmat egy kartondobozba és
boritsa le ket vastag takaréval vagy
tébbrétegli papirral a hidegen tartashoz.
A leolvasztast leghatékonyabban szinte
Ures fagyaszt6 esetében végezheti és
a lehetd leggyorsabban tegye azt, hogy
a fagyasztoban 1évd élelmiszerek ne
olvadjanak ki teljesen.

A leolvasztas felgyorsitasa

érdekében ne hasznaljon éles, fém
kaparokat, mechanikai vagy egyéb
eszkozoket. A fagyasztott élelmiszerek
hémérsékletének ndvekedése a
leolvasztas soran megroéviditheti azok
eltarthatosagi idejét. A leolvasztas alatt
alaposan csomagolja be és hitse le az
élelmiszereket.

Arekesz belsejét szivaccsal vagy tiszta
ruhaval torolje at.

A leolvasztasi folyamat
meggyorsitasahoz helyezzen egy vagy
tobb forré vizzel teli miianyag edényt a
fagyasztérekeszbe.

Ellenérizze az élelmiszereket a
fagyasztéba torténd visszahelyezéskor
és ha valamelyik id6kdzben kiolvadt,
azt 24 6ran bellil fogyassza el, vagy
hékezelés utan fagyassza le Ujra.
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* Miutan végzett a leolvasztassal,
tisztitsa ki a készllék belsejét langyos
vizben feloldott szédabikarbdonaval,
majd alaposan szaritsa ki. Minden
kivehet6 tartozékot hasonléképpen
tisztitson meg, majd helyezze vissza
a készilékbe. Csatlakoztassa a
készuléket a halézathoz és hagyja 2-3
oran keresztil MAX-ra allitva Gizemelni,
mielétt visszahelyezi az élelmiszert a
fagyasztéba.

A LED-izz6k cseréje

A LED-izz6k cseréléséhez forduljon a

legkézelebbi illetékes szakszervizhez.

Megjegyzés: A LED-csikok szama és
helye valtozhat a modelltél fliggéen.

‘
-~ > : { - ~ { e
’ 1 AY AY

Amennyiben a termék rendelkezik LED-
lampaval

Ez a termék ,E* energiaosztalyu
fényforrassal rendelkezik.

Ha a termék LED szalaggal vagy LED
kartyaval van felszerelve

Ez a termék ,F“ energiaosztalyu
fényforrassal rendelkezik.

6 SZALLITAS ES ELHELYEZES

6.1 Szallitas és athelyezés

» Az eredeti csomagolast és véddhabot
az ujbali szallitdshoz meg lehet tartani
(opcionalisan).

A készliléket vastag csomagolassal,

szalagokkal vagy erés kotelekkel

kell régziteni, és be kell tartani a

csomagolason talalhaté szallitasi

utasitasokat.

» A mozgathato alkatrészeket tavolitsa el,
vagy az athelyezés és a szallitas idejére
szalagok segitségével rogzitse dket a
készilékben az itédések elkerllése
érdekében.

A hiitészekrényt mindig allé helyzetben
mozgassa.

6.2 Az ajto atszerelése

* Nem modosithato a hitészekrény
ajtajanak nyitasi iranya, ha az ajto
fogantyuja az ajto eliilsé fellletére van
rogzitve.

+ Afogantyu nélkili modelleknél az ajto
nyitasi irdnya minden tovabbi nélkul
modosithato.

* Ha mddosithatd a készilék ajtajanak
nyitasi irdnya, a mivelet elvégzéséért
vegye fel a kapcsolatot a legkzelebbi
illetékes szakszervizzel.
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7 AVEVOSZOLGALAT
FELKERESESE ELOTT

Ha valamilyen problémat tapasztal

késziilékével, ellen6rizze az alabbiakat,

miel6tt felvenné a kapcsolatot after-sales
szolgaltatdnkkal.

A késziilék nem mikodik.

Ellenérizze, hogy:

* Van-e aram.

» Adugvilla megfeleléen van-e
csatlakoztatva az aljzathoz.

» A csatlakozo biztositék vagy a haldzati
biztositék kiégett.

» A dugaszol6 aljzat nem sértilt-e. Azért,
hogy ezt leellendrizze, csatlakoztasson
az aljzathoz egy masik mikodékeépes
készuléket.

A késziilék teljesitménye gyenge

Ellenérizze, hogy:

* a készulék tulterhelt-e

» akészllék ajtajat megfeleléen
becsukta-e

* nem kerllt-e por a kondenzatorba,

» elegendd hely van-e a hatso, illetve az
oldalso falaknal.

A készilék hangosan miikodik

Normal zajok
Roppané zaj hallatszik:
» Az automatikus leolvasztas soran
* Amikor a készulék hil vagy
melegszik (a készllék anyaganak
tagulasa miatt).
Rovid roppané zaj: Akkor hallhaté,
amikor a termosztat be-/kikapcsolja a
kompresszort.
Motorzaj: Azt jelzi, hogy a kompresszor
normalisan m{kddik. A kompresszor
egy rovid ideig tobb zajt kelthet, miutan
beindult.
Bugyborékol6 zaj és csobbanas: Ezt
a zajt az okozza, ahogy a hiitékdzeg
aramlik a rendszer csOveiben.
Vizfolyas zaja: Akkor hallhato, amikor
viz folyik a parologtaté tartalyba. Ez a
zaj normalis kiolvasztaskor.

Légbefuvas zaja: Ez a zaj normalis
mikddés kdzben hallhatd bizonyos
készulékekben a levegbaramlas miatt.

A késziilék ajtoillesztésekhez éré oldalai

melegek.

Féleg nyaron (meleg évszakokban)

az ajtoillesztésekhez éré felliletek

atmelegedhetnek a kompresszor miikddése

alatt.Ez teljesen normalis.

Felhalmozédik a para a késziilék

belsejében.

Ellenérizze, hogy:

* Minden élelmiszer megfeleléen van
becsomagolva. A taroléknak szaraznak
kell lennie, mielétt visszahelyezi 6ket
késziiléket.

» Gyakran nyitjak a késziilék ajtajat.
Amikor az ajtokat kinyitjak, a szoba
paratartalma bejut a késziilékbe. A para
felgyllése gyorsabb lesz, ha gyakrabban
nyitva van az ajté, kiléndsen, ha magas
a paratartalom a helyiségben.

Az ajté nem nyilik vagy csukoédik

megfeleléen.

Ellenérizze, hogy:

« Elelmiszer vagy csomagolas miatt nem
lehet-e megfeleléen becsukni az ajtot

» Az ajté illesztései nincsenek-e eltérve
vagy elszakadva

» Akészilék vizszintes fellleten all-e.

» Akompresszor miikddése hangos
zajjal jarhat vagy a kompresszor/
hlt&szekrény zaja bizonyos modellek
esetében fokozddhat valhat bizonyos
kortilmények kozott. llyen lehet
példaul, amikor a terméket el6szor
csatlakoztatja az aljzathoz. Az (izemi
zajt a kdrnyezeti h6mérsékletben
bekovetkez6 vagy a hasznalatban fellépd
valtozas is befolyasolhatja. Ez teljesen
normalis. Amikor a hlt&szekrény eléri a
megfeleld Uzemi hémérsékletet, a zaj is
automatikusan alabbhagy.
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Javaslatok

» Ha kikapcsolja vagy kihuzza a
berendezést, varjon legalabb 5 percet,
miel6tt visszakapcsolja vagy visszadugja
a berendezést azért, hogy megelézze
kompresszor karosodasat.

Ha hosszabb ideig nem hasznalja

a készuléket (pl. nyaralas idején),

huzza ki. Tisztitsa meg a készUléket a
tisztitasrél szolo fejezetnek megfelelen,
és hagyja nyitva az ajtét, hogy elejét
vegye a parasodasnak, illetve a
szagképzédésnek.

Ha a probléma azt kévetéen is fennall,
hogy az 6sszes fenti utasitast betartotta,
kérjik, forduljon a legk6zelebbi hivatalos
szervizhez.

+ Az On altal vasarolt késziiléket kizardlag
haztartasbeli hasznalatra tervezték.
Kereskedelmi felhasznalasra nem
alkalmas. Ha a vasarlo a készuléket
barmi olyan médon hasznalja, amely
nem felel meg ezeknek a utasitasoknak,
hangsulyozzuk, hogy a gyarté és a
forgalmazé nem vallal felelésséget

a javitaseért és a meghibasodasért a
garancialis idészakon belll.

8 ENERGIATAKAREKOSSAGI
TIPPEK

1. Helyezze el a berendezést egy hiivés,

jOl szell6z6 helyiségben, de ne kdzvetlen
napsutésbe vagy héforras (radiator
vagy sut6é) mellé. Ellenkezb esetben
hasznaljon szigetels lemezt.

. Miel6tt a készlilékbe tenné az ételt vagy

az italt, varja meg, amig kihdlnek.

. Helyezze az olvado ételt a

hitérekeszben, amennyiben van hely. A
fagyasztott étel alacsony h6mérséklete
segiti a hitészekrény rekesz hiitését
olvadas kozben. Ezzel energiat takarithat
meg. Ha hagyja, hogy a fagyasztott étel
kiolvadjon, az energiaveszteséggel jar.

. Az italokat és egyéb folyadékokat

letakarva helyezze a készilékbe.
Fedetlenil hagyott edények esetén
megnovekedhet a paratartalom a
készulékben, ezaltal megndvekedhet
az energiafogyasztas is. Tovabba az
italok és mas folyadékok lezarasa segit
megdrizni az illatokat és az izeket.

. Prébalja elkertlni, hogy az ajté hosszu

ideig nyitva legyen vagy tul gyakran
legyen kinyitva, mert a meleg levegé
behatol a készllékbe és emiatt a
kompresszor sziikségtelenul gyakran
bekapcsol.

. Tartsa zarva a kilonb6zé hémérsékleti

rekeszek fedelét (példaul a frissentartod
rekeszt és hltérekeszt, ha van).

. Az ajté tomitéseinek tisztanak és

rugalmasnak kell lennitk. Elkopas
esetén cserélje le a tdmitést.
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9 MUSZAKI ADATOK

A miszaki adatok a készulék belsd
oldalan elhelyezett tipustablan és az
energiafogyasztasi cimkén talalhatok.

A készulékkel egyutt atadott
energiafogyasztasi cimkén talalhaté QR
kod egy internetes linket tartalmaz az EU
EPREL adatbazisahoz, ahol megtalalhatok
a késziilék teljesitményére vonatkozé
adatok.

Orizze meg az energiaosztaly cimkét a
felhasznaloi kézikdnyvvel és a készilékhez
adott egyéb dokumentumokkal egyutt.
Ugyanezek az informaciok megtalalhatok
az EPREL adatbazisban a https://eprel.
ec.europa.eu link segitségével, a készilék
tipustablajan talalhaté modellnév és
termékszam alapjan.

Az energiafogyasztasi cimkére
vonatkozoéan részletes informaciot talal a
www.theenergylabel.eu linken.

10 INFORMACIOK TESZTELO
INTEZETEK SZAMARA

A készulék EcoDesign ellen6rzésre
valo telepitését és elbkészitését az EN
62552 szabvany szerint kell végezni. A
szell6zési el6irasoknak, a befogadé terilet
méreteinek és a faltdl valé minimalis
hatso tavolsagnak meg kell felelnie a
Felhasznaldi kézikdnyv 2. Részében
irtaknak. Kérjuk, vegye fel a kapcsolatot
a gyartdval, ha tovabbi informacidkra
van szuksége, beleértve a berakodasi
tervrajzokat is.

11 UGYFELSZOLGALAT ES
SZERVIZ

Mindig eredeti potalkatrészeket hasznaljon.
Amikor felveszi a kapcsolatot a hivatalos
szervizlinkkel, legyenek kéznél a kdévetkezd
adatok: Modell, termékkod, sorszam.
Ezeket az informacidkat a tipustablan
talalja.

Az energiaosztaly tablazatot a hiit6zénan
belul a bal alsé oldalon talalja.

Bizonyos alkatrészek eredeti potalkatrészei
az utolsé modell piacra kerilésétol
szamitott legalabb 7 vag,y 10 évig
kaphaték az alkatrész tipusatél fuggden.

Latogasson el a weboldalunkra, ahol:
https://corporate.haier-europe.com/en/
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A hitdszekrény jobb bedllithatésaga érdekében egy hémérséklet érzékelst

helyeztek el a készulék leghidegebb tertletén.

Az ételek jobb eltaroldsa érdekében, kiloéndsen a leghidegebb terlleten,
gy6z8djon meg réla, hogy "OK" jelzés lathatd a hémérséklet kijelzén. Ha az

« OK » jelzés nem lathato, az azt jelenti, hogy a hdmérsékletet nem megfelel6en

allitottak be.

Ha a kijelz6 nehezen lathatd, gondoskodjon a megfeleld megvilagitasarol. A
hémeérséklet beallitds minden egyes megvaltoztatasa utén varja meg a készulék

bels6 hémeérsékletének stabilizalédasat, mieldtt esetlegesen Uj hémeérséklet beallitast
adna meg. Kérjik, a hémérséklet érzékel6 alapjan csak fokozatosan valtoztassa meg
a beadllitdsokat. Varjon legaldbb 12 6rat, mielétt Gjra ellendrizné az érzékelSt és esetleg
megvaltoztatna a beallitast.

MEGJEGYZES: Az ajté tdbbszori, egymast kdvetd kinyitasa (vagy hosszabb nyitva tartasa)
utan, vagy friss étel behelyezését kdvetden természetes, hogy az “OK” jelzés nem jelenik
meg a hémérséklet bedllitas kijelz6n. Ha a hitétérben (a készulék alséd falan) rendkivili
jegesedést tapasztal valdszinileg a tulzott parolgas miatt (tulterhelt készllék, magas kulsé
hémérséklet, gyakori ajtd nyitasok), allitsa a hémérséklet beallitast alacsonyabb értékre,
amig a kompresszor ki nem kapcsol.

Eteltarolas a hiittér leghidegebb részén
Eteleit tovabb eltarolhatja, ha a nekik megfeleld hiitéttség(i teriileten helyezi
el 6ket. A leghidegebb terllet a zoldségtarto felett talalhato.

Az itt 1athaté szimbdlum jeldli hiitdszekrénye leghidegebb részét.

Ahhoz, hogy biztosan alacsony hémérséklet legyen a hitétér ezen

részében, gy6z6djon meg rola, hogy a polc a szimbdélummal azonos szinten
van, az abran lathaté moédon.

A leghidegebb rész fels6 hatarat a matricaalso fele jeldli (a nyil feje). A leghidegebb rész

felsd polcanak a nyil fejével megegyez6 magassagban kell lennie. A leghidegebb rész e

szint alatt talalhato. =1

Mivel a polcok kivehet8k, mindig gy6z6djon

meg rola, hogy a polcok a matrica éltal jeldlt

zbnahatérok szintjén vannak, az egyes
részek megfelel6 hémérséklete érdekében.
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Dékujeme, ze jste si zakoupili tento produkt!

Tento navod k pouZiti obsahuje dllezité bezpeénostni informace a pokyny ke spravné
obsluze a udrzbé Vaseho spotiebice.

Prectéte si prosim pozorné tento navod pred tim, nez zanete spotfebic pouzivat, a
uschovejte ho pro pfipadné budouci pouZiti.

Typ Vyznam

VAROVANI Vazné riziko nebo smrtelné nebezpedi

NEBEZPECi URAZU ELEKTRICKYM - . e
Riziko nebezpeéného napéti

Q> > B

PROUDEM
POZAR Varovani; Riziko pozaru / hoflavych materiald
UPOZORNENI Riziko Urazu nebo $kody na majetku
DULEZITE Spravné obsluhovani systému
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1 BEZPECNOSTNi POKYNY

1.1 Obecna bezpecnostni upozornéni

Pozorné si prectéte tento navod k pouziti.

A VAROVANI: Vétraci otvory, na krytu spotfebice
nebo konstrukci, udrzujte bez prekazek.

A VAROVANI: NepouZivejte mechanické nastroje
nebo jiné prostredky k urychleni procesu odmrazeni

s vyjimkou téch, které doporucuje vyrobce.

A VAROVANI: V prostoru pro skladovani potravin
nepouzivejte elektrické spotirebice, s vyjimkou téch,
které doporucuje vyrobce.

A VAROVANI: Neposgkodte chladici okruh.

A VAROVANI: Kdyz umistujete spotiebit, ujistéte se,
Ze neni elektricky kabel zauzlovany nebo poskozeny.
A VAROVANI: Neumistuijte adné vicenasobné
rozboCovaci zasuvky ani pfenosné zdroje napajeni na
zadni Cast spotrebice.

A VAROVANI: Abyste predesli nebezpeéi z davodu
nestability spotfebice, je tfeba jej upevnit v souladu s
pokyny.

/M Pokud vasge chladni¢ka pouziva jako chladivo
R600a (bude to vyznaceno na Stitku na chladniCce)
musite si dat pozor béhem prepravy a instalace, aby
nedoslo k poskozeni chladicich prvkl spotrebice. |
kdyz je R600a ekologicky a pfirodni plyn, je vybusny.
Pokud dojde k velkému uniku z davodu poskozeni
chladicich prvku, premistéte chladni¢ku od otevieného
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ohné nebo zdroju tepla a mistnost, v niz je spotfebi¢

umistény, nékolik minut vétrejte.

« Béhem pfenaseni a umistovani chladniCky dejte
pozor, abyste neposkodili chladici okruh plynu.

* Neskladujte vybusné substance, napfr. plechovky
s aerosolem, nebot ty mohou v tomto spotiebici
zpusobit vznik pozaru.

« Tento spotrebiC je urCeny k pouziti v domacnosti a
podobnych zafizenich, napr.:

- kuchynky pro zameéstnance v obchodech,
kancelafich a ostatnich pracovnich prostredich.

- pro klienty v hotelech, motelech a ostatnich
obytnych prostorech.

- pro klienty v penzionech;
- pro catering a ostatni podobna prostredi.

* Pokud zasuvka neodpovida zastrCce chladnicky,
musi ji vymeénit vyrobce, jeho servis nebo obdobné
kvalifikované osoby, aby se tak prfedeslo nebezpedi.

» Specialné uzemnéna zastrcka byla pfipojena k
napajecimu kabelu vasi chladnicky. Tato zastrCka
musi byt pouzita se specialné uzemnénou zastrckou
s 16 ampéry. Nemate-li doma takovou zastrcku,
nechte ji nainstalovat autorizovanym elektrikarem.

» Tento spotfebi€ mohou pouzivat déti starSi 8 let
a osoby s omezenymi télesnymi, smyslovymi
nebo mentalnimi schopnostmi anebo osoby bez
pfislusnych znalosti a zkuSenosti, pokud jsou pod
dozorem nebo byly pou€eny o bezpeCném uzivani
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tohoto spotfebiCe a chapou souvisejici nebezpedi.
Déti si nesmi se spotfebi¢em hrat. Cisténi a udrzba
nesmi byt provadény détmi bez dohledu dospélé
osoby.

» Déti ve véku od 3 do 8 let smi nakladat a vykladat
chladici spotfebiCe. Déti nemaji provadét udrzbu
nebo Cisténi spotfebiCe, velmi malé déti (0 — 3 let)
nemaji pouzivat spotfebi¢, malé déti (3 — 8 let)
nemaji pouzivat spotfebi€, pokud jsou bez stalého
dozoru, starSi déti (8 — 14 let) a lidé s omezenymi
fyzickymi nebo dusevnimi schopnostmi mohou
pouzivat spotrebiCe bezpecné, pokud jsou pod
dozorem nebo byli o bezpecném pouZziti spotfebiCe
nalezité instruovani. Lidé s omezenymi schopnostmi
nesmi pouzivat spotfebi€, pokud nejsou pod stalym
dozorem.

» Pokud je poskozeny napajeci kabel, musi jej
vymenit vyrobce, jeho servisni stfedisko nebo osoby
podobné kvalifikované, aby se pfedeslo riziku.

» Tento spotrebiC neni urCen k pouziti v nadmorskych
vySkach nad 2000 m.

Aby nedoslo ke kontaminaci jidla, dodrzujte

prosim nasledujici pokyny:

* Ponechani dvefi v otevieném stavu po dlouhou
dobu muize zpusobit vyrazny narust teploty uvnitf
spotrebice.

» Pravidelné ocCistujte povrchy, které pfichazi do
kontaktu s jidlem, a také pristupné odtokové
systémy.
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Syrové maso a ryby uchovavejte v chladnicce ve
vhodnych kontejnerech, aby nedochazelo k jejich
kontaktu s jinymi potravinami nebo ukapnuti na né.

Oddéleni pro mrazené potraviny oznacena dvéma
hvézdi€kami jsou vhodna pro uchovavani predem
zmrazenych potravin, uchovavani nebo vyrobu
zmrzliny a vyrobu ledovych kostek.

Oddéleni oznacena jednou, dvéma nebo tfemi
hvézdiCkami nejsou vhodna pro zmrazeni Cerstvého
jidla.

Pokud je chladniCka ponechana po dlouhou dobu
prazdna, je nutné ji vypnout, rozmrazit, oCistit, osusit
a ponechat dvifka oteviena, abyste zabranili tvorbé
plisni uvnitr spotrebice.
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1.2 Upozornéni ohledné instalace

Pfed prvnim pouzitim chladnicky s
mrazni¢kou vénujte pozornost nasledujicim
boddm:

* Provozni napéti vasi chladnicky s
mrazni¢kou je 220-240 V pii 50Hz.

» ZastrCka musi byt po instalaci snadno
dostupna.

* Pfi prvnim uvedeni chladni¢ky s
mrazni¢kou do provozu se muze
objevit zapach. To je normalni a zapach
zaCne mizet, jakmile se chladnicka s
mrazni¢kou za¢ne ochlazovat.

 Pred pfipojenim chladni¢ky s mrazni¢kou
se ujistéte, Zze udaje na typovém
Stitku (napéti a pfipojena zatéz)
odpovidaji udajum o napajeni ze sité.

V pfipadé pochybnosti se obratte na
kvalifikovaného elektrikare.

» ZastrCku zapojte do zasuvky s u€innym
uzemnénim. Neni-li zasuvka uzemnéna,
nebo pokud zastréka nepasuje,
doporucujeme, abyste o pomoc pozadali
autorizovaného elektrikare.

» Spotiebi¢ musi byt zapojen do fadné
instalované zasuvky s pojistkou.
Napajeni (AC) a napéti musi odpovidat
Gdajim na typovém Stitku spotfebice
(typovy Stitek se nachazi v levé vnitini
Casti spotiebice).

* Neneseme zodpovédnost za
Skody, k nimz muaze dojit z dGvodu
neuzemnéného pouziti.

» Chladni¢ku s mrazni¢kou umistéte na
misto, kde nebude vystavena pfimému
slune¢nimu svétlu.

» Chladni¢ka s mrazni¢kou se nesmi nikdy
pouzivat venku nebo byt vystavena desti.

» Chladni¢ka musi byt umisténa minimalné
50 cm od trouby, plynové trouby nebo
hofakd a musi byt minimalné 5 cm od
elektrické trouby.

» Kdyz je vasSe chladni¢ka s mraznickou
umisténa blizko mrazaku, musi byt mezi
nimi vzdalenost minimalné 2 cm, aby
se predeslo vzniku vihkosti na vnéjSim
povrchu.

Kryt ani horni ¢ast chladnicky s
mrazni¢kou nezakryvejte pokryvkou.

To ovlivni vykon vasi chladni¢ky s
mraznickou.

PoZaduje se minimalné 150 mm volného
prostoru nad vrchni ¢asti spotfebice. Na
vrchni €ast spotfebice nic nepokladejte.
Na spotfebi¢ nestavte téZké predméty.
Spotrebi¢ pfed pouzitim dukladné
vydistéte (viz Cisténi a Udrzba).

Pfed uvedenim chladni¢ky s mrazni¢kou
do provozu otfete vS§echny ¢asti roztokem
teplé vody a Izickou hydrogenuhli€itanu
sodného. Poté oplachnéte Cistou vodou a
osuste. Po vycisténi vSechny dily vratte
do chladni¢ky s mrazni¢kou.

Pomoci nastavitelnych prednich nozek se
ujistéte, ze je chladnicka ve vodorovné
poloze a stabilni. Nozky muzete upravit
oto€enim v obou smérech. To musi byt
provedeno pred vlozenim potravin do
chladnicky.

Nainstalujte plastovou rozpérku (na ¢erné
mFizce - kondenzatoru -
vzadu) oto€enim o 90°
jak je zobrazeno na
obrazku, abyste predesli
dotykani kondenzatoru
stény.

Vzdalenost mezi
spotfebi¢em a zadni sténou musi €init
maximalné 75 mm.

1.3 Béhem provozu

Nepfipojujte chladnicku k elektrické siti
pomoci prodluzovaciho kabelu.
Nezapojujte do poSkozenych,
opotfebovanych nebo starych zastréek.
Netahejte, neldmejte ani neposkozujte
kabel.

Nepouzivejte rozboCovace.

Tento spotfebi€ je ur€en k pouZiti
dospélymi osobami. Nedovolte détem
hrat si se spotfebi¢em ani se véset za
dvefe.
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» Nikdy se nedotykejte napajeciho kabelu
| zastréky mokryma rukama. Muze to
zpUsobit zkrat nebo Uraz elektrickym
proudem.

Nedavejte do oddéleni na vyrobu ledu

sklenéné lahve ani plechovky, protoze by

po zmrazeni obsahu praskly.

Nevkladejte do chladnicky hoflavé nebo

vybusné materialy. Napoje s vysokym

obsahem alkoholu umistéte svisle do
chladiciho oddilu a ujistéte se, Ze jsou
jejich vicka pevné uzavreny.

 P¥i odebirani ledu z oddéleni na vyrobu

ledu se ho nedotykejte. Led mize

zpUsobit popaleniny nebo fezné rany.

Nedotykejte se zmrazenych vyrobku

mokryma rukama. Nejezte zmrzlinu

ani kostky ledu bezprostfedné po jejich

vyjmuti z oddéleni na vyrobu ledu.

» Rozmrazené potraviny znovu
nezmrazujte. Mohlo by to zpUsobit
zdravotni problémy, napf. otravu jidlem.

Staré a nefunkéni chladnicky

» Ma-li vaSe stara chladnicka nebo
mrazni¢ka zamek, odstrarite ho pfed
likvidaci nebot déti se do né&j mohou
zachytit a maze dojit k nehodé.

« Staré chladnic¢ky a mrazni¢ky obsahuji
izolacni material a chladivo s CFC.

P¥i likvidaci starych chladnicek proto
davejte pozor, abyste neposkodili zivotni
prostredi.

Prohlaseni o shodé (CE)

Prohlasujeme, Ze naSe vyrobky spliuji

pfislusné evropské smérnice, rozhodnuti

a narizeni a pozadavky uvedené v

odkazovanych normach.

Likvidace starého spotiebice

Tento symbol uvedeny na vyrobku

nebo na jeho obalu znamen3,

Ze s danym vyrobkem nelze

zachéazet jako s b&€Zznym domacim | mm

odpadem. Misto toho musi byt

odevzdan na prislusném sbérném misté

pro recyklaci elektrickych a elektronickych

zafizeni. Zajisténim spravné likvidace
tohoto vyrobku pomU(zete zabranit
pfipadnym negativnim dopadim na Zivotni

prostfedi a lidské zdravi, které by jinak byly

zpUsobeny nevhodnou likvidaci vyrobku.

produktu ziskate na vaSem mistnim uradé,
ve spole¢nosti zajistujici likvidaci odpadu
nebo v obchodé&, ve kterém jste produkt
zakoupili.

Obaly a zivotni prostredi

Obalové materialy chrani vas @

spotfebi€ pfed posSkozenim, které

muZe nastat béhem prepravy. %&

Obalové materialy jsou Setrné

k Zivotnimu prostfedi, protoZe jsou

recyklovatelné. PouZiti recyklovaného

materialu sniZuje spotfebu surovin, a proto
snizuje produkci odpadu.

Poznamky:

» Pfed instalaci a pouzitim vaseho
spotfebiCe si peclivé prectéte navod
k pouziti. Nezodpovidame za Skody
zpUsobené Spatnym pouzitim.

« Ridte se véemi pokyny na vasem
spotfebi¢i a v navodu k pouziti a tento
navod uchovejte na bezpecném miste,
abyste mohli vyfesit problémy, k nimz
muze dojit v budoucnosti.

+ Tento spotfebi€ je vyroben pro pouziti
v domacnostech a Ize ho pouzit pouze
doma a pro specifikované ucely. Nehodi
se pro komercni pouziti. Na takové
pouziti nebude uplatnéna zaruka a nase
spolec¢nost neponese odpovédnost za
pripadné ztraty.

+ Tento spotfebi€ je vyrobeny k pouziti v
domacnostech a musi byt pouzit pouze
pro chlazeni / skladovani potravin. Neni
vhodny pro komer¢ni nebo spole¢né
pouzivani a/nebo pro skladovani latek
s vyjimkou potravin. Nase spole¢nost
neni odpovédna za jakékoli ztraty vzniklé
nevhodnym pouzivanim spotrebice.
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2 POPIS SPOTREBICE

Tento spotfebi€ neni uréen k pouZiti jako
vestavéné zafizeni.

Tato prezentace je pouze informativni
a tyka se soucasti spotfebice.
Soucasti se mohou lisit podle modelu
spotrebicCe.
A) Mraznicka
B) Chladnicka
1) Zasobnik na led
2) Plastova Skrabka na led *
3) Policka v mrazni¢ce
4) SkFin termostatu
5) Poli¢ky v chladni¢ce
6) Kryt zasuvky na ovoce a zeleninu
7) Zasuvka na ovoce a zeleninu (crisper)
8) Vyrovnavaci nozky
9) Policka na lahve
10) Poli¢ky ve dvefich
11) Drzak na vejce
* u nékterych modeld

Obecné poznamky:

Oddéleni pro Cerstvé potraviny
(Chladnicka): Nejefektivnéjsi vyuziti energie
je zajisténo pfi umisténi zasuvek ve spodni
¢asti chladnic¢ky a rovnomérném umisténi
polic, zatimco pozice kos$iku na dvitkach
chladni¢ky spotfebu energie neovliviuje.
Oddéleni pro zmrazené potraviny
(Mraznicka): Nejucinnéjsi vyuziti energie
je zajisténo v konfiguraci se zasuvkami a
zasobniky ve skladové pozici.
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2.1 Rozméry
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Celkové rozméry '
H1 mm 1450,0 w3
W1 mm 540,0
D1 mm 570,0

" vyska, Sifka a hloubka spotfebice
bez drzadla

Celkovy prostor vyzadovany v
provozu 3

Prostor vyzadovany v provozu 2

W3 mm 658,5

D3 mm 1106,5

H2 mm 1600,0
w2 mm 640,0
D2 mm 667,8

2 vy$ka, Sitka a hloubka spotfebice
véetné drzadla a prostoru
nezbytného pro volnou cirkulaci
chladiciho vzduchu

3 vyska, Sitka a hloubka spotrebice
véetné drzadla, prostoru nezbytného
pro volnou cirkulaci chladiciho
vzduchu a prostoru nezbytného
k umoznéni otevfeni dvefi do
minimalniho uhlu, ktery umozni
odstranéni veskerého vnitfniho
vybaveni
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3 POUZiVANi SPOTREBICE

3.1 Informace o technologii Less Frost

Diky obalu kolem vyparniku technologie
Less Frost umoznuje efektivnéjsi chlazeni,
mensi potfebu ruéniho rozmrazovani a
vétsi flexibilitu skladovaciho prostoru.

3.2 Nastaveni termostatu

Termostat automaticky reguluje teplotu v
prostoru chladni¢ky a mraznicky. Teplotu v
chladni¢ce Ize nastavit oto€enim kolecka
na vy$Si hodnoty: 1 na 3, 1 na 5 nebo SF
(maximalni pocet hodnot na termostatu
zavisi na vaSem produktu.)

Dulezita poznamka: Nepokousejte se

otacet koleckem za pozici 1, tim se
spotiebi¢ zastavi.

( Super spina¢
(u nékterych modeldr)

Kolec¢ko termostatu

Kryt lampy
(Obrazky jsou pouze ilustraéni)

Nastaveni termostatu:

1-2: Pro kratkodobé skladovani potravin

3—4: Pro dlouhodobé skladovani potravin

5: Maximalni pozice chlazeni. Spotfebi¢
bude pracovat déle. V pfipadé potfeby
zmérite nastaveni teploty.

Pokud ma spottebic funkci SF:

* Pro rychle zmrazeni erstvych potravin
nastavte spina¢ na SF. V této pozici bude
zmrazeni potravin nastavte spina¢ do
obycejné polohy. Pokud tak neudélate,
vas spotiebi¢ se automaticky vrati k
posledni pouzité poloze termostatu po
uplynuti ¢asu uvedeného v poznamce.
Znovu nastavte spina¢ termostatu
do polohy SF a poté jej vratte zpét
do obyc&ejné polohy po uplynuti ¢asu
uvedeného v poznamce. Pokud je
spinac¢ termostatu v poloze SF pfi prvnim
spusténi spotiebice, prace spotrebice se

automaticky vrati do provozu v poloze
termostatu 3 po uplynuti ¢asu uvedeného
vV poznamce.
Super mrazeni: Tento spinac se pouziva
pro funkci super mrazeni. Pro maximalni
kapacitu mrazeni prosim tento spina¢
zapnéte 24 hodiny pred vkladanim
Cerstvych potravin. Po vlozeni €erstvych
potravin do mraznic¢ky, obecné staci, kdyz
spina¢ nechate v pozici ZAP. po dobu 24
hodin. Chcete-li Setfit energii, vypnéte
tento spinac¢ po 24 hodinach od vilozeni
Cerstvych potravin.
Spina¢ pro provoz v zimé: Pokud
okolni teplota klesne pod 16 °C, pouzijte
tento spinac pro provoz v zimé. Udrzuje
chladni¢ku nad 0 °C a mrazni¢ku pod -18
°C pfi nizkych okolnich teplotach.

3.3 Upozornéni pri nastaveni teploty

» VaSe chladni¢ka je navrzena tak, aby

pracovala v intervalech uvedenych

ve standardech, v souladu s tfidou

uvedenou na informaénim Stitku.

Nedoporucuje se, abyste chladnic¢ku

spoustéli v prostfedi mimo uvedené

teplotni intervaly. To by ovlivnilo u¢innost
chlazeni.

Nastaveni teploty musi byt provedeno

v souladu s frekvenci otevirani dverfi,

mnozZstvim potravin uloZzenych v

chladni¢ce a okolni teplotou.

Pfi prvnim zapnuti nechte chladnicku

béZet 24 hodin, aby dosahla provozni

teploty. BEéhem této doby neotvirejte
dvefe a neskladujte uvnitf velké mnozstvi
potravin.

» Funkce 5minutového zpozdéni je aktivni,
aby se zabranilo poskozeni kompresoru
vaseho spotrebiCe pfi pfipojovani nebo
odpojovani od sité nebo pfi vypadku
energie. Vase chladni¢ka za¢ne fungovat
normalné po 5 minutach.
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Klimaticka tfida a vyznam:

T (tropicka): Tato chladnicka je ur€ena k
pouziti pfi okolni teploté od 16 °C do 43 °C.
ST (subtropicka): Tato chladnicka je
uréena k pouziti pfi okolni teploté od 16 °C
do 38 °C.

N (normalni): Tato chladnicka je uréena k
pouziti pfi okolni teploté od 16 °C do 32 °C.
SN (subnormalni): Tato chladnicka je
uréena k pouziti pfi okolni teploté od 10 °C
do 32 °C.

3.4 Prislusenstvi

Vizualni a textové popisy na casti s
prislusenstvim se mohou lisit podie
modelu vaseho spotrebice.

3.4.1 Zasobnik na led (u nékterych

modelu)

» Naplrite pfihradku na led vodou a vlozte ji
do prostoru mraznicky.

* Poté, co se voda zcela zméni na led,
muZete kostky ledu vyjmout z pfihradky
podle nasledujiciho obrazku.

3.4.2 Plastova Skrabka (u nékterych
modeld)
Po urcité dobé se na urcitych mistech
vytvofi namraza. Namraza,
ktera se hromadi v mraznicce,
se musi pravidelné odstrariovat.
Je-li to nezbytné, pouzijte
plastovou Skrabku. K této
¢innosti nepouzivejte ostré
kovové predméty. Mohly by prorazit okruh
chladniCky a zpusobit nevratné poskozeni
spotrebice.

3.4.3 Drzak na lahve (u nékterych
modeld)

Drzak na lahve pouzivejte, aby
nedoslo ke sklouznuti nebo padu
lahve.

L3
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4 SKLADOVANIi POTRAVIN

4.1 Chladni¢ka

» Abyste sniZili vinkost a naslednou tvorbu
namrazy, nikdy neumistujte kapaliny
do neutésnénych nadob. Namraza ma
tendenci hromadit se v nejchladnéjsich
Castech vyparniku a proto je tfeba
provadét ¢asté&jsi odmrazovani.
» Varené pokrmy musi zUstat zakryté, kdyz
jsou ulozeny v lednici. Do chladni¢ky
nevkladejte tepla jidla. Vlozte je do
chladni¢ky, az kdyz vychladnou, v
opacném pripadé se zvysi teplota /
vlihkost uvnitf chladnicky, ¢imz se snizi
jeji u€innost.
Zajistéte, aby zadné pfedméty nebyly
v pfimém kontaktu se zadni sténou
spotfebiCe, protoze by se mohla vytvaret
namraza a obal by se pfilepil na sténu.

Dvefe chladnicky pfili§ ¢asto neotevirejte.

» Doporucujeme, aby maso a ryby byly
volné zabaleny a ulozeny na sklenéné
polici tésné nad zasuvkou na zeleninu,
kde je chladngjsi vzduch, protoze to
zajistuje nejlepsi podminky skladovani.

» Ovoce a zeleninu uchovaveijte v crisperu
(zésuvka na ovoce a zeleninu).

» Skladovani ovoce a zeleniny oddélené
pomaha tomu, aby zelenina citliva
na etylén (listova zelenina, brokolice,
mrkeyv, atd.) nebyla ovlivnéna ovocem,
které etylén uvolfiuje (banany, broskve,
meruriky, fiky atd.).

* Do chladni¢ky nesmite vkladat vihkou

zeleninu.

Délka skladovani viech potravin

zavisi na pocatecni kvalité potravin a

neprerusovaném chladicim cyklu pfed

skladovanim v chladnicce.

Voda vytékajici z masa maze

kontaminovat jiné produkty v chladni¢ce.

Maso musite zabalit a jakoukoli

kontaminaci vydcistit.

Potraviny nevkladejte pfed otvory pro

proudéni vzduchu.

» Balené potraviny spotfebujte pred
doporu¢enym datem expirace.
Dbejte na to, aby potraviny nepfisly do
kontaktu se snimacem teploty, ktery je
umistén v prostoru chladnicky, za ucelem
udrzovani optimalni teploty.
» Za normalnich pracovnich podminek
postaci nastavit teplotu chladnic¢ky na +4
°C.
Teplota chladiciho oddilu by méla byt v
rozmezi 0-8 °C, Cerstvé potraviny jsou
pfi teploté pod 0 °C ledové a hniji a pfi
teploté nad 8 °C se zvySuje mnozstvi
bakterii a potraviny se kazi.
Nevkladejte do chladni¢ky horka jidla,
nechte je zchladnout na pokojovou
teplotu. Horka jidla zvySuiji teplotu
chladni¢ky a mohou zpUsobit otravu
jidlem nebo zbyte€né zkazeni potravin.
» Maso, ryby a podobné potraviny by mély
byt skladovany v chilleru a zelenina
v pfihradce na zeleninu (pokud je k
dispozici).
» Aby se zabranilo kfizové kontaminaci,
neuchovavejte masné vyrobky s ovocem
a zeleninou.
Potraviny v chladni¢ce maji byt
uchovavany v uzavienych nadobach
nebo v jinych vhodnych obalech tak,
aby do chladniC¢ky neuvolfovaly pachy a
vlhkost.
Nize uvedena tabulka slouZi jako stru¢ny
pravodce, ktery vam ukaze nejucinnéjsi
zpUsob, jak ulozit hlavni skupiny potravin
do chladnicky.

Maximalni
Potraviny délka Jak a kde ukladat
skladovani
Ovocg a 1 tyden Zasuvka na zeleninu
zelenina
Zabalte do plastové
Maso a folie, sacku nebo do
b 2-3 dny vloZte nadoby na
ryby maso a ulozte na
sklenénou polici
Cgrstvy 3-4 dny Na EJ,rcenou polici ve
syr dvefich
Maslo a , Na uréenou polici ve
. 1 tyden o
margarin dvefich
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Maximalni
Potraviny délka Jak a kde ukladat

skladovani

Produkty

v lahvich, Do expirace Na uréenou polici ve

napfriklad doporucené dvefich

mléko a vyrobcem

jogurt

Vejce 1 mésic Na_ polici uréené pro

vejce
Varené « -
potraviny 2 dny V8echny poli¢ky
POZNAMKA:

Brambory, cibule a ¢esnek se v
chladni¢ce nesmi skladovat.

4.2 Mrazici prostor

* Mraznicka se pouziva pro skladovani
mrazenych potravin, zmrazovani
Cerstvych potravin a vyrobu kostek ledu.
Potraviny v tekuté formé by mély byt
zmrazeny v plastovych kelimcich a

jiné potraviny by mély byt zmrazeny v
plastovych foliich nebo saccich. Zabalte
a radné utésnéte Cerstvé potraviny,

to znamena, ze obal by mél byt
vzduchotésny a nemél by prosakovat.
Idealni jsou specialni sacky do
mraznicky, alobal, polyetylenové sacky a
plastové nadoby.

Cerstvé potraviny nevkladejte do blizkosti
zmrazenych potravin, nebot by mohlo
dojit k rozmrazeni potravin.

» PFfed zmrazenim Cerstvych potravin je
rozdélte na porce, které Ize najednou
spotfebovat.

Potraviny po rozmrazeni spotfebujte
béhem kratké doby.

 P¥i skladovani mrazenych potravin vzdy
dodrzujte pokyny vyrobce na obalu.
Nejsou-li uvedeny zadné informace,
potraviny nesmi byt skladovany déle nez
3 mésice od data nakupu.

Kdyz koupite zmrazené potraviny,
zkontrolujte, zda byly zmrazeny pfi
vhodnych podminkach a baleni neni
posSkozené.

» Zmrazené potraviny by mély byt
prepravovany ve vhodnych nadobach a
umistény co nejdfive do mraznicky.

* Nekupujte mrazené potraviny, pokud

obal vykazuje znamky vihkosti

nebo neobvyklé nafouknuti. Je

pravdépodobné, Ze byly skladovany

pfi nevhodné teploté a stav obsahu se

zhorsil.

Délka uskladnéni mrazenych potravin

zavisi na pokojové teploté, nastaveni

termostatu, na tom, jak €asto se dvirka
oteviraji, jaky typ potravin to je a jaka

je doba nutna pro pfepravu vyrobku z

obchodu k vdam domu. Vzdy dodrzujte

pokyny na obalu a nikdy nepfekracujte
maximalni uvedenou délku uskladnéni.

» Pokud zlstanou dvefe mraznicky delSi
dobu oteviené nebo nejsou spravné
zavfené, vytvofi se namraza, ktera muze
branit uc¢inné cirkulaci vzduchu. Chcete-
li problém vyfesit, odpojte mraznicku
a pockejte, az se odmrazi. Po uplném
odmrazeni mraznicku vycistéte.

» Objem mrazni¢ky uvedeny na Stitku
nezahrnuje zasuvky, kryty atd.

* Rozmrazené potraviny znovu
nezmrazujte. Mohlo by vam to zpusobit
zdravotni problémy, napf. otravu jidlem.

POZNAMKA: Pokud se pokusite otevfit

dvefe mraznicky ihned po jejich zavreni,

Zjistite, ze se snadno neoteviou. To je

normalni. Jakmile je dosazeno rovnovahy,

dvere se snadno oteviou.

CZ-375



Nize uvedena tabulka slouzi jako stru¢ny pravodce, ktery vam ukaze nejucinnéjsi
zpUsob, jak ulozit hlavni skupiny potravin do mraznicky.

Maximalni délka

Maso a ryby Priprava skladovani
(mésice)
Steak Zabalte do félie 6-8
Jehnééi maso Zabalte do félie 6-8
Teleci pec¢ené Zabalte do félie 6-8
Teleci kostky Na malé kousky 6-8
Jehnéci kostky Kousky 4-8
Mleté maso V bali€cich, bez kofeni 1-3
Droby (kousky) Kousky 1-3
Bolonisky salam Musi byt zabaleny, i kdyZ je v obalu
Kufe a kruta Zabalte do félie 4-6
Husa a kachna Zabalte do félie 4-6
.I:elen, zajic, divoky Ve 2,5 kg porcich nebo jako filety 6-8
anec
Cerstvé ryby (losos, 2
kapr, sumec)
Libové ryby (okoun, Po ogiéténi a vykuchani rybu oplachnéte a osuste. 4

platys, kambala) Je-li tfeba, odfiznéte ocasni ploutev a hlavu.

Tuéné ryby (tuiak,

makrela, lufara, 2-4

ancovicky)

Korysi Ocisténé a v sacku 4-6
L. Ve vlastnim obalu, nebo v hlinikové nebo plastové

Kaviar . . 2-3

nadobé
& . Ve slané vodé, nebo v hlinikové nebo plastové
Sneci 3

nadobé

POZNAMKA: Maso by mélo byt po rozmrazeni uvareno. Pokud se maso po rozmrazeni neuvati, nesmi byt
Znovu zmrazeno.

Maximalni délka

Zelenina a ovoce Priprava skladovani
(mésice)
Fazolové lusky a fazole Omyjte, nakrdjejte na malé kousky a uvaite ve vodé 10-13
Fazole Proplachnéte a uvarte ve vodé 12
Zeli Ocistéte a uvarte ve vodé 6-8
Mrkev Ocistéte, nakrajejte na platky a uvafte ve vodé 12
Dustte s ozl oy, it
Spenat Proplachnéte a uvarte ve vodé 6-9
Lilek Po omyti nakrajejte na 2 cm kousky 10-12
Kukufice Ocistéte a zabalte jako klas nebo zrna 12
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Maximalni délka

Zelenina a ovoce Pfiprava skladovani
(mésice)
Jablko a hruska Oloupejte a nakrajejte 8-10
Merurika a broskev Rozkrojte na poloviny a vyjméte pecku 4-6

Maximalni délka

Zelenina a ovoce Priprava skladovani

(mésice)
Jahoda a bortivka Omyjte a oplachnéte 8-12
Varené ovoce Do nadoby pfidejte 10 % cukru 12
Svestka, tfe$né, visné Omyjte a ocistéte 8-12

Maximalni délka Df s rozmrazovant Délka rozmrazovani v
skladovani (mésice) pri poz(: é?j\i/:yt)eplote troubé (minuty)

Chléb 4-6 2-3 4-5 (220-225 °C)
Susenky 3-6 1-1,5 5-8 (190-200 °C)
Pecivo 1-3 2-3 5-10 (200-225 °C)
Kolaé¢ 1-1,5 3-4 5-8 (190-200 °C)
Listové tésto 2-3 1-1,5 5-8 (190-200 °C)
Pizza 2-3 2-4 15-20 (200 °C)

Maximalni délka

Mlééné produkty Priprava skladovani (mésice) Skladovaci podminky
Balené . . Cisté mléko — ve vlastnim
(homogenizované) Ve vlastnim obalu 2-3 obalu
miéko

Pro kratkodobé skladovani
. . . Ize pouzit plivodni obal. Pro
Syr - vyjma tvarohu Na plétky 6-8 dlouhodobgjsi skladovani je
tfeba ho zabalit do folie.
Maslo, margarin Ve vlastnim obalu 6
5 CISTENIi A UDRZBA « Prostor spotiebiée je nutno pravidelné
Cistit pomoci roztoku jedlé sody a vlazné

Spotrebi¢ pred ¢isténim odpojte od vody.

napajent. * PrisluSenstvi Cistéte samostatné v

Spotiebi¢ necistéte tekouci vodou. ruce mydlem a vodou. Neumyvejte

K ¢isténi spotfebite nepouzivejte prisluSenstvi v mycce nadobi.
abrazivni prostredky, Cistici - Kondenzator Gistéte kartdéem nejméné
prostfedky ani mydla. Po umyti oplachnéte dvakrat ro¢né. To vdm pomuze usetfit
¢istou vodou a peclivé vysuste. Po naklady na energii a zvysit produktivitu.
dokonceni Cisténi znovu zapojte spotfebic B&hem &isténi musi byt
do elektrické sit&, suchyma rukama. m spotiebié odpojen od napajeni.
» Dbejte na to, aby Cistici voda nevnikla
do krytu Zarovky a dalSich elektrickych
soucasti.
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5.1 Odmrazovani

Odmrazovani prostoru chladni¢ky

 Prostor chladni¢ky se odmrazuje
automaticky b&éhem provozu. Odmrazena
voda se shromazduje na odpafovaci
misce a automaticky se vyparuje.

» Odparovaci miska a otvor pro odtékani
vody musi byt ¢istény pravidelné pomoci
zatky, aby se pfedeslo hromadéni
neodtékajici vody ve spodni Easti
chladnicky.

 Otvor pro odtékani vody mlzete také
vycistit tak, Ze do néj nalijete pul sklenice
vody.

Proces odmrazovani mraznicky

* Uvnitf mrazni¢ky se nahromadi malé
mnozstvi ndmrazy v zavislosti na délce
doby, kdy jsou dvifka oteviena nebo kolik
vihkosti vnikne dovnitf. Je nutné zajistit,
aby se led nikdy netvofil na mistech,
kde by naruSoval tésnéni na dvefich.
Mohlo by dojit k prdniku vzduchu do
prostoru a naslednému neustalému
chodu kompresoru. Tenka vrstva ledu
je pomérné mékka a Ize ji odstranit
kartacem nebo plastovou Skrabkou.
Nepouzivejte kovové nebo ostré Skrabky,
mechanicka zafizeni ani jiné prostfedky
na urychleni procesu odmrazovani.
Odstrante veskerou uvolnénou namrazu

ze stén krytu. Pro odstranéni tenké
namrazy neni nutno spotfebi¢ vypinat.
Pro odstranéni tézkych vrstev ledu
odpojte zafizeni od napajeni a
vyprazdnéte obsah do kartonovych
krabic a zabalte do silnych pfikryvek
nebo vrstev papiru, aby zlstaly v
chladu. Odmrazovani bude nejuc¢innéjsi,
pokud je provadite, kdyz je mraznicka
témérF prazdna, je nutno je proveést co
nejrychleji, aby nedoslo k nezadoucimu
narGstu teploty obsahu.

Nepouzivejte kovové nebo ostré Skrabky,
mechanicka zafizeni ani jiné prostiedky
na urychleni procesu odmrazovani.
ZvySeni teploty mrazenych potravin
b&hem odmrazovani zkrati dobu
skladovatelnosti. BEhem odmrazovani
udrzZujte obsah dobfe zabaleny a v
chladu.

Vnitfni ¢ast vysuste houbi¢kou nebo
Cistym hadfikem.

Chcete-li odmrazovani urychlit, umistéte
do prostoru mrazni¢ky jednu &i vice
nadob s vodou.

Zkontrolujte obsah, kdyZ jej vkladate zpét
do mraznicky, pokud jsou néktera baleni
rozmrazena, je nutno je spotfebovat do
24 hodin nebo uvafit a znovu zmrazit.

Po odmrazeni vycistéte vnitfek
spotfebice roztokem teplé vody s trochou
jedlé sody a pak dukladné vysuste.
Veskeré odnimatelné ¢asti umyijte
stejnym zpUsobem a znovu namontujte.
Znovu zapojte spotrebi¢ k napajeni a
nechte 2 az 3 hodiny na nastaveni MAX,
nez vratite potraviny zpét do mraznicky.
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Vymeéna LED osvétleni

Chcete-li vyménit kteroukoli z LED diod,
kontaktujte nejblizSi autorizované servisni
stfedisko.

Poznamka: Pocet a umisténi LED
paskl se muze lisit v zavislosti na

modelu.
.!
N2 R I’
-a: e -—:
4 1 AY AY

Pokud je vyrobek vybaven LED lampou
Tento vyrobek obsahuje svételny zdroj
energeticke tfidy <E>.

Pokud je produkt vybaven LED paskami
nebo LED kartami

Tento vyrobek obsahuje svételny zdroj
energetické tfidy <F>.

6 DOPRAVA A PREMISTENI

6.1 Pfeprava a premisténi

 Pro premisténi je tfeba uchovat pdvodni
baleni a pénu (volitelné).

» Spotfebi¢ musite upevnit v obalu, pomoci
pasl nebo silnych kabell a postupovat
dle pokyn( pro prepravu, které jsou na
obalu.

 P¥i pfemistovani nebo pfepravé vyjméte
vSechny pohyblivé ¢asti nebo je
pfipevnéte do spotiebite pomoci pasu,
aby béhem pfemistovani a pfepravy
nedoslo k narazim.

Spotrebi¢ vzdy prenasejte ve svislé
poloze.

6.2 Premisténi dveri

 Jsou-li madla vaseho spotfebice
instalovana z predni ¢asti dvefi, nelze
zmeénit smér otevirani dvefi.

» Smeér otevirani dvefi Ize zménit u modell
bez madel.

* Ma-li byt smér otevirani vaseho
spotfebi¢e zménén, musite kontaktovat
nejbliz8i autorizované servisni stfedisko,
a pozadat o provedeni zmény sméru
otevirani.
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7 NEZ SE OBRATITE NA
POPRODEJNIi SERVIS

Pokud narazite na problém s vasim
spotiebi¢em, pred kontaktovanim
poprodejniho servisu zkontrolujte
nasledujici polozky.
Vas spotiebi¢ nefunguje
Zkontrolujte, zda:
» Je napajen
» Je zastrCka spravné zasunuta do
zasuvky
» Nepraskla sitova pojistka nebo pojistka
zastreky
* Neni zasuvka vadna. Chcete-li to
zkontrolovat, zapojte do stejné zasuvky
dalSi funkéni zafizeni.
Vykon spotrebice je slaby
Zkontrolujte, zda:
* Neni spotiebi¢ pfetizeny
» Jsou dvefe fadné zaviené
* Na kondenzatoru neni prach
* Vzadu a po stranach je dostatek mista.
Vas spotiebic je pfi provozu hluény
Normalni zvuky
Praskani:
* Bé&hem automatického
odmrazovani
» Kdyz se spotfebi¢ zahfeje nebo
zchladi (z ddvodu expanze
materialu).
Kratké praskani: Tento zvuk
zaslechnete kdyZ termostat zapne a
vypne kompresor.
Zvuk motoru: Tento zvuk znadi, Zze
kompresor funguje normalné. P¥i
prvnim zapnuti maze kompresor
kratkodobé vydavat vétsi hluk.
Zvuk bublani a Splouchani: Tento
zvuk je zpUsoben prutokem chladiva v
trubicich systému.
Zvuk proudéni vody: Tento zvuk
je zpusoben vodou, ktera tec¢e do
odparovaci nadoby. Tento zvuk je
béhem odmrazovani normaini.

Zvuk vétru: U nékterych modeld
chladni¢ka vydava tento zvuk pfi
normalnim provozu, v dusledku
cirkulace vzduchu.

Okraje spotiebice, které jsou v kontaktu

se spojem dveri, jsou teplé

To je normalni, zejména v |été (teplé

obdobi), povrchy, které jsou v kontaktu

se spojem dvefi, se b&éhem provozu

kompresoru zahfivaji.

Uvnitr spotrebic¢e se hromadi vihkost

Zkontrolujte, zda:

 Jsou vS8echny potraviny fadné zabalené.
Jsou nadoby pfed vlozenim do
spotfebie suché.

» Dvefe spotrebice se Casto oteviraji.
Vlhkost v mistnosti se pfi otevirani
dvefi dostane do spotfebice. Vihkost se
hromadi rychleji, kdyz dvefe otevirate
Castéji, zejména, je-li vihkost v mistnosti
vysoka.

Dvefe se neoteviou ani nezaviou

spravné

Zkontrolujte, zda:

» Zavirani dvefi brani potraviny nebo obaly

» Jsou spoje dvefi opotfebované nebo
poskozené

+ Vas$ spotfebic€ je na rovném povrchu.

» Kompresor muze bézet hlasité nebo
se u nékterych modeld béhem provozu
za urcitych podminek muaze zvysit hluk
kompresoru/chladnicky, takze je vyrobek
poprvé zapojen do zasuvky v zavislosti
na zméné okolni teploty nebo zméné
pouziti. To je normalni; kdyz chladni¢ka
dosahne pozadované teploty, hluk se
automaticky snizi.
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Doporuceni

Pokud je spotfebi¢ vypnut nebo odpojen
od elektrické sité, pockejte nejméné 5
minut pfed pfipojenim nebo opétovnym
spusténim spotiebice, aby nedoslo k
poskozeni kompresoru.

Pokud nebudete spotiebi¢ pouzivat delsi
dobu (napf. b&éhem dovolené), odpojte
jej od elektrické sité. Spotfebi€ vycCistéte
v souladu s pokyny v &asti ,Cisténi*

a nechte dvefe oteviené, abyste tak
zabranili hromadéni vihkosti a zapachu.
Pokud problém pfetrvava i poté, co jste
dodrzeli v8echny vySe uvedené pokyny,
obratte se na nejbliz8i autorizovany
servis.

Zakoupeny spotfebi€ je uren pouze
pro domaci pouziti. Nehodi se pro
komer¢ni pouZiti. Pokud uzivatel pouZije
spotfebi¢ zptsobem, ktery je v rozporu
s uvedenymi funkcemi, zdlraznujeme,
Ze vyrobce a prodejce nenesou
zodpovédnost za zadnou opravu a
selhani v rdmci zaru¢niho obdobi.

8 TIPY PRO USPORU ENERGIE

1. Umistéte spotiebi€ v chladném a dobfe
vétraném prostoru, nikoli na pfimém
slune¢nim svitu Ci v blizkosti zdroje tepla
(radiatoru nebo sporaku). Pokud tak
neucinite, pouZijte izolani desku.

2. Horké potraviny a napoje nechte pred
vloZzenim do spotfebice vychladnout.

3. Pokud je to mozné, potraviny nechte
rozmrazit v chladni¢ce. Nizka teplota
zmrazenych potravin pomuze zchladit
prostor chladnicky. To usetfi energii.
Rozmrazovani potravin mimo spotfebic
zpusobi ztraty energie.

4. Napoje a jiné tekutiny by mély byt ve
spotrebici zakryté. Pokud tomu tak
neni, vlhkost uvnitf spotfebie se zvysi
a spotrebic spotfebovava vice energie.
Napoje a tekutiny rovnéz zakryveijte kvli
zachovani vané a chuti.

5. Dvefe nenechavejte dlouho oteviené ani
je neotevirejte pfili§ ¢asto, nebot kvdli
teplému vzduchu, ktery se do prostoru
dostane, bude muset zbyte¢né Casto
zapinat kompresor.

6. UdrzZujte kryty rdznych teplotnich oddild
(pfihradka na zeleninu, chladici prostor,
pokud jsou k dispozici) uzaviené

7. Tésnéni dvefi musi byt isté a tvarné. V
pfipadé opotfebeni t&snéni vyménte.
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9 TECHNICKE UDAJE

Technické udaje jsou uvedeny na typovém
Stitku uvnitf spotfebice a na energetickém
Stitku.

QR kd&d na energetickém Stitku dodavaném
se spotiebi¢em poskytuje webovy odkaz na
informace tykajici se vykonu spotfebice v
databazi EU EPREL.

Uchoveijte si energeticky Stitek pro
referen¢ni potfeby s navodem k pouziti a
vSemi ostatnimi dokumenty dodanymi s
timto spotfebi¢em.

Rovnéz Ize tyto informace nalézt v databazi
EPREL prostfednictvim odkazu https://
eprel.ec.europa.eu a pomoci nazvu modelu
a vyrobniho &isla, které naleznete na
typovém stitku spotrebice.

Podrobné informace o energetickém Stitku
naleznete na adrese www.theenergylabel.
eu.

10 INFORMACE PRO ZKUSEBNI
INSTITUTY

Instalace a pfiprava tohoto spotfebice

pro jakékoliv ovéfovani EcoDesign musi
vyhovovat normé& EN 62552. PoZadavky
na vétrani, rozméry vyklenku a minimalni
vzdalenosti zadni ¢asti od stén musi
odpovidat hodnotam uvedenym v tomto
navodu k pouziti v CASTI 2. Ohledné&
dalSich informaci v€etné plnicich planl se
obratte na vyrobce.
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11 PECE O ZAKAZNIKY A
SERVIS

PouZivejte pouze originalni nahradni dily.
PFi kontaktu se servisnim stfediskem se
ujistéte, Zze mate k dispozici nasledujici
Udaje: Model, vyrobni Cislo (PNC), sériové
Cislo.

Tyto informace jsou uvedeny na typovém
Stitku.

Typovy §titek se nachazi uvnitf chladiciho
prostoru dole na levé strané.

Puvodni nahradni dily pro nékteré
specifické soucastky, v zavislosti na typu
soucastky, budou k dispozici po dobu
minimalné 7 nebo 10 let od vystaveni na
trhu posledni jednotky daného modelu.

Navstivte nase stranky:
https://corporate.haier-europe.com/en/
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Abychom vam pomohli s lepSim nastavenim vas$i chladniCky, vybavili jsme ji
kontrolkou teploty, ktera se nachazi v nejchladnéjsi oblasti.

Aby bylo skladovani potravin ve vasi chladnicce lepsi, zejména v nejchladnéjsi

¢asti, zkontrolujte, zda se na kontrolce teploty zobrazi zprava "OK". Pokud se

"OK" nezobrazi, znamena to, ze teplota nebyla nastavena spravné.

Kdyz se "OK" zobrazi v ¢erné a je-li kontrolka teploty rozsvicena, bude zjisténi

stavu tézké. Chcete-li vidét oznaceni spravné, musite mit dostatek svétla.

Pfi kazdém nastaveni zafizeni pockejte na stabilizaci teploty ve spotfebici, v

pfipadé potfeby provedte nové nastaveni. Pozici nastaveni teploty ménte progresivné a
pred spusténim nové kontroly a pfipadné zmény pockejte minimalné 12 hodin.
POZNAMKA: Po opakovaném otevirani dvefi (nebo dlouhém otevieni) nebo po vioZeni
Cerstvych potravin do spotfebice je normalni, Ze se na kontrolce nastaveni teploty "OK"
nezobrazi. V pfipadé, Ze dojde k abnormalnimu nahromadéni ledovych krystalt (spodni
sténa spotiebice) v chladni¢ce, na vyparniku (pfetizeni spotfebice, vysoka pokojova teplota,
Casté otevirani dvefi), dejte nastaveni zafizeni do spodni pozice dokud nebude znovu
dosazeno vypnuti kompresoru.

Potraviny skladujte v nejchladnéjsi ¢asti chladnicky.

Va$e potraviny se budou skladovat lépe pokud je date do nejvhodnéjsi

chladici ¢asti. Nejchladnéjsi ¢ast je pfimo nad crisperem.

Nejchladnéjsi ¢ast vasi chladni¢ky oznacuje nasledujici symbol.

Abyste si byli jisti, Ze teplota v této Casti je opravdu nizka, zkontrolujte,

zda se poli¢ka nachazi na urovni tohoto symbolu, jak je znazornéno na
obrazku. ==
Horni  limit nejchladnéjsi oblasti je
oznacen spodni stranou nalepky (Sipky).
NejchladngjSi ¢ast horni policky musi
byt ve stejné urovni s vrcholem Sipky.
Nejchladnégjsi ¢ast je pod touto urovni.
Vzhledem k tomu, Ze jsou tyto policky
vyjimatelné, vzdy se ujistéte, zda jsou na
stejné urovni, s limity zény popsanymi na
nalepkach, abyste tak dosahli teplot v této
oblasti.

CZ-384



C€

=




tEh n O tE l(a https://tehnoteka.rs

Ovaj dokument je originalno proizveden i objavljen od strane proizvodaca,
brenda Candy, i preuzet je sa njihove zvanicne stranice. S obzirom na ovu
cinjenicu, Tehnoteka istice da ne preuzima odgovornost za tacnost,
celovitost ili pouzdanost informacija, podataka, misljenja, saveta ili izjava
sadrzanih u ovom dokumentu.

Napominjemo da Tehnoteka nema ovlaséenje da izvrsi bilo kakve izmene ili
dopune na ovom dokumentu, stoga nismo odgovorni za eventualne greske,
propuste ili netacnosti koje se mogu nadi unutar njega. Tehnoteka ne
odgovara za Stetu nanesenu korisnicima pri upotrebi netacnih podataka.
Ukoliko imate dodatna pitanja o proizvodu, ljubazno vas molimo da
kontaktirate direktno proizvodaca kako biste dobili sve detaljne
informacije.

Za najnovije informacije o ceni, dostupnim akcijama i tehnickim
karakteristikama proizvoda koji se pominje u ovom dokumentu, molimo
posetite nasu stranicu klikom na slededi link:
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